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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE-DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres I'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistri au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie ;k un traitC ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t4 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee genfrale a adopte un r~glemen: destin6 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6) et l'expression ,accord internationab n'ont tC d~finis ni dans la Charte ni dans le
r, glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptde A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prsente rinstrument i I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present par un Etat klembre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait Wtre amen6 A accomplir ne conferent
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qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce Recuedl
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[RUSSIAN TExT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KJY I1PABHTEJIbCTBOM COI03A COBET-
CKHX COIAHAJIHCTHqECKHX PECIIYBJIHK H HCIOJI-
HHTEJIbHbIM COBETOM PECIYBJIHKH 3AHP 0 MOP-
CKOM CYROXOACTBE

IHpaBHTejrbCTBO Colo3a COBeTCKHX COIgHanHCTHqeCKHX PecHy6AHK H
HCnOAJHHTemJHbIH CoBeT Pecny6nmKc 3aHp,

Kenaai pa3BHBaTb CoTpyAHHxieCTBO Me)KgIy AByMA cTpaHaMH B o61acTH
MOPCKOFO cygoxogcTBa H

11pHHHMaAq BO BHHMaHHe, 'qTO pa3BHTHe cygoxogcTa Me.KJKy CCCP H
Pecny6nIHKOi 3axip 6yXgeT croco6CTBoBaTb yKpeniieHHIO XpyKCeCTBeHHbIX
OTHOIeHHIA, KOTOpbIe YCTaHOBHJIHCb Me)KJy HHMH,

EoOOBOpHJIHCb 0 cJIegyioueM:

CmambA 1. )Jisi geneil HaCTOAigero CornameHHA:
1. ,,CyxiHO qoroBapHBaioiercA CTOpOHbI>> o3HaxiaeT ino6oe TOproBoe

CyAHO, niiaBaioiee nog e6 dJIaroM B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHaMH H
3aperHCTpHpoBaHHoe B ORHOM H3 IOPTOB 3TOH CTOPOHbI. 3TO fOHATHe He
aKnoxiaeT BoeHHbie Kopa6IH.

2. <<qneH 3KHnaKa CyAHa>> o3HaqaeT rnjo6oe AHIO, BKJlO'qeHHoe B CygIOByIO
pOJb H [gei CTBHTeJIbHO 3aHATOe BO BpeMI peica Ha 6opTy BblIIOnHeHHeM
o6sI3aHHOCTefi, CBA3aHHbIX C 3KCIIyaTagiHeIf CyrgHa HAH O6cAy2*CHBaHHeM Ha Hem.

CmambA 2. lojIooxceHHs HaCTosulero CorniaiueHHA He pacIIpoCTpaHIOTCl
Ha geATeJIbHOCTb H riepeBO3KH, 3ape3epHpoBaHHbie AInA ce6M B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOM KaKof H3 CTOpOH H, B qaCTHOCTH, Ha HOpTOBbIe yciyrH, 6yKCHpOBxy,
flOgMaHCKYIO flpOBOAIKy, HaIgHOHaJIEHb1I Ka6OTaxc, MOpCKoe pbI6ojOBCTBO H
BHyTpeHHeBOgHoe cyjoxocTBo.

Cmamba 3. RoroBapHBaio11HecA CTOpOHEI nOgThepx KjaiOT HX rnpHBepceH-
HOCTb npHHQHfY CBO6OAbi MOpCKOrO cyIxoxogcTha H coriamaOcsi B03,Iep-
XCHBaTbCMI OT Io6bix AHCKpHMHHaIAHOHHb]X ,eMcTBH, KOTOpbIe MoriH 6bl
HaHecTH yigep6 HOpMaibHOMY pa3BHTHIO MexcgyHapoAHoro cyAoxO~cTBa.

Cmamt,A 4. ,LoroBapHBaioliHeCA CTOpOHbI cor IamaoTcA CriOCO6CTBOBaTb
pa3BHTHIO 3IJeKTHBHOrO gejioBoro CoTpyAHHqeCTBa MexCAY BjiaCTSMH, OTBeT-
CTBeHHbIMH 3a MOpCKOH TpaHcnOpT B HX cTpaHax, B eJIAX o6AerxieHRA H
pa3BHTH1 MOPCKHX nepeBo3oK, ocyiueCTBAAeMbiX Me)Kgy HOPTaMH
JAoroBapHBaoImHxcA CTOpOH.

CmambA 5. 1. AOrOBapHBaoIHeCA CTOpOHbI cornamalOTCA IlOOUIpIT,
yqacTHe CyAOB Cobo3a COBeTCKHX CoIlHaJHcTHqecKHx Pecny6nHK H Pecny6miKH
3aHp B nepeBo3Kax rpy30B H nacca)KHpOB Me2KIy IOpTaMH o6eHX CTpaH H He
upeIIeTCTBO~aTb cygam, nmaBaaoImHm riog dbaroM gIpyroi AorOBapHBaioeficA
CTOpOHbI, ocyigeCTBART], MOpCKHe nepeBO3KH MexicAy HOpTaMH HX CTpaH H
nOpTaMH TpeTbHX cTpaH.

2. loAo)KeHHA HaCTOsIueAi CTaTbH He 3aTparHBa1OT npaBo CyAOB, IHia-
BaOLUHX HOR cbjIaroM TpeTbHX cTpaH, yqacTBOBaTb B MOpCKHX rIepeBO3Kax
Mewg~y HOpTaMH )joroBapHBaiorgnxcA CTOpOH.
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Cmamba 6. 1. KawjaA .LoroBapHBaiogascA CTOpOHa o6ecneqHT B CBOHX
nopTax cygam Apyrog CTOpOHbl TaKOA wKe peWHM, KaK H CBOHM CO6CTBeHHbIM
cygaM, B TOM, 'ITO KacaeTcA B3HMaHH$1 IOPTOBbIX c6opoB H HajiorOB, CBO6OJgbi
gocTyna B IlOpTbl, HX HCnOJlb3OBaHHR H fOJIb3OBaHH BCeMH ygO6cTBaMH,
KOTOpbIe OHa npejAocTaBAeT B OTHOIIIeHHH CYAOXO9CTBa H KOMMepqecKHX
onepalH AAA CyAOB, HX 3KHnaweri, naccaXCHpoB H rpy3oB, a TaKKe B
OTHOiUeHHH IlpegOCTaBjeHHA MeCT y npHqaia H yciyr, CB13aHHbIX C fIOrpy3O'iHO-
pa3rpy3OlHIMH pa6OTaMH.

2. f-OnIO weHHsi HYHKTa 1 HaCTOsgiuei CTaTbH He pacnpocTpaHIOTCA Ha
flOpTbi, He OTKpbITbie AIA 3axoga HHOCTpaHHbIX Cy9OB.

CmambA 7. AoroBapHmaoI9uHecs CTOpOHbI rIpHMYT B paMKaX HX
3aKOHO~aTejibCTBa H flOpTOBbIX npaBH.I Heo6xoXgHMbIe Mepbl, HanpaBAieHHbie Ha
coipaigeHie, no Mepe BO3MOWKHOCTH, BpeMeHH CTOAHKH CYAOB B nOpTax, Ha
ynpougeHHe H o6AerqeHHe gefiCTBy1OLAHx agMHHHCTpaTHBHbIX, TaMowIeHHbIX H
CaHHTapHbIX 4IopMajibHOCTefi.

Cmambn 8. R1OKyMeHT, yAOCTOBepMAOIHAi Ha9HOHarjibHOCTb, CyAOB,
MepHTejbHbie CBHgeTejibCTBa H gpyrHe cygjoBbie AOKyMeHTbI, BbiaHHbie HAH
npH3HaBaeMbie O9HORi H3 AoroBapHBaiOIHXCA CTOpOH, 6ygyT fpH3HaBaTbCM H
Apyrofi CTOpOHOi.

Cmambn 9. KaxgaA H3 JoroBapHBaioHxcA CTOpOH 6yeT IpH3HaBaTb 3a
BA e IA aMH YAOCTOBepeHHA IHMHOCTH MOpAIKOB, BbiaHHbIX KOMneTeHTHbIMH
B1IaCTM1MH gpyrork )jOrOBapHBaiOUeiC CTOpOHbl, npaBa, BepeMHcieHHb~e
CTaTbAX 10 H 11 HaCTOstiero CoriiaiIueHHA. TaKHMH yHOCTOBepeHHIMH IHqHOCTH
IBIASIOTCI:

- AAA MOPAIKOB CoBeTCKHX CyAOB: olaclOpT MOpAKa CCCP>;
- Ji MOPSHKOB 3aHpCKHX cy9OB: <KHHica MOpAKa .

CmambA 10. JIHIga, HMeIOU9He YAOCTOBepeHHA .IH'HOCTH, YIOMSHyTbIe B
CTaTbe 9 HaCTOHIgero CoruxameHHsl, MOrYT B Ka'iecTBe q'eHOB aKHiIaxca cyAtHa
oAHork RoroBaPHaOIIeficA CTOpOHbI CXOAHTb Ha 6eper 6e3 noAy4eHHA BH3bI BO
BpeMA npe6bIBaHHA cyAHa B flOpTY Apyrofi joroBapHBaaouJefics CTOpOHbI UpH
yCAOBHH, 'iTo aTH jiHga BHeCeHbI B CIIHCOK 3KHnawtCa CyAHa, nepegaHH16ir
nOPTOBbIM BAaCTAIM B COOTBeTCTBHH C flOpTOBbIMH InpaBHjlaMH.

1IpH cxoge Ha 6eper H Bo3BpaueHHH Ha cyAHO 9TH jIila AOAWHbl npOXOAHTb
TaMo)KeHHbIf H IIorpaHHiHbIAi KOHTPOJlb.

CmambA 11. 1. JIHIga, HMeIOI9He yflOMAHyTbie B CTaTbe 9 HaCTOSIIgIero
CornameHiH yAOCTOBepeHHI JIH4iHOCTH OXHOR H3 orOBapHBaiOI9HXCAi CTOpOH H
He BKJIIO'eHHble B CIIHCOK 3KHna a KaKoro-iH6o cyAHa, HMeIOT npaBo
npocneJoBaTb no TeppHTOpHH gpyroi )jorOBapHBajoieiC CTOpOHbl C ge bIO
npH6bITHIl Ha HX CyAHO, HaxOj]HuteecA B nOPTY 3TOR CTOpOHbi, flpH YCAOBHH
HaJIHIHM Ha YXAOCTOBepeHHH .hH4HOCTH BH3bI, BbIaHHOi 3TOA CTOpOHOAi, H
IupegnrHCaHHM 0 HanpaBAeHHH Ha 3TO CyAHO. 3TH BH3bJ BbUiaIOTCA KOM-
IneTeHTHbIMH B aCTAMH Kawgoi aIorOBapHBaioutjeAcA CTOpOH1b B BO3MOWKHO
KOpOTKHAi CpOK.

2. ECH q'IeH 3KHIIaKa cyHa, HMeiOIUHi YnOMAHYTOe B CTaTbe 9 yAoc-
ToBepeHHe IH'iHOCTH, CXOAHT Ha 6eper B nOpTY gpyroi RoroaapHBaioieficA
CTOpOHbI no IIpH1HHe 6one3HH, no geuaM ciyw6bI HAH no APyrHM o6CTOAiTenb-
CTBaM, KOTOpbme KOMrieTeHTHbIMH MeCTHbIMH BJaCTAMH 6yAyT IlpH3HaHbI
HpHeMAeMbIMH, 3Ta CTOpOHa gaCT Heo6XOAHMOe pa3pemeHHe 3aHHTepecOBaH-
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HOMY JIHIJY Ha nepeAxBHKeHHe no eE TeppHTOpHH, a TaoK>e Ha BO3BpaIieHHe B
cnoio cTpauy .Hm60 B ApyroAi nOPT AAA npH6bITHM Ha CyAHO.

3. flepeASHxceHHe SbIiueyKa3aHHbIX JIH1 no TeppHTopHH KcaxOri H3
)RorOBapHBaioujHXCA CTOpOH K MeCTY Ha3HaqeHH peryinipyeTcs IpaBHnaMH,
AeMicTBylOlHMH Ha 3TOrl TeppHTOpHH B OTHOmeHHH nepeABHxLeHHSI HHocTpaHgeB.

Cmamb.A 12. Kaxc~aA H3 ,orOBapHBaOIgHXCA CTOpOH coxpaHqeT 3a co6oil
npaBo OTKa3b1BaTb B AonycKe Ha CBOIO TeppHTOpHIO AHgaM, HMeoI~jHM
fpH3HaBaeMbie yAOCTOBepeHHA .JHqHOCTH MOPAIKOB, KOTOpbIX OHa COqTeT
HetceJiaTeAbHbIMH.

CmambA 13. 1. Cy~e6Hbie iacTH OAHOI ,[oronapiBaioEgefics CTOpOHbl He
6yAyT npHHHMaTb K paCCMOTpeHHIO rpaxcaHcKHe Aejia, BO3HHKaiolIHe H3 CdOpOB
Mexcy KaIIHTaHOM H InO6bIM xmeHOM KHinaxca CyAHa gpyroil LgoroapHtao-
LgeRcA CTOpOHbI OTHOCHTejiHO OFIJIaTb1 Tpyga HJIH Aoroeopa 0 HaAMe, HHiaqe,
KaK no npocb6e Him c coriiacH KOHCYJIICKOrO AOjDKHOCTHOrO AHga cTpaHbi
dmjara cyHa.

2. AAMHHHcTpaTHBHe H cy~e6Hiie BjacTR OXHOR AoroBapHBao[eics
CTOpOH6I He 6yAyT ocyIgeCTBJLRTb BMeuiaTeJIbCTBO B ciyqae npaBOHapyileHHA,
COBepiueHHbIX Ha 6opTy cy~na ApyrorA goroBapHBamolgetlCA CTOpOHbI, HaxoAA-
ugerocA B nOPTY nepBorH CTOpOHbI, HHaqe, KaK B OAHOM H3 caieJy YOnHX cyiyqaeB:

a) ec m HMeeTCA npocb6a Him cornacHe KOHCyia OTHOCHTeIbHO BMemaTenCTBa;

b) ecim npaBoHapyweHme Him ero flOClie[CTBHM TaKOrO poa, 'rro omt
3aTparMBalOT CnoKOACTBHe H o6ngecTeHHbfi nOpMIOK Ha TeppHTopHm HAM B
nopTy um 3aparnmaioT o61gecTeHIyio 6e3onacHocm,;

c) eCJrH B Aeje 3aMemaiHbI AIH1a, He BXOJS1UMHe B COCTaB wKinawa.

3. HOAiOxKeHHA HaCTOfUgeri CTaTbH He 3aTparHBaIOT npaB MeCTHbIX BacTerl B
TOM, tlTO KacaeTcA flpHMeHeHHA TaMOxceHHOrO H caHrrapHoro 3aKOHO[aTeJbcTBa
H npaBHI, a TaKxce ApyrHX Mep KOHTpOJIA, OTHOCAIgHXCA K 6e3onaCHOCTH CyAOB H
fOPTOB, oxpaHe xenoBeqecKoi WH3HH, coxpaHHOCTH rpy3oB H AOHYCKY
HHOCTpaH[eB.

CmambA 14. fIpernpHATH OAHOA H3 )joroBapHBa ou[xcA CTOpOH He
no~jieicaT o6axoxceHmo Apyroi goroBapHBasonefc1 CTOPOHOA HanoraMn Ha
11pH6bIAH H AOXOX6M, KOTOPb1e 3TH nipe HPrATH noAyxialOT B peayJlbTaTe
3KCIHyaTa HH B Me2CAYHaPOAHbIX nepeBo3Kax HpHHaAA eKxaHX HM Him
4bpaxTyeMbIX HMH cyAoB.

-loiioxceHHI HaCTogeg CTaTLH He 3aTparHBalOT Ae~cTByioliero
3aKOHOaTeAICTBa KaxCIAOA H3 jlorOBaPHBaOUAHXCA CTOpOH B TOM, TO KacaeTcA
4)HJIHaAIOB HHocTpaHH]lX KOMIaHHH, HaxoAI~R1HXCA Ha TeppHTOpHH OX[HOA H3
CTOpOH.

CmambA 15. 1. Ecmi CYAHO OAHOR H3 )joroBapHBaoI1HXCs CTOpOH
flOTepnHT 6e[CTBHe B BoIax Apyror J[orOBapHBaoUgeicA CTOpOHbI, KOM-
IneTeHTHiIe BjiaCTH 3TOA ApyroA )joroBapHmaioeieAcA CTOpOHbI OKaKyT CyHy,
ero 3KHna)Ky, naccawiHpaM H rpy3y TaKY1O xce rlOMOI [b H co~efcTBHe, KaK H
CY1AHY nOA Ha1HOHaJIbHbIM (bJIaroM.

2. Tpy3 H ripe MeTb1, CHAThIe HnH CnaCeHHbIe C CyAHa, YHOMAHyTOrO B
IlYHKTe 1, He 6yAyT o6AaraTcM TaMowKeHHOA HOuIAHHOA lUPH yCJIOBHH, -ITO OHH
He AOCTaBjieHbI AAASI noTpe6AeHiA HAm HCnOJL3oBaHHa Ha TeppHTOPHH ApyrofA
AoroBapHBaioigefcs CTOpOHbl.
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CmambA 16. KaxKAaA JoroBapHBaoiaAcA CTOPOHa o6s3yeTcs B TOM, lTO
ee KOMHeTeHTHbIe BjaCTH 6yAyT OKa3bIBaTb CBOe COeffCTBHe HaxogMuIIHMCA Ha
ee TeppHTOpHH opraHH3aUAHRM H flHiiaM gpyrogi CTOpOHbI, npeACTaBlAMIOIHM
HHTepeCbi CYAOXOAHbIX Ipe npHATHrI HX CTpaH.

JIeATeJIbHOCTb 3THX opraHH3aIXHi H Amn 6yxeT nO~qHHAThCA 3aKOHaM H
npaBHjaM, CeAiCTByIOUgHM Ha TeppHTOpHH cTpaHbJ npe6bBaHHA.

CmambA 17. 1. AAA o6ecneqeHHM Hawiyqumero B]lnOJIHeHH3I HaCTosrnero
CoraiueHHAs Co3AaeTCT CMewaHHaA KOMHCCHAi, KOTOpas 6y~eT BbIpa6aTbIBaTb
peKOMeH~aIaHH AJl KOMneTeHTHbIX BJ~aCTe o6eHX CTOpOH. 3ra CMeUaHHaI
KOMHCCHI co6HpaeTcA nO npocb6e OAHOAi H3 CTOpOH.

2. COCTaB H c43epa AeATeAIbHOCTH YHOMAHYTOA B IIYHKTe 1 KOMHCCHH 6yAyT
onpegeeHbI nyTeM KOHCyAEbTaIAHA Mewicy KOMIIeTeHTHbMH MOpCKHMH BJIaCTAMH

XaorOBapHBaiI9mHxcM CTOpOH.

Cmamwi 18. 1. KaxgaA H3 R orOBapHBaiIgHXCA CTOpOH YBeAOMHT
Apyryio CTOpOHy 0 3aBepimHHH npogeyp, Heo6xOAHMbIX B COOTBeTCTBHH C ee
3aKOHOaTeAbCTBOM AlA BBegeHHA B CHAY HaCTo~iiero CorjiameuHHA, KOTOpOe
BCTYIHT B CHJAY qepe3 TPH~LjaTb jHeri nocAIe gaTbI nocnieAHero yBe OMneHHAi.

2. HacTongiee CornameHHe 3aK~iCoqeHO CpOKOM Ha HATb AeT, HaXHHaA C
gaTbi ero BCTyneHHI B CHAy.

3. Ho HCTemeHHH TOrO nepBoro CpOKa HaCTO~iee ComaiameHHe 6yJeT
aBTOMaTHqeCKH BO3o6HOBJI1TbCM Kax([bfi pa3 Ha TaKON xKe CpOK, eCAmH OAHa H3
jOrOBapHBaOIgHxCsl CTOpOH He AeHOHCHpyeT ero c ripeABapHTenbHblM yBegOM-
JIeHHeM o6 3TOM 3a iUeCTb MeCRIeB.

B YROCTOBEPEHHE qEFO HHxenonHCaBIUHeCA, YIIOJIHOMOqeHHbie CBOHMH
COOTBeTCTBYIOIIgHMH HpaBHTeJIbCTBaMH, nOnHCaJIH HaCTOuee CoriiameIHe H
IPHJIO)KHJIH K HeMy CBOH nlevIaTH.

COBEPIIIEHO B MocKe 10 geKa6pA 1976 roga B ABYX nOAJIHHHbIX 3K3eM-
iiASIpaX Ha pyCCICOM H tbpaHIgy3CKOM A3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT

OgHHaKOBYtI CRAY.

3a flpaBHTenbCTBO CoIo3a COBeTCKHX 3a HcIdOJIHHTejIbHbIlr COBeT
COgHaJnHCTHqeCKHX Pecny6HmK: Pecny6jIHH 3aHp:

[Signed - Signe] [Signed-Signi]

T. B. rY)KEHKO ,[YFA KYFBETOPO
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTS SOVIETIQUES ET LE CON-
SEIL EXECUTIF DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE SUR LA
NAVIGATION MARITIME

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, et le
Conseil ex6cutif de la R~publique du Zaire,

Dsirant d~velopper la collaboration entre les deux pays dans le domaine de
la navigation maritime, et

Prenant en consid6ration le fait que le d6veloppement de la navigation entre
I'U.R.S.S. et la R6publique du ZaYre contribuera A l'affermissement des relations
amicales qui se sont 6tablies entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Aux fins du present Accord:
1. o Navire de la Partie Contractante * signifie tout navire marchand battant

son pavilion conform6ment A ses lois et enregistr6 dans un des ports de la meme
Partie. Cette notion n'englobe pas les navires militaires.

2. << Membre de l'6quipage d'un navire * signifie toute personne inscrite sur le
r6le d'6quipage du navire et occup6e en fait A son bord, pendant la travers6e, A
l'exercice des fonctions li6es A l'exploitation du navire et aux services A son bord.

Article 2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux
activit6s et transports 16galement r~serv~s par chacune des Parties, notamment
aux services de port, au remorquage, au pilotage, au cabotage national, A la p~che
maritime et A la navigation interne.

Article 3. Les Parties Contractantes r~affirment leur devouement au
principe de la libert6 de la navigation maritime et conviennent de s'abstenir de
toutes actions discriminatoires susceptibles de porter prejudice au d6veloppement
normal de la navigation internationale.

Article 4. Les Parties Contractantes sont d'accord pour contribuer au
d6veloppement d'une collaboration efficace et pratique entre les pouvoirs
responsables pour le transport maritime dans leurs pays en facilitant et en activant
les transports maritimes s'effectuant entre les ports des deux Parties
Contractantes.

Article 5. 1. Les Parties Contractantes sont d'accord pour encourager la
participation des navires de l'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques et de
la R6publique du Zaire au transport des marchandises et des passagers entre les
ports des deux pays et ne pas empecher les navires battant pavilion de I'autre
Partie Contractante d'effectuer des transports maritimes entre les ports de leurs
pays et ceux des pays tiers.

2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux droits des
navires battant pavilion des pays tiers de participer au transport maritime entre les
ports des deux Parties Contractantes.

Entr6 en vigueur le 19 mai 1979, soit 30 jours aprts Ia date de la dernibre des notifications conlirmant
l'accomplissement des proc6dures 16gislatives requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 18.
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Article 6. 1. Chacune des Parties Contractantes assurera dans ses ports aux
navires de l'autre Partie le mme traitement qu'A ses propres navires en ce qui
concerne la perception des droits et taxes portuaires, la libert6 d'acc~s aux ports,
leur utilisation et toutes les commodit~s qu'elle accorde A la navigation et aux
operations commerciales pour leg navires et leurs 6quipages, les passagers et les
marchandises, ainsi que l'attribution des places A quai et les facilit6s de
chargement et de d6chargement.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
aux ports qui ne sont pas ouverts aux navires 6trangers.

Article 7. Les Parties Contractantes prendront, dans le cadre de leur
legislation et de leurs r~gles portuaires, les mesures n6cessaires tendant A abreger,
dans la mesure du possible, le temps de stationnement des navires dans les ports,
A simplifier et A faciliter les formalit6s administratives, douaniires et sanitaires en
vigueur.

Article 8. L'attestation t~moignant de la nationalit6 des navires, les
certificats de mesure et les autres documents de bord, d~livr~s ou reconnus par
une des Parties Contractantes, seront reconnus par l'autre Partie.

Article 9. Chacune des Parties Contractantes reconnaitra aux titulaires des
cartes d'identit6 de marins, d6livr~es par l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie
Contractante, les droits 6num~r~s dans les articles 10 et I 1 du present Accord.
Ces cartes d'identit6 sont
- Pour les marins des navires sovi~tiques: ,, passeport du marin de I'U.R.S.S. >;
- Pour les marins des navires du Za're : o livret de marin *.

Article 10. Les personnes titulaires d'une carte d'identit6 mentionn~e A
l'article 9 du present Accord peuvent, en qualit6 de membre de l'6quipage du
navire d'une Partie Contractante, descendre A terre sans visa pendant le sejour du
navire dans le port de l'autre Partie Contractante, A condition que ces personnes
soient inscrites sur la liste de l'6quipage du navire remise aux responsables du port
conformrment aux r~gles portuaires.

En descendant A terre et en montant au navire, ces personnes doivent se
soumettre au contr6le douanier et A celui du poste frontalier.

Article 11. 1. Les personnes ayant les carnets d'identit6 d'une des Parties
Contractantes mentionn~es A l'article 9 du present Accord et qui ne sont pas
inscrites sur la liste de l'6quipage d'un navire auront le droit de traverser le
territoire de l'autre Partie Contractante pour rejoindre leur navire se trouvant
dans le port de cette Pattie, A condition qu'elles possdent sur la carte d'identit6
le visa delivr6 par cette Partie, d'une part, et d'autre part, la prescription de
rejoindre ce navire. Ces visas sont d~livr~s par l'autorit: comptente de chaque
Partie Contractante dans les meilleurs d6lais.

2. Si un membre de l'6quipage d'un navire, titulaire de la carte d'identit6
mentionn~e A l'article 9 descend dans le port de l'autre Partie Contractante pour
cause de maladie, pour des raisons de service ou autres qui seront consid~r~es
comme admissibles par l'autorit6 locale comptente, l'autre Partie donnera la
permission n~cessaire A l'int~ress6 de circuler sur son territoire, ainsi que de
retourner dans son pays ou de regagner un autre port d'embarquement.

3. Le mouvement des personnes pr6cit~es sur le territoire de chacune des
Parties Contractantes vers le lieu de destination sera sujet aux dispositions
relatives au mouvement des 6trangers en vigueur sur le mme territoire.
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Article 12. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser
l'acc~s de son territoire aux personnes titulaires des cartes d'identit6 reconnues
des marins, mais qui sont consider6es ind6sirables.

Article 13. 1. Les autorit~s judiciaires d'une des Parties Contractantes ne
pourront connalitre de proc~s civils A la suite de diff6rends entre le capitaine et un
membre quelconque de l'6quipage d'un navire appartenant A l'autre Partie
Contractante portant sur le salaire ou le contrat d'engagement qu'A la demande ou
avec l'accord du fonctionnaire consulaire du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Les autorit6s administratives et judiciaires de l'une des Parties
Contractantes n'interviendront A l'occasion des infractions commises A bord d'un
navire relevant de l'autre Partie Contractante et se trouvant dans un port de la
premiere Partie que dans l'un des cas suivants:
a) Si la demande d'intervention est faite par le consul ou avec son accord;
b) Si l'infraction ou ses cons6quences sont de nature A compromettre la

tranquillit6 et l'ordre public A terre ou dans le port, ou A porter atteinte A la
s6curit6 publique;

c) Si des personnes 6trangres A l'6quipage se trouvent en cause.

3. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des
autorit~s locales pour tout ce qui concerne l'application de la 16gislation et de la
rdglementation douanires, la sant6 publique et les autres mesures de contr6le
concernant la s~curit6 des navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines,
la sOret6 des marchandises et l'admission des 6trangers.

Article 14. Les entreprises de l'une des Parties Contractantes ne seront pas
assujetties par l'autre Partie Contractante aux imp6ts sur les b6n6fices et revenus
que ces entreprises pergoivent du fait de l'exploitation en trafic international des
navires qu'elles poss~dent ou qu'elles affritent.

Les stipulations de cet article ne sauraient porter atteinte A la l6gislation en
vigueur dans chacune des deux Parties Contractantes, en ce qui concerne les
filiales des compagnies 6trang~res qui se trouvent sur le territoire de l'une des
deux Parties.

Article 15. 1. Si le navire d'une des Parties Contractantes se trouve en
d~tresse dans les eaux de l'autre Partie Contractante, l'autorit6 comp6tente de
cette autre Partie Contractante portera au navire, A son 6quipage, aux passagers et
au fret toute assistance et protection comme au navire battant pavilion national.

2. Le fret et les objets d6charg6s ou sauv6s du navire mentionn6 au point I ne
seront pas taxds par la douane A la condition qu'ils ne soient pas fournis A la
consommation ou utilis~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 16. Chaque Partie Contractante s'engage A ce que ses autorit6s
comp6tentes pr~tent leur concours aux orgamsmes et individus de l'autre Partie se
trouvant s.ur son territoire et charg6s de representer les int6rets des entreprises de
navigation de leur pays.

L'activit6 de ces organismes et individus sera soumise aux lois et r~glements
en vigueur sur le territoire du pays de sdjour.

Article 17. 1. En vue d'assurer une meilleure application du prdsent
Accord, une commission mixte sera 6tablie afin d'6laborer des recommandations
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h l'intention des autorit6s comptentes des deux Parties. Cette commission mixte
se r6unira A la demande de l'une des deux Parties.

2. La composition et le domaine d'activit6 de la commission mixte vis6e au
paragraphe 1 seront dtermin~s par voie de consultations entre les autorit6s
comp~tentes de la navigation maritime des Parties Contractantes.

Article 18. 1. Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre Partie
'accomplissement des procedures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en

vigueur du pr6sent Accord, qui prendra effet trente jours apr~s la date de la
derni~re notification.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans A partir de la
date de son entr&e en vigueur.

3. A 'expiration de cette premiere p6riode, le pr6sent Accord sera reconduit
chaque fois pour la meme priode par tacite reconduction, sauf d~nonciation par
l'une des deux Parties Contractantes, moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, mandat6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Moscou, le 10 d6cembre 1976, en doubles exemplaires originaux, en
langues russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Conseil ex6cutif
R~publiques socialistes sovi~tiques: de la R6publique du Zaire:

[ SignE] [ Sign]
T. GOUJENKO DUGA KUGBE-TORO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE ON MARITIME NAVIGATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Executive Council of the Republic of Zaire,

Desiring to develop co-operation between the two countries in maritime
navigation, and

Recognizing that the growth of navigation between the USSR and the
Republic of Zaire will help to consolidate the friendly relations which have grown
up between them,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "vessel of a Contracting Party" means any merchant vessel

flying that Party's flag in accordance with its laws and registered in one of its
ports. The term does not include warships.

2. The term "crew member" means any person included in the crew list and
actually employed on board during a voyage in duties related to the operation of
or provision of services on the vessel.

Article 2. The provisions of this Agreement shall not apply to activities and
transport legally reserved by either Party for itself, in particular port services,
towage, pilotage, national cabotage, marine fishing and internal navigation.

Article 3. The Contracting Parties affirm their commitment to the principle
of freedom of maritime navigation and agree to refrain from any discriminatory
action which might impair the normal conduct of international shipping.

Article 4. The Contracting Parties agree to encourage the development of
efficient and practical co-operation between the authorities responsible for
maritime transport in their countries with a view to the facilitation and
development of maritime transport between the ports of the Contracting Parties.

Article 5. 1. The Contracting Parties agree to encourage participation by
vessels of the Union of Soviet Socialist Republics and of the Republic of Zaire in
the transport of cargo and passengers between the ports of the two countries and
not to hinder vessels flying the flag of the other Contracting Party in the conduct
of maritime transport between ports in their country and ports in third countries.

2. The provisions of this article are without prejudice to the right of vessels
flying the flags of third countries to engage in maritime transport between ports of
the Contracting Parties.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall in its own ports afford to vessels
of the other Party the same treatment as to its own vessels in respect of the
collection of port dues and charges, freedom of access to ports, their use and the
use of all the facilities which it offers in connection with shipping and commercial

I Came into force on 19 May 1979, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications confirming the
completion of the required legislative procedures, in accordance with article 18 ().
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operations to vessels, their crews, passengers and cargo, and in the provision of
wharfage and loading and unloading facilities.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not extend to ports
closed to foreign vessels.

Article 7. The Contracting Parties shall, subject to their legislation and port
regulations, take the necessary steps to minimize the time vessels spend lying in
harbour, and to simplify and facilitate the administrative, customs and health
formalities in force.

Article 8. The document establishing a vessel's nationality, tonnage
certificates, and other ship's papers issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall also be recognized by the other Party.

Article 9. Each Contracting Party shall accord to bearers of seamen's
identity documents issued by the competent authorities of the other Contracting
Party the rights enumerated in articles 10 and 11 of this Agreement. Such identity
documents shall be:
- In the case of seamen of Soviet vessels, the "USSR seaman's passport", and
- In the case of seamen of Zairian vessels, the "seaman's book".

Article 10. Persons bearing the identity documents specified in article 9 of
this Agreement may, as crew members of a vessel of one Contracting Party, go
ashore without obtaining a visa while the vessel is lying in a port of the other
Contracting Party, provided that such persons are entered on a list of the vessel's
crew submitted to the port authorities in conformity with port regulations.

When going ashore and returning to the vessel, such persons shall be subject
to customs and border controls.

Article 11. 1. Persons bearing the identity documents of one of the
Contracting Parties specified in article 9 of this Agreement but not included on
the crew list of any vessel shall be entitled to pass through the territory of the
other Contracting Party in order to join their vessel in a port of that Party,
provided that their identity documents bear a visa issued by that Party and that
they hold an embarkation order. Such visas shall be issued by the competent
authorities of each Contracting Party as quickly as possible.

2. If a crew member bearing an identity document specified in article 9 goes
ashore in a port of the other Contracting Party for reasons of illness, on official
business or in other circumstances deemed acceptable by the competent local
authorities, that Party shall give the necessary permission to the person concerned
to pass through its territory and to return to his home country or proceed to join a
vessel in another port.

3. Transit by the above-mentioned persons through the territory of either
Contracting Party to their destination shall be governed by the regulations
applicable in that territory to the movement of aliens.

Article 12. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission
into its territory to persons bearing recognized seamen's identity documents
whom it regards as undesirable.

Article 13. 1. The legal authorities of one Contracting Party shall entertain
civil proceedings arising out of disputes between the captain and any crew
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member of a vessel of the other Contracting Party regarding payment or
contractual status only at the request or with the consent of the consular officer of
the vessel's flag country.

2. The administrative and legal authorities of one Contracting Party shall
intervene in the event of legal offences committed aboard a vessel of the other
Contracting Party within a port of the first-mentioned Party only in the following
circumstances:
(a) If the consul has requested or consented to intervention;
(b) If the offence or its consequences are of such a nature as to disturb the peace

or public order on land or in the port, or to affect public security;
(c) If persons other than the crew of the vessel are involved.

3. The provisions of this article are without prejudice to the rights of local
authorities to enforce customs and health legislation and regulations or other
regulatory provisions relating to the security of vessels and ports, the
preservation of human life, the protection of cargoes and the admission of aliens.

Article 14. Enterprises of one Contracting Party shall not be subject to
taxation by the other Party on profits and income which they derive from the
operation in international transport of vessels belonging to or chartered by them.

The provisions of this article shall not affect the existing legislation of either
Contracting Party relating to subsidiaries of foreign companies operating in the
territory of either Party.

Article 15. 1. If a vessel of either Contracting Party runs into difficulties in
the waters of the other Contracting Party, the competent authorities of the latter
Party shall afford the vessel, its crew, passengers and cargo the same aid and
assistance as a vessel flying the national flag.

2. Cargo and items removed or recovered from the vessel referred to in
paragraph 1 shall not be subject to customs duty, provided that they are not made
available for consumption or use in the territory of the other Contracting Party.

Article 16. Each Contracting Party pledges that its competent authorities
will render assistance to organizations and individuals of the other Party
representing within its territory the interests of that other Party's shipping
enterprises.

The activities of such organizations and individuals shall be subject to the
laws and regulations in force in the territory of the receiving country.

Article 17. 1. In order to secure the fullest observance of this Agreement
there shall be established a Joint Commission to formulate recommendations for
the competent authorities of both Parties. This Joint Commission shall meet at the
request of either Party.

2. The composition and sphere of activity of the Commission referred to in
paragraph 1 shall be determined in consultations between the competent maritime
authorities of the Contracting Parties.

Article 18. 1. Each Contracting Party shall notify the other Party of
completion of the procedures required under its legislation for the entry into force
of this Agreement, which shall take effect 30 days after the date of the later
notification.
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2. This Agreement is concluded for a period of five years, commencing from
the 'date of its entry into force.

3. Upon expiry of this first period, this Agreement shall automatically be
renewed, for the same period each time, unless it is denounced by one of the
Contracting Parties with six months' prior notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Moscow on 10 December 1976 in two original copies, each in the
Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
T. B. GUJENKO

For the Executive Council
of the Republic of Zaire:

[Signed]
DUGA KUGBE-TORO
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KJAY COI030M COBETCKH(
COUHAJIHCTHIECKHX PECIYBJIHK H TYHHCCKOH
PECHYBJIHKO

IHpaBHTeAbcTmo Coo3a COBeTCKHX COIAHaiHCTHqeCKHX Pecny6mK H
HpaBHTemICTBo TyHHCCKOrl Pecny6hmKH,

)ena5 B ganbHemIeM yKpeniffTb H pa3BHBaTb ToprOBbie OTHOiXeHHM Mex2Ky
o6eHMH cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHcTBa H B3aHMHOH BblrOgbl, H

OTMextasI C YXOBAeTBOpeHHeM 3HaIHTejbHOe pacuiHpeHHe ToprOBTIH MewKJy
o6eHMH cTpaHaMH Ha OCHOBe LjOJIrOCpO'IHOrO ToproBoro CorIaueHH1 Mewgy
CCCP H Pecny6mKoiA TYHHC OT 14 MapTa 1962 rosa,

AorOBOpHJ1HCb 0 HHKecjeiyiouieM:

CmambJR 1. 06e JAoroBapHBamHecA CTopoHmI 6yyT yKpenATh H
pa3BHBaTb BCeMH BO3MOACHbIMH IIYTAMH TOprOBbIe OTHOIIeHHA MexKAy O6eHMH
cTpaHaMH. OHH 6yAyT cfoco6cTBoBaT, HaCKOJMKO 3TO BO3MOWKHO, HMnOPTY H
3KCnOPTY ToBapoB H3 OAHOAi cTpaHbI B Apyryio B paMKaX 3aKOHOB H HpaBH,
AefiCTByIOumHX B KaACAOr H3 AByX cTpaH.

ToBapb o6eHX cTpaH, 3KCllOpT KOTOpbIX npeACTawmeT oco6bi HHTepec AJI
Kaxcgofi H3 .jOrOBapHBaIoIHXCs CTOpOH, nepe'qHcjeHbI B CIiHCKax A H B,
HpHjiO>KeHHbIX K HaCTOlIheMy Cornamemio. 3TH CIIHCKH HMeIOT HHAHKaTHBHbIH
xapa](Tep.

Cmamb. 2. B I~ieAx o6AerieHHRI H cofeAcTBHs pa3BHTH1O ToproBm
MeKAy CCCP H TYHHCCKOA Pecny6IKofi o6e )joroBapHBaaIOImHeCA CTOpOH6I
B3aHMHO IIpeAOCTaBJIAIOT Apyr gpyry peKHM HaH6oJIee 6AaropHATCTByeMort
HagIHH, B TOM, WITO KacaeTCA ToproBAIH Mexcy O6eHMH CTpaHaMH.

CmambA 3. f-IojioseHsIA CTaTbH 2 OTHOCHTeJIbHO peKHMa HaH6ojiee
6aaronpHTCTByeMoAi HagImH He HipHMeH1IOTCA:

- K npeHMyIgeCTBaM, KOTOpbie OAHa H3 J OrOBapHBaoI[HXCA CTOpOH npeAoc-
TaBHJa HAm HpeAOCTaBHT B 6y~yxteM coceHHM cTpaHaM B geJnIx o6aerqens
IpHrpaHHMHOrl TOprOBJ1H;

- K upeHMyIiieCTBaM, KOTOpbie BbITeKalOT H3 TaMOwKeHHOrO COIO3a HuH 3OHb1
CBO6OAHOH TOPrOBJIH, meHOM KOTOpbIX ASBASeTCA Him MO)KeT CTaTh B
6y~ylAeM OAHa H3 ,jorOBapHBaioIjHXC CTOpOH;

- K upeHMyIgeCTBaM, KOTOpbIe TyHHCCKas Pecny6JMKa npeAocTaBHnra H
ripeAOCTaBHT B 6yygeM OAHOi Him HeCKOJIbKHM cTpaHaM Apa6cKoro
MarpH6a.

CmambA 4. HMIIOpT H 3KCIIOPT TOBapOB MexcAy O6eHMH CTpaHaMH 6yAyT
ocyEmeCTBJ1ATbCA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, BKJIIOxIa$1 TAOrOCpoqHlie, 3aKmlo-
qaeMbix MeKcJy COBeTCKHMH BHeIIHeTOprOBbIMH opraHH3apfAMH H TyHHCCKHMH
4H3HmeCKHMm H IOpHAHCcKHMH .rHIaMH, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJICTBOM,
IAeiiCTByiOIUHM B KaTKcOr1 H3 cTpaH.

KOMiieTeHTHbIe opratIb o6eHx LAOrOBapHBaOIx HXCA CTOpOH 6yAyT
Bh~aBaITb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nOCTaHOBjieHsIAMH, geicTByIoiuHMm B
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KawcXgOIA H3 o6eHx cTpaH, HMflOpTHble H 3KCnOpTHbIe JhHIeH3HH Ha TOBapbi, Kora
AAR HMnOpTa H 3KCnOpTa 3THX TOBapOB 6ygeT Heo6xoAHMo nojiyqeHHe nHgeH3HA.

CmambR 5. 06e RoroBapHBaiogHecA CTOpOHbI B paMKaX 3aKOHOB H
•InoCTaHoBJIeHHI, X eCTByIOMHX COOTBeTCTBeHHO B HX cTpaHax, npHMYT MepbI K
TOMY, qTO6bl TOBapbi no HaCTOMemey CorniameHHlo IOCTaBAMJIHcb no TeKyIIqHM
1ueHaM OCHOBHbIX MHPOBbIX pb1HKOB no COOTBeTCTBYIOU[HM TOBapaM.

Cmambq 6. IIaTe)KH 3a TOBapbI H OKa3bIBaeMbie ycjiyrH, Ocy-
uleCTBJAIeMbie B paMKaX HaCTOJ11erO CorlaiueHHs, 6yAyT IIpOH3BOAHTbCA B
CBo60AHO KOHBepTHpyeMOH BaAlIOTe.

CmambA 7. RoroBapHBaiIlAHecA CTOpOHbi 6yAyT cOAerICTBOBaTb TpaH-
3HTY TOBapOB, flpOHCXOARUIHX H3 TeppHTOpHH OAHOTi H3 HHX H TpaHCHOp-
THpyeMbIX qepe3 TeppHTOpHIO Apyroi, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H
IIOCTaHOBJIeHHIMH, leriCTBYIOIIHMH B Kaw4C1oi cTpaHe.

Cmamwi 8. B tjesAix galibHeriiuero pa3BHTHA ToprOBbiX OTHOIIeHHA Me)KX~y

o6eHm cTpaHaMH JIoroeapHaaIouHecA CTOpoHbi 6yAyT B3aHMHO npeAOCTaBBJITb

Apyr Apyry, no mepe BO3MO)KHOCTH, Heo6XOAHMbie o6nerqeHHA npH opraHH3aIHH
TOpFOBblX ApMapOK H BbICTaBOK B paMKaX HX COOTBeTCTByIOIIAHX 3aKOHOB H
nOCTaHOBjieHHH.

CmambR 9. AoroBapHBaouAHecA CTopOHbI ocBo6OAIAT OT TaMOweHHbIX
IIOIIIIHH H IIpOqHX c6opOB nIpH BBO3e H BbIBO3e cjieAyIrniHe TOBapb H npeMeTb i H
pa3peiuaT HX BbIBO3 o6paTHO:

a) o6pa3tbl H pe.iJaMHbie MaTepHajibi, HCnOflb3yeMbie B jejIAX ToprOBOA
peKiaMbIi npH yCAOBHH, 4TO OHH He HMeIoT KoMMepmeco CTOHMOCTH HJH
6yAyT BbIBe3eHbI o6paTHo;

6) TOBapbI H npe MeTbI, HCnOJb3yeMbie lIA HcnbITaHHA HAJH geMoHcTpa1m npH
yCJIOBHH, qTO OHH 6yXAyT BbIBe3eHbi o6paTHO;

6) ToBapbi H flpe MeTbI, HCnOfib3yeMbie Ha ApMapKaX H BbICTaBKaX IpH YCJIOBHH,
MTO OHH 6yAyT BbIBe3eHbI o6paTHO;

2) 3anacHbie qaCTH, IlOCTaBJIeHHbie 6e3BO3Me3]HO B3aMeH ,edeKTHbX B TeqeHHe
rapaHTHAHoro nepHo.ga;

d) HHCTpyMeHTbI H npoqee o6opyAoBaHHe, BBeeHHoe MOHTaxKHHKaMH A1A
MOHTamca H/HJIH peMOHTa nipH YCJIOBHH, 14TO OHH 6 ygyT BbiBe3eHb] o6paTHO;

e) MapKHpOBaHHaA Tapa, BBe3eHHaA c i[eibIO HanonHeHH, KOTOPaA ~jioJKHa
6bITb BbIBe3eHa o6paTHO no HCTeqeHHH onpexgeeHHoro nepHo~a.

CmambR 10. HIpaBHTeJbCTBO CCCP H flpalTebcTo TyHHCCKOri Pecny6-
AHKH 6yyT Ha3HamaTb CBOHX yUOJHOMomeHHbIX, KoTopbIe, no npe~noiKeHHIO
OAHOrO H3 HpaBHTejibCTB, 6ygyT BcTpexiaTbCI AJIA npoeeprn xo~a BbinOJIHHHA
HaCTOsugero CoriameHHAs H AS Bbipa6OTKH, B cjiyqae Heo6xoAHMOCTH,
peKoMeHga1aHfi, HanpajieHHbIX K aabHerimeMy pa3BHTHO ToproBbix OTHOiueHHi1
MexKlY CCCP H TyHHCCKOri Pecny6jnHKOi.

CmambhR 11. C BCTyrLmeHHeM B CHJy HaCTosrnero CorIameHRs cOBeTCKO-
TyHHCCKoe IojrocpoqHoe ToproBoe CoriameHHe, 3aKAIoqeHHoe Mewgy o6enMn
cTpaHaMH 14 MapTa 1962 roga, npeKpaumaeT ceoe geiCTBHe.

Cmamwt 12. HacToAuiee CoriameHne BCTyniaeT B CHAY B geHb ero
no InHcaHHA H 6y~eT AeHiCTBOBaTb B TeqeeHH 3 JIeT. Oo 6y eT npo~jieBaTbCA C
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MOJIqaJIHBOrO coriacHA CTOpOH Ha nocnegyoigHe TpexneTHHe nepHoIbi AO Tex
nOp, noKa Ta HAH ApyraA AoroBapHBaiogalcI CTOpOHa He 1AeHOHCHpyeT ero
rlHCbMeHHO 3a iueCTb MeC tgeB EAO HCTeteHHA COOTBeTcTByoiMero TpexJieTHero
fiepHoga.

CmambR 13. IOCTaHOBJeHH1 HaCToMu.ero CornameHtiI 6yAyT npooA-
waTb ripHMeHATbC1 IOciie HCTexleHHA cpora ero gefiCTBH1 KO BceM KOHTpaKTaM,
3aKIoI~eHHbIM B riepHog ero AeiRCTBHAI H He HCflOAHeHHbIM IIOAHOCTbIO K MOMeHTY
HCTeqeHHA cpoKa gejCTBHI CorIaIneHHA.

COBEPIIIEHO B MocKBe 6 anpeAs 1977 rona B I[BYX flOAJIHHHbIX
3K3eMflnspax, KaKlbAi Ha PYCCKOM H cbpaHIAy3CKOM %13bIKaX, IlpH-eM o6a TeKCTa
HMeIOT OJAHHaKOBYIO CHJY.

1Ha ynOJIHOMOqHIO rHpaBHTeJIbCTBa Ho yIOJIHOMO4HIO IpaBHTejibCTBa
Colo3a COBeTCKHX COIAHaJHCTHqeC- TyHHCCKOAi Pecny6nHKH:
KHx Pecny6xHx:

[Signed-Signf] 1 [Signed-Signf]2

-IPHJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COFJIAIIEHHIO OT 6 AHIPEJI5 1977 FO, A

CrnHCOK A TOBAPOB COBETCKOFO HIPOHCXO)Kf]EHHA AIA 9KCIIOPTA B TYHHCCKYIO
PECHYBIHKY

MaulHHb H o6opygoBaHHe

B T. 1q.

CTaHKH meTaJJIope)KyI4He, HHCTpyMeHTl AJIA o6pa6OTKH MeTanJIOB, Ky3HelHO-
npeccoBoe o6opygOBaHHe

3HepreTHecKoe o6opyRonaHHe, BKJIoqaA Typ6HHhI, 9JIeKTpOCTaHIXHH, AH3eAL6-
reHepaTopbI

3AeKTpOTeXHHqecKoe o6opygoBaHHe, BKJI0oiaq 3JeMTpOABHraTeAH, TpaHc4)op-
MaTOpbI, reHepaTophI, 3AeKTPOCBaPO4HOe H BbICOKOBOJILTHOe o6opygoeaHe
O6opyROBaHHe AAA flOA3eMHOrI H OTKpbITOri pa3pa6OTKH IOACe3HbIX HCKoniaeMbix

fIog[eMHo-TpaHCdOpTHoe o6opyAoaaHHe, BKioqa KpaHbI, norpy3lHKH, noJ'beMHb1Ie
MaiuHmbm, Jne6egICH, KOHnefiepbi

06opyAOBaHHe HHIueBKyCOBOi flpOMblm.JeHHOCTH, BKIAIOa xoAoHAbHoe

O6opyOBaHHe )A. TeKCTHJ bHOA, IBeMAHOAI, KOKeBeHHOHI, o6yBHOAi H Ta6aIHOAi
fipOMblIuiAeHHOCTH
O6opy oBaHHe XHMHqeCKOiH npOMbI1AeHHOCTH

O6opyAoBaHHe AecHorI, ieAAIoJo 3HO-6yMawHori H gepeaoo6pa6aTbi~aloileA
upOMblImIeHHOCTH

06opygoaaHHe HpOMhmIeHHOCTH CTpOHTeJlHhIX MaTePHaAJOB

MaIHHbl X opOKHO-CTpOHTenIbHbie

Signed by A. Manzhulo-Sign6 par A. Manjoulo.Signed by B. Turki-Sign6 par B. Tourki.
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HacocHo-KoMnpeccopHoe o6opyAosaHHe

060pyAOBaHHe noJIHrpabHmeCKolg npohibimleHHOCTH

060pyAOBaHHe CBM3H

HIpH6opbl H na6opaTopHoe o6opyAOBaHHe

MeIHDIHCKOC o6opyAoBaI-me H HHcTpyMeHThi

'oAUIHHHHKH liapHKOabie H pOJIHKOnbie

TpaKTOpbl H ceJIbCKOXO3RIICTBeHHMe MalIHHhl

ABTOMO6HJIH rpy30Bbie, nerKOBle H cneIXHanhHbie, aBTO6yCbi

fapaXCHoe o6opyAosaHHe

Cy~a H cyAoBoe o6opyAoaaHHe

Cpe~cTa Bo3ymHoro cOO6igeHH

3anacHble maCTH H HHCTpyMeHTbl

ApyrHe MaIIHHb H o6opyAoaaHHe
AHnpagHT

l'pOKaT mepHblIX H JgBeTHbliX MeTajmlOB H H3eJIAH! H3 Hero

XHMHCcKHe npOAyKTbI H KpaCHTejiH

IIHab aBTOMO6rjibHbie

leMeHT
Ac6ecT

IIIHep

CTOAIKa pyAHHMHa

IHJIOMaTepHajvbi

TKaHH xAionqaTO6yMaxKHble H urranenbHble

nocy~a 4bapcboposaA, 4,asHconaA, CTeKJLIHHaA

MeAHKaMeHTbi

Miuio TyajeTHoe H XO3$ACTBeHHOe

MauiRHbi H npH6opb 6broTBbie, BKIiioma amieKTpOnpH6opbI

MaIHbI ul BeAHbie

XOjIOAHJIbHHKH 6bITOBbie

BeaocHne~bi

M'acbl H HX MexaHH3MbI

4)OTO- H KHHoannapaTI

TeneBH3Opbl H paAHOnpHeMHHKH

39jeKTpoJiaMn-I

IIpOH3BeeHHI neqaTH, KHHobH.flMb1, j)HJnaTeAHi, rpaMrIIaCTHHKH
HlpoqHe ToBapbi
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I'PHJIOKEHHE K TOPFOBOMY COFJIAIHIEHHIO OT 6 AIIPEJIA 1977 FOJA

CHHCOK B TOBAPOB TYHHCCKOFO HPOHCXO)KflEHHA AJRIA 3KCrIOPTA B CCCP

CBexKHe HJIH 3aMopoxceHHbie pbi6a, paKoo6pa3Hble H MOJAIOCKH

Fy6Ka HaTypanJbHaA

OBouqH H oropoHnbie paCTeHHaq CBeXCHe, 3aMopO2KeHHbIe HJM B paccone, UH1IeBbie KOpHH
H Kjiy6Hm

4DHHHICH H cyxo4bpyKTm, KAJomaA opexH

ApHcca

prIPHOCTH

3JIaKOBble, B 4acTHocTH OBec

MyxHbie npogyKTb1, oTpy6H

OJIHBKoBoe MacnIo cbipoe, oxH1ieHHoe HAm pa4IHHHpOBaHHoe

KycKyc H MaKapOHHbIe H3eJIH!

ToMami, apTHiuoKH H OJIHBKH KOHCepBHPOBaHHble

KoHcepabr 4pyKTobme (KOH4)HTIOp, Kene, MapMeCiag H T. A.)

COKH 4bpyKTOabie

CycJo BHHorpaAHoe

BHHO H BHHHbIHr YKCYC

MopcKas coAb

¢IDoc4)aT Kaji]64HA H aHaJOrH4Hbme lpoyKTbl, 4)TOPHCTbHIi miaT, 1xmHKOBaA pyga

CbipasX He4,Tb

'IDoC4bopHaI KCcJIOTa
(DTOPHCTbII aIIOMHHHrl H cynbcjlaT rAHHo3eMa

FHnepbocclaT, cynep4boc4baT H HpOxHe ygo6peHHM

flap4 oMepIA

ilKypbl Heo6pa6OTaHHbie 3a HCKJIIOMieHHeM MKYP KPYHHOrO poraToro CKOT

KOXtCH H HIKYPbI

H3geinA H3 nilacTMacc

JApeBeCHHa, (aHepa H gpyrHe H3AeJIHA H3 gpeBeCHHbl

Ipo6Ka H H3geIHA H3 npo6KH

ByMara neqaTHa, HC-iH H COIIHpOBajibHaAl, LUKOJLHbie nPHHagJIeWKHOCTH

TeKCTHIbHble H3AeJIHA (TKaHH, rOTOBble H3AejH M, TpHKOTac, nOKpbBana, xieXJl H T. A.)

KoBpb], K 1,MM H iApyrHe KYCTapHMle H3AeJIHA

BeqeBa, BepeBKH H KaHaThI

06yB1 H aHaAOrHqHbIe H3AeJIHA

OrHeynopbl H KepaMwiecKe H3AeJlH

Tpy6m CTajibHbIe cBapsbie

KaHaJIH3aiAHOHHbie Tpy6b, CeTKH H CKO6sIHbe H3AejiHA (rBO3AH, BHHThi, 6orIr H T. A.)

BbITOBb.e H3AeJIHA, KYXOHHaA yTBapb H 3AjeKTpo6blTOBbie TOBapbI

CBHHeg H H3AeAHA H3 CBHHIa

HHCTpyMeHT, HOKH H CTOJIOBme flpH6OpbI H3 o6bNqHbiX MeTaJ1rOB

AnnpeTypa
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3JzeKTpOAb-I JiIA CBaPKH

JjH3eJvbHbie JABHraTeJiH BHyTpeHHero cropaHHA

ApMaTypa
3Aecrpoo6opyAoaaHHe

B TOM qHCjie
CHllOnbie TpaHc4)opMaTOpbI, 3JneKTpOMOTOpbl,
J1aMflbl H T. A.

TeneBH3Opbl H pagHOnpHeMHHKH

3ieK-rpHqecKue H TeJIe4)OHHbIe Ka6eJIH

CmeTxHKH fa3OBbie, BO~AHbie H 3i.eKTpHqecKHe

I'poryIOxible, cIOpTHBHbie H pb6OJlOBHbie cy~a

Me6enh
Pa3]HMHbie TOBapbi

aKKyMyJAiTOpbl, cTa6HJIH3aTopbI,
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE
TUNISIENNE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique tunisienne,

Anim6s du d6sir de consolider et de d6velopper davantage les relations
commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et d'avantages
r6ciproques, et

Constatant avec satisfaction un d6veloppement appr6ciable des 6changes
commerciaux entre les deux pays sur la base de l'Accord commercial A long terme
entre I'URSS et la R6publique tunisienne du 14 mars 1962,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les deux Parties Contractantes consolideront et d6velopperont,
par toutes les voies possibles, les relations commerciales entre les deux pays.
Elles favoriseront, autant que possible, les importations et les exportations de
marchandises d'un pays A l'autre dans le cadre des lois et r glements en vigueur
dans chacun des deux pays.

Les marchandises des deux pays dont l'exportation pr6sente un int6ret
particulier pour chacune des Parties Contractantes sont sp6cifi6es dans les listes
A et B annex6es au pr6sent Accord. Ces listes ont un caract~re indicatif.

Article 2. En vue du faciliter et d'encourager le commerce entre I'URSS et
la R6publique tunisienne, les deux Parties Contractantes s'accordent mutuelle-
ment le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les 6changes
commerciaux entre les deux pays.

Article 3. Les dispositions de l'article 2 se rapportant au traitement de la
nation la plus favoris6e ne s'appliquent pas:
- Aux avantages qu'une des Parties Contractantes accorde ou accordera aux

pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier,
- Aux avantages r6sultant de I'appartenance actuelle ou future A une union

douani6re ou une zone de libre-6change d'une des Parties Contractantes,
- Aux avantages que la R6publique tunisienne accorde ou accordera A un ou

plusieurs pays du Maghreb arabe.

Article 4. Les importations et les exportations de marchandises entre les
deux pays seront effectu6es sur la base de contrats, y compris ceux A long terme,
conclus entre les organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur et les personnes
morales et physiques tunisiennes conform6ment A la r6glementation en vigueur
dans chacun des deux pays.

Les organismes comptents des deux Parties Contractantes d6livreront, dans
le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays, les licences
d'importation et d'exportation de marchandises lorsque de telles licences
s'av6reront n6cessaires pour l'importation et l'exportation des marchandises en
question.

I Entre en vigueur le 6 avril 1977 par la signature, conform6ment A I'article 12.
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Article 5. Les deux Parties Contractantes, dans le cadre des lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, entreprendront les mesures
visant A ce que les marchandises au titre du prdsent Accord soient livr6es aux prix
en cours sur les marches internationaux principaux pour des marchandises
similaires.

Article 6. Les paiements des marchandises et des services r6alis~s dans le
cadre du present Accord seront effectu6s en devises convertibles.

Article 7. Les Parties Contractantes contribueront au transit des marchan-
dises provenant du territoire de l'une d'elles et transport~es A travers le territoire
de l'autre conform6ment aux lois et r.glements en vigueur dans chaque pays.

Article 8. En vue d'un d6veloppement ult6rieur des relations commerciales
entre les deux pays, les Parties Contractantes s'accorderont mutuellement, dans
la mesure du possible, les facilit~s n~cessaires A l'organisation de foires et
expositions commerciales dans le cadre de leurs lois et riglements respectifs.

Article 9. Les Parties Contractantes exon6reront, a l'importation et A
l'exportation, les marchandises et les objets suivants des droits de douane et des
autres pr6lMvements et permettront leur r6exportation:
a) Les 6chantillons et le materiel de publicit6 utilis6s A des fins de propagande

commerciale, pour autant qu'ils n'aient aucune valeur commerciale ou qu'ils
soient r~export6s ;

b) Les marchandises et les objets utilisds pour des essais ou des d6monstrations,
pour autant qu'ils soient r~export~s;

c) Les marchandises et les objets utilis~s dans les foires et expositions, pour
autant que ces marchandises et objets soient reexport6s;

d) Les pieces de rechange livr6es a titre gratuit en remplacement de pi~ces
d~fectueuses au cours des p6riodes de garantie;

e) Les outils et tout autre materiel import~s par des monteurs a des fins de
montage et/ou de r6paration pour autant qu'ils soient r~export6s;

f) Les emballages marquds, import~s A des fins de remplissage, qui sont
rdexport6s au terme d'un d6lai d6termin6.

Article 10. Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement de la
R6publique tunisienne ddsigneront leurs d~ldgu~s qui se r~uniront a la demande de
l'un des deux Gouvernements pour surveiller l'application du prdsent Accord et,
6ventuellement, pour formuler des recommandations tendant au d~veloppement
ult6rieur des relations commerciales entre I'URSS et la R6publique tunisienne.

Article 11. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord met fin A l'Accord
commercial sovi6to-tunisien A long terme, conclu entre les deux pays le 14 mars
1962.

Article 12. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et
demeurera valable pendant trois ans. II sera renouvelable par tacite reconduction
pour une nouvelle p6riode de trois ans et ceci tant que l'une ou l'autre des Parties
Contractantes ne l'aura pas d6nonc6, par 6crit, six mois avant l'expiration de la
p6riode de trois ans correspondante.

Article 13. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions
continueront A etre appliqu6es A tous les contrats conclus pendant la p6riode de sa
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validit6 et nonex6cut6s enti~rement au moment de l'expiration du d~lai de
validit6 de l'Accord.

FAr A Moscou le 6 avril 1977, en double original, en russe et en francais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R~publique Tunisienne:

socialistes sovi6tiques:
[Signi-Signed]' [Signi-Signed]2

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 6 AVRIL 1977

LISTE A DE PRODUITS D'ORIGINE SOVIATIQUE POUR L'EXPORTATION
VERS LA RAPUBLIQUE TUNISIENNE

Machines et biens d'6quipement, y compris:

Machines-outils pour usinage des m6taux, instruments pour usinage des m6taux,
mat6riel de forgeage et d'estampage
Equipements 6nerg6tiques, y compris turbines, stations 6lectriques, groupes
dlectroglnes A moteur Diesel
Equipements 6lectrotechniques, y compris moteurs ilectriques, transformateurs,
g6n6ratrices, mat6riel de soudage et mat6riel A haute tension
Equipements pour l'exploitation souterraine et A ciel ouvert des gisements de
min6raux
Mat6riel de levage et de manutention, y compris grues, chargeurs, engins de levage,
treuils, convoyeurs
Equipements de l'industrie alimentaire, y compris mat6riel frigorifique
Equipements des industries textile, couturi~re, du cuir, de la chaussure et du tabac
Equipements de l'industrie chimique
Equipements des industries foresti~re, de pfites et papiers, du bois
Equipements de l'industrie des mat6riaux de construction
Machines de construction des routes
Pompes et compresseurs
Equipements de l'industrie graphique
Equipements de liaisons
Appareils et mat6riel de laboratoire
Mat6riel et instruments m6dicaux
Roulements A billes et A galets
Tracteurs et machines agricoles
Camions, voitures, v6hicules sp6ciaux, autobus
Equipements de garage
Navires et 6quipement de navire

Sign6 par A. Manjoulo-Signed by A. Manzhulo.
2 Sign6 par B. Tourki-Signed by B. Turki.
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Moyens de communication a6rienne
Pitces de rechange et instruments
Autres machines et biens d'6quipement

Anthracite
Produits laminas de m~taux ferreux et non ferreux
Produits chimiques et colorants
Pneus automobiles
Ciment
Amiante
Ardoise
Bois de mine
Bois sci6
Coton
Tissus de coton et de soie
Vaisselle de porcelaine, de faience, de verre
M6dicaments
Savon de m6nage et de toilette
Machines et appareils de manage, y compris appareils 6lectriques
Machines h coudre
Frigidaires
Bicyclettes
Montres et mouvements
Appareils photo et cam6ras
Postes de t6l6vision et postes radio
Ampoules 6lectriques
Publications, films impressionn6s, philat6lie, disques
Articles divers

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 6 AVRIL 1977

LISTE B DE PRODUITS D'ORIGINE TUNISIENNE POUR L'EXPORTATION VERS L'URSS

Poissons, crustac6s et mollusques frais ou congel~s
Eponges naturelles
LUgumes et plantes potag~res A I'6tat frais, rAfrig~r6 ou congel6, en saumure, racines et
tubercules alimentaires
Dattes et fruits secs, y compris les amandes
Agrumes et autres fruits frais
Harissa
Epices et condiments
C 6rales, dont notamment orge
Produits de la minoterie, sons et remoulage
Huile d'olive brute, 6pur~e ou raffin~e
Couscous et pates alimentaires
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Conserves de tomates, d'artichauts et d'olives, etc.
Conserves de fruits (confiture, gele et marmelade, etc.)
Jus de fruits
MoOts de raisin
Vin et vinaigre de vin
Sel main
Phosphates de calcium naturel et similaires, spath fluor, minerai de zinc
Huile brute de p6trole
Acide phosphorique
Fluorure d'aluminium et sulfate d'alumine
Hyperphosphates, superphosphates et autres engrais
Produits de parfumerie
Peaux brutes A l'exclusion des peaux de bovins
Cuirs et peaux d'6quid6s
Ouvrages en mati~res plastiques
Bois, contre-plaqu6s et autres ouvrages en bois
Liege et ouvrages en liege
Papier d'impression, d'6criture et papier carbone, articles scolaires, etc.
Produits textiles (tissus, confection et bonneteie, couvertures, bfiches, etc.)
Tapis A points nouns, klim et autres produits de l'artisanat
Ficelles, cordes et cordages
Chaussures et articles similaires
RMfractaires et produits cramiques
Tubes en acier soud6
Pices de branchement d'eau, grillage et quincailerie (clouterie, visserie et boulonnerie,
etc.)
Articles de manage, mat6iel de cuisine et appareils 61ectrom6nagers
Plomb et ouvrages en plomb
Outillage, articles de coutelleie et couverts de table en m~taux communs
Lustrerie
Electrodes pour soudure A l'arc
Moteurs Diesel A combustion interne
Articles de robinetterie
Materiel 6lectrique, dont notamment transformateurs de puissance, moteurs 6lectriques,
accumulateurs, stabilisateurs, lampes, etc.
Appareils de reception TV et radio
Cables 4lectriques et t~l6phoniques
Compteurs de gaz, de liquide et d'lecticit6
Bateaux de plaisance, de sport et de p~che
Meubles, articles de literie et similaires
Produits divers



United Nations -Treaty Series e Nations Unles- Recueil des Tralt~s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Tunisia,

Desiring to strengthen and develop further trade relations between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit, and

Noting with satisfaction the significant increase in trade between the two
countries on the basis of the Long-term Trade Agreement between the USSR and
the Republic of Tunisia of 14 March 1962,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall strengthen and develop by every
means possible trade relations between the two countries. They shall facilitate, as
far as possible, the import and export of goods from one country to the other
within the framework of the laws and regulations in force in each country.

The goods of the two countries, whose export is of particular interest to each
Contracting Party, are specified in lists A and B attached to this Agreement.
These lists are of an indicative nature.

Article 2. With a view to promoting and facilitating trade between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Tunisia, the two
Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all
matters relating to trade between the two countries.

Article 3. The provisions of article 2 regarding most-favoured-nation
treatment shall not apply to:
- Advantages which either Contracting Party has granted or may hereafter grant

to neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier traffic;
- Advantages resulting from customs unions or free trade areas with which

either Contracting Party is or may hereafter become associated;
- Advantages which the Republic of Tunisia has granted or may hereafter grant

to one or more countries of the Arab Maghreb.

Article 4. 7 The import and export of goods between the two countries shall
be carried out on the basis of contracts, including long-term contracts, concluded
between Soviet foreign trade organizations and Tunisian physical and juridical
persons in accordance with the legislation in force in either country.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall issue, in
accordance with the laws and regulations in force in either country, import and
export licences for goods, when licences are required for the import and export of
the goods in question.

Article 5. The two Contracting Parties, within the framework of the laws
and regulations in force in their respective countries, shall take steps to ensure

I Came into force on 6 April 1977 by signature, in accordance with article 12.
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that deliveries of goods under this Agreement shall be effected at the prices
prevailing on the principal world markets for the goods in question.

Article 6. Payment for goods traded and services rendered under this
Agreement shall be made in freely convertible currency.

Article 7. The Contracting Parties shall facilitate the transit of goods
originating in the territory of either Contracting Party and carried through the
territory of the other, in accordance with the laws and regulations in force in each
country.

Article 8. In order to develop further trade relations between the two
countries, the Contracting Parties shall grant each other, to the extent possible,
the necessary assistance in the organization of trade fairs and exhibitions within
the framework of their respective laws and regulations.

Article 9. The Contracting Parties shall exempt from customs duties and
other charges the import and export of the goods and articles specified below, and
shall permit their return:
(a) Samples and advertising materials used in trade advertising, provided that

they have no commercial value or that they are returned;
(b) Goods and articles used in trials or demonstrations, provided that they are

returned;
(c) Goods and articles used at fairs and exhibitions, provided that they are

returned;
(d) Spare parts provided free of charge to replace defective parts during the

guarantee period;
(e) Tools and other equipment imported by fitters for assembly and/or repair,

provided that they are returned;
(f) Marked packing imported for the purpose of being filled, which must be

returned on the expiry of a specified period.

Article 10. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the Republic of Tunisia shall appoint their plenipotentiaries,
who shall meet, at the request of either Government, for the purpose of
supervising the application of this Agreement and formulating, when necessary,
recommendations aimed at the further development of trade relations between the
USSR and the Republic of Tunisia.

Article II. On the date on which this Agreement enters into force, the
Soviet-Tunisian Long-term Trade Agreement concluded between the two
countries on 14 March 1962 shall cease to have effect.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall operate over a period of three years. It shall be extended with the tacit
consent of both Parties for successive three-year periods, unless either
Contracting Party denounces it in writing at least three months prior to the expiry
of the relevant three-year period.

Article 13. The provisions of the Agreement shall continue to apply after its
expiry to all contracts concluded during its validity but not fully executed prior to
the expiry of this Agreement.
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DONE at Moscow on 6 April 1977 in two original copies, each in the Russian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Tunisia:

Socialist Republics:
[A. MANZHULO] [B. TURKI]

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 6 APRIL 1977

LIST A OF GOODS OF SOVIET ORIGIN FOR EXPORT TO THE REPUBLIC OF TUNISIA

Machinery and equipment, including:

Metal-cutting machine tools, metal-working instruments, forge and press equipment
Power equipment, including turbines, electric power stations, diesel generators
Electrotechnical equipment, including electric motors, transformers, generators,
electric welding and high-voltage equipment
Equipment for the underground and open-cast mining of minerals
Hoisting and handling equipment, including cranes, loaders, hoisting machinery,
winches, conveyers
Food industry equipment, including refrigeration equipment
Equipment for the textile, sewing, leather, shoe and tobacco industries
Chemical industry equipment
Equipment for the forestry, cellulose and paper, and wood-processing industries
Equipment for the building materials industry
Road-construction machinery
Pumps and compressors
Printing industry equipment
Communications equipment
Laboratory and apparatus equipment
Medical equipment and instruments
Ball-bearings and roller bearings
Tractors and agricultural machinery
Lorries, passenger cars, special vehicles, buses
Garage equipment
Ships and ship equipment
Means of aerial communication
Spare parts and instruments
Other machinery and equipment

Anthracite
Laminated ferrous and non-ferrous metals and articles made therefrom
Chemicals and dyes
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Automobile tyres
Cement
Asbestos
Slate
Mine supports
Sawn timber
Cotton
Cotton and staple fabrics
Porcelain, china and glassware
Medicines
Toilet and household soap
Household machinery and appliances, including electrical appliances
Sewing machines
Household refrigerators
Bicycles -
Clocks and watches and their movements
Cameras and motion picture cameras
Televisions and radios
Light bulbs
Printed works, cinematographic films, philatelic items, gramophone, records
Miscellaneous goods

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 6 APRIL 1977

LIST B OF GOODS OF TUNISIAN ORIGIN FOR EXPORT TO THE USSR

Fresh or frozen fish, crustaceans and molluscs
Natural sponges
Fresh, frozen or pickled vegetables and market-garden produce, edible roots and tubers
Dates and dried fruits, including almonds
Citrus fruits and other fresh fruits
Harissa
Spices and condiments
Cereals, in particular barley
Flour products, bran
Raw, purified or refined olive oil
Couscous and macaroni products
Canned tomatoes, artichokes and olives, etc.
Fruit preserves (jams, jellies, marmalades, etc.)
Fruit juices
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Musts
Wine and wine vinegar
Sea salt
Calcium phosphate and similar products, fluorspar, zinc ore
Crude oil
Phosphoric acid
Aluminum fluoride and aluminum sulphate
Hyperphosphates, superphosphates and other fertilizers
Perfumes
Unprocessed skins, with the exception of cowhides
Leathers and skins
Plastic articles
Wood, plywood and other articles made from wood
Cork and articles made from cork
Printing, writing and carbon paper, school supplies, etc.
Textiles (fabrics, ready-made articles, knitted goods, bedspreads, covers, etc.)
Carpets, kilims and other handicrafts
Twine, cord and rope
Footwear and similar articles
Refractories and ceramic articles
Welded steel pipes
Sewage pipes, grids and hardware (nails, screws, bolts, etc.)
Household articles, kitchen utensils and electrical household goods
Lead and lead articles
Tools, knives and tablewear made of common metals
Finishings
Electrodes for welding
Internal-combustion diesel engines
Fittings
Electrical equipment, including: power transformers, electrical transformers, accumulators,
stabilizers, lamps, etc.
Televisions and radios
Electrical and telephone cables
Gas, water and electric meters
Pleasure, sporting and fishing boats
Furniture, bedding and similar articles
Miscellaneous goods
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No. 18993

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

TUNISIA

Protocol on the establishment of the Trade Representation
of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Republic of Tunisia. Signed at Moscow on 6 April 1977

Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 July 1980.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
TUNISIE

Protocole relatif i i'etablissement de la Representation
commerciale de l'Union des Republiques socialistes
sovietiques dans la Republique tunisienne. Sign a
Moscou le 6 avril 1977

Textes authentiques: russe et frangais.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 18 juillet
1980.
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[RUSSIAN TEXT--TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI O YMPE)KAEHHH TOPFOBOFO flPEA-
CTABHTEJIbCTBA COI03A COBETCKHX COIAHAJIHCTH-
XIECK4X PECHYBJIHK B TYHHCCKOI4 PECHYBJIHKE

flpanHTenbcTBo Coo3a COBeTCKHX CouHaaHcmmec OHx Pecny6HK H
flpaBHTenbCTBo TyHHCCKOAi Pecny6mnnH orOBOpHJIHCb 0 HnxecieAyiolleM:

CmambR)I. Coo3 COBeTCKHX CosaamciiTHqecrax Pecny6HK 6ygeT HMeTh
B TyHHCCKOA Pecny6jnxe cEoe ToproBoe rIpecTaHTembcTBO.

CmambA 2. ToproBoe flpe~cTaBHTembcTmo Coo3a COBeTCKHX Coliiaimc-
THqecKHx Pecny6JmuK B TyHmccKoAi Pecny6JmKe 6y~eT B61OAHAM6 ciegyigoae
cbyHKIAHH:

a) ccjeficTBoBarb pa3BHTHIO TOprOBIX oTHomeHHH MexZ~y CCCP H TyHmccKoA
Pecny6mKOi;

6) IlnpCTaBJIAT], HHTepeCbI CCCP B TyHHCCKOAI Pecny6mIKe BO BceM, qro
KacaeTcs BHeLmHeH ToprOBH CCCP;

6) oKa3biBaTb cogeicTBHe BHeIIJHeToproBbIM opraHH3aB[HMm CCCP B oCy-
IIUCTBJIeHHH 3aKynOK, npo~aXK H 9pyrHX KOMMepqecKHx CXejioK.

Cmam.A 3. ToproBoe HIpegcTaBHTejICTco CCCP 6y~eT AWLtrTrCA COCTaB-
HOHI qaCTbo nIocoJbcTBa Coo3a COBeTCKHX CoiAianIHcTHecKHx Pecy6AHK B
TYHHCCKOA Pecny6jmKe H HMeTb CBoe MeCTOnaxoxcgeHHe B TyHce.

ToproBbA flpegCTaBHTejib H ero 3aMeCTHTeJm, 6yAyT nOJlb30BaTbCA BCeMH
npHBHjierHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe COrFiaCHO MexCgCyHapOgHOMY npaBy
InpH3HaHbi 3a AeHaMH HnAomaTHqecKHx nipegCTaBHTeAbcTB.

AAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqecKHi H o6cjyxcHBm a gI A nepcoHani ToproBoro
rlpeAcTaBHTencTa, COCTOSIIjHH H3 COBeTCKHX rpaic aH, HanpaBAeM]1X H3
CCCP, 6yXeT IIofb3oBaTjC BCeMH npHBHAIermHMH H HMMyHHTeTaMH, KoTOpbIe
corjaCHO Mexc~yHapOHOMy npaBy IpH3HaHbI 3a q'AeHaMH CooTBeTCTByIOIeH1
KaTeropHH nepcoHajia Hl OMaTHqecKHx ripelCTaBHTeJI1CTB.

HoMeIueHHAI, 3aHHMaeMbIe ToproBbiM flpegCTaBHTeJIbCTBOM, 6ygyT riOib-
30BaTbCA HpHBH erAFIMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie corjaCHO MexcJ8yHapOgHOMy
npaBy lIpH3HaHbI 3a 0MmeI1eHHtiMH AHljiOMaTHqeCKHx npe cTaBHTebCTB.

H3MeHeHHI IIOCTOIHHOO MeCTOHaXOwKg eHIA ToprOBoro fIlpegcTaBHTe1bCT-

Ba H ero nepcoHana 6yAyT 3apa~ee corjacoBbiBaTicA MemecAy CTOpOHaMH.

ToproBoe fIpeACTaBHTejbCTBO HMeeT ripaBo HOl1b3OBaTCA mHCbpoM.

ToproBoe rlpeACTaHTejbCTBO He nOgAIexHT npaBHiaM 0 TOpFOBOM peecTpe.

CmambsR 4. HIpaBHTe CTBo TyHHCCKOAi Pecny6nrnKH MOxceT yipeiHT1m,
KorAa HaAeT 3TO Heo6xOfHMbIM, KaK COCTaBHYIO iacm CBoero 1-ocoubcTBa,
Toprooe IIpeACTaBHTembcTBo, 4byHKIHH H npaBoBoe nO0OKceHee KOTOporo
6yAyT aHaJIOrHxMHMIMH TeM, KOTOpbIe yCTaHOBieHbI JAR ToproBoro fIpeA-
CTaBHTeA.cTBa CCCP H TymHccKOxi Pecny6jHKe.

CmambA 5. HaCTOMIIAHi IIpOTOICOJ BCTylIaeT B CHAy B IAeHb ero nog-
nHCaHHSI.
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COBEPIIIEHO B Mocicne 6 anpenm 1977 roga B BYX IIOAJIHHHbIX 3IK3eMnnIApax,
KawICJbil Ha pyCCKOM H 4[paHIly3CKOM 13biKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT
OAHHaKOBY1O CHAY.

"O yHOJIHOMOMHIO VlpaBHTembcTBa
Coo3a COBeTCKHX Coitaa1HCTHqec-
"x Pecny6iHiK:

[Signed-Sign] '

n-o ynlOJIHOMOqmiolO paBHTrejibcTsa
TyHHCCKOAk Pecny6uiHKH:

[Signed-Sign] 2

I Signed by A. Manzhulo-Signd par A. Manjoulo.
2 Signed by B. Turki-Sign6 par B. Tourki.
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PROTOCOLE' RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE LA ,REPRt-
SENTATION COMMERCIAJE DE L'UNION DE$ REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES DANS LA REPUBLIQUE
TUNISIENNE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique tunisienne sont convenus de ce qui suit:

Article 1. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura dans la
R~publique tunisienne sa Representation commerciale.

Article 2. La Repr6sentation commerciale de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques dans la R6publique tunisienne aura les attributions
suivantes:
a) Contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre 1'URSS et la

R~publique tunisienne,
b) Repr6senter les int6rets de I'URSS dans la R6publique tunisienne en tout ce

qui concerne le commerce ext~rieur de 'URSS,
c) Preter assistance aux organismes du commerce ext6rieur de I'URSS dans les

achats, ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. La Repr6sentation commerciale de I'URSS fera partie int6grante
de I'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques dans la
R~publique tunisienne et aura son siege A Tunis.

Le Repr6sentant commercial et son adjoint b6n~ficieront de tous les
privileges et immunit~s qui, en conformit6 avec le droit international, sont
reconnus aux membres des missions diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la Representation
commerciale, compos6 de citoyens sovi6tiques envoy6s de I'URSS, b6n6ficiera
de tous les privileges et immunit6s qui, conform~ment au droit international, sont
reconnus aux membres de la cat~gorie correspondante du personnel des missions
diplomatiques.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale b~n~ficieront des
privileges et immunit~s qui, selon le droit international, sont reconnus aux locaux
des missions diplomatiques.

Toute modification touchant le siege de la Repr6sentation commerciale de
I'URSS ou son effectif devra etre convenue d'un commun accord.

La Representation commerciale a le droit d'employer un code chiffr6.
La Representation commerciale n'est pas sujette au rglement du registre du

commerce.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique tunisienne peut 6tablir,
lorsqu'il le jugera n6cessaire, en tant que partie int~grante de son Ambassade, une
Representation commerciale dont les attributions et le statut seront analogues a
ceux de la Representation commerciale de l'URSS dans la R6publique tunisienne.

I Entri en vigueur le 6 avril 1977 par la signature, conform6ment A I'article 5.
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Article 5. Le present Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Moscou le 6 avril 1977, en double original, en russe et en frangais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique tunisienne:

socialistes sovi6tiques:
[Signi-Signed]' [Sign& -Signed 2

Sign6 par A. Manjoulo-Signed by A. Manzhulo.
Sign6 par B. Tourki-Signed by B. Turki.

Vol. 1196. 1-18993



40 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueli des Tratihs 1980

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF THE TRADE REP-
RESENTATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS IN THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Tunisia have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall have a Trade
Representation in the Republic of Tunisia.

Article 2. The functions of the Trade Representation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Republic of Tunisia shall be:
(a) To promote the development of trade relations between the USSR and the

Republic of Tunisia;
(b) To represent the interests of the USSR in the Republic of Tunisia in all

matters relating to the foreign trade of the USSR;
(c) To assist Soviet foreign trade organizations in conducting purchases, sales

and other commercial transactions.

Article 3. The Trade Representation of the USSR shall form an integral part
of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of
Tunisia and shall have its headquarters at Tunis.

The Trade Representative and his deputy shall enjoy all the privileges and
immunities which, under international law, are accorded to members of
diplomatic missions.

Administrative, technical and service staff of the Trade Representation,
consisting of Soviet citizens sent from the USSR, shall enjoy all the privileges and
immunities which, under international law, are accorded to members of the
corresponding categories of staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Representation shall enjoy the privileges
and immunities which, under international law, are accorded to the premises of
diplomatic missions.

Changes in the permanent headquarters of the Trade Representation and in
its personnel shall be agreed on in advance between the Parties.

The Trade Representation shall be entitled to use cipher.
The Trade Representation shall not be subject to the regulations governing

commercial registration.

Article 4. The Government of the Republic of Tunisia may, when it finds it
necessary, establish in the Union of Soviet Socialist Republics a Trade
Representation, as an integral part of its Embassy, the functions and legal status
of which shall be analogous to those of the Trade Representation of the Union of
Soviet Socialist Republics in the Republic of Tunisia.

I Came into force on 6 April 1977 by signature, in accordance with article 5.
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Article 5. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 6 April 1977 in two original copies, each in the Russian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[A. MANZHULO]

For the Government
of the Republic of Tunisia:

[B. TURKI]
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No. 18994

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GREECE

Long-term Trade Agreement. Signed at Athens on 29 April
1977

Authentic texts: Russian and Greek.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 July 1980.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
GRECE

Accord commercial a long terme. Signe a Athe'nes le 29 avril
1977

Textes authentiques: russe et grec.

Enregistri par I'Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 18 juillet
1980.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

AOJIFOCPO tqHOE COFJIAIIIEHHE 0 TOPFOBJIE MEKJY CCCP H
FPEtIECKOII PECI-YBJIHKOIfI

HpaBHTeAbCTBO Coo3a COBeTCKHX CogaJIHcTHiecKHx Pecny6mK H
rlpaBHTeJibcTBo rpeqecKoA Pecny6iiHlH,

OCHOblaCh Ha KOHBemm o ToproAe H MopermaBamm Me y CCCP H
rpegHeH OT 11 HioHA 1929 rosa,

PYKOBOCTyHCb Y InonoxceHHmm 3am oqHTejHoro aKTa CoBengamM no
6e3onacHocTm H coTpyAH1mecTBy B Eapone, nonmcaHHOrO B XeJbCHMH
1 anrycTa 1975 roga,

IpH3HaBaM, wo ganhHefimee pa3BHTHe ToproBbIX oTHomeH"g MeAKAy
o6eHMH cTpaHaMH Ha OJrocpo'qHOfl OCHOBe oTBeqaeT HX B3amHMEM HlrrepecaM,

npHHHMa BO BHHMHHe cyiIecTByIOIRHe 6iaronpHAlrbxe YCAOBHA IAA
pa3BHTHS ToproBbix OTHoeHH Me>Kwy A tyM cTpaHamH,

H )KeaAH cnoco6cTBOeaTb TOMY pa3BHTHIO Ha OCHOBe paneHcTsa H B3aHMHOfi
BbiroJbi,

gorOBOpHJIHCb 0 HHxceciAyFo11eM:

CmambA 1. rIpaBHTeibcTBo CCCP H IlpaBBwremcTBo rpemecKoA Pecny6-
JHIlH B paMKaX 3aKOHO~aTenbcTBa, geicTmyiomiero B KaWIcOII H3 ABYx crpaH,
IIPHMYT Bce Heo6xOAHMbie MepbI AA 9BycTopoHHero rapmoHmoro ocy-
ngecTneMI ToproBm MeXCgy CCCP H rpeHefi KaK ToBapaMH, KOTopble

BJMioTCA TpaHIXoHH IMH B 3TOA ToproBje, TaK H gpyrHm1 TOBapam H
KOMneTeHTHiIe opraHbl o6eHx cTpaH 6ygIyT BLiagBaT, AEHIeH3HH, Heo6xOfHMbIe
npH 3KCHOpTe H HMIOpTe ToBapoB, KOTOpibi 6yyT upe MeTOM ToprowAm.

CmambR 2. 06a flpaBHrejbcTma 6ygyT noomtpTErI H cogetCTBoBaTb 3a-
KAIIO'eHHIO Me~cJy COBeTCKHMH BHeUIHeTOprOBbIMH OpraHH33JSmH, C OlHOA
CTOpOHbI, H rpeqecKmH IOPHAHqeCKHMH H (bH3HqeCKHMB AHIjaMH, C gpyroH
CTOpOHhI, KoHTpaKTOB, BKJIIO'qaR AonrocpoxiHbie KOHTpaKTbl, Ha IIOCTaBKy
ToBapoB no HaCTO~mieMy Cornamuemio.

Cmambft 3. 06a HlpaBHTeibcTBa coriacHiiHcb, qro616i nOCTaBKBH ToBapOB B
paMKaX HaCTO3uIero CorinameHm ocyIgecTBJm ci no TeKiyuHM IeHaM OC-
HOBHbIX MHPOBbIX TOBapHIX PbIHKOB Ha COoTBeTCTByiOgHe TOBapLI.

CmambA 4. ToBapbm, HMnOpTHpyeMbIe H3 09HOI CTpaHb]I B Apyryio no
HaCTOEoWeMy COrJIamIeHH1O, He MOFyT pe3KCIOpTHpOBaTCs 6e3 IpeABapHTebii,-
Horo ogo6peHH KOMIneTeHTHb1X opraHOB CTpaHbi-3KcnOpTepa.

CmambR 5. Bce ujnaTewH Me)K~y CCCP H Fpe-iecKoA Pecny6mcoA 6ygyT
IIPOH3BOgWThCA C I SHBaP 1978 rosa B CBo60HO KOHBepTHpyeMoil BajIOTe B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H iipaBHAMam Ba.IoTHorO KOHTpOAR, 9efiCTBYIO HMH B
KawgoA H3 cTpaH.

CmambA 6. 06a fIpaBHTeiIbcTma 6ygyT noopTslr HHHI HaTHBy, HanpaB-
neHHYIO Ha pa3BHTHe coTpyAHHqecTBa Mercjgy COOTBeTcTByiOI.HMmH COBeTCKHMH
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opraHH3aUIHAMH H rpexiecKHMH IOpHAHqeCKHMH H 4OH3HqeCKHMH JIH1aMH,
BKJ1iOa1R XgaJ1bHeiiilee yqacTe Ha O6bIlHbIX KOMMepqecKHx H TeXHHIqeCKHx
YCAOBHAX s CTpOHTeJibCTBe npoMbimaeHHbIX H HHbIX o6,beKTOB B Ka>KJxOA H3 AByX
cTpaH.

B aTHX ilCJlAX OHo B3aHMHO npeflPHMYT B paMKaX HX KOMnleTeHIDH Bce
Heo6XOAHMbie Mepbi C TeM, qTo6bi o6jierqim YCAOBHM ocyiecmjiemHA TaKoro
CoTpyAHHqecTBa.

Cmambs 7. 06a rlpaBHTrejbcTBa 6yAyT OKa3bIBaT Apyr Apyry CoJeACTBHe
B OTHOIIeHHH yxaCTHA B Me3CJAYHaPOAHbIX TOprOBbIX ApMapKaX, a TaK)Ke B
opraHH3alpHH ToprOBbIX BbICTaBOK OAHOA H3 cTpaH Ha TeppHTOpHH ApyrOA B
COOTBeTCTBHH C npaBHJaMH, geAcTByWIoHMH B KamcAJlOA H3 ABYX cTpaH.

CmambA 8. Bce cnOpbi, oTHocAniiHeC K KoHTpacTaM, 3aKJiiOqeHHbIM
MeKJly COBeTCKHMH BHeHHeToprOBbMH opraHH3aIAHAMH H rpexieCKHMH IopHJH-
qecKHMH H 4)H3HeCicKMH juIaMH, MoryT no~AewaTh, B cJyqae He ocTH)KeHHA
AOrOBOpeHHOCTH 0 MHPHOM yperyIHPOBaHHH TaKOrO cnopa, pa3peieHHIO B
ap6HTpaKHOM lOPMAKe npH YCJIOBHH cornacH O6eHX CTOPOH KOHTPaKTa H Ha
OCHOBe COOTBeTcTByIOIAHX noAo KeHHAl, AeAiCTByIOIUHX B KaxcKOA H3 cTpaH.

B TOM cnyqae AoroBopeHHOCTh OTHOCHTeJAlHO ap6HTpamca AORnWKHa 6wbx
npeJycMoTpeHa B CaMOM KOHTPaKTe HJIH B OT]eCI1bHOM cornam/emI4, o6ieqeHHOM
B Tpe6yeMyIO AAA KOHTpaKTa 4)opMy.

Ap6wrpamcHbie pemeHH 6yAyT HCnOJIHTbCA B COOTBeCTBHH C
3aKOHOaTeAbCTBOM Toro rocyjapcTBa, B KOTOPOM HCnpaMHBaeTCA HX HcnoJ-
HeHHe.

Cmamba 9. rlpe~cTasHTeim o6oHx rlpaBrrejibcTB 6yAyT BcTpeaTcA
nooqepe[HO B MocKne H A4)HHaX pa3 B rog Hl B ApyrHe cornlaconaHHe cpoKH
no npeJioweKHio OAHOA H3 CTOpOH AJA o6cyxcjem xo~a BbIneOAHeHHS
HacTosAiero CornauleHHA H BHeCeHHSi npejioxKeHHA C IAejib[O AanbHeAmero
pa3BHTHA ToprOBLIX OTHOiIeHHA MeKJy O6eHMH cTpaHaMH.

Cmambn 10. 11o HCTeqemm CpOKa eACTHA HacTosagero Cornamelsl ero
nOCTaHOBjieHH.A 6y~yT npHMeHAT C KO BCeM KoHTpaKTaM, 3aKAiIOqeHHbiM B
nepHoA ero AeiACTBH H He BbinOJHeHHLIM K MOMeHTY HCTemeHHH CpoKa IeCAcTBHA
CoriameHHs.

CmambA 11. HacTosmIee Coriamemle BcTynaeT B CHIY CO AHA no~rmcams
H 6yJeT AeACTBOBaTh B TeqeHHe nATH JieT. floc~ie TOrO OHO 6yleT ocTaBaTCA B
cHiie AO HcTeqeHHA iuecTH MecAIteB OT AaTbl, KorJa OAHa H3 J;orOBapHBaionuHxCA
CTOpOH nojly'uT OT ApyroA )joroBapHBawoeAcA CTOpOHLI IIHCbMeHHOe
yee~omieHHe 0 ee HaMepeHHH npeKpaTHT AeAcTBHe HaCToAMero CoraameHim.

C iAaTb BCTyHJIeHHR B CHfY HacTosmtero CorniameHnA npeKpalmaeT cBoe
AeACTBHe CoriiaieHHe 0 ToBapoO6opoTe H nIIaTeKaX MeKJy CCCP H IpetHeA
OT 28 HIO LA 1953 rosa H gojirocpoqHoe CornaxnemHe Me)KAY CCCP H rpeItHel o
B3aHMHbIX IIOCTaBKaX TOBaPOB B 1965-1969 rojax oT 13 OicTA6A 1964 rosa H
AOKyMeHiTbi, OTHOC~ XIHCi K HEM. HcKAoiemH COCTaBjI IOT nojio)KeHu
CoriameHnu OT 28 HIOA 1953 rosa, oToc~E(HecA K CHCTeMe ocymecTnemmn
KAHpHHrOBbIX pac'teTOB, KOTOpbIe 6y~yT npoomaT AeACTOBaT no 31 Ae-
Ka6ps 1977 rosa.
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COBEPIIIEHO B A4bHHaX 29 anpens 1977 roga B AByX OAJtAHHHXX 9K3eM-

nnApax, KaKJgbli Ha PYCCKOM H rpeqeCKOM A3b6IKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeOT
OAHHaKOBYIo CIHy.

lo ynOmHOMOlHIO HpaBHTencTBa
CoIo3a COBeTCKHX CoIHCiTqec-
Kux Pecny6MK:

[Signed-Sign]'l

Ho yIOHOMO4HIO fIpaBnrej, cTa
rpeqecKoRi Pecny6nnKH:

[ Signed-Signi]
2

I Signed by A. Manzhulo -SignA par A. Manjoulo.
2 Signed by G. Kondoergis-Sign par G. Kondoergs.
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]

IAKPOLPCGEZMO EIIOPIKIJ ZY MfNI A

Mct,,,6 -T1g E.E.E.A. l vtcCtl '\X11VL 4lOVApo rCe

'H Kup pvnatr. "cj 'Evacwg Zop3L-cL.~v ZooCjXLaTL-nv Aq;o-

npwrlv taC h Kupgpvnl "rllg ' ENvLng Aqoipct-uCt:

- pcapg6 ouoct. -cg 6ta- &C~l Tjg Eutppoaswg "Eropcov '/,AC
Nocu-uLXCG gc t rtc E.E.Z.A. vtC tlg 'EXX66og &n6 

tg

11?, 'Iouv(ou 1929,

- & poposvazi Or6 tumv 8ia'tcswv -rIg TeXtt1g llp& cwg rT1;

~alsoxgw g 5L& tujv &aop6,clav Ktcc tctv a' vspyaucav v
EOP ,p, v 6t1 oypcPECO Go Tjv Inv Atyoio uo 1975 Lv

- &vcyvwpC~oual, 5-t, h1 icepolcltpw &v6-; -uttG Tcmv 1OL'.

oX60owv gt-rcra6 tcv 06o Xwpnv he pwtpoupoi)60 ou ,

&vrcTovtpCVC-Vat, t, T& &goparoc Oupaygpovro,, ob.crv,

- r appVOU(cl, 07t'6qLV -C&C, CtVOU~t 0UV~i~jit(X, (XC I..VcC C
LOLCaV"COl, 6L& t lV &V&nMUr ,V r TMV LEopl"HA.V aX6vJEWV pjCTc.6.

"Tv &6o Xwpov,

- vtcaC k!WULOCI v& cluvreXtouv e~r tijv &v&n-cu tA To6tvwv
.nC ti p3cet, tIG ta6ftqo, mcC "uoV &poLIpCou ou.uipgpovoG,

ouuc~urv~oav -V t TO.

'Ev -c? nu.6 ce tIocuoiamv V1uov vo~oO m etv c ,g cOujv uTv
60o Xwpmv,- Kup pvat,g Tilg E.Z... v-aC Kuppvfg Tng 'IN-

Xflyvtyv A ojoppcxtCa4 06 7o ouv 6, -c& &vy jtdc C p tc t v V
8lc~cywyluv -CT) tkiiopcou v~acaj t-)61tOv 681Ecpm &?,.1ovtL'A6v tccu
-rc, E.Z.Z.A. AaxC -c1l 'EXX&3o;, tu6cov 6t.6tc6 & ? ;iapax&6cw
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npo6wca "cov tv .6yW .TOpCou, 3aov RUC 8 .cepa "OuO'Tx ;(,

oaL c pi6bLCXL &pcXC Tv 60o XWPMV 06& XOpnyODV TS "CVCXY4taycar

C0"L, xYwj itcxC y . aacywy% Ljopeu!i6cwv, tc& 61cota 06

LjOt-uc%,vj -U6 &-Ll Ej FVuV -ct) t411tOpcou.

A9946-CpEPL at KuvPpv('alccLc 0 ubeapp-5vouv uiCc 06 aupJdxX2ouv

ets tfIV OVW(kV TtV "T(X 70 TUMV OOrLCTLV4M 6PYa~~ctjV tLTPLO

kpniopCou &q)kv6G 'AaC tcmv LNnLVM VO iL'ItMV (PUOl4Wu !Epoa T:WV

&(P 4_ V6pou, auI43OX0CWV, OUpJL~pp jo.UO'1VWV P0,l'.OTCPOO (U±J tOLOI1-

"Cwv; bL& nac.&6oav & Iop t'tv,,v . act "JG lapoC'aog EuWvccg .

Ap~p6cepaL MtL Kupepvli ' SLG 0UVSp 'VocxV 68 :WS at~op:~

LnC TD P(5.CL TtMV TpEXOUTVT64Lrh)V Et TLG VXUPLWTifLpc~8r~P'E

&YOP(!;; 5Lu' T& Ap ov k'UME0~ ."_A6po.v__€

T6 cay 6I±vx tv. "cltG .6.G Xpcr e .g tuv &.Mrv, 8uv6 i ,
"7IS Ttapo1~ant -upipwvCaG, ErMFCop tc6;IU- 65v 5Gvav-rcc vcac e c't-
yWVTab &V ue "1 TCpoflyoujptvf; kynpC0ewQ Tv I&ppo8cwv &pxv "c%
t:ayoloa X~paG.

'A-,aa 6L ,tXjpwp xC pxa ,6 TIG E.Z.Z.A. tAC Tr 'TX~lvAt'G
AnPOpIW(Cca O&'bLsEpyo'v'CM, &r,6 ITIG 'IavoupCou 1978, sg
kXeuOipwe ; t oLpa,. vo .1Cap",a, aupvwg ,p6G vo~g v6p.ouc vca.C
'KaVOV~ a 1o 6G Co t) aUV _%a ~aTc , llOV k,%6yXOU 'TO g t ,XOovw-V c ES{. :

at-flv Lv AXio Xwpmv.

'App6-cepaL cx Kuf3epvICL G 06 kv'( pp6vovV "I)v KpwCo3 u /cau

8b "c?,v &7tU ,, T% P.StC.rlO TV &V-CLG-tOCXWV OOL.,TV 6py%-

VLOI4MJ V.U6 TTVU MXnfV61,MV JOLLLtMV ltcaC cPUaL~tV KLPOMt11 WV O-VE:pyo-

c(oG, o' uEpL.l avo t-vr t7;lG T 6pcx pw O Up4CtVO;.-?'nC E{,g TTIV

vc6ou, L Tt v ouv("1Owv C*.aTopv,..MV I'LUC TC;, vtmuv 3p',v,
•uJ LvOj.i;,o\Lv.'v 1u(c tpwv .py.,v EcG L(.,rv Tv 6o Xwprv.
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rp6g .-C-ccu'uv tov mo'im)o c6vov OiC X'13ouv &po 3,xCw.g,

tv -C? n~ucw.O(i Tl &.W86l6cq,6 tuv, UAc~ cC6. &;,..poc~cfltj-r

3lZWCbsUltoXOVZuv ijV IP(XY Lat-~COUOC~JL\tJ Trgr1 OuvepL'2'-jcar.

'Ap~pcpa atL Kupepv ,rcLg NC Thp6OUV &,LOL~rLXCUVA 01i.OCTl'ptL-

v Ct, 68C tfv 6pYuw-o'v ov g 3Lv{erguv l wOL-2cW eLr

&6pqr t-wv, au ivwg ip6g to6 g tv taX6" xvovLoypog Eg batqv

*cmv 30o Xwptov.

At 6LUPOPCCC OeL &(Popaau e t"& -c±au i6Xau, c& ouva),apkv-o

9CTOC0 -CMV £kN-flVLV VO It-V lotC q)UGL'4Mv ILpoo01V IocaC -TV oo-

P6CsCL~V 5p 6PaLOC.L7V C JTEptA4Of kPL,.OPCQU 66VCXVTaL, V&

LV IEPLTTt IL U1t tG~ U~.LpWVCch rTE,(C bC~ioV 8.(\,Ouua-c,
t,. bLacvrraCav, kY*6oaV ToDTo JOENE ouP(vTOI &uCLPCXCWg (n:6

TOV OUP.IIXcO.ALVWV 'AaCi kT'C -Cr?) P6CEOL TM\) tOXUOUJOrtV aXETLIOtD &Lc-

-ca 'v EG Cd.atrrv X6pcv.

Ev *cl TcPL7tUCJOct ccxfrrD, h P pflrce ~pc btvlac 6 ov V6

npopN.n'rcaL etr, "u6 t5Lov r6 &upP6Xct.ov I eg bL Lcx'tppcv oupw-

vCav 07,6 &vcyv a((cxv 666 "rvlv ouvc,M,\cylv pFopqpjv.

At &aO Cb&ELG "tCg 6LaLt COC g D& 'WCCNvtCaL ou L'p6wg itp6G

t7v v6poOcoa~cv kecvou tou tp!prouG ECG T6 6ro;rov cauvcstcr

fj ~Xcoc~ wv.

Ot Ltntp6cwnOL 1tuv 60o Kuj3pvlocwv O& auv p wv-ca tLvcv k

ctg 1 l6 oXcav RtaC *AO,'jvcg, &mx 'con) ,'-coug I etc t'ctpacj upnepw-

vnP~voa p -CiPO'CFUCg, wUT.61Mv OCt-C'JoGwg Unr bv, tmv 60o E,\uprv,

666~ 'cfv kecav cCuOLV 'cn;opeCcaG -c'~s CILc;:pooi sup C"(;

'KaC -IV OLOOXlV npo'cO.ccwv ;cp6c z6v o-.o:z6v 'g' ]E , Lpc pw vc.-
wll'euwG tmv I L'c(aF " umv ,S0o Xwpmv ICopLI,.Mv auvoc,N,',aym~v.
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'Ap~pov 10

I•t& tOv XLv t?g •OX6 o; Tg McPo60% LUPCCC, O& TtC-

poCg~ECVOUV 6V tCIX6 i i Utc~L XTtfl4 £CT(p 8XWV TCOV OU 9OXCWV,

tCMV Ouvwa VTWU vi4crot TflV 8Lc&pvteclA) T t ox~oc, rns, -r& onoto

6gv O3& gxouv 6vtcXccaj OutL toD xp6vou Ti~; Xfigew; oc~.

OH 7tcxpoDcaoc EupipwvC-a tC[Ov b~v tOCx &m6 -jg 6roypo~pj

auFiPXXo.gvwv MEpMv 06 U6%Xou yyp&pw ec v6 9TEpov np6 9

irv~v trfv np6ocav tou v& -cp ttca tfiv cXc6 v -ca6-6j.

' An' -u% kv&p~cwr Vtjr. tcX6 og -c%~ napouoflC, Zuupwvtcxg, 9

ZuPcPwvC 'EiopEou CUAm Tlxnpwpu±v pI'= 6 tT E.E.E.A. vac T1g

°EXX&bog rqg 28nS 'IouXCou 1953, tcaik XC I Mpotp6Oaepog
9Epnop~x EugicpWVC~ IIc-vmg6 T19r E..EA mC trc 'EX&5oS bt~x

&pocIG npa66ucig &yuHwv 6ta& tflv ncp~obov 1965-1969 T%

13%; 'OrWfuppCou 1964 vtcxC T& ouvwp np6g cx6&-u& v€tcCpvcz O& cx6-

aouv tax6ovtoc.

Kc' goCpea~v ocL 66crt& eLgcl Eu~.icwvt'ox -u% 2 8%~ 'Iou-

XCou 1953, c &v xpp6pcvicz ek t6 o6arn= Sb vepycos TMv

n qpwpiv P9o xYx pLy, 8& i aoXouDzoouv v& cox 6 ouv PpEXPL -v%
31rG Aex.tPcpt'ou 1977.

'Eygvc-o &v 'A09vm6S tfyv 29nv 'Anp6ACou 1977 ctr 6o

71pwT6runtc &v\uJttUnCX Eig T'V pwOObLv6v Rca Xxqv6xv yXGoocv

&(mor0pwv r~v Kceb~vwv Xov-uwv trv (ufjv .xuv.

AIA THN KYBEPNHZIN THi ENMEME AIA T BEPNHZIN THE

ZOBIE"IKN ZOZIAAI IKQN AHMO- EAAHNI FAHMOKPATIAZ

KPATIN / -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE USSR AND
THE HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hellenic Republic,

Proceeding on the basis of the Trade and Navigation Convention between the
USSR and Greece of II June 1929,

Guided by the provisions of the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, signed in Helsinki on 1 August 1975,2

Recognizing that the further development of long-term trade relations
between the two countries is in their mutual interest,

Taking into account the existing favourable conditions for the development
of trade relations between the two countries, and

Wishing to promote such development on the basis of equality and mutual
benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the USSR and the Government of the
Hellenic Republic, within the framework of the legislation in force in each
country, shall take all necessary measures to ensure the smooth bilateral conduct
of trade between the USSR and Greece both in goods that are traditionally traded
and in other goods, and the competent authorities of the two countries shall issue
the licences necessary for the export and import of the goods to be traded.

Article 2. The two Governments shall encourage and promote the
conclusion between Soviet foreign trade organizations and Greek physical and
juridical persons of contracts, including long-term contracts, for deliveries of
goods under this Agreement.

Article 3. The two Governments agree that deliveries of goods under this
Agreement shall be made at the current prices on the principal world commodity
markets for the goods in question.

Article 4. Goods imported from one country to the other under this
Agreement may not be re-exported without prior approval from the competent
authorities of the exporting country.

Article 5. All payments between the USSR and the Hellenic Republic shall
be effected as of I January 1978 in freely convertible currency in accordance with
the foreign exchange laws and regulations in force in each country.

Article 6. The two Governments shall encourage efforts 'to develop
co-operation between the relevant Soviet organizations and Greek physical and
juridical persons, including subsequent participation, on standard commercial and
technical terms, in the construction of industrial and other facilities in either
country.

Came into force on 29 April 1977 by signature, in accordance with article 11.
International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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For these purposes, they shall each take all the necessary measures within
their competence to promote conditions for such co-operation.

Article 7. The two Governments shall assist each other in their participation
in international trade fairs and in the organization of trade exhibitions of one of
the countries in the territory of the other, in accordance with the regulations in
force in each country.

Article 8. All disputes relating to contracts concluded between Soviet
foreign trade organizations and Greek physical and juridical persons may, if an
agreement is not reached on the peaceful settlement of such a dispute, be subject
to settlement by arbitration, provided that both parties to the contract agree, on
the basis of the relevant provisions in force in each country.

In such case, provision shall be made in the contract itself, or in a separate
agreement drawn up in the form required by the contract, for an agreement
concerning arbitration.

Arbitral decisions shall be enforced in accordance with the legislation of the
State in which enforcement is sought.

Article 9. Representatives of the two Governments shall meet alternately in
Moscow and in Athens once a year, or at other agreed times as proposed by one of
the Parties, to discuss the progress of this Agreement and to make proposals for
the further development of trade relations between the two countries.

Article 10. The provisions of this Agreement shall apply after its expiry to
all contracts concluded during its validity but not fully executed prior to the
expiry of the Agreement.

Article 1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall be valid for a period of five years. After that time, it shall remain in force
until six months after the date on which one of the Contracting Parties receives
from the other Contracting Party written notice of its intention to terminate this
Agreement.

As from the date of the entry into force of this Agreement, the Trade and
Payments Agreement of 28 July 1953 between the USSR and Greece and the
Long-term Agreement of 13 October 1964 between the USSR and Greece on
reciprocal deliveries of goods in 1965-1969, and the documents relating thereto,
shall cease to apply. Excepted are the provisions of the Agreement of 28 July
1953 relating to the system for organising clearing accounts, which shall remain in
force until 31 December 1977.

DONE in Athens on 29 April 1977 in two original copies, each in the Russian
and Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Hellenic Republic:

Socialist Republics:
[A. MANZHULO] [G. KONDOERGIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'URSS ET LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE

Le Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique hell~nique,

Consid6rant la Convention relative au commerce et A la navigation entre
l'URSS et la Grace du 11 juin 1929,

S'inspirant des dispositions de l'Acte final de la Confdrence sur la s~curit6 et
la cooperation europdennes sign6 A Helsinki le Ier aoflt 1975 2

Reconnaissant que le d6veloppement A long terme des relations commerciales
entre les deux pays r6pond A leur int6r~t mutuel,

Conscients de l'existence de conditions favorables au d6veloppement des
relations commerciales entre leurs deux pays, et

D6sireux de contribuer A ce d6veloppement sur la base de l'6galit6 et des
avantages r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans leurs pays

respectifs, le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement de la R6publique
hell6nique prendront toutes les mesures utiles pour le fonctionnement
harmonieux des 6changes commerciaux bilat6raux entre I'URSS et la Grace, tant
en ce qui concerne les marchandises qui font traditionnellement l'objet de ces
6changes que d'autres marchandises; les autorit6s comp6tentes des deux pays
d6livreront les licences d'importation et d'exportation pr6vues pour les
marchandises qui feront l'objet de ces 6changes.

Article 2. Les deux gouvernements favoriseront et encourageront la
conclusion, entre organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur, d'une part, et
personnes morales et physiques hell6niques, d'autre part, de contrats, et
notamment de contrats A long terme, pour les livraisons de marchandises au titre
du pr6sent Accord.

Article 3. Les deux gouvernements sont convenus que les livraisons des
marchandises dans le cadre du pr6sent Accord s'effectueront aux prix pratiqu6s
sur les march6s mondiaux de marchandises pour des produits similaires.

Article 4. La r6exportation de marchandises livr6es d'un pays A l'autre au
titre du pr6sent Accord ne peut s'effectuer sans l'assentiment pr6alable des
autorit6s comp6tentes du pays exportateur.

Article 5. A compter du I er janvier 1978, tous les paiements entre I'URSS et
la R6publique hell6nique seront effectu6s en monnaie librement convertible,
conform6ment aux lois et r~glements sur le contr6le des changes en vigueur dans
les deux pays.

Article 6. Les deux gouvernements encourageront les initiatives visant au
d6veloppement de ]a coop6ration entre les organismes sovi6tiques et les
personnes morales et physiques hell6niques comp6tents, notamment sous forme

Entri en vigueur le 29 avril 1977 par la signature, conformiment A l'article 11.
La Documentation frangaise, Notes et Etudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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de participation, aux conditions commerciales et techniques habituelles, A la
construction, dans chacun des deux pays, d'entreprises industrielles et autres.

A cet effet, ils prendront dans les limites respectives de leur comp6tence
toutes les mesures utiles pour faciliter la mise en oeuvre de cette coop6ration.

Article 7. Les deux gouvernements favoriseront leur participation mutuelle
aux foires commerciales internationales et l'organisation d'expositions par l'un
des pays sur le territoire de I'autre, conform6ment aux r~glements en vigueur dans
leurs pays respectifs.

Article 8. Tous les diff6rends relatifs aux contrats entre organismes
sovi6tiques du commerce ext6rieur et personnes morales et physiques hell6niques
peuvent 6tre soumis, en cas d'impossibilit6 de parvenir A un r~glement amiable, A
une sentence arbitrale, sous r6serve de l'accord des deux parties au contrat et du
respect des dispositions pertinentes en vigueur dans les pays respectifs.

Dans ce cas, la clause de recours A une sentence arbitrale doit figurer dans le
contrat ou dans un avenant au contrat revetant les formes requises.

Les sentences arbitrales seront appliqu6es conform6ment A la 16gislation de
l'Etat dans lequel le recours est d6pos6.

Article 9. A la requte de l'une des Parties contractantes, des repr6sentants
des deux gouvernements se r6uniront, une fois par an ou selon ce qui sera
mutuellement convenu, alternativement A Moscou et A Ath~nes, pour examiner
les progr~s accomplis dans l'application du pr6sent Accord et formuler des
recommandations en vue du d6veloppement ult6rieur des relations commerciales
entre les deux pays.

Article 10. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions
continueront de s'appliquer A tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en
vigueur mais qui n'auront pas 6t6 ex6cut6s A la date de son expiration.

Article 11. Le pr6sent Accord prend effet le jour de sa signature et
demeurera valide pendant une p6riode de cinq ans. I1 restera ensuite en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un pr6avis de six mois A compter du jour oi) l'une des
Parties contractantes recevra de I'autre Partie une notification 6crite de son
intention de le d6noncer.

A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord relatif aux
6changes de marchandises et aux paiements entre 'URSS et la Grace du 28 juillet
1953 et ]'Accord A long terme relatif aux livraisons reciproques de marchandises
(1965-1969) entre I'URSS et ]a Grace du 13 octobre 1964, ainsi que tous les
protocoles y relatifs, deviendront caducs. Font exception les dispositions de
]'Accord du 28 juillet 1953 relatif au syst6me de compensation et d'apurement des
comptes qui demeureront en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1977.

FAIT A Athines, le 29 avril 1977, en deux exemplaires authentiques, chacun
en langue russe et en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique hell6nique:

socialistes sovi6tiques :
[A. MANJOULO] [G. KONDOERGIS]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KAY HIPABI4TEJIbCTBOM COI03A COBET-
CKHX COI1HAJIHCTH'qEQKHX PECIYBJIHK H rIPABH-
TEJIbCTBOM FPE'IECKOH PECIIYBJIHKH 0 KYJIbTYP-
HOM H HAYXIHOM COTPYXIHHXIECTBE

H~paBHTeJIibCTBO Coo3a COBeTCKHX COgIHaAHCTHwqecKHx Pecny6uiK H
-lpaBwremcCTBo FpemecKoAi Pecny6.mKH,

PYKOBOACTBYACb CTpeMjieHHeM pas3HBaTb H YKpeIIIATIb ApywKecTBeHHbIe
OTHomeHIIA, cyUgeCTByIOuxHe MexC24Y AByMA CTpaHaMH,

AKenaA pa3BHBaTb CoTpYAHH4eCTBO B o61acTH KyJlbTypbI, o6pa3oBaHHs H
cpeACTB HH4bOpMaHH,

eicTBys B Ayxe 3aKImoqHTejruHoro aKTa COBeIgaHHA nio 6e3onacHocTH H
COTPYAHHCcTBY B EBpone,

pemHJIH 3aKAOqHTb HaCTOsMee CornameHHe H coracHAHcb o HIKecne-
y~oueM.

Cmamb 1. OBPA3OBAHHE H HAYKA

CTOpoHbI 6yAyT OKa3blBaTb cogeHRCTBHe COTPYAHHiecTBY B o6AaCTH
o6pa3oBaHu H HayKH. AJIs AOCTH)eHHA 3TOA ueJIH OHH HaMepeHbI:

1. rlIOOIIpAT H pacMHPATL COTPYXAHHqeCTBO MewKC~y BblICMHMH yxe6HblMH
3aBegeHHMMH H HayqHbMH yqpex*ceHHAMH;

2. H3bicKHBaT IyTH pa3BHTHA CoTPYgHHqeCTBa H o6MeHa yqeHbMH, HaYtMH]lMH
pa6OTHHKaMH H lpo4eccopCKo-nperiotaBaTebCKHM nepcoHa[OM, HOA]epxcKH
HX HayxHO-HccJIegOBaTeJ~bCKOi AeATeJlbHOCTH;

3. lpHriiamaTn, no Mepe BO3MO)KHOCTH, npeAcTaBHTeieAi gpyrogi CTOpOHbJ AJIA

yMaCTHA B Hay4HbIX KOHrpeccax i f pyrHx MeponIHTHAX HayqHOO H
KyJILTypHoro xapaKTepa;

4. flpeAocTaBjIT, CTHneHgHH AflM o6yqeHHA B BbCMHX yqe6HbIX 3aBegeHHmX

Apyroil CTpaHbI Ha OCHOBe B3aHMHOFO corIacHA;

5. CoAefiCTBOBaTm o6MeHy 3HaHHAMH H OflbITOM Ha BCeX CTyIIeHAX o6pa3oBaHHA
H yxe6H]IMH nporpaMMaMH, a TacKxe C03AaHHIO 6jiaronpHRTHbIX YCJOBHHI AAAs

H3yqeHHM H pacnpocTpaHeHHA sI3bIKa, AHTepaTypbI H HCTOPHH Apyro
cTpaHbl;

6. Cnoco6cTBoBam6 B3aHMHOMy HpH3HaHHIO AHIIrmOMOB o6 yqeHb1X CTeneHAX H
3BaHHAX H o6 OKOHmaHHH B, ICIUHX yqe6HiiX 3aBe)eHHAi B COOTBeTCTBHH C

xAeHCTByIOIAHM 3aKOHOgaTeJIlCTBOM KawKol CTOpOHbl H H3yiHTIb BOflPOC 0
HpH3HaHHH CBHAeTencTB o6 OKOHmaHHH cpeAHHX yqe6HbIX 3aBe~eHHA.

CmambA 2. KYJIbTYPA H HCKYCCTBO

CTOpOHbi 6ygyT pa3BHBaTb COTPYAHHqeCTBO B pa3JIHqHbIX o6iiacTgx
KyALTypbI, ripeAcTaBJLAIOIHX B3aHMHblIH HHTepec, H, B qacTHocTH, 6yAyT
cogeAcTBOBaTb:
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1. HHHIgHaTHBaM, HMelOUgHM gemlbmO O6MeH H pacnpOCTpiHeHHe nlpOH3BeeHHA

HCKYCCTBa H JIHTepaTyPbI gpyrok CTpaHbI, BIIIoqas nepeBoAbi AIHTepaTypHbIX
nIpOH3BeeHHff, O6MeH KHHraMH H ApyrHMH fly6IHKaI HMMH B o6AacT
KyflbTypbl;

2. O6MeHy XYOwKeCTBeHHbIMH BbICTaBKaMH, a Ta~xce npOBeeHHIO KYAbTYPHbIX
MepOnpHAITHII H He~l.Ib KHHOC4HJIbMOB COOTBeTCTByIOIAHMH KOMneTeHTHbIMH
opraHH3aIHAlMH;

3. Y'iacmo CBOHX npeAcTaBHTeJIeri B Mew4cXyHapOAHbIX KOHCbepeHUHAX, KOHiKyp-
cax a BcTpemax no BOnpocaM KynbTypbl, opraHH3yeMbX B Apyrogi cTpaHe;

4. CoTpyAHHmecTBy MecAKy My3eAMH H 6H6HoTeKaMH;

5. KOHTaKTaM MexcAy COJO3aMH AeATejjeri HCKyCCTBa H IrHepaTypb O6eHX cTpaH
H o6Meay OflbITOM H CneltHaJIHCTaMH B o611acTH xy~owecTBeHHoro o6-
pa3oBaHHA, a TaKwe B3aHMHbIM HHHBHAyaJIbHbIM noe3KaM AeKTOPOB H
AeATeAefi JIHTepaTypbI H HCKyCCTBa;

6. 06MeHy OnlbITOM H noe3KaMH CneIlHaJIHCTOB B O6JIaCTH My3efiHOO [eAa H
oxpaHbI apXHTeKTyPHorO H KyJbTypHoO HacegHA;

7. QOCTyny HCciegoBaTeAeR K apxHBaM, rocygapcTBeHHbIM H yHHBepCHTeTCKHM
6H6JAHOTeKaM B COOTBeTCTBHH C HpaBHJIaMH, CyulCcTByIOIIHMH B Ka)K Ogi
cTpaHe;

8. 06MeHy TeaTpabHbIMH, Xy~oxcecTBeHHbIMH, 4)OIbKJIKOpHLIMH aHcaM6&A-
MH H OTeJAbHblMH HCHOJIHHTeJIMMH, B TOM tIHcle I1O HHHIHaTHBe
cIneHaJIH3HpOBaHHbIX opraHH3aIjHA.

CmambA 3. KHHEMATOFPA4)H5I, TEJIEBHJIEHHE H PA)HOBEIIAHHE

1. CTOpOHbI IIOMHMO o6MeHOB, npegyCMOTpeHHblX B § 2 H 5 CTaTbH 2, 6ygyT
IOOII1pITb pa3BHTHe CBA3eA B o6A1aCTH KHHeMaTOIpa4)HH IIyTeM O6MeHa

KHHo4)HjIbMaMH, B TOM qHcjie Ha KOMMepqeCKOAi OCHOBe, H yqacTae B
MexKIyHapOAHbIX KHHOtkeCTHBajIAx, oplaHH3yeMbix Apyrorl cTpaHOrl, a TaKXCe
6ygyT cogeicTBOBaTb COBMeCTHOMy flPOH3BOACTBy KHHO4UIbMOB B COOTBeT-
CTBHH C geicTByIoiiHMH B Kacoii cTpaHe nipaBHAaMH H IOCAIe npeBapHTemiHOrO
O~o6peHHA KOMIIeTeHTHbIMH BjacTMH.

2. 06e CTOpOH1,I 6yXyT CIIOCO6CTBOBaTb HernocpegCTBeHHOMY COTpyAHH-
qeCTBy Mewgcy COOTBeTCTByIOLIRHMH TeJIeBH3HOHHbMH H paAHOBegaTeJbHbMH
OpraHH3a]AHMH H CO~eieCTBOBaTb o6MeHy rIporpaMMaMH H BH3HTaMH npeA-
CTaBHTeIeHi yfOMSIHYTbIX opraHH3aAHH.

CmambA 4

1. B ileJIAx ocyiecTBjieHHA HaCTOuero CornameneHHs 6ygeT yqpewK~eHa
CMelaHHaA coBeTCKO-rpeqeCKaA KOMHCCHA 1iO KYJ1bTYPHbIM CBA3AM, KOTOpal
6ygeT co6HpaTbCA Ha 3acegaHHA OgHH pa3 B aBa rosa noOxiepegHO B MocKee H
A4bHHaX AJ131 pa3pa6OTKH riO~pO6HbIX nporpaMM COTpyAHHmeCTBa, a TaKce
4)HHaHCOBbIX yCAOBHri HX ocyiiReCTTBjeHHA.

2. Bce o6MeHbI, npe~ycmaTpHsaeMbie HaCTOAIIAHM CornIaieHHeM, 6yAyT
ocyuteCTBAATbCA Ha OCHOBe B3aHMHOCTH, eCJIH TOJI6KO CTOPOHEI B nporpaMMax
KyflbTypHo-o COTYHHqeCTBa He onpeenAT H He coriiacylOT 3TO HHaxie, HpH
co6AIogeHHH 3aKOHOB H rIOpSLAKOB, AefiCTByIOI1HX B Ka)ICAOR H3 cTpaH.
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3. ]o JoroBopeHHOCTH MewJy CTOPOHaMH MOrYT 6bTE ocy11~eCTweHbJ H
gpyrHe MeponpaHTHai, COOTBeTCTBYIOIgHe gemfIM HaCTomiIero CorIaIeHHsI.

4. gOnllHHTeJIbHbie KYlbTypHbie HHHIgHaTHBbI, He npeyCMaTpHBaeMbie
O4,HIIHaJl]HblIMH MewirocyapcTBeHHbIMH nporpaMMaMH KYjbTypHoro COTpygHH-
qecTna H OTeJAbHbIMH Cfle4HaJIbHbIMH corJIaIIeHHAMH, 3aKjloqaeMbMH Me)]iJy
KyAbTypHbMH yqpewKgeHHAMH, ynOJIHOMOqeHHbLIMH Ha HX noAnHcaHHe KaKAIbIM
H3 rocygapcTB, MOIyT ocyIIeCTBJISTbCA IyTeM corniacOBaHKA no OcfHUqHaJIbHbIM
KaHaJiaM.

CmambA 5

HacTosiuee CorameHHe nogieHT YTBepwtCXeHHIO B COOTBeTCTBHH C
3aKOHO~aTenbCTBOM, AecTBylOiIHM B KaxIcAOA H3 cTpaH. OHO BCTYHHT B CHAy
qepe3 30 AHert CO AHH o6MeHa HOTaMH, HOATBepwCgaioIiqHMH ero yTBepx2KeHHe.

Cmamba 6

CoriameHHe 3aKJIoqeHO Ha HeorpaHHmeHHbIHi CPOK. OHO Mo)KeT 6bITb
geHOHCHpOBaHO Aio6ofi H3 CTOpOH nlyTeM HaIJpaBileHM YBeOMjieHH 0
geHOHCaIqHH Apyrog CTOpOHe. B 3TOM cnymae AeficTHe npeKpa-
igaeTcA npeKpainaeTcA no HcTeteHHH 6 MeCCgeB C MOMeHTa flOJiyqeHHA TaKoro
yBeXoMjeHHA.

COBEPIIIEHO B r. MocKne 6 ceHTA6pA 1978 roga B BYX 3K3eMIn~spax,
KaxIcgbIi Ha PYCCKOM H IpemeCKOM A3bIKax, npHweM o6a TeKCTa HMelOT
OAHHaKOBYIo CHY.

3a flpaBwTejlbcTo CoIo3a COBeTCKHX
COIAHaAHCTH'iecKHx Pecny6.AHK:

[Signed- Signi'

3a IpaBHwrevbcTmo
FpeiecKoAi Pecny6xHlc:

[Signed-Signi]
2

I Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by Georgios Rallis-Sign6 par Georgios Rallis.
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]
EYM QNIA

MOPCQTIKHE KAI EIIIETHMONIKHE EYNEPrAEIAE

METAEY THE KYBEPNHEEQE THE ENQEEQE EOEIA-

AIETIKON EOBIETIKMN AH14OPATIQN KAI THE

KYBEPNHEEQE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

H KUVPeVf0LS T'qEv~ocwS EoaLaXLaTLxtGv EoPLCrLnOV &T)40-

xpa~t~v xaC Ku~pvflOLs jEXXflvLxf~ AngIoxpaTCcrS

Ka~o6nyo4jicvaL bnt6 Tfls tnL~uCaq &vaui5&ews xaC ciucacCy-

&EWS GIV TLXLXA3V G)~ea)v at~ 6totaL )Cdaav~cL 4eTa&6 'Gv 6ido Xwp~jv,
'Eutvu~oaaL vd npodyouv Tjv auvepyaoCav els oOS ioIerS

100 UOXL LO LOV, if faL6UCaS xaC Glv 4ewv kVngp(diewS cctC
'Ev 'zQ nvvga% Tf EXLi'IS ipd~cws Tfl &Laax4)EwC Eipw-

Ita1KfSAqaXecZs xa( auvepyacCas,
I Ant~pdaLazV 6 tws auvd~pouv ?jv napo0aav 4oLpcpwATLxtAv au)--

vCav xaC aluVCe1VnaaV 'Td XdTWO&L

I .EIIAEYEIE KAI EIIIETHMIH

"Appov i

Etc 6v To~ea fls tnaLfct5aews xaC Tfls kuwA~nS Td 6d5o

Mepn 1po C~cvTaL 8nws :

l)LvSapp5vouv xaC tucAiCvouv xTv auvepyaaCav T65v 'Avw-

dThwv 'ExnaLftu Lmav xaC 'EntLO~njl0VLn&V lI6pupdTWV,

2)&vaCnTxoouv cp6nous &vanT6CewS Vic auvepyaa(as xaC %qg

&V~aXXay kLcaTnp~6vwv, tpcuvT G~v KcZC x)tfynTC~v )aC GVLX~50Cws rfl

kLO TILLVL)(fl aO @V tPcE6VT),

3)ltpoaxaXo~v xa~d T6 6uvaT6v tpoc(Snous oV kitpou Me-

pous tva pLTrdaXouv etc. tLoarnOVLKd Ouv~6pLz XaC a"~( 4ioPWciLndS

4)vd napeXouv buoxpoT(aS 6Ld aiou6ds ec Td 'Av6iava 'Ex-

UaL68ULxd 'I6p14awa btaipou Mlpous, PdaeL xoLvq au~qxwv(aS,

5)6LEuVuoXlvouv TAV &viaXXayAv yv&ocwv xaC t p( ELPCas ec

has TdS pafoupc k aLf6toEW ~xaC ud 6tL0 )TILOVLt6 8pOypd -
p4aw tg ,XaC iTjV 6flL~oupyCaV £6vo~xGv auvT)KG3v 6Ld TjV SLd6oaLV

Vol. 1196, 1-18995



60 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recuei des Traitis 1980

'iJS ykoan, T1'q Xoyo eXvCaS xaC ? 'IcropCaS 'flS kepaS nXeup&

xa C

6)npoweo1Dv & toLpaCws iijV &VaYV(~pLCFLV &Iv &xa6np alxtv

6Ltxwpdmv xa( C XWv oup(fvSW np6c T v !aX6ouaav vojLo~oCav

WxaTou MePOUS XaC vd pcXcTAaouv T6 Oepa Tfls &vayvwpCacwS TG~v

&Itoxu~lpcwv MeaT~g IExuatL6Et5acws.

II.,IOAITIEMOZ KAI TEXNH

"Ap-pov 2

Td 66o Mepn &d &vat6 ouv Tv auvcpyaaCav Twv ec 6La-

cp6pous ItoXL LO LKOI5s Topxet &poLpaCou Gv6Lcrppov~os, W6q 6e Od

1v~appivouv :

1)-pwopouXCag axotoioa cis Tv napouoaCaOLV TGV pywv

TeXvns 'xC XoyoTeXv~as TflS &epas XLSpac, nCplXapeXvo~dvwv pca-

ypdacwv, a&v~aXXayC~v PtPXCwv xaC a&XXwv 6T)pocLeupd rwv e~ 6v no-

XLTLa LX6V Top±ea,

2)&v~aXXaydS )XaXXL'EEXVLX63V ~kXelaEWV 6S XaC RaXXL~TXvL-

XGIv 8WX~aCWV XaC 'Q6Oii6WV XlVJ.p OYPdqPOU", IdoC1 -C@V &V CLO'OC-

XWv &ppo6CWv Topewv,

3)auppeToxAv k'npOad~nWV WV Cis 6L aaxlJei,

6LaYLAVLGP1O15 xrxC auTU~aV eLs, aqyop(La cs ItoXLTLaTLx6 Oepa~a

xaC 6pyavou dvaq ki6 ToD t¢epou Mepous,

4)auvepyaaoav pouaeCwv xaC L XLo xi v,

5) &nayd kv(Laowv xaXXLTeXvCSv xaC XoyoTEXvtv xaC &vTax-

Xayijv ipnetLpCas )xaC C1LXKOV cis T6v TOfa fls KaXXL eXVLX1{fIx &-

nal6eAOacws, 6s xa( &vTaXkayds pcpovwivwv auyypadwv, 6plXTtGjv

xaZC )xaXLTeXVC$V,

6)&vTakxayv 6pneLpa a a C &V~ahXayYV &itnLCXlCWV LI-

6LxKjv 6sg np6g Tds POU0Ela~dS OUXXOY65 )aC TAV a0UVTAPT)aLV i1S

&PXL exTovLxf1s )$.tC IEOXL La L~fS xXjpovo4(aq.

7)TAv 6Lcux6XuvoLv f w cps &ptxea, 6qoaCaS

VxaC IaveLOTTIfPLamis PLPXLOhxact, 6Ld T fs 1apO~fIc TfjS 6UVa-l6-vlOo

cla66ou cis Ta Ua, aupySvws np6 s To6 XaVOVLpO6S WbaT)f Xcipas,

8)dS &vTaXaydS OcaTpLxv, RaXL EXVLXCJV XaC TOXKXo-
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PL)Xv OuyxpOTflid wv (5 xac pE4qov(peVwv &TEXCOTGv, n7pLxa4paVO-

peVbV xcC TOLOl5 WV, 6pyavoupvwv tpbWTOPOUXCq tCL6LXCVI.LVWV

6pyavLaO 13v.

III.KIN-xo orpoE - THAEOPA£IE - PAIOC'QNON

"AopQov 3

1)Td H5o Mep nepav 6v npopXeiopevwv cis Td U m8 2

XoC 5 TOO a"Opou 2, Od tV~aPP6VOUV i v &V SiuLV TGV 6EC4V Cis

Tr6 IEc~ov TOO KLvT~pa~oypdycou 6Ld Ti's &vTaXXayfiS Ta~vg.~v xaC knC
k4jmopLxfJS pdarcwS xa.C au EToXI(, a'vTLa oCXwS, cis *d ALc~vfI Oc-

aTL~dX KLvTl ia~oypdcpou, 'cd 6pyavo~Speva bnid Tfic t&epas Xtpas. p itC-

"s Od 6LcuxoX~5vouv ijv 6uvaT6TnTa au napayczqfj TaLVLC3V tnC T
PdaCL T@V taXuouaGv 6LaTd~cwv cis txaTepcLv T63v Xwp~~v xaC 4±cTd

itpo-nyoupevflv EyxpLatv TG~v &p Lo6Cwv 'ApX&~v.

2)Td 66o Mepj d vappvouv Tjv &i'citCaS auvcpya-

a~av 4EtO TG0V &VTLaToCXWV pcX6LO~WVLXC$V Xa( flXcoIuTLxGv 6pya-
v(Lacwv xaC Od 6LcuxoX1~vouv T~v &vTaXXczy~v itpoypa ±pdmiv 6s xac

LuaxeJCLS &vTLnpo(iwv T~Sv kv X6ycp 6pyavacwv.

rENIKA

"Ap0pov 4

1)flp6s 'r6v cxon6v Vis bppoyfis iffk npoians Eugqcwv(aS
O0VC1;Wr~cL MLET4 'EXXnVOaOPLCTLXj MOPqKI)rLn14 'EnLTpOn4~ 6UoCa Od

auve6pLdCeL &ita &vd 616o C"TT, cvaxXXd& cis TdS'A04vas xaC cis T~jv

M& ucv, npds T6v aoonwv 'fIso aTapTC6ewS TGJV XC6TO CpEV T@v

npoypapildtcv auvcpyaaas, L kitcarjr ta( TGN 0LXoVOILotov 0pwv 6d
T14v &Tt~xOCV Twv.

2)fI~aaL at~ &vTczXXayaC, at n1tPXEn64LCvaL ku6 TfjsnaoJ

an Eup wvCas, Od flpayItoIIoLOv'aL k'&potpaL&TnTL t6s a&v dX-
Xws auvolloxoynocr Xac 0u4Wvr)~cv 6n& Lqotepcwv TG3v Mcpcv cis T6
I4oppwxAttd flpoyp4ppaTa, Trnpoulievwv TG~v v6pLwv xaC 6La~d&Ewv at 6-

1nOraL taX~5OUv cis cXaTepav xc~pav.
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3)Ka'r6ItLv Oucv IC~IUC TG)V 6150 MEpCflv dvaL 6uVCr-r6v
vd npaypaTonotn~ogv xa( XOaL ExblWaOELs avtEa oxpLv6IEVaL cL 'OO

axon 1~ Tl apotoans aupywvCas.

O)fp6aftToL iopcw Lxa( 1pwTopovX~aL jii npopXclt6IEvaL cis

Td knt~ojpia 6LaxtpcrLxd itpoypcfppVaa ItoXL LtLK? ouvcpyaaa xa( cis

XwpLaxds cl8Ltxdc auIvqxvCas cauvaqEcaaS pe~aCt5 floXL Lcy LKGv'I6pu-
pd~mv ouoLo6oflvwv 6p'txa epou Kpdtouq vd vi6oypdyouv TotaiS~a

oupiwvdas, 66vavTaL vd npaypaTonoLnflov, kq)'6Oov 0u~u~wvn5ov Voe

&ltLGljPtV cCYWY6@V.

"Appov 5

'H napo0Oaa Eupq~wvCa nptnc Vd nLXUVpCdp VoulqxV, npdo
rAv vovooeaCav o po6xoci t8 ucepav rev Xwp p3v.'H vpywv a .d
T~c~c v lE wxot -v 30MV ipepav &n6 'f£S icpo9nv 8s TS &v-aXXayf-
GSV 6LaKOLV(SaCWV n06~ 06 tLpEpULLVOVV TIV tLXt~pWOCj TfC.

oApv ov 6

H itapo~aa EvpcpwvCa avvdnrc-~aL 6L &C~tpL6pLGOoV Xpdvov.

'H cXOS TnI 6AvaTaL vd aayyEXNHcI &ntoi1AnOT &A T $V 6K PECV
--6L'&noToOXfjC &vaxloLv~~ccwS itcpC xaTayyXckas itp6s T6 c"cpov r63v pe-
pe;v. Els 'r~v 7cpcnTwaLv aLTO~ A~ EuiqwvCz natcL vd CaX1iEL Vc~d TAv

TKnVOH V EzIAvoV XPOVLOBOT ItaaNpa oO &n6 THf APPopnVHaO XIACW

%lIsa~vw avcZKoLvId0cws.

, Eytvc~o E'v M6aXq T 1-Ecwttecippou 19;8 Ci's 6i60 &vr(-
Tunac, EIST PWCp~iLX(?V KxaC kXXflVLX4V yXtiCSa, &VpO-e~PWV TGV XC~t~e-

Vtjv OV Wv 6 taOU CyK~pwv.

AIA THN KYBEPNIIEIN MIA THN KYBEPNHEIN
THE ENUEEQE EOBIETIKQN E0Z1A4 THE EAAH{II{E AHfl'OKPATIAE
AIETIKQN AHM4OPATIQN

ANDREI ANDREIEVITCH GROMYKO rEQprO ALAAHE
Yn]OYPFOE E£QTEPIKQN Ynioypro ;,QTPIKQN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON CULTURAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hellenic Republic,

Guided by the desire to develop and strengthen the existing friendly relations
between their two countries,

Wishing to develop co-operation in the fields of culture, education and the
information media,

Acting in the spirit of the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe,

Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1. EDUCATION AND SCIENCE

The Parties shall promote co-operation in the fields of education and science.
For this purpose, they intend to:

(1) Encourage and expand co-operation between institutions of higher education
and scientific establishments;

(2) Seek ways of developing co-operation and the exchange of scientists,
scientific personnel, professors and teachers, and of supporting their
scientific research;

(3) Invite, where possible, representatives of the other Party to participate in
scientific congresses and other activities of a scientific or cultural nature;

(4) Provide fellowships for training at institutions of higher education of the other
country by mutual agreement;

(5) Facilitate the exchange of knowledge and experience at all levels of
education, the exchange of training programmes, and the creation of
favourable conditions for the study and dissemination of the other country's
language, literature and history;

(6) Promote the reciprocal recognition of academic degrees and titles and of
graduation certificates issued by institutions of higher education in
accordance with the current legislation of each Party, and study the question
of the recognition of leaving certificates issued by secondary schools.

Article 2. CULTURE AND ART

The Parties shall develop co-operation in various cultural fields of mutual
interest, and in particular shall promote:

Came into force on 13 August 1979, i.e., 30 days after the exchange of notes confirming its approval, in
accordance with article 5.
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(1) Initiatives with a view to the exchange and distribution of works of art and
literature of the other country, including translations of literary works, and
the exchange of books and other publications in the field of culture;

(2) The exchange of art exhibitions and the organizing of cultural activities and
film weeks by the respective competent organizations;

(3) The participation of their representatives in international conferences,
competitions and meetings on cultural matters organized in the other country;

(4) Co-operation between museums and libraries;

(5) Contacts between literary and arts associations of the two countries and the
exchange of experience and specialists in the field of art education, as well as
reciprocal individual travel by lecturers and scholars in the field of literature
and art;

(6) The exchange of experience and travel by specialists in the fields of museum
work and protection of the architectural and cultural heritage;

(7) The access of research workers to archives and to State and university
libraries in accordance with the regulations in force in each country;

(8) The exchange of theatrical, artistic and folk-music ensembles and individual
performers, particularly at the initiative of specialized organizations.

Article 3. CINEMATOGRAPHY, TELEVISION AND RADIO BROADCASTING

1. The Parties shall, in addition to the exchanges provided for in article 2,
paragraphs 2 and 5, encourage the development of links in the field of
cinematography by means of the exchange of films, inter alia on a commercial
basis, and participation in international film festivals organized by the other
country, and shall also facilitate the joint production of films in accordance with
the regulation in force in each country and upon prior approval by the competent
authorities.

2. Both Parties shall promote direct co-operation between their respective
television and radio-broadcasting organizations and shall facilitate the exchange
of programmes and visits by representatives of the said organizations.

Article 4

1. A joint Soviet-Greek commission on cultural relations shall be established
for the implementation of this Agreement and shall meet once every two years
alternately in Moscow and Athens to draw up detailed programmes of
co-operation and make financial arrangements for their implementation.

2. All the exchanges provided for in this Agreement shall be carried out on a
reciprocal basis, unless the Parties, in their programmes of cultural co-operation,
determine or agree otherwise, subject to the laws and procedures in force in each
country.

3. Other activities consistent with the purposes of this Agreement may also
be carried out by agreement between the Parties.

4. Additional cultural initiatives not covered in official intergovernmental
programmes of cultural co-operation and separate special agreements concluded
between cultural institutions authorized by each State to sign them may be carried
out by agreement through the official channels.
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Article 5

This Agreement is subject to approval in accordance with the legislation in
force in each country. It shall enter into force 30 days after the date of the
exchange of notes confirming its approval.

Article 6

The Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated by
either Party by notification of such termination to the other Party. In such case
the Agreement will cease to have effect six months after the receipt of such
notification.

DONE at Moscow on 6 September 1978 in two copies, each in the Russian and
Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Hellenic Republic:

Socialist Republics:
[A. GROMYKO] [GEORGIOS RALLIS]

Vol. 1196. 1-18995



66 United Nations - Treaty Series e Nations Unles -Recuefl des Tratis 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE RE-
LATIF A LA COOPERATION CULTURELLE ET SCIEN-
TIFIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique hell6nique,

Inspires du d~sir de d~velopper et de resserrer les relations amicales existant
entre les deux pays,

D~sireux de d~velopper la cooperation dans les domaines de la culture, de
l'6ducation et des moyens d'information,

Guides par l'esprit de I'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. EDUCATION ET SCIENCE

Les Parties favoriseront la cooperation dans les domaines de l'ducation et
de la science. A cet effet, elles sont d6cid~es A:
1) Encourager et renforcer la coop6ration entre les 6tablissements d'enseigne-

ment sup6rieur et entre les institutions scientifiques;
2) Explorer des voies visant au d6veloppement de la cooperation et des 6changes

entre savants, chercheurs et membres du corps enseignant et A la promotion de
leurs activit~s de recherche;

3) Inviter, autant que possible, des repr~sentants de l'autre Partie pour participer
A des congr6s scientifiques et A d'autres manifestations de caract~re
scientifique ou culturel;

4) Accorder par accord mutuel des bourses pour la poursuite des 6tudes dans les
6tablissements d'enseignements sup~rieur de l'autre pays;

5) Favoriser les 6changes d'informations et de donn~es d'expdrience A tous les
degr~s du syst~me 6ducatif, notamment en ce qui concerne les programmes
d'6tude ; crier des conditions favorables A l'6tude et A la diffusion de la langue,
de la litt~rature et de l'histoire de I'autre pays;

6) (Euvrer A la reconnaissance r~ciproque des dipl6mes, grades et titres
universitaires conform~ment A la lgislation en vigueur dans chaque pays et
examiner la question de la reconnaissance des dipl6mes de fin d'6tudes
secondaires.

Article 2. CULTURE ET BEAUX-ARTS

Les Parties d6velopperont la cooperation dans divers domaines de la culture
pr~sentant un int~ret mutuel et favoriseront notamment:

I Entrd en vigueur le 13 aoflt 1979, soit 30 jours apras l'Achange de notes confirmant son approbation,
conformidment A I'article 5.
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1) Les initiatives tendant A 6changer et A diffuser les oeuvres artistiques et
litt~raires de 1'autre pays, en particulier les traductions d'oeuvres litt6raires,
les 6changes de livres et d'autres publications dans le domaine culturel;

2) Les 6changes d'expositions artistiques et l'organisation de manifestations
culturelles et de semaines du cin6ma par les organismes comp6tents respectifs ;

3) La participation de leurs repr~sentants aux conf6rences, concours et
rencontres culturelles internationales organis6s dans l'autre pays;

4) La coop6ration entre mus6es et biblioth6ques;
5) Les relations entre unions d'artistes et d'6crivains des deux pays et les

6changes de donn6es d'exp~rience et de sp6cialistes de l'ducation artistique,
ainsi que les missions individuelles de conf~renciers, d'6crivains et d'artistes
sur une base de rciprocit6;

6) Les 6changes d'exp6rience et les missions de sp6cialistes de la mus6ologie et
de la preservation du patrimoine architectural et culturel;

7) L'acc~s, sous r6serve de l'observation des r~gles en vigueur dans chaque pays,
aux archives et aux bibliothiques nationales et universitaires;

8) Les 6changes de solistes, de troupes d'art dramatique et d'ensembles
artistiques ou folkloriques, en particulier A l'initiative des organismes
comp~tents.

Article 3. CINItMATOGRAPHIE, TtLIVISION ET RADIODIFFUSION
1. Outre les 6changes pr6vus aux paragraphes 2 et 5 de l'article 2, les Parties

encourageront le d6veloppement des relations dans le domaine cin~matographi-
que par des 6changes de films, notamment A titre commercial, et la participation
aux festivals internationaux organises dans l'autre pays; elles favoriseront les
coproductions de films, dans le respect de la l6gislation en vigueur dans chaque
pays et avec l'assentiment pr~alable des autorit6s comp6tentes.

2. Les deux Parties favoriseront la coop6ration directe des organismes
respectifs de t6lvision et de radiodiffusion et encourageront les 6changes de
programmes ainsi que les rencontres de repr~sentants des organismes
susmentionn~s.

Article 4
1. Aux fins de l'ex6cution du present Accord, il sera crU une commission

mixte sovieto-hell~nique pour les relations culturelles qui se r~unira tous les deux
ans en session, alternativement A Moscou et A Ath~nes, en vue d'61aborer les
programmes d6taill6s de la coop6ration et d'en arreter les modalit6s financires.

2. Tous les 6changes pr6vus au titre du pr6sent Accord s'effectueront sur la
base de la r~ciprocit6, A moins que les Parties n'en conviennent autrement dans
les programmes de cooperation culturelle, sous reserve du respect des lois et des
procedures en vigueur dans chacun des pays.

3. D'autres activit~s qui concourent aux fins du present Accord peuvent etre
organis6es par accord entre les Parties.

4. En dehors des activit~s pr6vues par les programmes officiels intergouver-
nementaux de cooperation et des accords particuliers conclus entre les
institutions culturelles habilit~es A cet effet par chacun des Etats, d'autres
initiatives d'ordre culturel peuvent etre prises apr s accord obtenu par la voie
officielle.
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Article 5

Le pr6sent Accord est soumis A approbation conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans chacun des pays. Il entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
notifications confirmant son approbation.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e illimit6e. Il peut etre d~nonc6
par chacune des Parties moyennant une notification A cet effet A 'autre Partie.
Dans ce cas, l'Accord cesse de produire effet dans un d6lai de six mois A compter
de la reception de ladite notification.

FArr A Moscou le 6 septembre 1978 en double exemplaire chacun en langues
russe et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique hell6nique:

socialistes sovi~tiques:
[A. GROMYKO] [GEORGIOS RALLIS]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 HPABOBOM 1OJIO)KEHHH TOPFOBOrO
HPEACTABHTEJIhbCTBA COIO3A COBETCKHX COLUHAJIHC-
THIECKHX PECHYBIHK B COIIHARHCT14ECKOH
93IHOIHH

HpaBHTeJnbCTBO Coi03a COBeTCKHX COHaJIHCTHxieCKHX Pecny6HK H
BpeMeHHoe BoeHHoe fIpaBHreibCTBO CogHanHcTHqeCKOri 34 HonHH OrOBOpH-
AHCb o HH KecjiegyiOeM:

Cmamb.q 1. CoIo3 COBeTCKHX COI.HaJIHCTHqeCKHX Pecny611HK 6ygeT HMeTE.
B CogHaJIHCTHqecKOii 34)HOHH cBoe ToproBoe IlpegCTaBHTen]bCTBO.

Cmamba 2. ToproBoe I[pegcTaBHTeji]bCTBO CoEo3a COBeTCKHX CO1HaJIHC-
THtqeCKHX Pecriy6iHK B COIHaAHcTHqeCKOr1 34HHOHH 6ygeT .BbIIOJIHlTb
ciiexgymiOHHe 4)yHKIUHH:

a) cogerCTBOBaTb pa3BHTHIO TopOBbIX OTHOIueHHAi Me)Kgy CCCP H COIHaJIHC-
THqeCKOi 3qHOIHeHi;

6) rIpegCTaBJIMITb HHTepeci.I CCCP B Co HaJIHCTHxieCKOri 34)HOHHH BO BCeM, 'ITO
KacaeTcsi BHeIUHeg TOpFOBATH CCCP;

6) 0(a3bIBaTb CogeikcTBHe BHeiuHeTOprOBbIM opraHH3a]HHM Coo3a COBeTCKHX
COIHajIHCTH'eCKHX Pecny6JIHK B ocyIIeCTBJIeHHH 3aKynOK, npogaw H ApyrHX
KOMMepxecKHX cgejOK.

Cmambi, 3. Toproaoe fIpegcTaBHTejbcTBo SIBJIeTCA COCTaBHOIt naCTb60
flocojicma Coo3a COBeTCKHX COIjHaAiHCTHmeCKHX PecHy6IHK B CO1AHaJIHCTH-
qecKOA 34)HOIHH H HMeeT CBoe MeCTOHaXOcgeHHe B AggHc-A6e6e.

Topromsifl HpeCTaBHTeEb H ~aB ero 3aMeCTHTeIi rIOJIb3ylOTCt BCeMH
HpHBHjieH MH H HMMyHHTeTaMH, npegocTaBjieHHbIMH 'IeHaM AHInIOMaTHxieCKHX
uipegCTaBHTejibCTB.

AgMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHfi H o6cnyxcHaioRHAi nepcoHaii ToproBoro
IHpegCTaBHTenbCTBa IOJIE.3yeTCA BCeMH IIpHBHJIAFHSIMH H HMMyHHTeTaMH, flpH3-
HaHHbIMH 3a qnieHaMH, COOTBeTCTByioIuef1 KaTerOpHH nepcoHaiia gHLiAIMaTHqec-
KHx npegCTaBHTeIbCTB.

rloMeieHHA, 3aHHMaeMMie Topro~bIM I'pegcTaBHTelbcTBoM, flOib3YIOTCA
npHBHjieFHIMH H HMMyHHTeTaMH, IJpH3HaHHbIMH 3a nOMeIIeHHIMH I[HILolOMaTH-
'iecKHx lpeAcTaBHTeYlbCTB.

ToproBoe H1pegCTaBHTeI.CTBO HMeeT ripaBo IOIJj3OBaTCA U1H4pOM.

Cmambs 4. YqpexcgeHHe ToproBoro flpegcTaBHTejbcTa CCCP B
COIAHaA1HCTHqeCKi4 34)HOnHH HH B 'leM He 3aTparHaeT upaea opraHH3aIlHfi H
4IHpM COIgHaIHCTHqeCKOI 3cbHonHIH rIOgepKHBaTb HenocpeAcTBeHHbie OT-
HOuieHHA C COBeTCKHMH BHeIuHeTOprOBbIMH opFaHH3aIAAMH C jejlbIO 3aKJlO-
'IeHHI H HCHOIHeHHA TOpFOBbIX cgeAlOK.

CmambR 5. BpeMeHHoe BoeHHoe HpaBHTeibCTBO COIgHaJHcTHecKoiA
34)HOIHH MoxeT yIpegHTb, Korea HafieT 3TO Heo6xOgHMbIM, CBoe Toprooe
IlpeACTaHTejibCTBO B CCCP, 4byHKIXHH, npaBoaoe ioioAe0HHe H ipHBHjierHn
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KOTOporo 6ygyT aHBajOFHqHbI TeM, KOTOPbie YCTaHOBAeHbi Aim ToproBoro
fpegcTaBHTeflbcTea CCCP B COIXHa1IHCTHqeCKOI 34)HOnHH.

CmamwA 6. HacToslu.ee CornameHHe BCTYnaeT B CHAY B geHb ero
nOjIIHCaHHR.

COBEPIIIEHO B Mocice 22 HIo A 1977 roga, B ABYX rlOfJIHHHbIX
3K3eMnJIspax, Ka)Kibfi Ha PYCCKOM H aHrHkCKOM s13bIKax, npHqeM o6a TeKCTa
HMeIOT OAIHHaKOBYIO CHIy.

HO yHOAHOMO t lHIO I-paBHTeibcTBa 1o YnOAIHOMO'qHIO BpeMeHHoro BoeH-
Colo3a COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqeC- HOrO 'IpaBHTenbCTBa COAHa.IHCTH-
KHX Pecny6jilK: qeCKOri 34,oHHH:

[Signed-Signf]' [Signed-Sign] 2

Signed by A. Manzhulo-Sign6 par A. Manjoulo.
I Signed by Ashagre Yigletu-Sign6 par Ashagre Yigletu.
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AGREEMENT' ON THE LEGAL STATUS OF THE TRADE
REPRESENTATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS IN SOCIALIST ETHIOPIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Provisional Military Government of Socialist Ethiopia have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall have its Trade
Representation in Socialist Ethiopia.

Article 2. The Trade Representation of the Union of Soviet Socialist
Republics in Socialist Ethiopia shall perform the following functions:
(a) To promote the development of trade relations between the USSR and

Socialist Ethiopia;
(b) To represent interests of the USSR in Socialist Ethiopia in all matters relating

to foreign trade of the USSR;
(c) To assist foreign trade organisations of the Union of Soviet Socialist

Republics in purchases, sales and other commercial transactions.

Article 3. The Trade Representation shall be an integral part of the Embassy
of the Union of Soviet Socialist Republics in Socialist Ethiopia and shall have its
seat in Addis Ababa.

The Trade Representative and his two deputies shall enjoy all privileges and
immunities accorded to the members of diplomatic missions.

The administrative, technical and service staff of the Trade Representation
shall enjoy all privileges and immunities accorded to the members of the
corresponding staff category of diplomatic missions.

Premises of the Trade Representation shall enjoy privileges and immunities
accorded to the premises of diplomatic missions.

The Trade Representation shall have the right to use cipher.

Article 4. The establishment of the Trade Representation of the USSR in
Socialist Ethiopia in no way affects the rights of organisations and firms of
Socialist Ethiopia to maintain direct relations with Soviet foreign trade
organisations for the purpose of concluding and executing commercial
transactions.

Article 5. The Provisional Military Government of Socialist Ethiopia may
establish, when [it] finds it necessary, its Trade Representation in the USSR
whose functions, legal status and privileges will be similar to those set for the
Trade Representation of the USSR in Socialist Ethiopia.

Article 6. This Agreement shall come into force from the day of its
signature.

Came into force on 22 July 1977 by signature, in accordance with article 6.
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DONE at Moscow on July 22, 1977, in two original copies, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed-Signd]'

For the Provisional Military
Government of Socialist Ethiopia:

[Signed-Sign] 2

I Signed by A. Manzhulo-Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by Ashagre Yigletu-Signt par Ashagre Yigletu.

Vol. 1196, 1-18996



74 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recuel des Traits 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU STATUT LEGAL DE LA REPRESENTA-
TION COMMERCIALE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES EN ETHIOPIE SOCIALISTE

Le Gouvernement de l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement militaire provisoire de l'Ethiopie socialiste sont convenus de ce
qui suit:

Article premier. L'Union des Republiques socialistes sovitiques aura en
Ethiopie socialiste sa Representation commerciale.

Article 2. La Representation commerciale de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi6tiques en Ethiopie socialiste aura les attributions suivantes:
a) Contribuer au d6veloppement des relations commerciales entre l'URSS et

l'Ethiopie socialiste;
b) Repr6senter les int6rets de I'URSS en Ethiopie socialiste pour tout ce qui

concerne le commerce ext6rieur de l'URSS;
c) Pr~ter assistance aux organismes du commerce ext6rieur de I'URSS dans les

achats, ventes et autres transactions sommerciales.

Article 3. La Repr6sentation commerciale de I'URSS fait partie int6grante
de l'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en Ethiopie
socialiste et a son siege A Addis-Ab6ba.

Le repr6sentant commercial et ses deux adjoints b6n6ficient de tous les
privileges et immunit6s qui sont accord6s aux membres des missions
diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la Repr6sentation
commerciale b6n6ficie de tous les privilges et immunit6s qui sont reconnus aux
membres de la cat6gorie correspondante du personnel des missions diplomati-
ques.

Les locaux occup6s par la Repr6sentation commerciale b6n6ficient des
privilfges et immunit6s qui sont reconnus aux locaux des missions diplomatiques.

La Repr6sentation commerciale a le droit d'employer un code chiffr6.

Article 4. L'6tablissement de la Repr6sentation commerciale de I'URSS en
Ethiopie socialiste n'affectera en rien le droit pour les organismes et entreprises
d'Ethiopie socialiste d'entretenir des relations directes avec les organismes du
commerce ext6rieur sovi6tiques aux fins de conclure et d'ex6cuter des
transactions commerciales.

Article 5. Le Gouvernement militaire provisoire de l'Ethiopie socialiste
peut 6tablir, lorsqu'il le jugera n6cessaire, une repr6sentation commerciale en
URSS dont les attributions, le statut et les privileges seront analogues A ceux de la
Repr6sentation commerciale de I'URSS en Ethiopie socialiste.

Entr6 en vigueur le 22 juillet 1977 par la signature, conform~ment A I'article 6.

Vol. 1196. 1-18996



1980 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recuel des Traits 75

Article 6. Le present Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Moscou le 22 juillet 1977, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques militaire provisoire

socialistes sovi~tiques: de l'Ethiopie socialiste:
[A. MANJOULO] [ASHAGRE YIGLETU]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)K Y IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETC-
KHX COIHAJIHCTHIECKHX PECIYBJIHK 14 BPEMEHHbIM
BOEHHbIM fIPABHTEJIbCTBOM COIHAJIHCTHqECKOH
3(DHOIHH 0 TOPTOBOM CYaOXOACTBE

ripaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX COIAHaIHCTHieCKHX Pecny6HK H
BpeMeHHoe BoeHHoe IHpaBHTeJIbCTBO COLuHajIHCTHqeCKOA 34)HOnHH, )Ke~aA
pa3BHBaTb Toproaoe cy.OxO~cTBO MewC4y AIBYMS cTpaHaMH Ha OCHOBe paaHo-
npanBH H B3aHMHOH BIrOg]bI H coeAiCTBOBaTb HOpMaJIbHOMY pa3BHTHIO
Me)KAyHapoXHoro cy oxoJcTa, goroBpHJIHCb 0 HH)KecjegyoieM:

Cmambs I. B HaCTOaieM CoraeHHH:

a) TepMHH ,,ToproBoe cygOxOACTBO)> O3HoaaaeT iepeBO3Ky nacCaNCHpoB H
FPY3oB MopeM;

6) TepMHH CyAHO AoroBapHBaiouiercA CTOpOHbID o3ataeT Auo6oe cyAno,
BHeceHHoe B CyAoBoiA peecTp 3TOR CTOpOHbI H ruiaBaiogee noA ee 4jiaroM.
O IHaKO 3TOT TePMHH He BKjiiomaeT BOeHHbie Kopa6n1H;

C) TepMHH «<qJeH 3KHnawa o3HaqaeT KafIHTaHa H .no6oe Apyroe AnH[o,
IeriCTBHTejibHO 3aHATOe BO BpeMA pefica Ha 6opTy CyAHa BbIrIOJIHeHHeM
o6A3aHHOCTeAi, CBI3aHHbIX C 3KCI1AyaTagHefi Cy Ha HAH O6cjyJY)HBaHHeM Ha HeM,
H BKJIIOqeHHOe B CYAOBYIO poub.

Cmamba II. )joroBapHBaioigHecA CTOpOHbI coriiamalOTcs HPoBOAHTL 83a-
HMHbie KOHCYIbTaMIHH H o6MeH HH4bOpMaiAHeg Mexc~y IipaBHTeIbCTBeHHbIMH
ytpe)K[eHHAMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a MOpCKHe Aena B Hx cTpaHax, H IIOOII4PSTL
pa3BHTHe KOHTaKTOB MeKxcy HX COOTBeTCTBYIOIgHMH CYAXoJAHbIMH Op-
raHH3alAHAMH.

CmambA III. 1. B COOTBeTCTBHH CO CTaTber1 II HaCToAuiero CoraueHHs
AOorOBapHBaoILQHeCA CTopOHbI cornamaOTCA:

a) cnoco6cToeaTb ymacTHio CyOB aorosapHsafHHXCA CTOpOH B TOpFOBOM
cygoxo cTBe;

6) COTpyAHHnaTb B ycTpaHeHHH upensTCTBHHI, KOTOpbie MOrJIH 6b61 3aTpyAHATb
pa3BHTHe ToproBoro cygoxocTBa MentCly HX IIOpTaMH, a TaiKoe MexK yHapog-
Horo cyoxoicTa;

c) OKa3bIBaTb ipyr gpyry, B npegenax HMelOIUHXCA BO3MONCHOCTeii, TexHHqec-
Koe cOgeHCTBHe B pa3BHTHH TOpFOBbIX 4 JIOTOB, BKIIOqaA o6yeHHe MOp1KOB.

2. Cyga .LoroBapHBaIOUHxCA CTopoH 6yAIyT HMeTb lcnpaaeBaHBbIe H paBHble
BO3MOWHOCTH yqacTHA B nepeBo3KaX rPY3OB MewAY IIOPTaMH HX cTpaH.

Cyla nog cjJiaroM TpeThHX cTpaH, 3a4bpaxTOBaHHbue AorOBapHBaa olAmHcA
CTOPOHaMH HnA HX COoTBeTCTBYIonUHMH Cy.OXOgHbIMH opranHa1alHmm, MOryT
Tar.ie yqacTBOBaTh B TaKHx nepeBo3Kax.

CmamA IV. 1. Ka.ilas AoroBapHBaiogaAcA CTOpOHa ipeAOCTaBHT
cygam gpyroi AoroBapHBaioieCA CTopoHbI Tazoe wce o6paigeHne, Kagoe oHa
npegOcTaBAeT cy aM fio6orl TpeTbei cTpaHbI, 3aHATrrIM B Mexc~yHapOAHOM
coo6IIeHHH, B OTHOiueHHH gOCTyHa B flOpTbl, HCrIOJIb3OBaHHA IlOPTOB AJu1s
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flOrpy3KH H Bbirpy3KH rpy3oB, nOCaAKH H BbICaAKH nacca)KHpOB, yrnIaTbI
Kopa6eJIbHbIX H ApyrHX c6OpOB H HCnOJIb3OBaHHA ycjiyr, npegHa3HaqeHHbIX gJIS
cyAOxO~cTBa.

2. Ka)KgaA qOrOBapHBaOuaAICA CTOpOHa, HaCKOAlbKO 3TO COBMeCTHMO C ee
3aKOHOX[aTefIbcTBOM, npeg]OCTaBHT cygaM TpeTbHX cTpaH, 3a(lpaxTOBaHHbIM
Apyroii R[oroBapHBaiotmeAcA CTOpOHOAi HAH ee COOTBeTCTByIOIgHMH
Cy OXOAHbIMH OpFaHH3aAHAIMH, TaKoe wKe o6pauleHHe B CBOHX nopTax, KaKoe
npegOcTaBjeHO cygaM 3TOiR gpyroi q[oroeapHBaioigeAcA CTOpOHbI.

CmambA V. aoroBapHBaIAuHecA CTOpOHbI 6yAyT npHHHMaTb, B npegenax
CBoerO 3aKOHOgaTejibcTBa H nOpTOBbIX flpaBHA, Bce Heo6xOAHMbIe MepbI AA
o6erxeHHI H yCKOpeHHA mopcKoro cyAOxOAcTBa, ripegoTBpalIeHHA HeHy)KHblX
3agep)KeK CYAOB H OKa3aHHSI BceMepHoro cogeACTBH ocyIICcTBAleHHIO TaMO-
wKeHHbIX H HHbIX geHCTByIOIAHX B HopTax 4)opMalbHOCTei.

Cmambs VI. ECJIH CY Ho OHOr H3 ,oroBapHBaoImHXCA CTOPOH nOTepnHT
Kopa6eKpymueHHe, CAjeT Ha Meub,, 6ygeT BbI6pOuleHO Ha 6eper HIH nOTepnHT
KaKpyo-AH60 HHyio aaapHIO y 6eperoB gpyroiR JoroBapHBaioiIeric CTOpOHbI, TO
3KHnaxy, naccacHpaM, CYAHY H rpy3y 6ygyT oKa3aHb 3TOA noclelHeAi
CTOpOHOA BceMepHbie nOMOUb H CogeriCTBHe B COOTBeTCTBHH C HpHHATOA
MexcyHapOAHOR ipaKTHcOfi.

Cmambt VII. 1. C co611ogeHHeM noJoceHH inYHICTa 2 HaCTOsUei CTaTbH
AOcyMeHTbl, yAOCTOBepAiouAHe HaIAHOHaJIbHOCTh cyAOB, H gpyrHe CyAOBbie
AoKyMeHTbl, BbigaHHbie OAHOi joroBapHBaioieic CTOPOHOi, 6yAyT nipH3-
HaBaThCA H gpyroi AoroBapHBaomeAcA CTopoHofi.

2. HecMOTpA Ha HaJIHxHe CBHgeTejibCTBa, BbIaHHOFO OAHOH
)QoroBapHBaiouqercsi CTOpOHOA B OTHOIIeHHH BMeCTHMOCTH ee cyAHa, icOM-
fleTeHTHbIe BJIaCTH Apyroii AorOBapHBalOigercM CTOpOHbI MoryT, eCflH OHH
CmHTaIOT 3TO Heo6xOAHMbIM, olpegJeIHTb BMeCTHMOCTb Toro CyAHa HyTeM ero
o6Mepa B COOTBeTCTBHH c AeriCTByOIIIHMH B ROpTaX 3aKOHaMH H npaBHJIaMH.

CmambS VIII. KawcaA H3 )jorOBapHBaioHAHXCA CTOpOH 6ygeT npe~o-
CTaBJLSTb BJaIeAbIgaM yAOCTOBepeHHA AHXHOCTH MOPAKOB, BbiaHHbIX KOM-
neTeHTHbIMH BjiaCTAMH Apyrofi IIorOBapHBaiouercs1 CTOpOHbI, nlpaBa, npegy-
CMOTpeHHbie B CTaTbAX IX H X HacTosiuero CornaimeHHA, ipH Co6m1OeHHH
COOTBeTCTBYIOUIHX YCJIOBHI4. TacHMH YXgOCTOBepeHHAMH JIH'IHOCTH ABJIIOTCAI:
AAA MOpSKOB COBeTCKHX CYOB -HacliopT MOPAKa CCCP; AA MOpAKOB
34)HO Cc HX CYOB-KHH)K1a 34cjHOnCKoro MOPSKa H 3bHOIICKHri nacnopT.

Cmambw IX. Bnxa~ebitaM YnOMAHYTbIX B CTaThe VIII HaCTOMAuero Cor-
AauLeHHM yJOCTOBepeHHA AHnHOCTH MO~p1KOB pa3peiuaeTcA B KaqecTBe qjIeHOB
aKHnaxca CyAHa AoroBapHBaou~eAcA CTOpOHbJ, BbiaBIueA YAOCTOBepeHHe
J14HOCTH MOpAKa, HaxOAHTbCA B TeqeHHe BpeMeHH npe6bBaHH CYAHa B nOPTY
gpyroi )jorOBapHBaiotieAcs CTOpOHbI B OTIIYCKe Ha 6epery 6e3 BH3 IIPH
YCAOBHH, xiTO KariHTaH cygHa nepegau KOMnIeTeHTHbIM BJIaCTAM CIIHCOK 3KHnaxKa
B COOTBeTCTBHH C npaBHJIaMH, AeAiCTBYyOfgHM B 3TOM FOpTy.

lpH cxAe Ha 6eper H Bo3BpaigeHHH Ha CyxHO YnOMAHYTbIe niHia nogilewaT
AecTByIOLmeMy B 3TOM fIOpTY norpaHHqHOMy H TaMO2KeHHOMY KOHTpOIIO.

CmambA X. 1. BnageinbiaM ynOMAHyTbX B CTaTbe VIII sacTonigero
CorIaiueHHA yAOCTOBepeHHIA AH4qHOCTH MOPSIKOB 6yeT pa3peiueHo B-be3WIaTb B
KaxiecTne naccaXCnpa Aio6oro BHga TpaHcniOpTa Ha TeppHTopHiO gpyrog
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JAoroBapHBao1Iefiic CTOpOHbI HAH npoea3KaTb qepe3 ee TeppHTOpHIO TpaH3HTOM
c lemaIo:

a) npH6bIThL Ha CBoe cyXAHO;

e) nepeBoga Ha gpyroe cygHo;

C) B03BpaigeHIA Ha pOXHHy; HAH
C m1lo60f HHOiA .eJIbiO, Ogo6peHHOR BjiaCTMH 3TO gpyroik AoroBapHimoigefics
CTOpOHbI.

2. Bo Bcex cjyqaRx, yKa3aHHbIX B flyIIHKTe I HaCTOIgIeg CTaTbH, MOpMKH
AOJIXCHbI HMeTh COOTBeTCTByiUMgHe BH3bI Apyrofi AoroBapHBaiIgleficsi CTOpOHbl,
KOTOpbIe 6ygyT Bb1gaBaTbCM KOMneTeHTHbMH BjiaCTSMH B B03MOWHO KOPOTKHA
CpOK.

CmambR XI. C co6mogeHHeM noAome2CHH CTaTeA VIII-X HacTomiero
CornameHiA Ha TeppHTOpHAX )joroBapHBaiongHxcsi CTOpOH IIOJIHOCThIO
coxpaHIOT CBOIO CHjy npaBHja OTHOCHTeJbHO Bbe3a, npe6bIBaHHA H Bbie3Aa
HHOCTpaHHblX rpaxcKaH.

CmambA XIL 1. Cyge6Hbie BjaCTH OHOff 13 )loroBapBaUIMXCA CTOpOH
He 6yXgyT UPHHMmaTb iK HPOH3BOCTBY HCKH, CBA3aHHbie C AorOBOpOM HarkMa Ha
pa6oTy B KaxecTe 'u~eHa KHria)ca cyAsa Apyrori JAoroBapHBaoumeJicA CTOpOHbI,
6e3 cormIacH KOMfeTeHTHOFO AHIOMaTHxiecKorO HAH KOHCNJIbCKOFO AOJDCHOCT-
Horo AHM1a cTpaHbI 4,iiara CyAHa.

2. YrO OBHa I0PHCAHKLHA OAHOAI JoroBapHBaioiefiic CTOpOHbI He 6y~eT
ocyUgecTBJIMTbCS B OTHoiueHHH npaBoHapyueHHAL, CoBepiueHHoro Ha 6OpTy
CyAHa gpyroi )joroBapHBaioieAcs CTOpOHbI BO BpeMJi ero ripe6biBaHLH Bo
BHyTpeHHHX Bogax nepBoA QoroBapHBaiouecA CTOpOHbI, 6e3 coriacHA
KOMHeTeHTHOO, AHIizOMaTHMeCKoro HAH KOHCYJIbCKOrO AOJDKHOCTHOO I1ia
cTpaHMI 4,Aara CyAHa, ecJm TOJbIKO, no MHeHHIO KOMneTeHTHhIX MeCTHbiX
BAaCTeA:

a) nocnegCTBH npaBoHapymeHH He pacnpocTpaHAIOTCA Ha TeppHTOpHio
cTpaHbI npe6biBaHHR; HM

e) npaBOHapyieHHe He TaKOrO poga, TO HM HapyiuaeTcsi CnoKoAcTBHe,
o6qecTBeHHbii 11opStOic ir 6e3onaCHOCT CTpaHbi npe6lBaHls; Him

c) IpaBOHapyweHHe He RB.L1eTCA TM3IKKHM npeCTyLeH ; HAm
d) [paBOHapyUIeHHe He COBepmUeHO HHbIM JIH.OM, qeM tJieH aKHnaxa 3TOrO

CyJHa.

3. 1-IoiowieHHr HYHKTa 2 HaCTOsuIeri CTaTbH He 3aTparHBaIOT upaBo
KOHTPOJIA H paccnegOBaHiA, KOTOpoe BJIaCTH KaMxcor ,jorOBapHBaiouIefiCA
CTOpOHbl HMeIOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHo aTelbCTBOM.

CmambA XIII. 1. Ecm 6ygeT Bo36ywgCeHo rpaxwgaHCKoe Aeno B
cyge6HbIX opraHax oAHoAi JQoroBapHBaiouAeic CTOpOHbI OTHoCHTeJIHO:
a) iccruyaTatmi .nio6oro cyAHa, 3aHATOrO B KOMMepqeCKOrf eATeJAbHOCTH; HnH

8) nepeBO3KH niaccaXKHpOB HAm rpy3a Ha nIo6OM TaKOM CyAHe,
TO 3TO Aelo, He3aBHCHMO OT TOrO, HMeeT JIM gpyraA J OrOBapHBaoigaSICA
CTOpoHa 3aHHTepeCOBaHHOCTh B 3TOM cyAHe Him rpy3e, 6ygeT paccMaTpHBaThCs
B COOTBeTCTBHH C o6biqHliMH IOpHgHqeCKHMH npoi~egypaMH, npHMembI]lMH B
3THX cyge6HIX opraHax no FpaxcJaHCKHM ge1aM.
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2. Ha TeppHTOpHH OAHOA H3 AoroBapHBaioMHxcs CTOPOH He 6ygeT
nog~exIcaTb 3agepwaHHIO HJH apecTy Cy9HO, npHagewaiee Ha npane
CO6CTBeHHOCTH gpyroi AoroBapHBaioiueics CTOpOHe, B CBI3H C IIO6biM
rpaKgaHCKHM gIeJOM.

Kaxc~aA QorOBapHBaioigaACA CTOpOHa, OAHaKO, nPHMeT Heo6xOAHMbie
aAMHHHCTpaTHBHbIe MepbI AflM HCIlOJIHeHHI jIO6oro pemeHHs cy~a Apyrori
JRorOBapHBaiOIIeHCs1 CTOpOHbl HAH coriaIueHRA CTOpOH o pa3peuienHH cnopa,
3apeFHCTpHpOBaHHoOO B TaKOM cyge H HMetoI.ero CH.iy cyXIe6Horo peweHHS,
BbIHeCeHHbIX nO rpax(AaHCKOMy Aeny, YKa3aHHOMy B INHKTe I HaCTOIRneAi
CTaTbH.

Cmambt XIV. CMeIIaHHaA KOMHCCHA, COCTO1gaA H3 npeACTaBHTefleA
KOMneTeHTHbIX BjIaCTeA AorOBapHBaIoIuHxCM CTOpOH, 6ygeT nepHOAHqecKH
co6HpaTIcsl no npocb6e io60 H3 CTOpOH Ha 3ace;IaHHA no BOHpOCaM,
Kaca IoIHMCS Hacrosmiero CornalueRtL.

Cmamba XV. 1. Ka>KgaA H3 )joroBapHBaaoI9HxcA CTOpOH YBeOMHT
gpyryio )joroBapHBaaoigyocS CTOpOHy 0 3aBepiueHHH nporegyp, Heo6xOAHMb]X
cornacao ee COOTBeTCTByIOUgHM 3aKOHaM H npaBHJIaM AJIA BBegeHHA B CHAy
HaCToauero CorameHH, KOTOPOe BCTYnHT B CHJry C gaTbl nocAeRHero
yBegoMAeHHA.

2. HacTosIwee CoriaueHHe 6ygeT lge]iCTBOBaTb B TeqeHHe HeonpeejIeH-
Horo cpoKa H OCTaBaTb6CA B CHJIe 9O HCTeqeHHM euecHm MCClM.B C TOro AHA, Korjga
09Ha RoroBapH1alOIIlaCsl CTOpOHa YBeAIOMHT B IHHCLMeHHOl cbopMe gpyryto
CTOpOHy o cBOeM HaMepeHHH lpeKpaTHTb ero geiCTBHe.

B YAOCTOBEPEHHE 'qEFO HH)KenoHXUHCaBUIHeCA, EAOJKHbIM o6pa3oM ynOl-
HOMOxieHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOIAHMH IpaBHTenbCTBaMH, HOHHCaJIH Ha-
CTOSuIee CornatueHHe.

COBEPIIIEHO B AggHc-A6e6e 4 aarycTa 1978 roga B 9BYX 3K3eMHnJspaX Ha
pyCCKOM H aHrAIHrCKOM A3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OHHaKOBY1O CHJly.

3a HpaBHTejIj-CTBo Coo3a COBeTCKHx 3a BpeMeHHoe BoeHHoe I-paBHTeJlb-
COIkHaJIHCTH1eCKHX PecIy6HK: CTBO COQHa3IHCTH4CCKOHI 34)HOHHH:

[Signed- Signfl' [Signed-Signf]2

Signed by A. Ratanov-Sign6 par A. Ratanov.
2 Signed by Yusuf Ahmed-Sign6 par Yousouf Ahmed.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PROVISIONAL
MILITARY GOVERNMENT OF SOCIALIST ETHIOPIA ON
MERCHANT SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Provisional Military Government of Socialist Ethiopia, desiring to develop
merchant shipping between the two countries on the basis of equal rights and
mutual benefit and to contribute to the normal development of international
shipping have agreed as follows:

Article I. In this Agreement:
(a) The term "merchant shipping" shall mean the transportation of passengers

and cargoes by sea;
(b) The term "vessel of the Contracting Party" shall mean any vessel

registered in the shipping register of this Party and flying its flag. The term shall
not, however, include ships of war;

(c) The term "member of the crew" shall mean the master and any other
person actually employed for duties on board of a vessel during a voyage in the
working or service of a vessel and included in the crew list.

Article II. The Contracting Parties agree to carry on mutual consultations
and the exchange of information between the Government Departments
responsible for maritime affairs in their countries and to encourage the
development of contacts between their respective shipping organizations.

Article III. 1. In accordance with article II of this Agreement the
Contracting Parties agree:
(a) To promote participation of the vessels of the Contracting Parties in merchant

shipping;
(b) To cooperate in the elimination of obstacles which might hamper the

development of merchant shipping between their ports as well as international
shipping;

(c) To render to each other, within the available possibilities, technical assistance
in developing merchant fleets including training of seamen.
2. The vessels of the Contracting Parties shall have fair and equal

opportunity to participate in the transportation of cargoes between the ports of
their countries. The vessels of third flag countries chartered by the Contracting
Parties or by their respective shipping organizations may also participate in such
transportation.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall afford to vessels of the other
Contracting Party the same treatment as it affords to vessels of any third country
engaged in the international voyages in respect of access to ports, use of ports for
loading and unloading of cargoes and for embarking and disembarking passen-
gers, payment of tonnage and other dues and use of services intended for shipping.

Came into force on 30 March 1979, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article XV (1).
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2. Each Contracting Party shall afford, as far as it is consistent with its
legislation, to the vessels of third countries chartered by the other Contracting
Party or by its respective shipping organizations the same treatment in its ports as
granted to the vessels of that other Contracting Party.

Article V. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their
laws and port regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite
maritime traffic, to prevent unnecessary delays to vessels and to render all
possible assistance in the carrying out of customs and other formalities applicable
at the ports.

Article VI. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck,
runs aground, is cast ashore or suffers any other accident off the coast of the
other Contracting Party, the crew, passengers, the vessel and the cargo shall be
granted by the latter Party all possible help and assistance in accordance with
accepted international practice.

Article VII. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the
documents certifying the nationality of vessels and other ship's documents issued
by one Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party.

2. Notwithstanding the existence of a certificate issued by one Contracting
Party in respect of the tonnage of its vessel, the competent authorities of the other
Contracting Party may, if they deem it necessary, by measurement of that vessel
determine its tonnage in accordance with the laws and regulations applicable at
the ports.

Article VIII. Each of the Contracting Parties shall grant to the holders of
the seamen's identity documents issued by the competent authority of the other
Contracting Party, rights provided in articles IX and X of this Agreement subject
to corresponding conditions. These identity documents are:
- For seamen of the Soviet vessels: a USSR seaman's passport;
- For seamen of the Ethiopian vessels: Ethiopian seaman's book and passport.

Article IX. Holders of the seamen's identity documents specified in article
VIII of this Agreement are permitted in the case of being members of the crew of
the vessel of the Contracting Party which issued the seaman's identity document
to stay for temporary shore leave without visas during the stay of the vessel in a
port of the other Contracting Party, provided that the master has submitted the
crew list to the competent authorities in accordance with the regulations in force
in that port.

While landing and returning to the vessel, the persons mentioned are subject
to frontier and customs control in force in that port.

Article X. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in
article VIII of this Agreement shall be permitted as passengers by any means of
transport to enter the territory of the other Contracting Party or to pass through its
territory in transit for the purpose of:
(a) Joining their vessel;
(b) Transferring to another vessel;
(c) Returning to the motherland; or
for any other purpose approved by the authorities of that other Contracting Party.
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2. In all the cases specified in paragraph 1 of this article, the seamen must
have corresponding visas of the other Contracting Party which shall be granted by
the competent authorities with the shortest possible delay.

Article XL Subject to the provisions of articles VIII to X of this
Agreement, the regulations in respect of entry, stay and departure of foreign
nationals are kept fully in force in the territories of the Contracting Parties.

Article XIL 1. The judicial authorities of one of the Contracting Parties
shall not entertain proceedings arising out of a contract of service as a member of
the crew of a vessel of the other Contracting Party without the consent of the
competent diplomatic or consular official of this other Party.

2. The criminal jurisdiction of one Contracting Party shall not be exercised in
respect of an offence committed on board a vessel of the other Contracting Party
while in the internal waters of the former Contracting Party without the consent of
the competent diplomatic or consular official of the flag state of the vessel, unless
in the opinion of the local competent authorities:
(a) The consequences of the offence extend to the territory of the host country;

or
(b) The offence is of a kind to disturb the peace, public order or security of the

host country; or
(c) The offence constitutes a grave crime; or
(d) The offence has been committed by a person other than a member of the crew

of that vessel.
3. The provisions of paragraph 2 of this article do not affect the right of

control and inquiry, which the authorities of each Contracting Party have under
their legislation.

Article XIIL 1. If civil proceedings are brought in the courts of one
Contracting Party concerning:
(a) The operation of any vessel engaged on commercial service; or
(b) The carriage of passengers or cargo on any such vessel;
the case shall, whether or not the other Contracting Party has an interest in the
vessel or cargo, be dealt with in accordance with the normal legal procedures
applicable in those courts in cases of a private character.

2. In the territory of one of the Contracting Parties the vessel owned by the
other Contracting Party shall not be subject to detention or arrest in connection
with any civil proceedings.

Each Contracting Party shall, however, take the necessary administrative
measures to give effect to any judgement of, or settlement filed with and taking
effect as an order of, the court of the other Contracting Party in civil proceedings
specified in paragraph I of this article.

Article XIV. A Mixed Commission consisting of the representatives of the
competent authorities of the Contracting Parties shall, upon request of either
Party, convene periodical meetings on matters concerning this Agreement.

Article XV. 1. Each of the Contracting Parties shall notify the other
Contracting Party on completion of procedures necessary in accordance with its
respective laws and regulations for this Agreement to enter into force which shall
become effective from the date of last notification.
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2. This Agreement shall be valid for an indefinite period and remain in force
for six months from the date on which one Contracting Party has given a written
notice to the other Party of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly empowered by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Addis Ababa this 4th day of August 1978, in Russian and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed-Signf]'

For the Provisional Military
Government of Socialist Ethiopia:

[Signed-Signf]2

Signed by A. Ratanov-Signd pax A. Ratanov.
2 Signed by Yusuf Ahmed-SignM par Yousouf Ahmed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT MILITAIRE PROVISOIRE DE L'ETHIOPIE
SOCIALISTE RELATIF A LA MARINE MARCHANDE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement militaire provisoire de l'Ethiopie socialiste, d~sireux de
d~velopper la navigation commerciale entre leurs deux pays, dans l'6galit6 de
droits et pour leur intret r~ciproque, et de concourir au d6veloppement normal de
la navigation internationale, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord:
a) L'expression «< navigation commerciale > d~signe le transport de passagers

et de fret par voie maritime;
b) L'expression ,navire d'une Partie contractanteo d~signe tout navire

immatricul6 au registre maritime de cette Partie et battant pavilion de cette Partie.
Elle ne s'applique cependant pas aux navires de guerre;

c) L'expression < membre de l'6quipage , d6signe le capitaine et toute autre
personne effectivement employ6e A bord du navire au cours d'un voyage pour
l'exdcution de tfiches se rapportant A l'exploitation ou au service du navire, et
inscrite au r6le d'6quipage.

Article II. Les Parties contractantes conviennent de proc6der A des
consultations mutuelles et A des 6changes d'informations entre les organismes
gouvernementaux responsables des affaires maritimes dans leurs pays, ainsi que
de favoriser les rapports entre leurs organismes de navigation respectifs.

Article III. 1. Conformdment A l'article II du present Accord, les Parties
contractantes conviennent de:
a) Favoriser la participation des navires des Parties contractantes A la navigation

commerciale;
b) Coop6rer pour 61iminer les obstacles qui risqueraient d'entraver le

d6veloppement de la navigation commerciale entre leurs ports respectifs, ainsi
que celui de la navigation internationale;

c) S'apporter mutuellement, dans la limite des possibilit6s existantes, une
assistance technique pour le d6veloppement de leur flotte de commerce,
notamment en ce qui concerne la formation des marins.

2. Les navires des Parties contractantes jouiront de possibilit6s 6quitables et
6gales pour participer au transport de fret entre les ports des deux pays.

Les navires battant pavilion de pays tiers affr6t6s par les Parties
contractantes ou leurs organismes respectifs de transports maritimes pourront
6galement participer audit transport.

Article IV. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de
l'autre le m~me traitement qu'aux navires de tout pays tiers affect6s aux

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1979, date de la dernikre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'ach~vement des proc~dures exig6es, conformiment au paragraphe 1 de i'article XV.
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communications internationales, pour ce qui concerne l'acc~s aux ports,
l'utilisation des ports aux fins de chargement et de d6chargement de
marchandises, l'embarquement et le d6barquement de passagers, la perception de
taxes portuaires et autres redevances et l'utilisation des services destin6s A la
navigation.

2. Chacune des Parties contractantes, dans les limites de sa 16gislation,
accorde aux navires de pays tiers, affr6t6s par l'autre Partie contractante ou ses
organismes de transports maritimes, le meme traitement dans ses ports qu'aux
navires de cette autre Partie contractante.

Article V. Les Parties contractantes, dans la limite de leur l6gislation et de
leurs r~glements portuaires, prennent toutes mesures n6cessaires pour faciliter et
acc616rer la navigation maritime, 6viter les retards inutiles des navires et aider par
tous moyens l'accomplissement des formalit6s douaniires et autres exig6es dans
les ports.

Article VI. Au cas orx un navire d'une des Parties contractantes ferait
naufrage, s'6chouerait, serait rejet6 sur la c6te ou subirait toute autre avarie A
proximit6 du littoral de l'autre Partie, cette derni~re apportera, conform6ment b la
pratique internationale 6tablie, toute l'aide et l'assistance possibles A l'6quipage,
aux passagers, au navire et au fret.

Article VII. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, les documents 6tablissant la nationalit6 des navires et autres papiers de
bord d6livr6s par l'une des Parties contractantes sont 6galement reconnus par
l'autre Partie.

2. Un navire d'une des Parties contractantes, meme muni d'un certificat de
jauge qu'elle aura d6livr6, pourra, si les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie le
jugent n6cessaire, faire l'objet d'un nouveau mesurage conforme aux lois et
r~glements en vigueur dans les ports.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes accorde aux titulaires
d'une piece d'identit6 de gens de mer d6livr~e par les autorit6s comptentes de
l'autre Partie les droits 6num~r6s aux articles IX et X du pr6sent Accord, sous
reserve que les conditions en soient observ~es. Les pi~ces d'identit6
susmentionn~es sont: pour les marins des navires sovi6tiques, le passeport de
marin de l'URSS; pour les marins des navires 6thiopiens, le livret de marin
6thiopien et le passeport 6thiopien.

Article IX. Les titulaires de pieces d'identit6 de gens de mer vis~es A
l'article VIII du present Accord sont autoris~s, en qualit6 de membres d'6quipage
du navire de l'une des Parties contractantes, At se trouver en permission Ax terre
sans visa pendant le s~jour du navire dans un port de l'autre Partie, A la condition
que le capitaine du navire ait communiqu6 aux autorit~s comp~tentes la liste de
l'6quipage conformement aux r~glements en vigueur dans ledit port.

A leur descente A terre et A leur retour A bord, les personnes susmentionn~es
sont tenues de se soumettre au contr6le des passeports et au contr6le douanier
exig~s dans le port.

Article X. 1. Les titulaires de pieces d'identit6 de gens de mer mentionn~es
2t l'article VIII du present Accord sont autoris~s A p~n~trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante en qualit6 de passager d'un moyen de transport
quelconque ou A le traverser en transit:
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a) Pour rejoindre leur navire;
b) Pour gagner un autre navire;
c) Pour retourner dans leur pays;
ou dans tout autre but approuv6 par les autorit6s de cette autre Partie
contractante.

2. Dans tous les cas pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, les gens de
mer doivent etre munis des visas appropri6s de l'autre Partie contractante, qui
leur sont d6livr6s par les autorit6s comptentes dans les plus brefs d6lais possible.

Article XI. A l'exception des dispositions des articles VIII A X du pr6sent
Accord, les dispositions relatives A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers
demeurent int6gralement applicables sur le territoire des Parties contractantes.

Article XII. 1. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes
n'engagent de proc6dure relative A un contrat de recrutement en qualit6 de
membre d'6quipage d'un navire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement de l'agent diplomatique ou consulaire comp6tent du pays du
pavillon.

2. En cas d'infraction commise A bord d'un navire d'une des Parties
contractantes pendant qu'il se trouve dans les eaux int6rieures de l'autre Partie, il
ne sera pas engag6 de poursuites p6nales par cette derniire sans le consentement
de l'agent diplomatique ou consulaire comptent du pays du pavilion, sous
r6serve que, de l'avis des autorit6s comp6tentes locales:
a) Les cons6quences de l'infraction ne s'6tendent pas au territoire de l'Etat oi& se

trouve le navire; ou
b) L'infraction ne soit pas de nature A porter atteinte A l'ordre public ou A la

s6curit6 de l'Etat ofi se trouve le navire; ou
c) L'infraction ne constitue pas un crime grave; ou
d) L'infraction ait W commise par un membre de l'6quipage du navire, A

l'exclusion de toute autre personne.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne portent pas atteinte
au droit d'inspection et d'instruction reconnu aux autorit6s de chacune des Parties
contractantes par la 16gislation desdites Parties.

Article XIII. 1. Au cas oib une action civile est port6e devant les instances
judiciaires de l'une des Parties contractantes relativement
a) A I'exploitation d'un navire quelconque affect6 1 la navigation commerciale;
ou
b) Au transport de passagers ou de fret sur un navire quelconque,
ladite action, que l'autre Partie contractante ait ou non des int6rets touchant ledit
navire ou fret, est examin6e selon la proc6dure judiciaire habituelle applicable aux
affaires civiles par lesdites instances judiciaires.

2. Un navire appartenant A l'une des Parties contractantes ne peut etre saisi A
l'occasion d'une action civile sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Toutefois, chacune des Parties contractantes prend les mesures administra-
tives n6cessaires i l'ex6cution d'un jugement rendu par un tribunal de l'autre ou
d'un accord des Parties pour le r6glement du diff6rend, enregistr6 par ledit
tribunal et ayant force de jugement du tribunal, dans les actions civiles vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article XIV. Une commission mixte, compos6e de repr~sentants des
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, se r~unira p~riodiquement A la
demande de l'une ou I'autre Partie pour examiner les questions touchant au
present Accord.

Article XV. 1. Chacune des Parties contractantes informera I'autre de
l'ach~vement des procedures exig~es par ses lois et r~glements pour i'entr~e en
vigueur du present Accord, qui prendra effet b la date de la dernire notification.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode ind~termin~e et demeurera
en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un dMlai de six mois A compter du jour oti l'une
des Parties aura notifi6 par 6crit A 'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT 2 Addis-Ab6ba, le 4 aoft 1978, en deux exemplaires en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Union des R6publiques militaire provisoire

socialistes sovi6tiques: de l'Ethiopie socialiste:

[A. RATANOV] [YOUSOUF AHMED]
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[RUSSIAN TEXT-TESTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)K}jY HPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIAHAJIHCTH1-IECKHX PECHYBJIHK H
HPABHTEJIbCTBOM PECHYBJIHKH OCTPOBA 3EJIEHOFO
MbICA

IpaBHTeJibCTBO Coo3a COBeTCKIHX COAHajIHCTHqeCKHX Pecny6jmK H
flpaBHTej.IbCTBO Pecny6nHKH OcTpoaa 3eieHoro Mbica, weaim yCTaHOBHTh H
yKpensIJTb ToproBbie OTHOIUeHHA Me)Kgy o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe
paBeHcTBa, B3aHMHOH BbIrO)[bl H nipHHUHna pa3yMHOH c6aiaHCHpOBaHHOCTH
TOprOBJIH, AorOBOpHJIHCb 0 HHweceyoJieM:

Cmambt 1. B ijeIAix cogefiCTBHA H o6AerqeHH.1 oproBeIn Mewxcy COO3OM
COBeTCKHX CogHaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK H PecnyjmKoi OcrpoBa 3eieHoro
Mbica AoroBapHBaioigHecA CTopoHbI B3aHmHo npeAocTaAIOT gpyr Apyry
penKHM HaH6ojIee 6naronpHATCTyeMofi HalHH Bo BCeM, WITO KacaeTcA TOpFOBJIH
Me)KAy o6eHMH cTpaHaMH.

-IocTaHOBeHHii HaCTO~ugegi CTaTbH He pacHpOCTpanIOTCA Ha:
a) InpeHMyl1jecTBa, KOTOpbie OJlHa H3 AorOBapHBaio1IIHXC1 CTOpOH inpeAOCTaBHja

Him npegoCTaBHT B 6yygeM coceIHHM C Het cTpaHaM B ixenIAx o6AerqeHHA
npHrpaHHMHOR ToproBJIH;

6) npeHMynuecTBa, BbITeKaiOiIgHe H3 TaMoXKeHHoro CoiO3a HAH 30HbI CBO60A[HOH
TOprOBAJH, qJeHoM KOTOpbIX Bj IeTCA HjiH Moria 6bi CTaT B 6ygyIeM oAHa
H3 QoroBapHBaOAHxcA CTopoH;

a) npeHMyiecTBa, KoTopble Pecny6mia OcTpoea 3eieHoro Mmca npe/oc-
TaBJIMeT HAIH npeoCTaBHT B 6yiygeM OXnO HAH HeCKoMbKHM pa3BHBaio-
IHHMCA cTpaHaM.

CmambA 2. HMIOpT H 3CcnopT ToBapoB 6yAYy ocyIgeCTBAATbCR B
COOTBeTCTBHH C nojiKeHH MH HacTosiijero CoriiaiueHsII H geriCTByIonUHMH B
Coo3e COBeTcHX CoitHaJHCTHqecKHx Pecny6Jmi H Pecny6jlnKe OcTpoBa
3eieHoro Mmca 3aKoHaMH H iipaBHAaMH B OTH0nuemHH HfMnOpTa, 3KCnOpTa H
BaJITHoro KOHTpOJIA Ha ocHoBe KOHTpaKTOB, 3aKAioxiaembix Me)KAY COBeTCKHMH
BHeHuHeToprOBbIMH opraHH3aIjHMH H 41H3HqeCKHMH H IOpHAH4eCKHMH jHIaMH
Pecny6Knii OcTpoBa 3eneHoro Mbica, HMeJOUAHMH npa o Ha ocyi1ecTjeeHH
onepagHA HO BHeuIHeg ToproBae.

KoMneTeHTHbxe opranbI o6eHx cTpaH 6ygyT o61erqaTb BbIXiaqy AIHxeH3H Ha
HMnOpT H 3KCIOpT TOBapOB, Kor/a 3TO 6y/eT Heo6xoHMo, B COOTBeTCTBHH C
3aKoHaMH H npaBHAaMH, geACTByIOHAHMH B KawKoH H3 CTpaH.

CmambA 3. HMnOpT H 3KCrIOpT ToBapoB B paMrax HacToAgero Cor-
iamenHH 6ygyT ocymieCTBJIAETCA no TeKyIIHM IiefaM OCHOBHbIX MHpOBbIX

TOBapHbX pbIHKOB Ha COOTBeTCTByioujHe TOBapbi.

CmambR 4. flAaTencH 3a TOBapbI, ABJIM ioieCA npegMeTOM HMnOpTa HuH
3KCnOpTa no HaCTO~M1eMy CoruamueHHIO, a TaKwe 3a npeAocTaBAeHHbie yciyrH
6yXAyT npOH3BOAHTECA B jiIo6oH CBO60gHO KOHBepTHpyeMoA BajOTe H B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJgaTeJIbcTBOM, geAiCTBYIOIHM B KaWiAOfl H3 cTpaH.

CmambA 5. ,foroBapHBaa IOHeCA CTOpOHbi 6ygzyT cogeriCTBOBaTb pa3-
BHTH O TpaH3HTHOA TOprOBJIH, B KOTOPORI 3aHHTepecOBaHm o6e cTpaHbI, mepe3
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CBOH TeppHTOpHH, corniacHO 3aKOHaM H npaBHjIaM, AeACTByIOIAHM B OTHOuieHHH
TpaH3HTa B Ka4cAOr' cTpaHe. TpaH3HT ToBapOB He 6yX[eT o611araTbCAl KaKHMH-AiH60
c6opaMH, 3a HCK3jIO4ieHHeM OfllaTbI ycjiyr, OKa3aHHbIX B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H npaBHJIaMH, AeHCTBylOIAHMH B OTHoIIneHHH TpaH3HTa B KaiKA[OH H3
cTpaH.

Cmambs 6. B ige2IsX pa3BHTHAI TOprOBJIH MeeKly AByM cTpaHaMH
]RorosapHBaioumecs CTOpOHbi 6ygyT OKa3bIBaTb pyr gpyry CoelCTBHe B
OTHOIIIeHHH y4aCThM B TOprOBbIX ApMapKax, rlpOBOJAHMbIX B KaKAO H3 cTpaH, H B
opFaHH3aIHH rIOCTOSHHbIX HJIH BpeMeHHbIX BbICTaBOK O]HOHI H3 CTOpOH Ha
TeppHTOpHH Apyrori Ha YCJIOBHAX, KOTOPble 6yAyT cornacoBaHbl MexKcy
KOMIIeTeHTHbIMH opraHaMH o6eHx cTpaH.

CmambA 7. ,AorOBapHBaOIUHeCA CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H
npaBHJIaMH, AeficTByOIIAHMH B KaxKcOiA H3 CTpaH, 6yXYT pa3peImaTb BBO3 H BbIBO3
HHKenepe4HceHHbIX npeRMeTOB C OCBo60 >KeHHeM OT YflaTbI TaMOweHHbIX
IIOIJIHH H HajiorOB:
a) npeRMeT]6, npeAHa3HaqeHHbie A HCnOJ1b3OBaHH1 B KatecTe o6pa3IJOB, H

peKJlaMHbie MaTepHaJIbI, He HMeIOIIRHe KoMMepqecKOHI CTOHMOCTH;

6) npeMeTbl H ToBapbI, BBe3eHHbIe AAl ApMapoK H BbICTaBOK IIpH yCJIOBHH, eC.iH
OHH He 6yXAyT npo~aHbi;

6) HHCTPYMeHTbI H UpHCIIOcO6JieHHS1, HCflOflh3yeMbIlie AIAA MOHTaKa
o6opyOBaHHA, I1pH YCAOBHH HX o6paTHOrO BbIBO3a.

CmambR 8. flpeACTaBHTeJIH KOMIIeTeHTHbIX opraHoB OroBapHBaIoIiHxcSI
CTOpOH 6yAyT BCTpexaTbCs, no npocb,6e OAHOAi H3 CTOpOH, AJIA npoBepKH xo~a
BbIHOJIHeHHs1 HaCToujero CoriameHHA H Bbipa6OTKH, B cjiyqae HeO6XOAHMOCTH,
COOTBeTCTByIOI1AHX peKOMeHAwAHAi.

Bbipa6OTaHHbie peKOMeHgaUHH 6yAyT yTBepxKgaTbCA KOMeTeHTHbIMH
opraHaMH Ka4cAOA H3 CTpaH.

CmambA 9. HacTosiuee CoriameHHe BCTYHHT B CHJIY c ,aTbI ero
HOJrlHCaHHA H 6ygeT ,AeAiCTBOBaTb B TeCeHHe Tpex neT, BO3o6HOB1JI1ICb C
MO.IqaJIHBOrO cornacHA Ha nociie~yioiI]He rOAHxlHbie nepHObI, eCJIH HH OAHa H3
,AOrOBapHBalOIAHXCA CTOpOH He H3BeCTHT B IHHCbMeHHOR 43opMe 0 CBOeM
)KeJaHHH npeKpaTHTb ero AeiCTBHe C npe~ynpe3KeHHeM 3a 90 AHeAi Ao
HCTeeHHI nepBoHaqa bHOrO riepHo~a Him rOHMHbIX nIepHoAOB, Ha KOTOpbie OHO
BO3o6HOBJI IOCb.

Io HCTeqeHHH cpoKa XAeAiCTBH HaCTOmiIero Cor1aujeHHA ero HOCTaHOB-
JIeHH1 6yAyT npHMeHATbCM K KOHTpaKTaM, 3aKAiOmeHHbIM B nepHoA ero gerIcTBH
H He HCIOJIHeHHbIM K MOMeHTy HCTeleHH$ CpOKa AeACTBHA CorJIamIeHHI.

COBEPIUEHO B flpae 9 AeKa6pA 1977 roga B ABYX fOlJIHHHbIX 3K3eMnIUIpax,
KaxcXbICi Ha PYCCKOM H rIOpTyraJIbCKOM A3bIKax, nipHqeM o6a TeKCTa HMeiOT
OAHHaKOByIO CHJIY.

H1o yHOJIHOMOlHIO I-paBHTeJIbCTBa Io YHOJIHOMO'4HIO IIpaBHTeflbCTBa
Co0o3a COBeTCKHX CoIHa IHcTHmqec- Pecny6nHKH OCTpOBa 3eneHoro
KHx Pecny6AHx: Mbica:

[Signed-Signf]' [Signed- Signf]2

Signed by Roustem Tarzimanov-Sign6 par Roustem Tarzimanov.
Signed by Osvaldo Miguel Sequeira-Signk par Osvaldo Miguel Sequeira.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GQVERNO DA UNIAO DAS
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DE CABO-VERDE

0 Governo da Unido des Repiiblicas Socialistas Sovi~ticas e o Governo da
Reptiblica de Cabo-Verde,

Desejosos de estabelecer e consolidar relaq6es comerciais entre os dois
paises numa base de igualdade, de beneficio mfituo, e do principio de equilibro
razodivel nas trocas comerciais,

Acordam o seguinte:

Artigo 1. A fim de encorajar e facilitar o com~rcio entre a Unido das
Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas e a Repfiblica de Cabo-Verde, as Partes
Contratantes concedem reciprocamente uma A outra o tratamento de nagdo mais
favorecida em tudo o que respeite ao com6rcio entre os dois paises.

As disposig6es do presente artigo ndo abrangem:
a) As vantagens que ura das Partes Contratantes tenha concedido ou venha a

conceder no futuro, com vista a facilitar o com6rcio fronteirico, aos paises
vizinhos.

b) As vantagens resultantes de uma unido aduaneira ou zona de com6rcio livre,
de que uma des Partes Contratantes 6 ou possa vir a ser membro.

c) As vantagens que sdo ou possam vir a ser concedidas no futuro pela Repiiblica
de Cabo-Verde a um ou vdrios paises em vias de desenvolvimento.

Artigo 2. A importargdo e a exportaigo de mercadorias serdo efectuadas em
conformidade com as disposig6es do presente Acordo e as leis e regulamentos
relativos A importago, A exportago e ao controlo de divisas em vigor na Unido
das Repdiblic as Socialistas Sovi6ticas e na Repiiblica de Cabo-Verde, na base de
contratos concluidos entre os organismos sovi6ticos de com6rcio externo, e as
pessoas fisicas e juridicas da Rep6blica de Cabo-Verde habilitadas a efectuar
operar6es de com6rcio externo.

Os organismos competentes de ambos os parses facilitardo a emissdo de
licengas de importagdo e exportagdo das mercadorias, quando tais licengas forem
necessirias, de acordo com as leis e regulamentos em vigor em cada pais.

Artigo 3. A importardo e a exportagdo de mercadorias, nos termos do
presente Acordo, efectuar-se-do aos pregos correntes dos principais mercados
mundiais de mercadorias para produtos similares.

Artigo 4. Os pagamentos pelas mercadorias que forem objecto de
importagdo ou exportardo, nos termos do presente Acordo, bern assim pelos
servigos prestados, efectuar-se-do em quaisquer divisas livremente convertiveis
e em conformidade corn a legislagdo em vigor em cada um dos paises.

Artigo 5. As Partes Contratantes contribuirdo para o desenvolvimento do
com6rcio de tr~nsito, em que ambos paises estejam interessados, atrav6s dos seus
territ6rios, em conformidade com as leis e regulamentos relativos ao trinsito em
vigor em cada pais. 0 trinsito das mercadorias ndo ficari submetido ao
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pagamento de quaisquer taxas, excepto as relativas ao pagamento de servigos
prestados em conformidade corn as leis e regulamentos relativos ao trinsito em
vigor em cada pais.

Artigo 6. A fim de promover o desenvolvimento do com6rcio entre os dois
paises as Partes Contratantes facilitardo a sua participagdo reciproca nas feiras
comerciais a serem realizadas em cada um dos paises, assim como a organizagdo
de exposig6es permanentes ou temporirias de uma das Partes no territ6rio da
outra Parte, nas condig6es a acordar entre os organismos competentes dos dois
paises.

Artigo 7. As Partes Contratantes, em conformidade com as leis e
regulamentos em vigor em cada pais, permitirdo a importaqgo e a exportagao
isenta de direitos e taxas aduaneiras, dos objectos abaixo mencionados:
a) Objectos destinados a serem utilizados a titulo de amostras comerciais e

material publicitirio sem valor comercial.
b) Objectos e mercadorias para exibigdo em feiras e exposig6es, sob a condirdo

de ndo serem vendidos.
c) Ferramentas e utensilios usados na montagern de equipamentos, sob a

condig~o de serem devolvidos.

Artigo 8. Representantes dos organismos competentes das Partes Con-
tratantes, reunir-se-do, a pedido de qualquer das Partes, a fim de examinar a
execuqo do presente Acordo e de elaborar-quando necessdrio-as recomen-
dar6es pertinentes.

As recomendag6es serdo sujeitas A aprovagdo dos organismos competentes
de cada um dos paises.

Artigo 9. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura e
terd a durago de 3 anos, sendo ticitamente prorrogado por periodos de um ano,
iguais e sucessivos, salvo se uma das Partes comunicar por escrito, a sua intencdo
de lhe p6r fim, mediante aviso pr6vio de 90 dias em relago ao termo do periodo
inicial ou de renovagdo anual.

Ao expirar o prazo de validade do presente Acordo, as suas disposig6es
continuardo a ser aplicadas aos contratos concluidos durante o periodo de sua
duragdo e ndo executados no momento da caducidade do Acordo.

FEITO na Praia, aos 9 de dezembro de 1977 em dois exemplares originais,
cada um em lingua russa e em lingua portuguesa, os dois textos fazendo
igualmente f.

Pelo Governo da Unifo Pelo Governo
das Repiiblicas Socialistas Sovirticas: da Reptiblica de Cabo-Verde:

[Signed - Sign,6] [Signed - Signi ]

ROUSTEM TARZIMANOV OSVALDO MIGUEL SEQUEIRA
Presidente Adjunto do Departamento Secretdrio de Estado do Com6rcio,

do Com6rcio c/os Paises da Africa Turismo e Artesanato
do Minist6rio do Com6rcio Externo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Cape Verde, wishing to establish and strengthen
trade relations between the two countries on the basis of equality, mutual benefit
and the principle of sound and balanced trade, have agreed as follows:

Article 1. In order to promote and facilitate trade between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Cape Verde, the Contracting
Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters
relating to trade between the two countries.

The provisions of this article shall not apply to:
(a) Advantages which either Contracting Party has granted or may hereafter grant

to neighbouring countries to facilitate frontier traffic;
(b) Advantages resulting from a customs union or free-trade area with which

either Contracting Party is or may hereafter become associated;
(c) Advantages which the Republic of Cape Verde has granted or may hereafter

grant to one or more developing countries.

Article 2. Import and export of goods shall be carried out in accordance
with the provisions of this Agreement and in conformity with the import, export
and foreign exchange laws and regulations in force in the Union of Soviet
Socialist Republics and in the Republic of Cape Verde, on the basis of contracts
concluded between Soviet foreign trade organizations and physical and juridical
persons of the Republic of Cape Verde authorized to conduct foreign trade.

The competent authorities of both countries shall facilitate the issuance of
import and export licences, whenever necessary, in accordance with the laws and
regulations in force in each country.

Article 3. The import and export of goods under this Agreement shall be
effected at the current prices on the principal world commodity markets for such
goods.

Article 4. Payment for goods imported or exported under this Agreement
and for services rendered shall be effected in any freely convertible currency in
accordance with the laws in force in each country.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the development of transit
trade of interest to the two countries through their territories, in accordance with
the laws and regulations in force in each country regarding the transit of goods.
The transit of goods shall not be subject to any charges, except payment for
services rendered in accordance with the laws and regulations in respect of transit
in force in each country.

Article 6. In order to promote trade between the two countries, the
Contracting Parties shall assist each other in their participation in trade fairs to be

I Came into force on 9 December 1977 by signature, in accordance with article 9.
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held in either country and in the organization of permanent or temporary
exhibitions by either Party in the territory of the other, on terms to be agreed on
between the competent authorities of the two countries.

Article 7. The Contracting Parties, in accordance with the laws and
regulations in force in each country, shall allow the import and export of the
articles listed below free of customs duties and taxes:
(a) Articles intended for use as samples and advertising material of no

commercial value;
(b) Articles and goods imported for fairs and exhibitions, provided that they are

not sold;
(c) Instruments and tools used for the assembly of equipment, provided that they

are returned.

Article 8. Representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties shall meet, at the request of either Party, to review the progress of this
Agreement and, when necessary, to formulate appropriate recommendations.

The recommendations formulated shall be approved by the competent
authorities of each country.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for three years. It shall be automatically renewed by tacit
consent for successive annual periods, unless either Contracting Party gives
notice in writing of its wish to terminate it at least 90 days prior to the expiry of the
initial period or of the annual period for which it was renewed.

The provisions of this Agreement shall apply after its expiry to contracts
concluded during its validity but not fully executed prior to the expiry of the
Agreement.

DONE in Praia, on 9 December 1977, in two original copies, each in the
Russian and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the Republic of Cape Verde:

[ROUSTEM TARZIMANOV] [OSVALDO MIGUEL SEQUEIRA]

Deputy Minister of the Department Secretary of State for Trade,
of Trade for the African Countries, Tourism and Craftmanship
Ministry of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
CAP -VERT

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert, d6sireux d'6tablir et d'affermir les
relations commerciales entre les deux pays, sur la base de 1'6galit6 et des
avantages r6ciproques et conform~ment au principe d'un 6quilibre raisonnable
des 6changes, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. En vue de promouvoir et de faciliter les 6changes
commerciaux entre I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
Ripublique du Cap-Vert, chacune des Parties contractantes accordera A l'autre le
traitement de la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne le commerce entre
les deux pays.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas:
a) Aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord~s ou accordera

dans l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;
b) Aux avantages d~coulant de l'appartenance de l'une ou l'autre Partie

contractante A une union douani6re ou A une zone de libre-6change;
c) Aux avantages que la R6publique du Cap-Vert accorde ou accordera dans

l'avenir A des pays en d6veloppement.

Article 2. L'importation et l'exportation de marchandises s'effectueront
conform~ment aux dispositions du present Accord et aux lois et r~glements
relatifs A l'importation, A l'exportation et au contr6le des changes en vigueur en
Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et en R~publique du Cap-Vert sur
la base de contrats conclus entre les organismes sovi~tiques du commerce
extrieur, d'une part, et les personnes physiques et morales de la Ripublique du
Cap-Vert autoris~es A effectuer des operations commerciales, d'autre part.

Les autorit~s comp6tentes des deux pays faciliteront la d~livrance des
licences d'importation et d'exportation des marchandises, quand cela sera
n6cessaire, conform~ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans chacun des
pays.

Article 3. L'importation et l'exportation des marchandises dans le cadre du
present Accord s'effectueront aux prix pratiqu~s sur les principaux marches
mondiaux de marchandises pour des produits similaires.

Article 4. Les paiements des marchandises import~es ou export~es au titre
du present Accord, ainsi que les paiements pour des services rendus,
s'effectueront en toute monnaie librement convertible conform~ment A la
legislation en vigueur dans chacun des pays.

Article 5. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement des
6changes commerciaux r~pondant A l'int6ret des deux pays, en transit sur leurs

I Entr6 en vigueur ie 9 d6cembre 1977 par la signature, conform6ment A I'article 9.
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territoires, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays
respectifs en matire de transit. Les marchandises en transit sont exempt~es de
tous droits, sous reserve des paiements pour services rendus conform~ment aux
lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs en mati~re de transit.

Article 6. Afin d'encourager le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes favoriseront leur participation mutuelle aux foires commerciales
tenues dans chacun des pays et l'organisation d'expositions permanentes ou
temporaires par l'une d'elles sur les territoire de I'autre, sous r6serve des
modalit6s que les autorit6s comptentes des deux pays auront fix6es d'un
commun accord.

Article 7. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays
respectifs, les Parties contractantes autoriseront l'importation et I'exportation des
objets sp6cifi6s ci-dessous en franchise de droits de douane et de taxes:
a) Echantillons de marchandises et mat6riaux publicitaires sans valeur

commerciale;
b) Articles et marchandises destin6s At des foires ou A des expositions, A moins

qu'ils ne soient vendus;
c) Outils et instruments destin6s A l'assemblage de mat6riels, A condition qu'ils

soient r6export6s.

Article 8. A la requte de l'une d'entre elles, des repr6sentants des autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes se r6uniront pour examiner les progr~s
accomplis dans l'application du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, formuler des
recommandations.

Les recommandations seront approuv6es par les autorit6s comp6tentes des
deux pays.

Article 9. Le prdsent Accord prendra effet le jour de sa signature et
demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans; il sera prorog6 par tacite
reconduction pour des p6riodes successives d'un an, moins que I'une des Parties
contractantes ne notifie par 6crit l'autre Partie, avec un pr6avis de 90 jours avant
1'expiration de la p6riode initiale ou de la p6riode annuelle en cours, son intention
de le ddnoncer.

Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de
s'appliquer k tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en vigueur mais non
ex6cut6s A la date de son expiration.

FAIT A Praia, le 9 d6cembre 1977, en deux exemplaires originaux, chacun
en langue russe et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique du Cap-Vert:

socialistes sovi6tiques:

Le Ministre adjoint du D6partement Le Secr6taire d'Etat au tourisme,
du commerce pour les pays africains au commerce et A l'artisanat,
du Minist~re du commerce,

[ROUSTEM TARZIMANOV] [OSVALDO MIGUEL SEQUEIRA]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KCAY HIPABHTEJrbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COUIHAJHCTHnECKHX PECHYBJIHK
H 11PABHTEJIbCTBOM AIMAHKH

H~paBHTembcTBo Coo3a COBeTCKHX COIAHaAIHCTHqecKHX Pecny6jmK H
rHpaBHTebcTBo AImaAHKH,

)KeiaaS pa3BHBaTb H yKpeHflATb TOprOBo-3KOHOMHqecKHe OTHoueIHHA Me)4Ay
o6eHM1 cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHcTBa H B3aHMHOri BblrO,]bI,

gOrOsopHAHCb o HH)KecAe~yIImeM:

CmambR 1. RoroBapHBaaoI4HecA CTopoHbI njpegOCTaBjHiOT gpyr Aipyry
pe)HM HaH6ojiee 6jiaronpHATcTByeMoi HaaHH BO BCeM, x4TO KacaeTCA ToproBAm
mexcgy o6eHMH cTpaHaMH.

BbiueyKa3aHHbe nojio)KeHHA HacToI1eA CTaTEH He pacIIpocTpaAIOTCA Ha:

a) npeHMyuecTaa, lbrOTbI H npHBHaerHH, KOTOpbIe Ka)KgaA H3 RorOBapHBaio-
LIAHXCS CTopoH upeHocTaHa MOKxceT npeAocTaBHTb H 6ygymem juo6olI H3
COCegHHX C Het cTpaH B JIAX o6JerqeHHA npHrpaHH4HOAI TOproBaH;

6) npeHmyigecTBa, JbrOTbI H npHBHnerHH, KOTOpbie B CBa3H C 9OCTHrHyTbIM
uporpeccoM B CBOHX OTHoweHHSx C yqaCTHHKaMH 3oHbI CBo60HOA TOPrOBJIH
H gpyrHx tlopm perHOHa~bHOi HAH cy6perHOHaJlbHoii HTerpaJAH npeAOcTaB-

eHbI HAH moryT 6bITb HM npegOCTaaBieHbI B 6ygyujeM Kax(AOA H3
floroBapHBaFOUAHXCi CTOpOH;

a) npeHMyuecTBa, AbrOTbI H npHBHalerHH, KOTOpbIe npegocTaanenbl HuH MOrYT
6bITb npe1OCTaaBeJHbI B 6ygyuem IMaAKOA jio6ofi gpyrofi pa3BHBaoL~efiCA
cTpaHe;

z) npeHMyI[ecTBa, JvLrOTbI H pHBHAierHH, KOTOpbIe AmafHKa npegoCTaBimeT B
paMrax CogpyKecTBa Hawfi.

CmambR 2. HH-TO B HaCTOA1em CornameHHH He 6yeT npenATCTBOBaTb
KawtOi H3 ,oroBapHBaaOIAHXCA CTopoH nPHHHmaTb TaKHe Mepbl, KOTOpbie oHa
MO2KeT CqeCTb COOTBeTCTByO1HMH g1JI oxpaHbl CBOef Ha[HOHajibHOri 6e3onac-
HOCTH, 39OPOBba rpa)KCaH, coxpaeHHA 2HBOTHOO H paCTHTebHOrO MHpa,
HaIIHOHaIbHOrO xygoKecTBeHHOrO, HCTOpHqeCKOrO H apxeonornqecKoro Hac-
neAuHAi, 30JIOTa H cepe6pa, MOHeT, OTeKaHeHHbiX B 3THX meTaimlax, a TarKe grii
3aUIHTbI HX BHeIHero (PHHaHCOBOrO noJoweRHA H ruiaTeA(Horo 6anaHca.

CmambA 3. HMnOpT H 3KCniOpT TOBapoB Mewgy o6eHMH cTpaHaMH 6y.tyT
ocyUgeCTBJlATbCA Ha OCHoBe KOHTpaKTOB, B TOM 'qHcjie AOJIrOCpOqHbIX,
3aicuioxaeMbix Me Ay COBeTCKHMH BHeHeTOprOBb1MH opraHH3aaqHMH H mMaic-
KHMH 4IH3HqeCKHMH H iOpHIH-HeCKHMH JAHIaMH H accoilHaIAHM, B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHaMH raxcorl H3 cTpaH.

KomneTeHTHbie opraHbI o6eHx AorOBapHBaaoEQHXcA CTOpOH 6ygeT 6ec-
npenfITCTBeHHO BbigaBaTb, Korga 3TO 6yIeT Heo6xOAHMO, HMnOpTHbe H
3KCnOpTHbie I H[leH3HH Ha TOBapbl, KOTOpb1e 6yAyT npegmeTOM ToprOBaH.

CmambA 4. flpo~a)Ka H nOCTaBKa ToBapOB B paMKaX HacTosigero Cor-
ameIHHAS 6yqyT ocyimeCTBJIA 1C no B3aHMHO corJiacOBaHHbIM ijeHaM, yCTaHaB-
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flHBaeMbIM Ha 6a3e TeKymHx ileH, rlpeo6iaaIOaHx Ha OCHOBHbIX MHpOBbIX
pbIHKaX Ha TaKHe TOBapbi.

CmambA 5. Bce TeKyuHe nJiaTeWKH Mexcgy ABYMA cTpaHaMH 6yiyT
ocyUieCTBJ3ITbCs B COOTBeTCTBHH C AeHCTByOJ1HMH B KaIKg[Ori H3 . cTpaH
npaBHjaMH BaJIIOTHOrO perylHPOBaHH B CBO60AHO KOHBepTHpyeMor BaJIfoTe.

3TO, OgHaKO, He npenTCTByeT IAOCTH)KeHHIO xgorOBopeHHOCTH 0 ApyrHX
IUiaTeKaX B ixenAX cOgeACTBHA TOproBJie no corJIacOBaHHIO MeIjy
AoroBapHaimoUHMHCA CTOPOHaMH.

CmambA 6. B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHAIMH, KOTOpbie 6y[yT CornacOBaHbI
MXCKAYI KOMIeTeHTHbIMH opraHaMH o6eHx CTpaH, )jOrOBapHBaiougHeCA CTOpOHbJ
6yAyT OKa3bIBaTb gpyr gpyry cogeACTBHe:
a) yqacTHIo B TOpFOBbIX spMapKax, flpOBO?HMbIX B KaxKAOA H3 CTpaH;

6) opraHH3aLAH HOCTOHHHbIX HH BpeMeHHbIX BbICTaBOK, npOBO HMbIX OAHOR H3
CTpaH Ha TeppHTOpHH gpyroi.

CmambA 7. 06e ]joroisapHBaIOumHeCA CTopoHbi 6yAyT pa3peuaTb BBo3 H
BbIBO3 cjieAyioIIAHX npe MeTOB c OCBO60KIeHHeM OT ynJIaTbI TaMoxceHHbIX
fOIJIHH, HaJIOPOB H HpOMHX c6opoB alajiorH'Horo xapaKTepa:
a) nlpegMeTOB, fipeAHa3HaqeHHbIX AJIA HCnojib3OBaHHA B KaqecTe o6pa3IAoB H

peKJiaMHbIX MaTepHaJoB, fIpH yCJIOBHH, eCJIH OHH He 6ygyT npogaHbl;
6) InpegMeTOB H TOBapOB, BBe3eHHbJX AJII SIpMapOK H BbICTaBOK, rIpH YCAOBHH,

ecniH OHH He 6yAyT npo~aHbI;
6) npe MeTOB, BpeMeHHO BBe3eHHbIx AfI nepepa6OTKH, o6pa6OTKH H peMOHTa;
Z) HHCTpyMeHTOB H flpHCflOCO6JIeHHAi, BpeMeHHO BBe3eHHblx ARA HCIIO31b3OBaHHA

11pH MOHTaKe H YCTaHOBKe o6opyIoBaHHI.

Cmambt 8. 3KCOpTHpOBaHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOHHIHM Cor-
Jiam1eHHeM Ha STMaAKy COBeTCKHe TOBapbI H B C0103 COBeTCKHX COUa.HcTHIec-
KHx Pecny6mK SMaACKHe TOBapbI MOryT 6bITb pe3KCnOpTHpOBaHbi C npeABa-
pHTeJIbHOO COrJIaCHl COBeTCKHX H SIMaACKHX KOMIIeTeHTHbIX opraHOB COOTBeT-
CTBeHHO.

Cmamb 9. I'pecTaBHTeniH o6eHX )jorOBapHBaioHAHXCI CTOpOH 6yAyT
co6HpaTbCl Ho npocb6e Kaxcgori H3 JIoroBapHBaioMHxcA CTOpOH He pe)Ke
oAHoro pa3a B roA, nooqepeAHo B KHHrCTOHe H MocKBe, AJIA paccMoTpeHHA xo~a
BbIIO3IHCHHA HaCTO~umero CorIameHHA H Bbipa6OTKH B cnyqae Heo6xOAHMOCTH
COOTBeTCTByIJOUHX peKOMeH~aAHfi, HanpaBjAeHHbIX Ha COgeiCTBHe H pacMHpeHHe
ToproBIH MexcY AByMA cTpaHaMH.

Cmambt 10. Bce CfiOpbI, OTHOCAIUHeCAi K TOprOBbIM cgeJlKaM, 3aKjIJO-
iaembIM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIuHM CoruameHHeM, KOTOpbIe He MOryT 6bTb
ypdryjmpoaHbI gpyCcTBeHHbIM nyTeM, 6yyT pa3pemaTmCA B COOTBeTCTBHH C
ap6HTpa;KHbIM IIOPAAKOM, rnpeXyCMOTpeHHbIM B KOHTpaKTe.

CmambR 11. HacTosuee CorinawUeHHe BcTynaeT B CHJIY B AeHb ero
rIO IIHCaHHA H 6yXeT AeAiCTBOBaTb B TeqeHHe Tpex neT. OHO 6yeT rHpo3jieBaTbCA
C MOJPaJIHBOrO cornacH )IOrOBapHBalOU HXCI CTOpOH Ha nocaie~yiouIHe
TpexiieTHHe nepHo bI, ecru He MeHee MeM 3a uieCTb MeCSIjeB go HCTexeHHI
rIo6orO BbILueyKa3aHHoro TpexuieTHero nepHo~a HH OJHa H3 JorOBapHBaioUAHXCA
CTOpOH He cgenaeT IHcbMeHHorO 3aAiBJIeHHA Apyroii RoroBapHBaiougeicA
CTOpOHe o CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTh AefCTBHe HacTOUAiero CoruiameHHA.
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Cmamba 12. HOCTaHOBJieHHA HaCTosi ero CornamueHH 6ygyT npoAon-
mcaTb I1pHMeHMThCA I0cIOe HCTeqeHHI cpoga ero eicTBHA ICO BCeM ToprOBbIM

C~enIgaM, IOTOPbIe 6bIH 3aJIlOqeHMl, HO He lOAHOCThIO BbIHOJIHeHbI AO
HCTeteHHA cpoKa AeficTBHML TOrO CornauIeHH.

COBEPIIEHO B KHHrCTOHe, IMafiKa, 19 geKa6pA 1977 rosa B ABYX
IIOJ[JIHHHbIX 3K3eMnJpax, KawgbIAi Ha PYCCKOM H aHiJIHICKOM A/3bIKaX, IpHqeM
o6a TeKcTa HMeIOT OAHHaKOBY1O CHJIY.

Ho yflOJHOMOMHIO rpaBHTeibcTBa
Colo3a COBeTCKHX ConiaAHcTqec-
KIHX Pecny6AHic:

[Signed-Signi]'

Hlo yflOfHOMOqHIO
IpaBHTenbcTBa A1MaiAKH:

[Signed-Signi]
2

Signed by A. Manzhulo-Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by P. Patterson-Signd par P. Patterson.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Jamaica,

Desirous of developing and strengthening trade and economic relations
between their two countries on a basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-

nation treatment in all matters pertaining to trade between the two countries.
The above provisions of this article shall not apply to:

(a) Benefits, favours, privileges and exemptions which either of the Contracting
Parties has granted or may in the future grant to any of its neighbouring
countries to facilitate frontier traffic.

(b) Benefits, favours, privileges and exemptions which have been granted or may
in the future be granted by either Contracting Party to any country which is a
member of a free-trade area, or other regional or sub-regional integration
movement, of which the Contracting Party granting them is a member, in
accordance with the progress of its relations with the members of that
movement.

(c) Benefits, favours, privileges and exemptions which have been granted or may
in the future be granted by Jamaica to any other developing country.

(d) Benefits, favours, privileges and exemptions accorded by Jamaica within the
framework of the Commonwealth of Nations.

Article 2. Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
from applying such measures as it may consider appropriate for the preservation
of its national security, public health, animal and plant welfare, national artistic,
historical or archeological patrimony, gold and silver, and coins minted in these
metals, and to safeguard its external financial position and balance of payments.

Article 3. The importation and exportation of goods between the two
countries shall be effected on the basis of contracts, which may include long-term
contracts, to be concluded between Soviet foreign trade organizations and
Jamaican natural and juridical persons and associations in accordance with the
laws of either country. The competent authorities of the two Contracting Parties
shall without hindrance issue, when necessary, import and export licences for the
goods which will be the subject of trade.

Article 4. The sale and delivery of goods within the framework of this
Agreement shall be effected according to mutually agreed prices based on current
prices generally prevailing on the main world markets for such goods.

Article 5. All current payments between the two countries shall be made in
freely convertible currency, subject to the foreign exchange regulations effective
in either country.

This does not, however, preclude the conclusion of other payments
arrangements to facilitate trade if the Contracting Parties so agree.

I Came into force on 19 December 1977 by signature, in accordance with article i.
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Article 6. The Contracting Parties shall, subject to such terms and
conditions as shall be agreed upon by the competent authorities of the two
countries, facilitate:
(a) Participation by each other in trade fairs to be held in either country;
(b) The organization by each other of permanent and temporary exhibitions to be

held by one of the countries in the territory of the other.

Article 7. The two Contracting Parties shall allow the importation and
exportation of the following items, which shall be exempt from customs duties,
taxes and other charges of a similar nature:
(a) Items to be used as samples and materials used for promotion provided they

are not for sale.
(b) Items and products to be imported for fairs and exhibitions provided they are

not sold.
(c) Items to be imported temporarily for processing, working and repair.
(d) Tools and devices to be imported temporarily for use in the assembly and

erection of equipment.
Article 8. Jamaican goods exported to the Union of Soviet Socialist

Republics and Soviet goods exported to Jamaica in pursuance of this Agreement
may be re-exported with the prior consent of the competent Jamaican and Soviet
authorities respectively.

Article 9. Representatives of both Contracting Parties shall meet, at the
request of either Contracting Party, not less than once a year alternately in
Kingston and Moscow to review the implementation of this Agreement, [and]
work out, if necessary, appropriate recommendations aimed at facilitating and
expanding trade between the two countries.

Article 10. All disputes relating to any commercial transaction concluded in
accordance with the present Agreement which cannot be settled amicably shall be
resolved in accordance with the arbitration procedures provided for in the
contracts.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain valid for three years. It shall, by tacit agreement of the
Contracting Parties, be renewed for successive three-year periods, unless not less
than six months prior to the expiration of any three-year period as aforesaid either
Contracting Party gives to the other Contracting Party written notice of its
intention to terminate the Agreement.

Article 12. The provisions of this Agreement shall continue to be applied
after it has expired to all contracts concluded but not fully performed before the
termination of this Agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, on the 19th day of December 1977, in duplicate
in the Russian and English languages, both texts being equally authentic.

[Signed-Signf]' [Signed-Signf]2

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Jamaica

Socialist Republics

Signed by A. Manzhulo-Signi par A. Manjoulo.
Signed by P. Patterson--Sign6 par P. Patterson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMVNT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALI$,TES SOVIETIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la JamaYque,

D6sireux de consolider et de promouvoir les relations 6conomiques et
commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et des avantages
r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne le commerce entre
les deux pays.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas:
a) Aux avantages, b6n6fices et privileges que l'une ou l'autre Partie a accord6s ou

accordera dans l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;
b) Aux avantages, b6n6fices et privileges d6coulant d'une zone de libre-6change

ou d'autres formes d'int6gration r6gionale ou subr6gionale dont l'une ou
l'autre Partie est ou viendrait progressivement A etre membre;

c) Aux avantages, b6n6fices et privileges que la Jamaique a accord6s ou
accordera dans l'avenir A tout autre pays en d6veloppement;

d) Aux avantages, b6n6fices et privilkges que la Jamaique accorde dans le cadre
du Commonwealth.

Article 2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut faire obstacle au
droit de chacune des Parties contractantes de prendre toute mesure qu'elle
consid~re comme n6cessaire pour le maintien de sa s6curit6 nationale, la
pr6servation de la sant6 de ses ressortissants, de sa faune et de sa flore, de son
patrimoine artistique, historique et archAologique, de ses ressources en or et en
argent, ainsi que des monnaies frapp6es dans ces m6taux, et pour la protection de
ses finances ext6rieures et de sa balance des paiements.

Article 3. L'importation et l'exportation des marchandises s'effectueront
entre les deux pays conform6ment aux lois de l'un et de l'autre pays en
application de contrats, notamment A long terme, conclus entre les organismes
sovi6tiques du commerce ext6rieur, d'une part, et les personnes physiques et
morales ainsi que les associations de la Jamaique, d'autre part.

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes d6livreront sans
difficult6, quand cela sera n6cessaire, les licences d'importation et d'exportation
pour les marchandises qui feront l'objet des 6changes commerciaux.

Article 4. Les livraisons de marchandises en application du pr6sent Accord
s'effectueront aux prix convenus d'un commun accord sur la base des prix

Entr6 en vigueur le 19 dcembre 1977 par la signature, conform6ment A Farticle I1.

Vol. 1196, 1-18999

107



108 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recueil des Traites 1980

pratiqu~s sur les principaux marches mondiaux pour les marchandises
concern6es.

Article 5. Tous les paiements r6alis6s entre les deux pays s'effectueront en
devises librement convertibles conform6ment A la r6glementation des changes en
vigueur dans chaque pays.

Toutefois, cette disposition ne fait pas obstacle A la conclusion, si les Parties
contractantes en conviennent, d'autres accords de paiements destin6s A faciliter
les 6changes commerciaux.

Article 6. Les Parties contractantes se faciliteront r6ciproquement, aux
conditions A convenir entre les autorit6s comp6tentes des deux pays:

a) La participation aux foires commerciales tenues dans chacun des deux pays;

b) L'organisation d'expositions permanentes ou provisoires de l'un des pays sur
le territoire de l'autre.

Article 7. Les Parties contractantes autoriseront ]'importation et l'exporta-
tion des articles sp6cifi6s ci-dessous en franchise de droits de douanes, taxes et
autres charges de m6me nature:
a) Articles destin6s A servir d'6chantillons commerciaux et de mat6riel

publicitaire, A moins qu'ils ne soient vendus;
b) Articles et marchandises destin6s A des foires ou A des expositions, A moins

qu'ils ne soient vendus;

c) Articles import6s A titre temporaire pour tre transform6s, r6par6s ou
travaill6s ;

d) Outils et instruments import6s A titre temporaire pour le montage et
l'assemblage de mat6riels.

Article 8. La r6exportation des marchandises, qu'elles soient sovi6tiques
ou jama'caines, livr6es en application du pr6sent Accord, peut s'effectuer sous
r6serve de l'assentiment pr6alable des autorit6s comp6tentes du pays exportateur.

Article 9. A la requte de l'une des Parties, les repr6sentants des deux
Parties contractantes se r6uniront au moins une fois par an, alternativement A
Kingston et A Moscou, en vue de surveiller ]'application du pr6sent Accord et
d'61aborer, le cas 6ch6ant, des recommandations appropri6es aux fins de
promouvoir et de d6velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 10. Tous les diff6rends relatifs aux transactions commerciales
conclues en application du pr6sent Accord seront r6gl6s A l'amiable ou, A d6faut,
par l'arbitrage pr6vu dans les contrats.

Article 11. Le pr6sent Accord prend effet le jour de sa signature et
demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans. II sera renouvel6 par
tacite reconduction pour des p6riodes successives de trois ans, A moins que l'une
des Parties contractantes n';nforme par 6crit l'autre Partie de son intention d'y
mettre fin au moins six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en
cours.

Article 12. Apr~s l'expiration du present Accord, ses dispositions con-
tinueront de s'appliquer A tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en vigueur
mais non enti~rement exdcutes A la date de son expiration.
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FAIT A Kingston (Jamaique), le 19 d6cembre 1977, en deux exemplaires
authentiques, chacun en langue russe et en langue anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des RMpubliques

socialistes sovi6tiques:
[A. MANJOULO]

Pour le Gouvernement
de la Jamalque:

[P. PATrERSON]

Vol. 1196, 1-18999





No. 19000

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

JAMAICA

Protocol on the establishment of the Trade Representation
of the Union of Soviet Socialist Republics in Jamaica.
Signed at Kingston on 19 December 1977

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 July 1980.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et

JAMAiQUE

Protocole relatif a re'tablissement de la Representation
commerciale de l'Union des Republiques socialistes
sovietiques en Jamaique. Signe 'a Kingston le 19
decembre 1977

Textes authentiques: russe et anglais.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 18 juillet
1980.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI OB YqPE)KJEHHH TOPFOBOFO flPEA-
CTABHTEJIbCTBA COI03A COBETCKHX COIHAJIHCTH-
XIECKHX PECfIYBJIHK HA AIMAIKE

fIpaBHTenbcTmo CoIo3a COBeTCKHX Coita.IHCTHqecKHx Pecny6HK H
flpaBHTenbcTao AMaAKH gOrOBOpHAMCb 0 HHxceciAyioigeM:

Cmamba 1. Coo0 COBeTCKHX CouHaimcTnqecKHx Pecny6JMK 6y~eT HMeTh
Ha AMahKe CBOe Toproeoe IlpegcTaBHTejibCTBO.

CmambA 2. ToproBoe flpegcTaBHTenbcTBo Colo3a COBeTCKHX CoAiajnHc-
THqecKnx Pecny6JIHK Ha AMafiKe 6ygeT BbIfnOAHMTh cnegyIOy9He 4byHKIM:

a) coger4cTBOBaTb pa3BHTHIO ToprOBbIX OTHOieHHA Metcgy CCCP H AMaIKOR;

6) npejtcTaBmJTb KHTepecbi CCCP Ha AMariKe BO BCeM, ro KacaeTcA BHemHef
TOprOBAH CCCP;

a) OKa3bIBaTh cogeACTBHe BHeHIHeTOproBbIM opraHH3aLujiM CCCP B ocy-
inecTBAeMH 3aKyflOK, npo~aAC H ApyrRx, KOmmepmecKHx cgeAOK.

CmambA 3. 1. ToproBoe flpeAcTaBHTejjcTBo CCCP 6ygeT AmT6CA
cOCTaBHOA macTmo f-ocoJbcTBa Coo3a CoBeTCIHX CoHaamcTqmecKlx Pecny6-
JiK Ha AMaHKe.

2. ToproBbiA IlpegcTaBHTejb H ero 3aMecTHTeJH 6y~yT noJIb3OBaTbcA
BCeMH IIpHBHJerHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe coriacHo Me~cgCyHapOPHOMY
HpaBy I1pH3HaHbI 3a qIneHaMH 9HUIOOMaTiCcKHX upeAcTaBHTeJHbCTB.

3. AgMHHHcTpaTHBHO-TeXHmeCKHfi H o6ciiyxcmaioiHw nepcoHani Top-
roBoro fIpeAcTaBHrrebcTa 6ygieT HOJb3OBa C31S BceMH npmwJrFSIMH H
HMMyH]FeTaME, KOTOpbie cornacso MeACtYHaPoAHOMY npasy HpH3HaHb1 3a
qJleHaMH cooTheTcTyowuefi KaTeropHm nepcoHama AmnAOMaTH-lecKHx npeA-
cTaBHTeJIbCTB.

4. CJiTywe6HIe noMeigeHm, 3aHHMaeMbIe TOpOBbIM rHpecTaBHTejbcTBoM,
H xcHJTbie noMeijeHE , 3aHHMaeMbIe TopFonblM rHpeACTaBHTereM H ero
3aMecTHTeLiMH, 6ygyT nol0b3oeaThC npHBmHBerHASM H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe
COriJaCHO MeXcAyHapOAHOMY npaBy fpH3HaHbI 3a cjny3ce6HbIMH H IcHJbIMH
nOMeIneHHMH glHinAoMaTHxiecKHx npetcTaBHTejbcTB.

5. ToproBoe flpetcTaBHTeAbcTo HMeeT npaBo HOAJb3OBaTbC mIHcj)poM.

6. ToproBoe rlpegcTaBHTenICTnO no noe3icHr upaBHjiaM 0 ToprOBOM
peecTpe.

Cmambw 4. flpaBHTembCTBo IMaiKH MOKeT yqpegMib B Coio3e CoBeTCKHX
Coxpa nHcmIecKHx Pecny6imc, Korga HafigeT 3TO Heo6xogHMbiM, KaK COCTaB-

yo qacT6 cnoero IHoco~mcTma, npegcTaBHrejbcTho Ho TOPrOBbM BonpocaM,
4ymcwm, npanoBoe nojiomeHHe, npHBnuerHH H HMiilyHmTeTbI KoToporo 6yAyT
ala~orlHtmI TeM, KOTOpbie ycTaiHoBJeH6, x ToproBoro npegcTanwremcTa
Coo3a COBeTCKHX CouiajHcTHiecKHx Pecny6Hmc Ha IMa&Ke.

CmambA 5. HacTosumW HpOTOKOA BCTylaeT B cRAy B Aeim ero noA-
UIHCaHHSI.
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COBEPIEHO B KHHrCTOHe, RMaica, 19 Xgelca6pA 1977 roga B gByx

UOAJ.HHHb1X 3K3eMnASpax, Ka)KibIH Ha PYCCKOM H aHrJIHHCKOM A3blKaX, npHMm

o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOByIO CHJIY.

HO yHOJIHOMOnHIO H-paBHTejibCTBa

Coo3a COBeTCKHX COI.HaJIHCTHneC-

KHx Pecny6nHK:

[Signed-Sign ] I

HO yHOAHOMO14HIO
fpaBHTenbCTBa AMaAKH:

[Signed-Signi]2

I Signed by A. Manzhulo-Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by P. Patterson-Sign6 par P. Patterson.
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PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF THE TRADE REP-
RESENTATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS IN JAMAICA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Jamaica have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics will have its Trade
Representation in Jamaica.

Article 2. The Trade Representation of the Union of Soviet Socialist
Republics in Jamaica will perform the following functions:
(a) Promote the development of trade relations between the U.S.S.R. and

Jamaica;
(b) Represent the interests of the U.S.S.R. in all matters relating to foreign

trade of the U.S.S.R;
(c) Render assistance to foreign trade organisations of the U.S.S.R. in-purchases,

sales and other commercial transactions.

Article 3. 1. The Trade Representation of the U.S.S.R. shall form an
integral part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in
Jamaica.

2. The Trade Representative and his Deputies shall enjoy all the privileges
and immunities which the members of foreign diplomatic missions are recognized
to have under international law.

3. Administrative, technical and service staff of the Trade Representation
shall enjoy all the privileges and immunities which the members of the
corresponding staff category of foreign diplomatic missions are recognized to
have under international law.

4. The office of the Trade Representative and the private residences of the
Trade Representative and his deputies shall enjoy the privileges and immunities
which the office of foreign diplomatic missions, and the residences of members of
foreign diplomatic missions are recognized to have under international law.

5. The Trade Representation shall have the right to use cipher.

6. The Trade Representation shall not be subject to the rules on trade
registration.

Article 4. The Government of Jamaica may, when it finds it necessary,
establish in the Union of Soviet Socialist Republics a representation on trade
matters, as an integral part of its Embassy, the functions, legal status, privileges
and immunities of which shall be analogous to those of the Trade Representation
of the Union of Soviet Socialist Republics in Jamaica.

Article 5. The present Protocol shall enter into force on the date of its
signature.

Came into force on 19 December 1977 by signature, in accordance with article 5.
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DONE in Kingston, Jamaica, on the 19th day of December 1977, in two
original copies, each in the Russian and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Jamaica:

Socialist Republics:
[Signed-Signfl]' [Signed- Signf] 2

Signed by A. Manzhulo-Signd par A. Manjoulo.
2 Signed by P. Patterson-Signi par P. Patterson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE LA REPRE-
SENTATION COMMERCIALE DE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES EN JAMAIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la Jamaique sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura en
Jamaique une Repr6sentation commerciale.

Article 2. La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques en Jama'ique aura les attributions suivantes:
a) Contribuer au d6veloppement des relations commerciales entre I'URSS et la

Jama'ique ;
b) Representer les int~r~ts de I'URSS en JamaYque pour tout ce qui concerne le

commerce ext~rieur de I'URSS;
c) Preter assistance aux organismes du commerce ext~rieur de I'URSS dans les

achats, ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. 1. La Representation commerciale de I'URSS fait partie
int~grante de l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques en
Jama'fque.

2. Le repr~sentant commercial et ses adjoints b6n~ficient de tous les
privileges et immunit~s qui, en conformit6 avec le droit international, sont
reconnus aux membres des missions diplomatiques.

3. Le personnel administratif, technique et de service de la Repr6sentation
commerciale b6n6ficie de tous les privileges et immunit6s qui, conformement au
droit international, sont reconnus aux membres de la cat~gorie correspondante du
personnel des missions diplomatiques.

4. Les locaux occup~s par la Representation commerciale et les residences
occupies par le repr6sentant commercial et ses adjoints b6n~ficient des privileges
et immunit~s qui, selon le droit international, sont reconnus aux locaux et aux
residences des missions diplomatiques.

5. La Representation commerciale a le droit d'employer un code chiffr6.

6. La Representation commerciale n'est pas sujette au r~glement du registre
du commerce.

Article 4. Le Gouvernement de la JamaYque peut 6tablir, lorsqu'il le jugera
n~cessaire, en tant que partie int6grante de son Ambassade, une Repr6sentation
commerciale dont les attributions, le statut, les privileges et immunit~s seront
analogues A ceux de la Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques en Jama'ique.

Article 5. Le pr6sent Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.

Entri en vigueur le 19 ddcembre 1977 par la signature, conformiment A I'article 5.
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FAIT A Kingston (Jama'ique) le 19 d~cembre 1977, en deux exemplaires
originaux, chacun en langues russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques de la Jama'fque:

socialistes sovi6tiques:
[A. MANJOULO] [P. PATTERSON]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KWA IIPAB14TEJIbCTBOM COI03A COBETC-
KHX COUHAJ114CTHqECKHX PECIIYBJIHK H rIPABHTEJIb-
CTBOM AIMAHKH 0 KYJIbTYPHOM H HAYXIHOM COTPYA-
HHqIECTBE

flpaBiwejicTBo Coo3a COBeTCKHX CoIgHaiHcTHlecKHx Pecny6JmIK H
H-paBHTeJIbcTBo 1MaHOKH,

KeJiaA pa3BHBaTb H yKpeLIiAfTb OTHOIImiHH Jpywc6bi H coTpyAHtqecTsa Ha
OCHOBe B3aHMHoro yBatKeHH cyBepeHHreTa H HalkHOHaJIbHOH He3aBHCHMOCTH,
PaBHOflpaBHA H HeBMemaTeJIbcTBa BO BHyTpeHHHe AeAa gipyr igpyra,

CTpeMSICb CogeCTBOBaTb pa3BHTHIO KYJIITypHbIX H HayqHbiX CBS3eA mexcy
ABYMA cTpaHaMH,

coriacHAmcb 0 Heciegime:

CmambA 1. CTopoHb 6yyT cnoco6CTBOeaT pa3BHTHiO CBA3eA Mewc~y
ABYMM CTpaHaMH B o6nacTH HayKH H HayqiHbIX HCcJIeJtOBaHHf nyTeM:

a) opraHH3aXHH B3aHMHbiX noe3gOK yqeHbIX ARI BegeHHA Hay'qHOA pa6OTbl,
o6MeHa OnIbITOM H TeHHM jieKiH no coriacOBaHHbIM nporpaMMaM;

6) o6MeHa HayqHbuMH Hy6AHKaIIHKMH, npeg]CTaBJlOlIHMH B3aHMHbIH HHTepec.

CmambA 2. 1. CTOpOHbi 6ygyT coeACTBOBaTb pa3BHTHIO CBA3efi MeeKy
yHHBepcHTeTaMH H ApyrHmH BbiCiHMH yte6HlMH 3aBegeHAmH nyTeM B3aHM-
Horo o6meHa yqeHbIMH, npenogaBaTe AMH, acnHpaHTaMH, CTy3[eHTaMH H
creuIHaHCTaMH B pa3HbIX O6jiacTX, KOTOpme MOryT upeg]CTaBJIMTh HHTepec AJI
o6eHX cTpaH, a TaKwe o6MeHa H3gaHmLMH negarorHqecKoro, HayqHorO H
KyJ11TypHoro xapaKTepa.

2. CTOpOH16I B3aHMHO corIaia IIiaiOTC pH3HaBaTh AHIlIOMbI BL6CIIIHX H
cpeHHx CIICIamLiHbiX yqe6HbiX 3aBegeHHi H IOKyMeHThI 0 IpHCBOeHHH yqeHiix
cTeneHefi H 3BaHBIA, BbiiaBaeMbie r paxcaHamJoroBapHBaiujHXCA CTOpOH. 9TO
HpH3HaHHe 6y~eT cnoco6cTBOBaTb npogoJi)eHHmO HX yme6bi, nocTynnemuo B
yme6Hibe 3aBe~eHA 6ojiee BEICOKOHi cTyneHm H onpegeneiHmo KBanmd4HKaujm
nIpH nocTyruLeMM Ha pa6oTy B COOTBeTCTBHH C npeAb% m xm H Tpe6oBaHHmm.

3. Ai ocy1ecTBjieHHM nojoKeHHA fIyHKToB 1 H 2 HaCTOAuIerl CTaThH
CTOpOH6I npoBegyT neperoBopbI H nognuHi1yT COOTBeTCTBYO1IHe rIpoToKOnlbl.

CmambA 3. CTOpOHbI 6yyT cnoco6cToBaT pa3BHTHIO CBM3ei B o6AaCTH
MeAHIIHHI H 3ApaBooxpaHeHHA nocpe~cTBOm o6MeHOB cnevHaJJHcTaMH, a TaKce
maTepHanl H iy6JuKaEHAMH B 3THX o6nacTsLx.

Cmamba 4. B iRejiAx OKa3aH coJefCTBHS B3aHMHoMY O3HaicOMeHHIO c
KyJMTypof, HCKYCCTBOM H AmTepaTypofi o6eHx cTpaH CTOpOHM B npe~ejiax
CBOHX BO3MOWKHOCTefi 6yAyT:

a) o6MeHmIBaTbCi apTHCTHcIqeCKMH rpynnaMH, OT~eA6HIMH HCIIOjiHHTeJIiMH,
My3bIKaHTaMH, XyAOy HHKaMH, CKyJbInTopaMH, KOMHO3HTOpaME, nHcaTeJIAMH,
XYpHaJIHCTaMH H T. g., a TacKe BbICTaBKaMH H AeKTOpaMH;
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6) cnoco6CTBOBaTh pa3BHTHIO CBI3eA Mewicly H3gaTeJIbcTBaMH, My3eAMH,
6H6AiHOTeKaMH, apTHCTHqeCKHMH KOJI3eKTHBaMll H opraHH3aAHAMH, a Taioie
gpymmi yqpe)KeHMMH KyJbTYpbI J BYX CTpaH;

e) cojeicTmoBaTb H3yqeHHIO SI3bIKa gpyroil CTOpOHbl H nepeBOAy JHTepaTypbl.

Cmamb 5. 1..CTopOHbl 6y~yT OKa3bBmaTh co efcTBHe pa3HTHIO CBS3efi B
o6AacTm KHHO, paAHO H TeneBtemui IIyTeM o6MeHa XyJowecTeHHLIMH H
AOKyMeHTaIbHbIMH 3HJIbMaMH, IpaMIIaCTHHKaMH, paAHO- H TeJIeBH3HOHHbMII
nporpaMMam, a TaoKwe nyTeM npOBeAeHLH KHHo4)ecTHmajeH.

2. CTOpOH6I 6yAyT nOOmRpAT1 Henocpe cTeH~oe coTpyAHImecTmo Mexc2y
paAHO- H TeJieopraHH3augamH o6eHx cTpaH nyTeM o6MeHa H nepe~a'm B 3C4Hp
xygoxcecTeHHbIX H KYJIbTYPHbIX nporpaMM, npeACTaBJSIIOUXHX B3aHMHbIiI
HHTepec.

CmambA 6. CTOpOHbI 6yAyT cnoco6cTBoeaT npmHATio corJIacoBaH~bx
nporpaMm B o6nacT HayKH H TexHHH. CTOpOHbI 6y~yT OKa3bIBaTh co~eracTmHe
o6MeHaM H HCHOJIb3OBaHHIO HayxHOfi H TexHHeCKOrH HH4IopMaEHH, HaKoAeH-
HOrO OIbITa H o6opy oBaHuI B COOTBeTCTBHM c noTpe6HOCTMH H BO3MOXI-
HOCTAMH CTOpOH Ha B3aHMOBbIroHOfiI OCHOBe.

Cmambx 7. CTOpOHbi 6y yT CHOCO6CTBOBaTb pa3BHTHIO CB3erH B o6nacTH
cnopTa nyTeM o6MeHa cIOpTCMeHaMH, opraHH3aaHH CIOpTHBHLIX BCTpeq H
copeBHOBaHH.

Cmamwo 8. CTOpOHbI 6y~yT nooupxTjm pa3BHme TYPH3ma B ijeaIx 6oiee
noJIHoro o3HaKOMmAeHHm C WC3HhblO, TpyJAOBOA AReTeJbHOCTbIO H KyATypOiA
HapoAoB Kaxegofi cTpaHbI.

CmamA 9. B Enpejeniax CBOHX BO3MO2KHOCTeH CTOpOHbi 6yAyT fipH-
rnxaman cneIIHaHCTOB B o611aCTH HayKH, KyAbTypbl, HCKYCcTBa H o6pa3OBaHHlA
ALIA ytaCTHA B KOHrpeccaX, KOH4)epeHLHLX, CHMHO3HyMax, tjeCTHBaJIAX H
ApyrHX HaIHOHaJIbHbIX H Me)AyHapOAHbIX MepOHpHTHALX, IIPOBOAHMbJX B HX
cTpaHaX.

CmamA 10. C genibio ocyigecmn esIn HaCTOAmero CoraaxueHmIs
CTOpOHbI 6yAyT BbIpa6aTbIBaTh nporpaMMbI o6MeHOB, a Taicxce 4 HHaHCOBbie H
ApyrHe yCAOBHA Lx ocyUecTBfleHH. IlporpaMMbI o6MeHOB 6yAyT nIOA-
nHCbIBaTbCA nootiepeAHo B MocKe H KHrCTOHe.

CmambR 11. HacTosmee Cornameime BcTyIHT B cany Co ARA ero
nogncaHHA H 6y~eT erICTBOBaT B TeqeHe HeorpaHHeHHOrO CpoKa.

Kawc~asi H3 CTOpOH nO HCTeleHHH IITH JIeT MOX4eT AeHOHCHpOBaTb
HaCTosiuee Cornameme, yBe~omHB o6 Tom ApyryiO CTOpOHy B IIHCLMeHRO
4.opMe. B 3TOM caiyxiae CormameHe yTpaTHr cH-y qepe3 mMem MmCei~B co AH
nonyxensi TaKoro yBe~oMJeHHm.

COBEPUIEHO B F. MocKBe 22 HOA6psi 1978 rosa B ABYX 3K3emnuiApax,
KaWK blli Ha PYCCKOM H aHrJIHACKOM $1abIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeEOT
OAHHaKCOByIO CHJIY.

3a flpaBlrrejucTo Coo3a COBeTcKHx 3a HlpaBTwrenbcTo AmaAKH:
COAHaAHcTHqeCKHX Pecny6uK:

[Signed- Signl' [Signed- Signi]2

Signed by I. Zemskov-Sign6 par 1. Zemskov.
2 Signed by A. Bertram-Sign6 par A. Bertram.
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AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
JAMAICA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Jamaica,

Desiring to develop and strengthen the relations of friendship and
cooperation on the basis of mutual respect for sovereignty and national
independence, equality and non-interference in each other's internal affairs,

Wishing to facilitate the development of cultural and scientific ties between
the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall facilitate the development of ties
between the two countries in the field of science and scientific research by:
(a) Organizing reciprocal visits of scientists to carry out scientific work,

exchange experience and deliver lectures according to agreed programmes,
and

(b) Exchanging scientific publications of mutual interest.

Article 2. 1. The Contracting Parties shall facilitate the development of ties
between universities and other institutions of higher education by the exchange of
scientists, teachers, postgraduates and other students and specialists in various
fields which may be of interest to both countries, as well as by the exchange of
pedagogical, scientific and cultural publications.

2. The Contracting Parties mutually agree to recognise diplomas of higher
and of specialised secondary educational institutions and papers of conferment of
academic ranks and degrees issued to the citizens of the Contracting Parties. This
recognition shall facilitate the continuation of their studies, their entrance to
higher educational establishments, and the definition of their qualification for
jobs in accordance with required standards.

3. For the purpose of implementing the provisions of paragraphs I and 2 of
this article the Contracting Parties shall hold negotiations and sign appropriate
Protocols.

Article 3. The Contracting Parties shall facilitate the development of ties in
the field of medicine and public health through the exchange of specialists as well
as materials and publications concerned with these subjects.

Article 4. In order to facilitate mutual familiarisation with the culture, art
and literature of the two countries, each Contracting Party shall within the limits
of its resources:
(a) Exchange with the other Contracting Party performing arts groups, individual

performers, musicians, artists, sculptors, composers, writers, journalists and
other relevant categories of persons as well as exhibitions and lecturers;

Came into force on 22 November 1978 by signature, in accordance with article 11.
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(b) Encourage ties between publishing houses, museums, libraries, artistic groups
and organisations and other cultural institutions of the two countries;

(c) Promote the study of the language of the other Contracting Party and
translation of its literature.

Article 5. 1. The Contracting Parties shall facilitate the development of
cultural ties in the field of cinema, radio and television by exchanging feature and
documentary films, gramophone records, radio and television programmes and by
holding film festivals.

2. The Contracting Parties shall encourage direct cooperation between radio
and television organisations of the two countries through exchanges and
broadcasts of artistic and cultural programmes of mutual interest.

Article 6. The Contracting Parties shall facilitate the establishment of
mutually agreed programmes in the field of science and technology. Both
Contracting Parties shall on the basis of mutual benefit and in accordance with
their needs and capabilities facilitate the exchange and use of scientific and
technological information, expertise and equipment.

Article 7. The Contracting Parties shall within the limits of their resources
facilitate the development of ties in the field of sports through exchanges of
athletes and organisation of athletic meetings and sports competitions.

Article 8. The Contracting Parties shall promote better acquaintance with
the life, work and culture of the people of each country through tourism.

Article 9. The Contracting Parties shall within the limits of their resources
invite specialists in the fields of science, culture, art and education to participate
in congresses, conferences, symposia, festivals and other national and
international events to be held in the two countries.

Article 10. For the purpose of implementing this Agreement, the
Contracting Parties shall work out programmes of exchanges, as well as the
financial and other conditions of their implementation. The programmes of
exchanges shall be signed alternately in Moscow and Kingston.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
by both Contracting Parties and shall be of unlimited duration.

Either Contracting Party may, after five years from the entry into force of
this Agreement, renounce it by written notice to the other Contracting Party. The
Agreement shall cease to have effect six months after the date of the receipt of
such notice.

DONE in duplicate at Moscow this 22nd day of November 1978 in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of Jamaica:

[Signed -Signf]' [Signed-Signg ] 2

I Signed by I. Zemskov-Sign6 par I. Zemskov.
2 Signed by A. Bertram-Signi par A. Bertram.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de l'Union des Republiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Jamaique,

D~sireux de d~velopper et de renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration
sur la base du respect mutuel de la souverainet6, de l'ind~pendance nationale, de
l'6galit6 et de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures de I'autre pays,

Anim~s du d~sir de contribuer au d~veloppement des relations culturelles et
scientifiques entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties s'engagent A faciliter le d6veloppement des
relations entre leurs deux pays dans les domaines de la science et de la recherche
scientifique:
a) Par l'organisation d'6changes de scientifiques pour qu'ils effectuent des

recherches scientifiques, proc~dent A des 6changes de donn~es d'exp~rience et
fassent des conferences dans le cadre de programmes concert6s;

b) Par des 6changes de publications scientifiques d'int~rt mutuel.

Article 2. 1. Les Parties favoriseront le d~veloppement des relations entre
les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur en proc~dant A
des dchanges de scientifiques, d'enseignants, de jeunes chercheurs, d'6tudiants et
de sp~cialistes dans divers domaines susceptibles de presenter un int6r~t pour les
deux pays, ainsi qu'A des 6changes de publications de caract~re p~dagogique,
scientifique et culturel.

2. Les Parties s'engagent A reconnaltre mutuellement les dipl6mes de fin
d'6tudes d~cern~s par les 6tablissements d'enseignement sup~rieur ou d'enseigne-
ment secondaire sp~cialis6 aux ressortissants des Parties contractantes ainsi que
les grades universitaires qui leur sont conf6r~s. La reconnaissance de ces
dipl6mes et grades doit permettre A ceux-ci d'etre admis A passer au niveau
suprieur dans un tablissement d'enseignement afin d'y poursuivre leurs 6tudes
et de faire valoir leur degr6 de competence de mani~re A obtenir un emploi
correspondant A leur qualification.

3. Pour assurer l'application des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les
Parties entameront des pourparlers et signeront un protocole i cet effet.

Article 3. Les Parties favoriseront le ddveloppement des relations dans le
domaine de la m~decine et de la sant6 publique en 6changeant des sp6cialistes
ainsi que du materiel et des publications sp~cialis~es dans ces problimes.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1978 par ia signature, conform6ment A I'article 11.
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Article 4. Aux fins de favoriser la connaissance r6ciproque de la culture, de
l'art et de la litt6rature des deux pays, les deux Parties s'engagent, dans la mesure
de leurs moyens:

a) A 6changer des groupes artistiques, des solistes, des musiciens, des peintres,
des sculpteurs, des compositeurs, des 6crivains, des journalistes, etc. et A
organiser des expositions et des conferences;

b) A encourager les contacts entre les maisons d' dition, les mus6es, les
biblioth~ques, les organisations et ensembles artistiques et les autres
institutions culturelles des deux pays;

c) A favoriser l'6tude de la langue de I'autre Partie et la traduction de sa
litt~rature.

Article 5. 1. Les Parties contribueront au d~veloppement des relations
dans le domaine du cinema, de la radiodiffusion et de la t6l vision par des
6changes de films artistiques et documentaires, de disques et d'6missions de
radiodiffusion et de t6l vision et en organisant des festivals de cin6ma.

2. Les Parties encourageront une cooperation directe entre les organismes de
radiodiffusion et de t~l~vision des deux pays par l'6change et la diffusion
d'6missions artistiques et culturelles d'int~ret mutuel.

Article 6. Les Parties favoriseront l'6tablissement de programmes con-
cert6s dans les domaines scientifique et technique. Les Parties encourageront,
dans la mesure de leurs besoins et de leurs moyens, et sur la base de leur int~rt
mutuel, les 6changes et l'utilisation d'informations scientifiques et techniques, de
donn~es d'exp~rience et de materiel.

Article 7. Les Parties favoriseront le d~veloppement des relations sportives
en organisant des 6changes de sportifs et des rencontres et competitions
sportives.

Article 8. Les Parties favoriseront le d6veloppement du tourisme aux fins
d'une meilleure connaissance de la vie, du travail et de la culture des peuples de
chacun des deux pays.

Article 9. Les Parties inviteront, dans la mesure de leurs moyens, des
sp6cialistes dans les domaines de la science, de la culture, de l'art et de
l'enseignement A participer aux congr~s, conf6rences, colloques, festivals et
autres manifestations de caract~re tant national qu'international qui seront
organists dans chacun des deux pays.

Article 10. Aux fins de mise en oeuvre du present Accord, les Parties
6laboreront un programme d'6changes et en determineront les conditions
financi~res et autres. Le programme d'6changes sera sign6 alternativement A
Moscou et A Kingston.

Article 11. Le present Accord, qui entre en vigueur le jour de sa signature,
est conclu pour une dur~e illimit~e.

Chacune des Parties pourra, A l'issue d'une p6riode de cinq ans, denoncer le
present Accord par notification 6crite adress~e A l'autre Partie; auquel cas,
l'Accord cessera de produire effet six mois apr~s r6ception de cette notification.
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FArr A Moscou le 22 novembre 1978, en deux exemplaires, chacun en langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Union des R6publiques de la Jama'que:

socialistes sovi6tiques:
[I. ZEMSKOV] [A. BERTRAM]
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KY IIPABHTEJIbCTBOM CO03A COBETC-
KHX COIAHAJIHCTIECKHX PECIYFBJIHK H rIPABHTEJIb-
CTBOM FEPMAHCKOH REMOKPATHqECKOI4 PECIYE-
JIHKH 0 KYJIbTYPHOM H HAY-IHOM COTPYAHHqECTBE

I'paBHTerIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COgHaJIHCTHmeCKHX Pecny6.nHK H
rlpaBHTeJihCTBO FepMaHcKoi JeMoKpaTHmecKori Pecny6IHKi,

Ha OCHOBe TeCHOrO CoIO3a Mexcgy COO3OM COBeTCKHX COIAHaJHCTHeCKHX
Pecny6JmK H FepMaHCKorl ALeMoKpaTHqeCKori Pecny6mKori, HgeiHoro eJtHHcTBa
H nojiHTHqecoA CnIIOqeHHOCTH KOMMyHHCTHeCKoA napTHH COBeTCKoro COo3a
H CouHancTm4qecxoii eHHOAi napTHH FepMaHHH B COOTBeTCTBHH C npHHLtnaMH
MapKCH3Ma-jIeHHHH3Ma H COIAHaJHCTHieCKOrO HHTepHa4HOHaJH3Ma, HCXOAS1 H3
KOpeHHbIX HHTepecOB CTpOHTebCTBa KOMMYHH3Ma H COLAanAH3Ma B o6oHx
rocygIapCTBax,

pyKOBOgCTBACb nOjO2*ceHHSMH )Joroeopa o gpyxc6e, COTpyAHHqeCTBe H
B3aHMHOA nOMOUIH Mexcgy CO13OM COBeTCKHX CHaIHCTHqecrCx Pecny6JIK H
FepMaHCKOR aleMoKpaTHmeCKOA Pecny6jHKoAi OT 7 OKTSI6pA 1975 roga,

B igeJ]Ax yKpeniiJeHH Be4HOA H HepymHMofi xgpyxc6bi Mex.Igy o6oHMH
rocyapCTBaMH H HapoaMH, coxpaHeHHA H npeyMHoweHHA AyXoBHbIX IgeHHOC-
Tei HapooB CCCP H FLP H 1HpOKOro HCnoJIb3oBaHHAM HX gJI1A nOBbiueIHH
KYJ1hTYPHoro ypoeA rpaxcgaH o6oHx rocygapcTB, a Tawe oKa3aHII B3aHMHOH
HOMOI1H H noggIepWKH B o6naCTH KryIbTypbI H HayKH,

cTpeMACL nyTeM KYJ1bTyPHoro H HayqHorO CoTPYAHHmeCTBa cogeriCTBoBaTb
nocTpoeoHHI KOMMyHHCTH4eCKoro o611ecTa B Co0o3e COBeTCKHX COgHanHCTH-
qeCKHX Pecny6JHK H gaJIbHCeUeMy 4bopMHpOBaHM10 pa3BHTOrO CoIAHajIHCTHqeC-
KOFO o6IgeCTBa H Co3gaHHo TeM CaMbiM OCHOBHbIX npegHnCbIJIOK AAA
nocTeneHnoro nepexoga K KOMMYHH3MY B FepMaHcKofi Q eMoKpaTHecKoA
Pecny6iHKe,

xcenaA IyTeM ganbHewfero COBepuieHCTBOBaHHA KYJIbTypHbIX H HayHbIX
CBA3eH yrfy6JIATb npoiiecc C6JIHxceHH o6OHx rocygapCTB H HapogOB, IOBbIIIIaTb
3cjxjbeKTHBHOCTb OTHOIIIeHHA B 3TOl o6nacTH, CHOCO6CTBOBaTb B3aHMHOMy
o6orallleHHIO COI]HaIHCTHqeCKHX HaIHOHajIbHblX KyJIbTyp, pacIllHpsITb
HgeonormmecKoe COTPYgHHqeCTBO B IASeJIX yCHjieHHA ripoiiaraHgbi MapKCH3Ma-
JIeHHHH3Ma H flpOTHBOgefiCTBHA 6ypxcya3HORi HgeonrHH,

IpeHCHOIAHeHHbIe TBepgog peiuHMOCTH HyTeM TeCHOFO B3aHMOgeAiCTBHA B
o61acTH KyJXbTYPbI H HayKH yKpenAMTb x pytc6y H egHHcTho 6paTcxHX
COIJHaJIHCTHqecKHX rocygapcTB H cogeMCTBOBaTb C6JIHxceHHIO coLjHaHcTHqec-
KHX HaIAHH,

CTpeMACb r1yTeM KyJbTypHoro H HayqHoro COTpyIHHqecTBa COeIefCTBOBaTb
yKperaiieHHiO MHpa, pa3pxgKe HarlpsceHHocTH H 6e3onacHOCTH Ha eBpOneriCKOM
KOHTHHeHTe H BO BCeM MHpe, crioco6CTBoBaT OCyigeCTBAleHHIO uLiOOTBOpHbIX H
paBHonpaBHb1x KYJIbTypHbIX H HayqHbIX CBA3eA MewgJy rocygapcTBaMH c
pa3JIHqHbIM o61geCTBeHHbIM CTpoeM,

onHpaAcb Ha IIOAO)HTejIbHbfil OlIbIT H gOCTHrHyTbie pe3yJlbTaTbI B
CoTpyXgHHqeCTBe Me)Kg[y o6oHmH rocygapCTBaMH H HapOgaMH,
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coracHJIHcb o HH)ecJe~pyoueM.

CmambR 1. ,LorOBapHBaiouAieCA CTopoHbI 6ygyT naHoMepHo pa3BHaTB
H yrAy6jlsTb UHpOKOe H BcecTOpOHHee COTpyAHH'eCTBO B o6naCTH HayKH,
KyJbTypbI, o6pa3OBaHHA, AHTepaTypbI, HCICyccTBa, neIaTH, paAHO, Tee-
BH~eHHA, KHHeMaTorpa4HH, 3JpaBooxpaHeHHA, TypH3Ma, 4,H3HqecKoi KyJlb-
TypbI H cnopTa, a Tarce B ApyrHX o61aCTlX Ha OCHOBe npHHIHnoB
COjlHaJIHCTHqeCKorO HHTepHaAHOHaJ1H3Ma H B Ayxe HepyuHMOi Xgpy>K6bI. C 3TOR
Uejb1O OHH 6yAyT OKa3blBaTb cogeiCTBne H nogJIep)KKY B ocyueCTBJ~eHHH
aclxjeKTHBHOrO COTpyAHHqeCTBa MexKcy rocygapCTBeHHbMH opraHaMH, ympeK-
AeHHAMH H o61geCTBeHHbIMH opraH3aaI nHMH, TBOpmeCKHX CB.93eri MeK y
AeATeJIMH HayKH H KyAbTypbl, a raioKe KOHTaTOB Me~x2cy TpyAS1UAHMHCA O6OHX
rocy apcTB. OHH 6yAyT y~eflTb nOCTOAHHoe BHHmaHHe ygoBJeTBopeHH O
paCTyHX KyfbTypHbix noTpe6nocTei HapOAOB CBOHX cTpaH.

Cmamba 2. AorOBapHBaioiHecA CTopoHbi 6yxAyT OKa3bIBaTb colerICTBHe B
HcnoJb3OBaHHH BO3MOX(HOCTeA KyibTypHoro H aayquoro COTpyAH BeCTaa B
jeJIAix:

- nponaraHAbi MapKCHCTCKO-jieHHHCKOrO MHpOBO33peHHA, BHyTpeHHeA H BHe-
uieA nOHTHKH KHICC H CE-ir, XAOCTHXCeHHnj CCCP H rxP B KOMMyHHCTH-
meCKOM H COuHaJIHCTHmeCKOM CTpOHTeJIbCTBe,

- AajibHerhmero c6AuHXeHHSI rocylapcTB H HapoAOB, yrjiy6ieHHA CBSI3bIBaOiuHX
Hx o61gHX mepT B o61geCTBeHHOM pa3BHTHH,

- Ori epxcaHHA peBOAIO1AHOHHbIX TpaAHIAHi4, pa3BHTHAI cO[HaJIHCTHtIeCKOH
KYJ]bTypbl H coIAanHcTHqecKoro o6pa3a )KH3HH HapOAOB CCCP H FP, a
TaKxce pacInHpeHHA 3HaHHA B 3THX o6JaCTAX,

- nponaraHbi X[OCTHxKeHHAI peajibHOrO COUHajIH3Ma, npeHMyljeCTB KOMMyHHC-
THqeCKOrO H CO4HaJIHCTHmeCKOFO o61gecTma, a TaKwe COBMeCTHOH 6opb6bI
IIpOTHB IIOJIHTHKH H HgeoAorHH HMIlepHaJIH3Ma,

- COBepiUeHCTBOBaHHA CHCTeMbI B3aHMHOFO o6MeHa OIIbITOM H 3HaHHAMH B
o6AaCTAX, OTHOC1IMHXC1 K c4bepe AeriCTBHA HaCToAmuero CornaiueHHA.

CmambA 3. B 1ejiAiX BoCrIHTaHHI TPYAAIRHXCA B Ayxe Apyc6bi MexKAy
Hapo)aMH, COIHa1lHCTHqeCKOro HaTpHOTH3Ma H npoJieTapcKOrO HHTep-
HaiAHOHaAiH3Ma gorOBapffaiguHecA CTOpOHbi 6yAyT pa3BHBaTb TaKHe 4)OpMbI H
MeTOjbI COTpyAHHqeCTBa, KOTOpbie HaH6onee aKTHBHO cnoco6CTBylOT c6.nH-
xKeHHIO TPY[AIMUHXCA H OCO6eHHO MOOJIOeXCH o6OHX rocyapCTB, B TOM xHcjIe
TaKHe, KaK COBMeCTHbie TpyA H o6yqeHHe, o6MeH OHbITOM, COBMeCTHOe
npoBeeHHe gocyra.

Cmamb.R 4. AoroaapnBaioUAHecs CTOpOHmI 6yAyT coXerICTBOBaTb H3y-
qeHHIO H pacInpOCTpaHeHHIO pyccKorO H HeMeIXKOrO S13bIKOB KaK B".CHOFO
cpeAcTma yrjiy6iAeHHA Apyxc6bI H COTpyAHHqeCTBa. OHH 6yAyT HO(uLgpTb
npenogaBaHHe Sl3bIKa Apyroi CTpaHbI B CBOHX yqe6HbIX 3aBeleHHAX, rocylap-
CTBeHHblX ympe)KgeHHAX H o6ueCTBeHHbIx opraHH3aaHsx, a TaKxce C nOMOUgbmO
cpeCTB MaCCoBOA HH4IopMaIAHH, pa3BaBaTb ambHeriIUHA peryJIApHIi o6MeH
rlpenogaBaTeJiMH, CTyXgeHTaMH, HayqHbIMH pa6OTHHicaMH, iiepeBOAIMHKaMH,
COTPYXAHHKaMH H3XAaTeJIbCTB H EApyrHMH IlpegCTaBHTeAIAMH, pa6oTaIoUAHMH B
o6nacTH I31bIKa.

OHH 6ygyT crioco6CTBOBaTb o6MeHy HH41opMalIHefl H MaTepHaJiaMH,
COBMeCTHOA pa3pa6OTKe yqe6HbiX noco6af, OpraHH3aLHH A3bIKOBbIX H
cTpaHoBeAIqeCKHx KYpCOB H CeMHHapOB, COBMeCTHbIM HCceAeOBaHHAM B o6.,aCTH

Vol. 1196, 1-19002



130 United Nations- Treaty Series e Nations Unles- Recueli des Trait~s 1980

pyccKorO H HeMeiAKOrO 313bIKOB H JIHTepaTypbl, a TaKoe H3gaHHIO HayqHbIX
TPYAoB B 3TOi o6AaCTH.

CmambA 5. j orOBapHBalOumHeCAi CTOpOHbi 6yJyT cogeAiCTBOBaTb op-
raHH3ailHH MepoHpHITHR no ciyqaio rocyapcTBeHHbIX npa3gHHKOB, KpyIIHblX
Io6HxeAiHbIX AaT H rO OBIXHH o6eHX cTpaH, HMeIOIgHX HaIAHOHaJIbHOe H
Mewc.IyHapOgIHoe 3HaqeHHe, rHyTeM ocyiecTqeHHL KOMIIjIeKCHbIX MeponpHRTHH
MaCCOBOIO xapaKTepa, HCnOJIb3yA gJlR 3TOO pa3JIHHbIe o6.aCTH KyAbTypHoO H
HayqHoro coTpygHmqecTBa.

CmambR 6. aorOBapHBaIoigHecA CTOpOHbi 6ygyT OKa3bIBaTb CO eACTBHe
H noJjepIKKY AanbHeHiieMy pa3BHTHIO H CoBepmeHCTBOBaHHio MHOOCTOpOHHerO
coipyAHiqecTa coiAHaiHcTHqeCKHX rocygapcTB BO Bcex o6nacTsx, npeAyCMOT-
peHHbIX HaCTOAIgHM CormaiemeM, paccMaTpHBaA To coTpygHMqecTBo B
KamecTBe BaxKHOO cpegcTBa ad4xqeKTHBHorO HCIIOJIb3OBaHHI MaTepHaiJbHb1X H

r[yXOBHbIX BO3MOWKHOCTeH B CTpOHTeJIbCTBe KOMMyHHCTHqeCKOFO H COg[HaAIHCTH-
qecKoro o6u~ecTBa.

CTOpOHbi 6ygyT ygeflTb Heo6xOAHMoe BHHMaHHe ocyIeCcTBjieHHIO MHoro-
CTOPOHHHX IAOrOBOpeHHOCTeI H COBMeCTHO BbICTyflaTb 3a pa3pa6oTKy HOBbIX
4)OpM H MeTOgOB KyJIbTypHOrO H HaylHoro CoTpygHH'lecTBa COIHaJIHCTHqeCKHX
cTpaH.

CmambA 7. LIoroBapHBaiIouHecA CTOpOHbI 6yAyT o6MeHmiaTCA OnblTOM
KYJIbTypHorO H HayqHoro coTpygHHiecTBa C TpeTbHMH cTpaHaMH, KOOp-
AHHHpOBaTb CBOH AeHcTBHA, CIOCO6CTBOBaTb npOBegeHHIO COBMeCTHbIX Mepo-
flpHSITHA no nponaraHe npeHmyiecTB H x[OCTHeHHAI peajmHoro COgHanH3Ma.

OHH 6yAyT coTpyAHHqaT] B MemcgCyHapOgHbIX Hay'qHbIX H KYALTYPHbIX
opraHH3aItRSIx, a TaKe B paMKaX Mexc~yHapOgHbIX KOHBeHi.HI n1O BonpocaM
KYJIbTypbI H HayKH.

Cmamb 8. JAorOBapHBalOIgHeCA CTOpOHbI 6ygyT OKa3blBaTb cogeriCTBHe
H noggepCKy BCeCTOPOHHeMy pa3BHTHIO HayxHoro CoTpyAHHqecTBa MewAy
cooTBeTCTByIO[tHMH aKa[eMHS1MH, BblCIIIHMH yqe6HbIMH 3aBegeHHmMH, H-
CTHTYTaMH H gpyrHMH HaYMHbIMH yqpe>KAeHHAMM O6OHX rocygapcTB, HanpaBneH-
HOFO Ha 6onee TeCHoe o6egHHeHHe HayMHo-HccJIeAOBaTejbyCKHX [IOTeHIUHaAOB B
4iyHgaMeHTanbHb1X HccAe OBaHHMX B o6nacTH o6iujecTBeHHbIX H eCTeCTBeHHbIX
HayK, B ixenAx YCKOpeHHA O6IqecTBeHHorO H HapogHOXO3 cTBeHHoro pa3BHTHM,
HayqHO-TeXHHqeCKoro nporpecca H yrjiy6AieHHI CogIHaHCTHleCKOA 3KOHOMH-
qeCKOH HHTerpaHH.

j oroBaHBalOIJHeCA CTOpOHbi 6yAyT, B qaCTHOCTH, nOOEl!p1Tb:

- corAaCOBaHHbie HCCieieoBaHH.R Ha OCHOBe pa3geeHHA Tpy~a H COBMeCTHbie
HccAe[OBaHHK,

- HenocpecTBeHHoe o6-Le[HHeHHe HCCIe OBaTenJbCKHX KOJmIeKTHBOB H
ytqeHbIX,

- 4 eKTHBHoe HCIIOJIb3OBaHHe HMeIOUI/HXC HCcJIegOBaTembCKHX MO14HOCTerH
.H HaH6oiee geiiecoo6pa3Hy1o aKCiL1JyaTaqHio yHHKaJI16HorO o6opygoBaHHA,

- COBMeCTHOe HClOJlb3OBaHHe HayqHorO H HayqHO-TeXHHqeCKOFO OflblTa H
3HaHHfi,

- CHCTeMaTHqecKHHi o6MeH HH4bOpMagIHeg H TBopqecKoe o6cyxceHHe pe3yJIb-
TaTOB pa6oTbl Ha KaxcKOM ee Tane,

- 6bcTpoe H 344beKTHBHOe HcrlOJ]b3OBaHHe gOCTHFHyTbIX HayxHbIX pe3yilb-
TaTOB,
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COBMeCTHbIe MepbI HO nOBbiweHHIO KBaJIH4,[HKaltHH HaymHbix pa6OTHHKOB H
MOAIO~bIX HayxHbIX KaApOB.

gorOBapHBaoiiAHecA CTOpoHbI 6 yAyT OKa3bIBaTb nOAUepKKy HayHbm
ypexK~eHHAM O6OHX rocy~apCTB B COBepiueHCTBOBaHHH B3aHMO~eACTBHA,
KOOpAHHatHH, COBMeCTHOrO rUiaHHpOBaHHI H Bbipa6OTKH AOjlrOCpO4Hb1X HC-
cneoBaTenbcKHx IIporpaMM H nporHO3HpOBaHHMi Hccne oBaHHA.

OHH 6ygyT co~efiCTBOBaTb COTPYAHHMeCTBY B o61acTH COBMeCTHOA oxpaHbI
npaB H nHleH3HpOBaHHA, O6MeHy o6OpyoBaHHeM H MaTepHa.naMH B o6nacTH
npOeKTHpOBaHHA HccAieoBaTeAbCKHX ympexcKeHHAi, HayqHO-TexHHqecKOiA HH-
4opMaIWHH H HH43opMaIAHH HO BonpocaM yripaBieHHA.

CmambR 9. AoroBapHsaIOHAHecA CTOPOHbI 6yAyT OKa3biBaTb cOei~cTBHe
H noIJep)KKY CoTpygHHgeCTBy B o61aCTH bIicuero H cpeAHero cneugia Inoro
o6pa3OBaHHA B iueisx:

- IOBbIIIeHHA 3c4eKTHBHOCTH o6yeHIA H COBepiiieHCTBOBaHHA KOMMYHHCTH-
qecKoro BOCIHTaHHi CTy~eHTOB H MOAObIX HayqHbIX KaApOB H, npe)K~e
Bcero, B Aeje 4)OpMHpOBaHHA MapKCHCTCKO-oIeHHHCKOrO MHpOBO33peHHI,
HIpOxHbIX KOMMYHHCTHmeCKHX y6e)KxeHHri H HOpM IIOBe~eHH , BOCrIHTaHHA HX
B gyxe CO4HaJlHCTHqecKOrO faTpHOTH3Ma H npojeTapCKoro HHTep-
HaIAHOHaIIH3Ma,

- HHTeHCH4,HKaAHH o6MeHa OInbITOM H HHcjOpMa[IHeik 0 eAiCTBeHHbIX 4)OpMaX H
MeToJax HgeonOrHqeCKORi pa6oTmi c yqaueics MOAIOeXCKbIO H MOAOJOOIR
HHTejLqHreHIAHeH,

- coBepiueHCTBOBaHHM HenocpegCTBeHHOrO COTpygHHqeCTBa BbICUIHX yme6HIX
3aBeeHHrI, oco6eHHO B o6.jacTH IPOBeeHH31 cOBMeCTHOH Hay-IHOA H
HccaeXOBaTejibCKOri pa6oTEI, a TaKwe Ha OCHOBe pa3AejeHHA Tpy~a;
UOBbIIueHHM1 344eKTHBHOCTH KOMMYHHCTHmqeCKOO BOCnHTaHsII H YPOBHM
HayqHOA nOFrOTOBKH, Aoarocpo4Horo O6MeHa npeno~aBaTeJIMH, a TaKxce
HPHBAeqeHHSI CTy~eHTOB K y~aCTHo B Me2CKBY3OBCKOM COTpyAHHmeCTBe,

- BHepeHHA CoBpeMeHHbIX MeTOROB o6yqeHHIA, COBMeCTHOA nOrOTOBKH H
H3AaHHR yme6HHKOB H yqe6Hbix ioco6HAi, a TaKwKe ApyrHx MaTepHaniOB,

- HOgrOTOBKH H flOBbIIIeHHR KBaAlH4)HKagHH KaApOB BO Bcex copMax o6yqeHHA,
B qacTHoCTH, no cieIAHaJIbHOCTAM, cyiiecTBeHHO YCKOPSIIOIUHM HaytIHO-
TexHHecKHi nporpecc H CrOCO6CTBYIOIIAHM coiXHajIHcTHtleCKOfi $KOHOMHqec-
KOA HHTerpaItH,

- AanbHegiueg pa3pa6OTKH HayxHbIX OCHOB Bbicmero o6pa3oBaHiA, a TaKxce
COBepIIeHcTBOBaHHA H c6AIH.KeHH31 yqe6HbIX nIiaHOB H IlporpaMM BbICMIHX
yqe6HbIX 3aBegeHHAi o6oHx rocy~apcTB.

CmambA 10. AorBapHBaiI9uHecs CTOpOHbI 6ygyT OKa3bXBaTb co~eACTBHe
H UOAepxcKy COTPyAHHmeCTBY B o6nacTH npOCBeigeHHA B genAx:

- COBepUieHCTBOBaHHI KOMMyHHCTHneCKOrO BOCUHTaHHA IIKOJIbHOrI
MOnOJeKH,

- HOBbIIIueHHA 34x4eKTHBHOCTH o6yqeHI H BOcHHTaHHS,

- COBepUIeHCTBOBaHHK nOnHTeXHH'IeCKOFO o6pa3OBaHHl H BOCrHTaHHM,

- nOBbimeHHA KaiaecTa InOgrOTOBKH H KBaJIH4ticauHH yqHTeeri,

- HCCJiegOBaHHA no CoriacOBaHHbIM TeMaM OCHOBHbIX rIpo6IeM MapKCHCTCKO-
JleHHHCKOII ne~arorHKH.
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CTopoHbi 6ygryT oKa3bIBaTh nogLiep)y COOTBeTCTByiOIHM rocy~ap-
CTBeHHIM opraHaM H yzpexcgeHAnm B pa3BHTHH H COBepIIeHcTBOBaHHH
CoTpytHHqecTha HayqHo-neAarorHqecKHx HccJieAoBaTeAbcKHx yqpexcemtA,
neAIHHCTHTYTOB H OTIleAOB HapogiHoro o6pa3oBaHHA. OHRM 6 y/yT cnoco6CTBoBaTb
o6MeHy npenoaaaTeJsnMN AJsI neAarorHecKol AeAreTfbHOCTH H noabiimeHKR
KBaiH4, HKaijHH, O6MeHy cTygeHTaMH iegarorHqeCKHX BY3oB, roHepCKHMH H
MOAOte) ,HIMH rpynnaMH o61geo6pa3oBaTejbHbix muioji, pa3BMMIO CBsAe3
Me,*cjy o61geo6pa3oBaTejbHbIMH IIKoJaMH, cnelAHaJbHbIMH I11KOjaMH c pac-
nIHpeHHbIM npeHo aBaHHeM HHoCTpaHHbIX AI3bIKOB, BHeIIIIKOAHbIMH yxpew-
AeHHAMH, Kpy*CKaMH H KIcy6aMH HHTepHaIgHOHanbHOA ApyxK6bi.

Cmamb.R 1. AoroBapHBaoigHecA CTOpoHbI 6ygyT OKa3IBaT coetlcTBHe
COTpyHHqeCTBy H o6MeHy OHbITOM B O6JIaCTH ripocbeccHOHaJIbHO-TexHIHMeCKoro
o6ymeHm no .iHlH:

- IIOBbIuIeHHA 344IeKTHBHOCTH o6yqeHMA H coBepiIeHCTBOBaHHM KOMMYHHCTH-
qeCKoro BOCIHTaHHA yqa lHXCA, cogepwaHH H MeTO9OB npo4)eccHoHaJIbHO-
TexHHqeCKoro o6ymeHRA,

- pa3pa6OTKH H BHegpeHHA yqe6Ho-MeTO)OflorHmeCKOA AoKyMeHTaXHH, HOBbIX
yqe6HbIX MaTepHaJIOB H TeXHHqeCKHX yqe6HbiX noco6HA H o6MeHa HMH,

- COBepUIeHCTBOBaHH IIOgrOTOBKH H HOBblueHHSI KBaJIH41HKaIXHH rieJarOrHqec-
Koro nepcoHana npo4beccHoHanbHO-TeXHHqeCKoro o6yqeHHA,

- lOBblleHHA KaqecTBa lOgrOTOBKH H KBaAIHbHcagHH pa6oqHx-crieHanmCTOB H
MaCTepoB,

- pa3BHTHJ MaTepHaAbHO-TeXRHqecKofi 6a3bI npod3eccHoHaJbHO-TexHHqecKoro
o6yqeHHs H IlOBmIIIHHA KaqecTea HpoeKTHPOBaHHA IpO4,eccHOHalHO-
TexHHmIecKHx ymHIHIg,

- ajbHefutero pacmHpeHH A BO3MOXCHOCTeik noJyqeHHA KOHCyAIbTaxiA HO
Bb6opy fpodbeccHH, BKAIO'qa TeopeTvecKHe H meTO O OrHxecKHe OCHOBI6,
a TaKwe rICHXOHarHocTHqecKHe cnoco6x H MeTOgbI,

- pa3BHTHA MeTOAHKH IVlaHMpOBaHHA.

OH 6yAyT nOA/epxHBaTb coTpygHHqeCTBO MewAy HCCAe9OBaTembCKHMH
yqpex*cJeHHSmH npo4beccHoHaAibHo-TexHqecKoro o6pa3oBamL O6OHX
rocy~apcTB.

Cmamvs 12. )joroBapHBaiouxecA CTopoHbI 6Y XYT OKa3bIaTb co teAcTBHe
H noggep)Ky cOTPYAHHmecTBY B o6aCTH KYAbTYPbI H HCKyccTBa no nHHHH:

- peryAApHoro o6MeHa OflbTOM B o6AacTm COIHaIHcTHqeCKorI KyAbTypHOi
nOJIHTHKH, yipaBAeHiH H nIAaHHpoBaHHa B cdepe KyibTyphi, pa3BHTHA
xy)IoKecTBeHHoro TaopxecTBa B KOMMyHHCTHqeCKOM H cojHajIHCTHqeCKOM
O6IiCcTBe H gIadliHefmerO nOb1iineHHMA aqecTaa H 34,4beKTHBHOCTH CoTpyA-
HH'eCTBa B 3TOA o6nacTm,

- pa3BHTHSI TeCHOrO TBOptieCKOFO COTpy tHHqeCTBa AeATeAefi HCKyCCTBa H
KyJlbTypbI, a TaKxe HX CO1O3OB H yqpeweHHI KyJlbTypbl,

- B3aHMHOFO HanpaBAeHHA JAeATeJeA HCKyCCTBa AJIA TopqecKoA pa6oTb6 B
goMax ToptiecTa, Ha o6fieKTax, ocyIiUeCTBJIeMbIX B paMKax CoiAHaJHCTH-
qecKorl 9KOHOMHqeCKOr HHTerpagHH,

- CHCTeMaTHxieCKOrO o6MeHa, HCflOJlb3OBaHHA H COXpaHeHHA KYA1bTYPHbIX H
xygoxKecTBeHHbIX ijeHHOCTeA UpOIIIAOIO H HacTOsrIgero ApyroA CTOpOHbI, a
TaKx5e BKJIIOteHHA HX B AyXOBHyIO H KYJl6TYPHYO XCH3Hb TPYIAIIHXCA C
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geaLmo o6orajemHA COJiHaAHCTH'eCKOfl KyJhTypHOA XKH3HH H 4bOpMHpOBaHHA
KOMMyHHCTHqeCKOlk MopaiIH,

- yrny6AeHHA nAaHoMepHoro COTpyHHqecTBa B O6jiaCTH TeOpHH KYJbTYpbI H
HCKyCCTBa, B qaCTHOCTH, HO aKTyaAbHbIM BonpocaM MapKCHCTCKo-jieHHHCKOiA
3CTeTHKH, a TaKOKe B3aHMHOil rlOMOUH B nIO FOTOBKe H nOBbIIueHHH
KBaAiH4HKaIIHH AeATerieg HCKyCcTBa H KyflbTypbl,

- COTPYAHHqecTBa H o6MeHa onbITOM B o6AacTH HapoAHoro xy~o)KecmeHHoro
TmopqecTma H KyAbTypHO-MaCConoiI pa6oTbI,

- B3aHMHorO HarlpBJIeHHA apTHCTOB H aHcaM6fteA Ha racTpOfH, AA ymacTHA B
4,ecTIaSx, KOHKypcaX H npoqHX MeponlpHATHfx, a TaKIe B3aHMHOrO
Hanpa~eHHAa BbICTaBOK,

- B3aHMHOrO npsOBeeHHM AHeii ApyWI6bI H KYJ_bTYpbl H ApyrHX Ba HbIX
MaccoBbiX KoMnJeKCHbLX MepopHTH.i.

CmambR 13. ,LoroBapHBaiouHecsi CTOpOHbi 6yAyT coeicTBoBaT cOTpyA-
HHqecTBy B o611acTH KHHeMaTOrpa4HH B iteiiAX "HJeriHO-nO3iHTH'ieCKoro BOC-
IHTaHHR rpam icaH O6OHX rocy~apcTB, nponarai~bl AOCTHeKeHHfi H OnbITa
KOMMyHHCTH'qeCKOrO H COIHlaJIHCTHmeCKOFO CTpOHTeAbCTBa.

B 3THX ixejlix OHH 6ygyT OCy1ICcTBASTh COTPYAHHqeCTBO no immmu:

- 1oflyJIPH3aWM H IIIHpOKoro pacnpocTpaHeHM KHHOrIpoAYIRUAH Apyrog
CTOpOHbI KaK Ha OCHOBe KOMMepqeCKoro, TaK H o61gecTeHHoro npoKaTa,
opraHH3aAHH npeMbep, He~eib H 4,ecTHsaieAi 4)HJIMOB, peTpocrIeKTHBHbiX H
TeMaTH'qecCHx IHOKa3OB,

- COBMeCTHOrO flpOH3BO cTBa xy OxcecTBeHHhIX, AOKyMeHTaJIbHbIX, HayxHO-
nonyJIAPHhIX H MYJ.bTHrIIJHKaRHOHHbIX 4HALMOB H OKa3aMHM B3aHMHOAi
npOH3BOJcTBeHHO-TBOpqecKOiA nOMOIIAH B CO3AaHHH 4HJIbMOB,

- o6MeHa 4,HAbMaMH H HH4OpMaufei Mexc:y COOTBeTCTByiOI4HMH yqpemc-
geHHxmH KHHO,

- yiacTHM B Me)KAYHaPOAHbIX H HaHOHajibHbIX KHHObeCTHBanXx, lpOBOAHMbIX
B O6OHX rocy~apcTax,

- pa3BHTH H yrjry6.neHI coTpygHHqecTBa MecJy KHHOKypHanaM H Hay-
qHbIMH KHHoympexcJeHHMm o6OHX rocy~apcTB,

- o6MeHa KHHOMaTepHajiaMH H KHHOXpOHHKOiI MemcgJ~y COOTBeTCTBYlOIIHMH
KHHOCTyAHEMH,

- o6MeHa npe~cTarHTenMH, cneuIanHCTaMH H TBopqecKHMN pa6oTHHKaMH.

Cmamb.R 14. AoroBapHBalomiHec3i CTOpOHbi 6ygyT coeACTBOBaTh Bce-
CTOPOHHeMy COTpyAHfqecTBy B o61aCTH KHHrOH3AaTeibCKOFO gea, noAHrpa4m,
H KH1DKHOk ToproBjiH no AHHKH:
- IOJFOTOBKH H BbilnyCKa COBMeCTHbIX H3AaHmIA B o6nacTH o61qecTeHHO-

noAHTHqecKHx, 3KOHOMHqeCKHX H TexHHqecKHX HayK, KYJE6TYpbI H HCKyCCT-
Ba, Oco6eHHO nponaraHAHpyIOuHX AocTHKeH CCCP, FJ P H JpyrHx
COIAaaAHCTHxecKHX cTpaH B KOMMyHHCTHqeCKOM H COIlHamiCTHteCKOM
cTpoHTeAbcTBe, B npoBeemm MHponio6HBOA BHemHeAi nOABTHKH B 6opb6e
npoTHB 6ypxcya3HOA H~eoAorm1,

- Co3AaHH COBMeCTHbiX aBTOPCKHX KOIAneKTHBOB C npHBAeqeHHeM HaytqHbIX
ype)K~eHHA, TmopqecKHX H o61gecTBeHHL6X opraHH3aEMA,
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- B3aHMHoro o6MeHa 6H6imorpadiHiMH H pecOMeHalHMH no iepeBOAy H
H3gaHH O npoH3Be~eHHi o6mecTBeHHO-noAHTHqecKoA, COuHajibHO-3 OHO-
MHqecicoi, a Taioce Apyrog HayqHoiR H xygocecTBeHHo0 AMTepaTypbx,

- aKTHBHOFO yqacTHA npegcTaBHTereii KHHrOH3gaTejIbcKHX geHTpOB H H3-
gaTenbcTB o6oHx rocy~apcm B MexKcyHapOAHbIX COBeI.aHHsAX, a TaKoXe
peryJIApHoro nPOBeeHHA ABYCTOpOHHHX H MHOrOCTOPOHHHX BCTpeq AAA
o6cy)KgeHA aKTyajIbHbIX BOIPOCOB H o6MeHa OI1bITOM B o6AiaCTh H3-
gaTeAbCKOrO AeAa, CoBepUieHcTBoBaHHA looAHrpa4)HqecKOA 6a3b1, npona-
ragIbi H pacnpocrpaaeHsA KHHrH,

- opraHH3agHH coBMeCTHblX H3gaHHi H OKa3aHHA B3aHMHoA HOMOigH no
OT6opy, nepeBoAy, H3AaHHIO H pacnpocTpaHeHHIO JIHTepaTypbI APyroH9
CTOpOHbl HyTeM HeCocpeACTBeHHOrO cOTPYAHHMeCTBa Mexcy OAHO-
Ip04HAbHblMH H3AaTe2IbCTBaMH,

- B3aHMHoro pacnipocTpaHeHHAl H ripoiiaraHAbI JIHTepaTyp6 gpyroA cTpaHbi,
rlpOBe~eHHA BbICTaBOK H QHeA KHHrH, pacmHpeHHA H3AaHHA COBeTCKOH
JmTepaTypbJ B FLP H JHTepaTYpEI F)JP B CCCP,

- KOOpgHHaIIHH nepcneKTHBHorO IIAaHmpOBaHHA no ibI1YCKY H3AaHHAd, HOCBA-
LteHHbIX 3HaMeHaTeJIbHIM gaTaM B 2KH3HH HapOgOB o6oHx rocygapcTB, a
TaKxce BO1pOCaM COiAHajiHCTH4eCKOFO co~pywecTma, Mexc~yHapoAHOFO KOM-
MyHHCTHmeCKorO H pa6omero ABH>KeHHA,

- cori.acoBaHHA geHRCTBHH no iiponaraHge CogHaJIHCTHqeCKoA KHHIH, COBMeCT-
Horo npOBegeHHm KHHKHbIX BblCTaBOK, ApMapoK, KOHKYPCOB, KOH4epeHEHOi H
ApyrHx MeponpHATHIA no pacrpoc-paHeHHIO KHHrH.

Cmamb 15. QOrOBapHBaIOUgHecA CTOpOHbi 6ygyT OKa3bIBaTh cogeicTBHe
it nogepxuKy coTpygHwlecTBy opraHoB MaccOBOA HHDOpM agm, MexcuKy
pe~aujAHmMH, H3AaTebCTBaMH, areHTCTBaMH ne'aT, a Taoice y!pexcAeHRmBH
paAHO, TejieBHgeHHM H CO1O3aMH )KypHaJIHCTOB C ieJebIO nponaraHjbi AOCTH-
)xeHIH B CTpOHTej1bCTBe KOMMyHH3Ma H CoilHarIH3Ma.

CTOpoHbl 6ygyT nOOIRPSTL COBMeCTHyIO pa6oTy B Aejie nOgrOTOBKH
uporpaMM, nepegaq, 4H.IbMOB, CTaTerf H T. n., HaIIpaBeHHLIX Ha o6fegHHeHHe
yCHJIHA 1O LUHPOKOMY pa3BHTHIO MaTepHaibHOrO H AyXOBHoro uOTeHREHaJIa
COIrHaAHCTHtleCKHx rocy~apcTB H XX HaPOAOB H Ha AajbHeffmee c6IMxceHHe
CORHaAHcTH~qecKHX HaXHH.

OHH 6ygyT CIIOCO6CTBOBaTh ICOOpAHHaIgHH HX IAesTejibHOCTH H 1lpOBe[eHHIo
COBMeCTHbIX MepOI1PH1THrH 11 nponaraHe upeHMyIecTB H ycIexOB peaibHOrO
CO1jHaJIH3Ma, a TaKxce nOnyJIPH3au[HH peBOJIOIIHOHHbIX TpagHi ig H coIXHaimcTH-
'iecKHx gOCTHwIeHHrH BO Bcex o6AIaCTsX o6mgecTBeHHOrl H KyALTypHoA XKH3HH, a
TaiK*e pe3yJI1TaTOB CoTpygHHqeCTBa.

CmambR 16. )jorOBapHBaIOIuHeC1 CTOpOHbi 6ygyT OKa3biBaTb cogerCTBHe
H *iogepKKy COTpygHHnleCTBy B o6jiaCTH 3ApaBooxpaHeHHA H MeHI1HCKOH
HayKH H1O JHHHH:

- COBMeCTHb]X HCCAIegOBaTembCKHX pa6oT B HaMet IeHHbIX rJIaBHbJX HanpaB-
jAeHH Sx, o6eceqHBaOIAIHX HaH6ojnee 3d4x1eKTHBHb e pe3yLTaTTbI B eIjeMX
[ajIbHefil1Jero riOBbIIueHHM KaqecTBa H 34XI4eKTHBHOCTH MenixHHCKOrO

o6cjIyxcHBaHHA,

- pa3BHTH HeInocpe CTBeHHb1X CB313eH MexCgy y1pexcgeHRMH CHCTeMh1
3gpaBooxpaHeHRJI, B o6AacTH MeJHI.HHCKHX HCC Je oBaHHAI, a TaKxce nog-
rOTOBKH H IIOBbieHS1 KBajIH~bHKaW MeHIHHCKHX KaJgpOB,
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- mHpoKoro o6meHa OnIbITOM no aKTyaJvbHbIM npo6IeMaM 3ApaBooxpaHeHHA H
MeH1JAHHCKHX HccneAOBaHHiA,

- B3aHMHoiA noMOJIH B jenie flOgFOTOBKH H flOBbIIueHHI KBaAIHdHKaIAHH
MeHI HHCKHX KaAPOB,

- pa3BHTH CBs3eA rocyapcTBeHHbIX opraHOB H ympecKAeHHA no aKTHBH3aiHH
H COBepmJeHCTBOBaHHIO coTpyAHHqecTBa MeAHIAHHCKHX yqHmM, a TaKoie
oT~eAOB 3ApaBooxpaHeHHA H COIAHaJIbHOrO o6ecneeHHI.

CmambR 17. ,EOrOBapHBaOhiHeCC CTOpOHbl 6yAyT coxelcmTBonaT coTpyA-
HH'IecTBy B o6acTH COIIaAbHOrO o6ecneqeHHs B xjenIx o6MeHa OnbITOM H
COBepiueHCTBOBaHHM COuIaAbHOrO O6CYiyxmBaHHA rpawcAaH, nO[epHIUBaiTb
HenocpegcTBeHHoe cOTPYAHHqecTBo Mexc:y COOTBeTCTBYIOIgHMH y'ipecAesHsm
H opraHH3a miHMMH O6OHX rocy~apcTB, Coco6cTBOBaT yKpenIeHHIO HX AejiOBbIX
KOHTaKTOB.

Cmambx 18. )jorOBapHBaoIInHecM CTOpOHbi 6yAyT OKa3bIBaTh cogefiCTBHe
H nogepXCKy BcecTopoiieMy pa3BHTHIO CoTpyAHHqecTsa B o61acTH TYPH3Ma no
JIHHIH:
- AajibHeimero pa3BHTHL Bcex BHAOB TYPH3Ma MeIxcy CCCP H FJAP, npeKe

BcerO opraHH3OBaHHoro rpynnOBoro, HHAHBHAYaJIbHrO H MOroJexcKHOFO,
Mewgy rOpO~aMH H O6AIaCTAMH, YCTaHOBHB1UHMH nOCTOMHHbIe gpyxKeCT-
BeHHbIe CB13H, flOe3AOK TYPHCTOB noe3AaMH Apyw6EI, CIIeIAHajIH3HpOBaHHOrO
TYPH3Ma C IReAbIO YtqaCTHI B HayxlHbIX, KYAbTypHJ6IX H CIIOpTHBHbIX
MeporpIMTH x, a TalKce noe3AOK rpyfn TYPHCTOB O[HOpOAHOFO npodec-
CHOHa$bHOrO COCTaBa,

- BCeCTOPOHHerO coTpygHH'ecTBa Me>K]y KOMIeTeHTHbIMH rocygapCTBeHHbIMH
opraHaMH, rIpod)CoIo3aMH H o61geCTBeHH6IMH opraHH3aIHMMH, 3aHHMaiO-
IMHMHCSI TYPH3MOM, B gene o6MeHa OnbITOM B o611acTH BHyTpeHHeFO H
HHOCTpaHHOFO TypH3Ma,

- COBMeCTHilX YCHAHA B Aene HOBbInieHH S BOCI1HTaTeibHOFO 3HaqeHHM BCex
4.OpM TypH3Ma, npexce Bcero nyTeM BbI6opa cooTBeTCTByIOIAHX O6beKTOB
noceieHuIR, ipoBegeHHA BCTpe'q C TPYAII1HMHC3 B [ejAx 6ojiee rny6oKoro
B3aHMHorO 03HaKOMjieHHA C AOCTHxceHHAMH KOMMyHHCTHxeCKoro H
ColHaiHCTHtlecKoro CTpOHTem3bcTBa B CCCP H FJP H yKpeIfieHHA iApyXC6bi
MewJy Tpy3UMIHMHCR o6oHx rocygapcTn.

CmambA 19. )joroBapHeaoLnHecA CTOpOHb 6yAyT OKa3bBmaTb co[eACTBHe
H noAjepXCKY BCCTOPOHHeMy pa3BHTHIO COTPYAHHqeCTBa B o6AacTH 4)H3Hqec-
KORi KyliTypbJ H CIIOPTa H, B qaCTHOCTH:

- gamfHeflueMy yrjiy6ieHHio H yKpenieHHIO coTpyAHHqecTBa Mexc)y cnop-
THBHbIMH opraHH3ipiThH 060HX rocy~apcTB,

- O6MeHy CnOpTHBHbIMH KOMaH aMH,
- yry6neHmno COTp YHHCcTBa B HaynHOAi o61acTm nyTeM O6MeHa OnbITOM H

cneIAHaJIHCTaMH,

- yqacTHIO B HPOBe eHHH CIIOPTHBHbIX H CHOpTHBHO-rIoJIHTHqeCKHX Mepo-
npHATHHA no cjnyqaio co6bITHAI o6ngecTBeHHorO 3HaeHHM1 H HaIAHOHajibHbIX
npa3AHHKOB.

CmambA 20. )joroeapHnaiounHecA CTOpOHbi 6yAyT co~eficTBonaTb
KYbTYPHOMY H HayqHoMy COTPYAHHmecTBy MecJy o6uxecTaMH Apyx6bi,
Upor4coIO3HbIMH, IIHOHepcKHMH, MOAO e)KHbIMH H )KeHCKHMH opraHH3aIHAMM,
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o61necTBaMH no pacnpocTpaHeHHlO HayqHbIX 3HaHHH H ApyrHMH o6ujecTBeHHblMH
opraHH3aI4HAMH, aKTHBHOMy HCnOJlb3OBaHHIO BCeCTOpOHHHX CBX3efi MexcKy
pecny6mKaMH H o6naCTAMH CCCP H rP.

OHH 6yAyT nogepKHBaTb TeCHoe B3aHMO[eHiCTBHe rocy~apcTheHHbx
opraHOB H o6MeCTBeHHbJX opraHH3aIHi C IjejlbIO HaH6ojiee HOJIHOrO HCIIOJL-
30BaHHI KyJIhTYPHbIX H Hay1HblX CBA3eH I.ri BceCTOpOHHero yrFiy6neHH1
ApyX6bi, pacuiHpeHHA COTpyHHqecTBa H c6HxceHHs Hapo~oB o60Hx 6paTCKHX
rocygapCTB.

CmambA 21. KyBTypHoe H Hay4Hoe COTpyAHHqeCThO MeKAy o6oHwm
rocygapcTBaMH 6yeT ocyigeCTBJISTbCA B COOTBeTCTBHH c KOHCTHTYiWHe,
3aKOHaMH H IpaBH3IaMH KawKgoro rocygapcTBa, B paMKax KOTOpbIX
)joroBapHBaloigHecA CTOpOHbi 6ygyT IpHHHMaTb Bce Heo6XogHMbIe MepbI AJIA
o6ecneqeHHA 6JiaronpHATHh6X yCIOBHAi OCyLieCTBAeHHA TaKoro CoTpygHH-
xiecTa, a TaKxce npe6InaHHA H pa6oTbI yiacTBYIOIIHX B HeM rpaxKcaH o60HX
rocygapcTB.

CmambR 22. HacTosrnee CoriiameHHe He pacdpocTpaHeTCA Ha HayqHO-
TeXHHqecKoe COTpyAIHHqeCTBO, KOTOpOe ocyIgeCTBJIAeTCA B paMKaX cne-
I.HaJ1IbHbIX cornaieHHA.

CmambA23. Q]oroBaHBaOIgHeCAi CTOpOHbI 6ygyT B iAeIAX Bb.IIOJIHeHH$
HaCTOuIIjero CornameHHAq IIPOBOAHTb IIOriepeMeHHO B MocKBe H BepAIHHe
KOHCYJIbTaI[HH H neperoBOpbI, BbIpa6aTbIBaTb H OgiHCbIBaTb n IaHbI, B TOM
xlHcjie nepcneKTHBHbIe, KYJIbTypHoro H HayxMHOrO COTpyAHHieCTBa MeWIy CCCP
H r jP, npegycmaTpHBaIOtgHe gaihHe inee CoBepmeHcToBaHHe H HOBbjiueHHe
3ajxjeKTHBHOCTH KYJIbTYPHbIX H HayqHbIX o6MeHOB.

CTOpOHbi 6yAyT npejnpHHHMaTb Mepbi no COBepIueHCTBOBaHHIO CHCTeMbI
B3aHMHbMX KOHCyJIbTaIHri H pacIIIHpeHHIO npaKTHKH KOOp HHauHH IgeATeAIbHOCTH
B o6.iaCTH KYJbTYPHbIX H HayxlHb1X O6MeHOB.

CTOpOHbi 6yAyT coxteriCTBOBaTb 3aKjIIOxeHHIO Ha OCHOBe HaCTOugHero
CoriiameiHsII COOTBeTCTBYIOUAHMH yqpe)KgeHMMH H Be OMcTBaMH, BXOIIDPHMH B
cqbepy ]erICTBH CoriiameHHA, a TaKwe opraHH3aIAHAMH, nogUepCHBaOIgHMH
flpsMbie gpyKeCTBeHHbie CBS13H, B npegeiax HX KOMneTeHIWHH TeMaTHxIeCKHX H
pa6oqHx IIpOpaMM H HpOTOKOROB 11o ocyuLeCTBhIeHHiO gaHHoro Coriiamesi.

CmambRt 24. -IopsoK CbHHaHCHpOBaHHA MeponpHsTHAi, npeAyCMOT-
peHHbIX HaCTO1IIHM CorIaIueHHeM, onpejenLeTCA B 11OAJIHCbIBaeMb1X Ha OCHOBe
CTaTlH 23 nuiaHax, a TaKxce pa6OqHx nporpaMMax H IpOTOKOjiax Megy
COOTBeTCTBYIOUHMH yqpexCgeHHAMH H BeJ]OMCTBaMH o6oHx rocy[apcTB.

JAorOBapHBaIOII[HeCsI CTOpOHbi 6ygyT cogeACTBOBaTb 6e3BaAnoTHOMy o6-
meHy C yneTOM gei~cTBY yOHX B Ka oiKgoH H3 cTpaH nojoweHHfi.

PacqeTbI, BO3HHKaiuoiHe B CBA3H C BbmifoflHeHHem HaCTosnero CornameHRA,
6ygyT ocyigeCTBA]LbCA B COOTBeTCTBHH C AeAiCTBYIOMHMH Mexy CCCP H rjP
ruiaTe)KHbIMH corJIaiIeHHAMH.

CmambA 25. HacTosumee CorJIaiueHHe BCTynaeT B CHJy CO AHA ero
nO;n1caHHM. C BCTyILIeHHeM B cHJy HaCTosilgero CorameHRA ipeKpaiItaeT
XgefiCTBHe CoriameHHe Mexcgy rlpaBHTeIbCTBOM CoFo3a COBeTCKHX COItHaAHC-
THqecKHx Pecny6mK H 1IpaawTreubcm~oM repMaHCKOA LIeMOKpaTHqecKoHi
Peciy6iHKH 0 KYJ1hTYPHOM H HayqHOM COTpyAHHqecThe OT I oicTs6ps 1964 rosa.
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3aKmomeHlbie Ha OCHoBe CoraameHHs OT 1 oK-rA6pA 1964 rojga rlvaHbI H
flpOTOKOJb, 0 KYALbTYPHOM H Hay4HoM CoTpyAHHIecTBe 6yAyT OCTaBaTC1 B cH3ie
H B AaJ]bHetgweM, eCJIH OHH He HpOThBOpetaT nIOAOiKeHHAM HaCTo~igero
CoriaiueHHA.

CmambA 26. HacToiuxee CornameHHe 3aKmIoqaeTcA CPOKOM Ha 10 JIeT H
6y~eT npo~AeBaTbcA KawKuIH pa3 Ha nocieyiouAHe flSITb neT, eCAH HH OAHa H3
)joroBapHBailoIHXCA CTOPOH 3a 6 MeCCMeB AO HCTeqeHHA COOTBeTCTByiotIeOO
cpoKa geICTBHA HaCToRIIIero CoriiaIueHtis B riHCiMeHHOi 4)opMe He 3 ABHT
gpyrog AoroBapma11~efic CTOpOHe o cBOeM xiceiaHHH peiKpaTHTE, AeACTBHe
HaCTOiIeIrO CormaimeHHA.

COBEPIIIEHO B r. EepnIHHe 12 MaA 1978 rosa B ABYX 3K3eMnlApax, Kaxcb~ji
Ha pyCCKOM H HeMeClKOM s13bIKaX, npHMeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaicOByiO CHjiy.

3a IpaBwrejimcTBo Coo3a COBeTCKHX
CogHaiiHcTmqecKHx Pecny6jmK:

[Signed-Signdl'

3a IIpaBHTejincTBo FepMaHCKOfi
)jeMOKpaTHqeCKOfi Pecny6mKH:

[Signed-Sign ] 2

: Signed by A. Gromyko-Signi par A. Gromyko.
Signed by 0. Fischer-Sign6 par 0. Fischer.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUB-
LIK UBER DIE KULTURELLE UND WISSENSCHAFTLICHE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik haben,

auf der Grundlage des engen Bfindnisses zwischen der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokratischen Republik,
der ideologischen Einheit und politischen Geschlossenheit der Kommunistischen
Partei der Sowjetunion und der Sozialistischen Einheitspartei Deutschlands
entsprechend den Prinzipien des Marxismus-Leninismus und des sozialistischen
Internationalismus und ausgehend von den Grundinteressen des Aufbaus des
Kommunismus und Sozialismus in beiden Ldndern;

geleitet von den Festlegungen des Vertrages fiber Freundschaft, Zusam-
menarbeit und gegenseitigen Beistand zwischen der Union der Sozialisti-
schen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokratischen Republik vom 7.
Oktober 1975;

mit dem Ziel, die ewige und unverbriichliche Freundschaft zwischen beiden
Staaten und V61kern zu festigen, die geistigen Werte der V61ker der Union der
Sozialistischen Sowietrepubliken und der Deutschen Demokratischen Republik
zu erhalten und zu mehren und sie fuir die Erh6hung des kulturellen Niveaus der
Birger beider Staaten in breitem MaBe zu nutzen sowie sich gegenseitig Hilfe und
Unterstuitzung auf kulturellem und wissenschaftlichem Gebiet zu erweisen;

in dem Bestreben, durch die kulturelle und wissenschaftliche Zusammenar-
beit zur Errichtung der kommunistischen Gesellschaft in der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken, zur weiteren Gestaltung der entwickelten
sozialistischen Gesellschaft und zur Schaffung der grundlegenden Vorausset-
zungen ffir den allmhfilichen Ubergang zum Kommunismus in der Deutschen
Demokratischen Republik beizutragen;

in der Absicht, den ProzeB der Anniiherung der beiden Staaten und V61ker
durch die weitere Vervollkommnung der kulturellen und wissenschaftlichen
Beziehungen zu vertiefen, die Effektivitit der Beziehungen auf diesem Gebiet zu
erh6hen, die gegenseitige Bereicherung der sozialistischen Nationalkulturen zu
f6rdern und die ideologische Zusammenarbeit zu erweitern, um den Marxismus-
Leninismus verstdrkt zu propagieren und der bfirgerlichen Ideologie entgegen-
zuwirken;

in der festen Entschlossenheit, durch ihr beiderseitiges enges Zusammenwir-
ken auf dem Gebiet der Kultur und Wissenschaft die Freundschaft und die
Einheit der sozialistischen Bruderstaaten zu festigen und die Anniiherung der
sozialistischen Nationen zu unterstiltzen;

in dem Bestreben, durch ihre kulturelle und wissenschaftliche Zusammenar-
beit zur Festigung des Friedens, der Entspannung und der Sicherheit auf dem
europiiischen Kontinent und in der ganzen Welt beizutragen und die
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Verwirklichung fruchtbarer und gleichberechtigter kultureller und wissen-
schaftlicher Beziehungen zwischen Staaten mit unterschiedlicher Gesell-
schaftsordnung zu f6rdern;

gestuitzt auf die guten Erfahrungen und erzielten Ergebnisse in der
Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten und V61kern

folgendes vereinbart:
Artikel 1. Die Abkommenspartner entwickeln und vertiefen auf der

Grundlage der Prinzipien des sozialistischen Internationalismus und im Geiste der
unverbruichlichen Freundschaft planmdBig die breite und allseitige Zusammenar-
beit auf den Gebieten Wissenschaft, Kultur, Bildungswesen, Literatur, Kunst,
Presse, Rundfunk, Fernsehen, Filmwesen, Gesundheitswesen, Tourismus,
K6rperkultur und Sport sowie auf anderen Gebieten. Sie f6rdern und
unterstfitzen zu diesem Zweck die effektive Zusammenarbeit zwischen
staatlichen Organen und Institutionen sowie gesellschaftlichen Organisationen,
sch6pferische Beziehungen zwischen Wissenschaftlern und Kulturschaffenden
sowie die Kontakte zwischen den Werktitigen beider Staaten und schenken der
Befriedigung der wachsenden kulturellen Bedfirfnisse der V61ker ihrer Lander
stAndige Aufmerksamkeit.

Artikel 2. Die Abkommenspartner f6rdern die Nutzung der M6glichkeiten
der kulturellen und wissenschaftlichen Zusammenarbeit
- zur Propagierung der marxistisch-leninistischen Weltanschauung, der Innen-

und Aulenpolitik der Kommunistischen Partei der Sowjetunion und der
Sozialistischen Einheitspartei Deutschlands, der Errungenschaften der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokratischen
Republik beim kommunistischen und sozialistischen Aufbau,

- zur weiteren Anniiherung der Staaten und V61ker, der Auspragung der sie
verbindenden Gemeins~mkeiten in der gesellschaftlichen Entwicklung,

- zur Pflege der revolutionaren Traditionen, zur Entwicklung der sozialistischen
Kultur und Lebensweise der V61ker der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokratischen Republik sowie um die
Kenntnisse darfiber zu erweitern,

- zur Propagierung der Errungenschaften des realen Sozialismus, der Vorzfige
der kommunistischen und sozialistischen Gesellschaft sowie zur gemeinsamen
Auseinandersetzung mit der Politik und Ideologie des Imperialismus,

- zur Vervollkommnung des Systems des gegenseitigen Austauschs von
Erfahrungen und Kenntnissen auf den Gebieten, die zum Geltungsbereich
dieses Abkommens geh6ren.

Artikel 3. Die Abkommenspartner entwickeln zur Erziehung der Werk-
t~itigen im Geiste der Freundschaft zwischen den V61kern, des sozialistischen
Patriotismus und des proletarischen Internationalismus solche Formen und
Methoden der Zusammenarbeit, die die Anniherung der Werktitigen und
besonders der Jugend der beiden Staaten am aktivsten f6rdern, darunter
gemeinsame Arbeit und Ausbildung, Erfahrungsaustausch und gemeinsame
Freizeitgestaltung.

Artikel 4. Die Abkommenspartner f6rdern das Erlernen und die Ver-
breitung der russischen und deutschen Sprache als ein wesentliches Mittel zur
Vertiefung der Freundschaft und Zusammenarbeit. Sie unterstfitzen die
Vermittlung der Sprache des anderen Landes in ihren Bildungseinrichtungen,
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staatlichen Institutionen und gesellschaftlichen Organisationen sowie mit Hilfe
der Massenmedien und entwickeln..den regelmalBigen Austausch von Lehrkriften,
Studierenden, Wissenschaftlern, Ubersetzern, Verlagslektoren und anderen auf
sprachlichen Gebiet Tdtigen weiter. Sie flrdern den Austausch von Infor-
mationen und Materialien, die gemeinsame Entwicklung von Lehrmitteln, die
Durchfhfirung von sprach- und landeskundlichen Lehrgingen und Seminaren, die
gemeinsame Forschung zur russischen und deutschen Sprache und Literatur
sowie die Herausgabe von wissenschaftlichen Arbeiten auf diesem Gebiet.

Artikel 5. Die Abkommenspartner f6rdern die Organisierung von Ma3-
nahmen aniBl1ich der Staatsfeiertage, bedeutender Jubilaen und Jahrestage beider
Lander von nationaler und internationaler Bedeutung. Sie fuhren zu diesem
Zweck massenwirksame Komplexveranstaltungen durch und nutzen dazu
verschiedene Gebiete der kulturellen und wissenschaftlichen Zusammenarbeit.

Artikel 6. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen die weitere
Entwicklung und Vervollkommnung der multilateralen Zusammenarbeit zwischen
den sozialistischen Staaten auf allen Gebieten, die dieses Abkommen umfaBt, und
betrachten diese Zusammenarbeit als ein wichtiges Mittel zur effektiven Nutzung
der Materiellen und geistigen Potenzen ffir den Aufbau der kommunistischen und
der sozialistischen Gesellschaft.

Sie schenken der Verwirklichung multilateraler Vereinbarungen die
notwendige Beachtung und setzen sich gemeinsam ffir die Ausarbeitung neuer
Formen und Methoden der kulturellen und wissenschaftlichen Zusammenarbeit
zwischen den sozialistischen Staaten ein.

Artikel 7. Die Abkommenspartner tauschen Erfahrungen fiber die kulturelle
und wissenschaftliche Zusammenarbeit mit Drittstaaten aus, koordinieren ihr
Vorgehen und f6rdern die Durchffihrung gemeinsamer Vorhaben zur Pro-
pagierung der Vorzfige und Errungenschaften des realen Sozialismus.

Sie arbeiten in internationalen wissenschaftlichen und kulturellen Or-
ganisationen und im Rahmen internationaler Konventionen ffir Kultur und
Wissenschaft zusammen.

Artikel 8. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstiitzen die allseitige
Entwicklung der wissenschaftlichen Zusammenarbeit zwischen den entsprechen-
den Akademien, Hochschulen, Instituten und anderen wissenschaftlichen
Einrichtungen beider Staaten.

Diese Zusammenarbeit ist auf die zunehmende Vereinigung der For-
schungspotentiale der gesellschafts- und naturwissenschaftlichen Grundlagen-
forschung zur Beschleunigung der gesellschaftlichen und volkswirtschaftlichen
Entwicklung, des wissenschaftlich-technischen Fortschritts und die Vertiefung
der sozialistischen 6konomischen Integration gerichtet.

Die Abkommenspartner f6rdern insbesondere
- abgestimmte arbeitsteilige und gemeinsame Forschungen,
- die unmittelbare Zusammenfiihrung von Forschungskollektiven und Wis-

senschaftlern,
- die effektive Nutzung vorhandener Forschungskapazititen und die zweck-

maBigste Auslastung unikaler Ausriistungen,
- die gemeinsame Nutzung wissenschaftlicher und wissenschaftlich-technischer

Erfahrungen und Kenntnisse,
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- den systematischen Informationsaustausch und die sch6pferische Diskussion
Ober die Arbeitsergebnisse in jeder Stufe,

- die schnelle und effektive Nutzung der erreichten wissenschaftlichen Ergeb-
nisse,

- gemeinsame MaBnahmen zur Erh6hung der Qualifikation der Wissenschaftler
und des wissenschaftlichen Nachwuchses.

Die Abkommenspartner unterstftzen die wissenschaftlichen Einrichtungen
beider Staaten bei der Vervollkommnung der Zusammenarbeit, der Koor-
dinierung, der gemeinsamen Planung und der Ausarbeitung langfristiger
Forschungsprogramme sowie der Prognostizierung von Forschungen.

Sie fordern die Zusammenarbeit auf den Gebieten der gemeinsamen
Schutzrechts- und Lizenzt~tigkeit, des Geraite- und Materialaustausches, der
Projektierung von Forschungseinrichtungen, der wissenschaftlich-technischen
Information und der Leitungsinformation.

[Artikel 9]. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstuitzen die Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet des Hoch- und Fachschulwesens
- zur Erh6hung der Wirksamkeit der Ausbildung und zur Vervollkommnung der

kommunistischen Erziebung der Studenten und des wissenschaftlichen
Nachwuchses, insbesondere bei der weiteren Herausbildung der marxistisch-
leninistischen Weltanschauung, fester kommunistischer Uberzeugungen und
Verhaltensweisen und der Erziehung zum sozialistischen Patriotismus und
proletarischen Internationalismus,

- zur Intensivierung des Erfahrungs- und Informationsaustausches zu effekti-
yen Formen und Methoden der ideologischen Arbeit mit der studentischen
Jugend und der jungen Intelligenz,

- zur Vervollkommnung der unmittelbaren Zusammenarbeit der Hochschulen,
besonders auf dem Gebiet gemeinsamer ForschungstAtigkeit und auf der
Grundlage der Arbeitsteilung, zur Erh6hung der Effektivitiit der kommunisti-
schen Erziehung und des Niveaus der wissenschaftlichen Ausbildung, fir
einen langfristigen Lehrkr~ifteaustausch und die Einbeziehung der Studenten
in die Zusammenarbeit der Hochschulen,

- bei der Einffihrung moderner Lehrmethoden und bei der gemeinsamen
Erarbeitung und Herausgabe von Lehrmaterialen und -bichern sowie anderen
Publikationen,

- bei der Aus- und Weiterbildung von Kadern in allen Studienformen, ins-
besondere in Fachrichtungen, die den wissenschaftlich-technischen Fort-
schritt wesentlich beschleunigen und der sozialistischen 6konomischen
Integration dienen,

- bei der weiteren Ausarbeitung der wissenschaftlichen Grundlagen der
Hochschulbildung sowie der Vervollkommnung und Anniiherung der
Lehrplane und -programme der Hochschulen beider Staaten.

Artikel 10. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstuitzen die Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Volksbildung
- zur Vervollkommnung der kommunistischen Erziehung der Schuljugend,
- zur Erh6hung der Effektivitait des Unterrichts und der Erziehung,

- zur Vervollkommnung der polytechnischen Bildung und Erziehung,
- zur Erh6hung der QualitAt der Aus- und Weiterbildung der Lehrer,
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- zu ausgewhihlten Themen der Forschung zu Grundproblemen der marxistisch-
leninistischen Pddagogik.

Sie unterstfitzen die zustiindigen staatlichen Organe und Institutionen bei der
Entwicklung und Vervollkommnung der Zusammenarbeit wissenschaftlich-
p~idagogischer Forschungseinrichtungen, pdidagogischer Hochschulen und von
Abteilungen Volksbildung. Sie f6rdern den Austausch von Lehrkraften zur
Lehrtaitigkeit und zu Weiterbildungsveranstaltungen, den Austausch von Stu-
denten pidagogischer Hochschulen und von Pionier- und Jugendgruppen
allgemeinbildender Schulen sowie die Entwicklung von Verbindungen zwischen
allgemeinbildenden Schulen, Spezialschulen mit erweitertem Fremdsprachenun-
terricht, augerschulischen Einrichtungen, Arbeitsgemeinschaften und Klubs der
internationalen Freundschaft.

Artikel 11. Die Abkommenspartner fbrdern die Zusammenarbeit und den
Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet der Berufsbildung bei

- der Erh6hung der Wirksamkeit der Ausbildung und der Vervollkommnung der
kommunistischen Erziehung der Lehrlinge, des Inhalts und der Methoden der
Berufsausbildung,

- der Erarbeitung und Einfihrung lehrmethodischer Dokumentationen, neuer
Lehrmaterialien und technischer Unterrichtsmittel sowie deren Austausch,

- der Vervollkommnung der Aus- und Weiterbildung des pdidagogischen Per-
sonals in der Berufsbildung,

- der Erh6hung der Qualitfit der Aus- und Weiterbildung von Facharbeitern und
Meistern,

- der Entwicklung der materiell-technischen Basis der Berufsbildung und der
Erh6hung der Qualitit der Projektierung berufstechnischer Schulen,

- der Weiterentwicklung der Berufsbe:atung, einschlie6lich ihrer theoretischen
und methodischen Grundlagen sowie psychodiagnostischer Verfahren und
Methoden,

- der Entwicklung der Methodologie der Planung.

Sie unterstfitzen die Zusammenarbeit zwischen Forschungseinrichtungen der
Berufsbildung beider Staaten.

Artikel 12. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen die Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Kultur und Kunst durch
- den regelmiBigen Austausch von Erfahrungen auf dem Gebiet der

sozialistischen Kulturpolitik, uber die Leitung und Planung im Bereich der
Kultur, iber die Entwicklung des kiinstlerischen Schaffens in der kommunis-
tischen und sozialistischen Gesellschaft und fiber die weitere Erh6hung der
Qualitit und Effektivitdt der kulturellen Zusammenarbeit auf diesem Gebiet,

- die Entwicklung einer engen schiSpferischen Zusammenarbeit der Kfinstler
und Kulturschaffenden sowie ihrer VerbAnde und der kulturellen Ein-
richtungen,

- die gegenseitige Entsendung von Kiinstlern zur schopferischen Arbeit in
Einrichtungen des kulturellen Schaffens bei Vorhaben, die im Rahmen der
sozialistischen 6konomischen Integration realisiert werden,

- den systematischen Austausch, die ErschlieBung und Pflege der kulturellen
und geistigen Werte der anderen Seite aus Vergangenheit und Gegenwart
sowie ihre Einbeziehung in das geistig-kulturelle Leben der Werktitigen mit
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dem Ziel der Bereicherung des sozialistischen Kulturlebens und der
Herausbildung der kommunistischen Moral,

- die Vertiefung der planmiiBigen Zusammenarbeit im Bereich der Kultur- und
Kunstwissenschaften, insbesondere zu aktuellen Fragen der marxistisch-
leninistischen Asthetik sowie die gegenseitige Hilfe bei der Aus- und
Weiterbildung von Kiinstlern und Kulturschaffenden,

- die Zusammenarbeit und den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des
kfinstlerischen Volksschaffens und der kulturellen Massenarbeit,

- die gegenseitige Entsendung von Kiinstlern und Ensembles zu Gastspielen,
zur Teilnahme an Festivals, Wettbewerben und anderen Veranstaltungen
sowie die gegenseitige Entsendung von Ausstellungen,

- die gegenseitige Durchfuhrung von Tagen der Freundschaft und Kultur und
anderen bedeutenden komplexen und massenwirksamen Veranstaltungen.

Artikel 13. Die Abkommenspartner f6rdern die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der Kinematografie zur politisch-ideologischen Erziehung der Birger
beider Staaten sowie zur Propagierung der Errungenschaften und Erfahrungen
des kommunistischen und sozialistischen Aufbaus.

Zu diesem Zweck arbeiten sie zusammen bei

- der Popularisierung und weiteren Verbreitung der Filmproduktion der anderen
Seite sowohl auf der Grundlage des kommerziellen als auch des nichtkommer-
ziellen Verleihs, der Durchfiihrung von Premieren, Filmfestivals und Wochen
des Films sowie von Retrospektiven und thematischen Vorfiihrungen,

- der Koproduktion bei Spiel-, Dokumentar-, populdrwissenschaftlichen und
Trickfilmen sowie der gegenseitigen technischen und kiinstlerischen Hilfe bei
der Herstellung von Filmen,

- dem Austausch von Filmen und Informationen zwischen den entsprechenden
Filmeinrichtungen,

- der Teilnahme an nationalen und internationalen Filmfestivals in beiden
Staaten,

- der Entwicklung und Vertiefung der Zusammenarbeit zwischen den
Filmzeitschriften und den wissenschaftlichen kinematografischen In-
stitutionen beider Staaten,

- dem Austausch von Filmmaterialien und Wochenschauen zwischen den
entsprechenden Filmstudios,

- dem Austausch von Mitarbeitern, Spezialisten und Filmschaffenden.

Artikel 14. Die Abkommenspartner f6rdern die allseitige Zusammenarbeit
auf dem Gebiet des Verlagswesens, der Polygraphie und des Buchhandels bei

- der Vorbereitung und Herausgabe gemeinsamer Ver6ffentlichungen auf dem
Gebiet der Gesellschaftswissenschaften, der Wirtschafts- und technischen
Wissenschaften sowie der Kultur und Kunst, die die Errungenschaften der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, der Deutschen Demokratischen
Republik und der anderen sozialistischen Staaten beim kommunistischen und
sozialistischen Aufbau, bei der Durchfiihrung der friedliebenden AuBenpolitik
und im Kampf gegen die biirgerliche Ideologie besonders propagieren,

- der Grundung gemeinsamer Autorenkollektive unter Hinzuziehung von
wissenschaftlichen Einrichtungen sowie kuinstlerischen und gesellschaftlichen
Organisationen,
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- .em gegenseitigen Austausch von Bibliographien und Empfehlungen zur
Ubersetzung und Herausgabe von Werken der gesellschaftswissenschaft-
lichen, sozial6konomischen sowie anderer wissenschaftlicher und sch6ngeisti-
ger Literatur,

- der aktiven Beteiligung von Vertretern der staatlichen Leitungen des Ver-
lagswesens und von Verlagen beider Staaten an internationalen Beratungen
sowie der regelmaiiigen Durchfiihrung bi- und multilateraler Treffen zur
Er6rterung von aktuellen Fragen und zum Erfahrungsaustausch auf dem
Gebiet des Verlagswesens, der Vervollkommnung der polygraphischen Basis
und der Propagierung und Verbreitung des Buches,

- der Organisierung von gemeinsamen Ver6ffentlichungen und der gegen-
seitigen Hilfe bei der Auswahl, der Ubersetzung, der Herausgabe und
Verbreitung der Literatur des Partnerstaates durch die direkte Zusammenar-
beit gleichartiger Verlage,

- der gegenseitigen Verbreitung und Propagierung der Literatur des anderen
Landes, der Durchfiihrung von Ausstellungen und Tagen des Buches sowie
der Erweiterung der Herausgabe von sowjetischer Literatur in der Deutschen
Demokratischen Republik und der Literatur der Deutschen Demokratischen
Republik in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

- der Koordinierung der Perspektivplanung ffir die Herausgabe von Pub-
likationen, die bedeutenden Ereignissen im Leben der V61ker beider Staaten,
Fragen der sozialistischen Gemeinschaft sowie der internationalen kommunis-
tischen und Arbeiterbewegung gewidmet sind,

- der Abstimmung von Aktionen zur Propagierung des sozialistischen Buches,
der gemeinsamen Durchfiihrung von Buchausstellungen, -messen, -wett-
bewerben, Konferenzen und anderen Veranstaltungen zur Verbreitung des
Buches.

Artikel 15. Die Abkommenspartner fordern und unterstfitzen die Zusam-
menarbeit zwischen den Massenmedien, den Redaktionen, Verlagen, Presseagen-
turen sowie Rundfunk- und Fernsehinstitutionen und den Journalistenverbanden
zur Propagierung der Errungenschaften beim Aufbau des Kommunismus und
Sozialismus.

Sie f6rdern die gemeinsame Arbeit bei der Gestaltung von Programmen,
Sendungen, Filmen, Artikeln und fihnlichem, die auf die Vereinigung der
Anstrengungen zur umfassenden Entwicklung der materiellen und geistigen
Potenzen der sozialistischen Staaten und ihrer V61ker und auf die weitere
Annuiherung der sozialistischen Nationen gerichtet sind.

Sie f6rdern die Koordinierung ihres Vorgehens und die Durchffihrung
gemeinsamer Vorhaben zur Propagierung der Vorziige und Erfolge des realen
Sozialismus, die Popularisierung der revolutiondren Traditionen und sozialisti-
schen Errungenschaften in allen Bereichen des gesellschaftlichen und kulturellen
Lebens sowie der Ergebnisse der Zusammenarbeit.

Artikel 16. Die Abkommenspartner f6rdem und unterstijtzen die Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet des Gesundheitswesens und der medizinischen
Wissenschaft mittels
- gemeinsamer Forschungsarbeiten in ausgewiihlten Hauptrichtungen, die die

effektivsten Ergebnisse fir die weitere Erh6hung der Qualitft und
Wirksamkeit der medizinischen Betreuung sichern,
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- der Entwicklung von Direktbeziehungen zwischen Einrichtungen des
Gesundheitswesens, der medizinischen Forschung sowie der Aus- und
Weiterbildung medizinischer Kader,

- des umfassenden Erfahrungsaustausches uber aktuelle Probleme des
Gesundheitswesens und der medizinischen Forschung,

- der gegenseitigen Hilfe bei der Aus- und Weiterbildung medizinischer Kader,
- der Entwicklung der Beziehungen zwischen den staatlichen Organen und

Institutionen zur Aktivierung und Vervollkommnung der Zusammenarbeit
medizinischer Fachschulen sowie der Abteilungen Gesundheits- und
Sozialwesen.

Artikel 17. Die Abkommenspartner f6rdern die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der Sozialfiirsorge zur Vervollkommnung der sozialen Betreuung der
Bfirger und den Erfahrungsaustausch sowie die direkte Zusammenarbeit und die
Verst~.rkung der Arbeitskontakte zwischen den entsprechenden Institutionen und
Organisationen der beiden Staaten.

Artikel 18. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstiitzen die allseitige
Entwicklung der Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Tourismus, insbesondere

- die weitere Entwicklung aller Formen des Tourismus zwischen der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokratischen Repub-
lik, insbesondere des organisierten Gruppentourismus, des individuellen
Tourismus, des Jugendtourismus, des Tourismus zwischen Stadten und
Gebieten, die durch st~indige Freundschaftsbeziehungen verbunden sind, von
Touristenreisen mit Freundschaftszuigen, des spezialisierten Tourismus zur
Teilnahme an wissenschaftlichen, kulturellen und sportlichen Veranstaltungen
sowie von Gruppenreisen von Touristen der gleichen Berufsstruktur,

- die allseitige Zusammenarbeit zwischen den auf touristischem Gebiet titigen
zustfindigen staatlichen Organen, den Gewerkschaften und gesellschaftlichen
Organisationen zum Erfahrungsaustausch fiber den In- und Auslandstouris-
mus,

- die gemeinsamen Bemuihungen zur Erh6hung des Erziehungswertes aller
Formen des Tourismus, vor allem durch die Auswahl geeigneter Besuchs-
objekte und die Durchftihrung von Treffen mit Werktiitigen zum besseren
gegenseitigen Vertrautmachen mit den Errungenschaften des kommunisti-
schen und sozialistischen Aufbaus in der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und in der Deutschen Demokratischen Republik sowie zur
Festigung der Freundschaft zwischen den Werktatigen beider Staaten.

Artikel 19. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstitzen die allseitige
Entwicklung der Zusammenarbeit auf dem Gebiet der K6rperkultur und des
Sports, insbesondere
- die weitere Vertiefung und Festigung der Zusammenarbeit zwischen den

Sportorganisationen beider Staaten,
- den Austausch von Sportmannschaften,
- die Vertiefung der Zusammenarbeit auf wissenschaftlichem Gebiet durch den

Erfahrungsaustausch und den Austausch von Spezialisten,

- die Teilnahme an sportlichen und sportpolitischen Vorhaben zu gesell-
schaftlichen Ereignissen und den Nationalfeiertagen.
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Artikel 20. Die Abkommenspartner f6rdern die kulturelle und wis-
senschaftliche Zusammenarbeit zwischen den Freundschaftsgesellschaften, den
Gewerkschaften, den Pionier- und Jugendorganisationen, den Frauenor-
ganisationen, den Gesellschaften zur Verbreitung wissenschaftlicher Kenntnisse
und anderen gesellschaftlichen Organisationen sowie die aktive Nutzung der
allseitigen Beziehungen zwischen Republiken bzw. Gebieten und Bezirken der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokratischen
Republik.

Sie unterstiitzen das enge Zusammenwirken zwischen staatlichen Organen
und gesellschaftlichen Organisationen mit dem Ziel, die kulturellen und
wissenschaftlichen Beziehungen fiir die allseitige Vertiefung der Freundschaft
und die Vervollkommnung der Zusammenarbeit zur Anniiherung der V61ker
beider Bruderstaaten zu nutzen.

Artikel 21. Die kulturelle und wissenschaftliche Zusammenarbeit zwischen
beiden Staaten vollzieht sich in Ubereinstimmung mit der Verfassung und den
Rechtsvorschriften eines jeden Staates, in deren Rahmen die Abkommenspartner
alle notwendigen MaBnahmen zur Gewaihrleistung gunstiger Bedingungen fir die
Verwirklichung dieser Zusammenarbeit, den Aufenthalt und die Titigkeit der
daran beteiligten Biirger beider Staaten ergreifen.

Artikel 22. Das vorliegende Abkommen erstreckt sich nicht auf die wissen-
schaftlich-technische Zusammenarbeit, die im Rahmen gesonderter Abkommen
erfolgt.

Artikel 23. Die Abkommenspartner fiihren zur Realisierung dieses
Abkommens wechselseitig in Moskau und Berlin Konsultationen und Ver-
handlungen durch, erarbeiten und unterschreiben Plane, darunter PerspektivplIne
der kulturellen und wissenschaftlichen Zusammenarbeit zwischen der Union der
Sozialistischen Sowietrepubliken und der Deutschen Demokratischen Republik,
in denen die weitere Vervollkommnung und Erh6hung der Effektivitit des
kulturellen und wissenschaftlichen Austausches vorgesehen ist.

Sie ergreifen Malnahmen zur Vervollkommnung des Systems der gemeinsa-
men Konsultationen und zur Erweiterung der Praxis der Koordinierung der
Titigkeit auf dem Gebiet des wissenschaftlichen und kulturellen Austausches.

Sie f6rdern auf der Grundlage und zur Verwirklichung des vorliegenden
Abkommens den AbschluB von thematischen und Arbeitsprogrammen und
-protokollen zwischen den entsprechenden zum Geltungsbereich dieses Abkom-
mens geh6rigen Dienststellen und Einrichtungen sowie den durch direkte
freundschaftliche Beziehungen verbundenen Organisationen im Rahmen ihrer
Kompetenzen.

Artikel 24. Die Modalitiiten der Finanzierung der in diesem Abkommen
vorgesehenen Mal3nahmen werden in den laut Artikel 23 abzuschliegenden
Plinen, Arbeitsprogrammen und Protokollen zwischen den entsprechenden
Dienststellen und Einrichtungen der beiden Staaten festgelegt.

Die Abkommenspartner f6rdern den devisenfreien Austausch unter
Beachtung der in jedem der beiden Staaten geltenden Bestimmungen.

Zahlungen, die bei der Verwirklichung dieses Abkommens entstehen,
werden gemiiB dem zwischen der Union der Sozialistischen Sowietrepubliken und
der Deutschen Demokratischen Republik geltenden Zahlungsabkommen vor-
genommen.
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Artikel 25. Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.
Damit verliert das Abkommen zwischen der Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Regierung der Deutschen Demokrati-
schen Republik uber die kulturelle und wissenschaftliche Zusammenarbeit vom
1. Oktober 1964 seine Gfiltigkeit.

Die auf der Grundlage des Abkommens vom 1. Oktober 1964 abgeschlosse-
nen Pline und Protokolle fiber die kulturelle und wissenschaftliche Zusammenar-
beit bleiben in Kraft, sofern sie den Bestimmungen dieses Abkommens nicht
widersprechen.

Artikel 26. Dieses Abkommen wird ffir die Dauer von zehn Jahren
abgeschlossen, wobei sich seine Guiltigkeit um jeweils weitere ffinf Jahre
verlingert, wenn keiner der Abkommenspartner dem anderen sechs Monate vor
Ablauf der jeweiligen Gfiltigkeitsdauer dieses Abkommens schriftlich seinen
Wunsch, dieses Abkommen zu kuindigen, erklhirt.

AUSGEFERTIGT und unterzeichnet in Berlin am 12. Mai 1978 in zwei
Exemplaren, jedes in russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermaBen giiltig sind.

Fur die Regierung der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

[Signed-Sign ]'

Fur die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik:

[Signed-Signf]2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
Signed by 0. Fischer-Signi par 0. Fischer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON
CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the German Democratic Republic,

On the basis of the close link between the Union of Soviet Socialist
Republics and the German Democratic Republic, the ideological unity and
political solidarity of the Communist Party of the Soviet Union and the Socialist
Unity Party of Germany in accordance with the principles of Marxism-Leninism
and socialist internationalism, having regard to the vital interests of building
communism and socialism in the two States;

Guided by the provisions of the Treaty of friendship, co-operation and
mutual assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and the
German Democratic Republic of 7 October 1975;2

For the purpose of strengthening the eternal and indissoluble friendship
between the two States and peoples, maintaining and enhancing the spiritual
values of the peoples of the USSR and the German Democratic Republic and
drawing on them extensively in order to raise the cultural level of the citizens of
the two States and to provide mutual assistance and support in the field of culture
and science;

Endeavouring through cultural and scientific co-operation to promote the
building of a communist society in the USSR and the continued development of
an advanced socialist society, thereby creating the basic prerequisites for the
gradual transition to communism in the German Democratic Republic;

Desiring, through the continued improvement of cultural and scientific ties,
to assist in bringing the two States and peoples closer together, enhance the
effectiveness of relations in this field, promote the mutual enrichment of socialist
national cultures, and broaden ideological co-operation aimed at giving greater
publicity to Marxism-Leninism and counteracting bourgeois ideology;

Firmly resolved to strengthen, through close co-operation in the field of
culture and science, the friendship and unity of the fraternal socialist States and to
help in bringing the socialist nations closer together;

Endeavouring through cultural and scientific co-operation to promote the
strengthening of peace, d6tente and security in Europe and throughout the world
and the establishment of beneficial and equitable cultural and scientific relations
between States with different social systems;

Guided by the positive experience gained and results achieved in the
co-operation between the two States and peoples;

Have agreed as follows:

Came into force on 12 May 1978 by signature, in accordance with article 25.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1077, p. 75.
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Article 1. The Contracting Parties shall systematically develop and
intensify broad, comprehensive co-operation in the spheres of science, culture,
education, literature, art, the press, radio, television, the cinema, public health,
tourism, physical culture and sports, as well as in other spheres, on the basis of
the principles of socialist internationalism and in a spirit of indissoluble
friendship. To this end, they shall provide assistance and support in carrying out
effective co-operation between State bodies, institutions and public organiza-
tions, and in promoting creative links between persons active in science and
culture as well as contacts between the working people of the two States. They
shall pay constant attention to satisfying the growing cultural needs of the peoples
of their countries.

Article 2. The Contracting Parties shall provide assistance in utilizing the
opportunities offered by cultural and scientific co-operation in order to:
- Propagate a Marxist-Leninist outlook, the domestic and foreign policies of the

Communist Party of the Soviet Union and the Socialist Unity Party of
Germany, and the achievements of the USSR and the German Democratic
Republic in building communism and socialism;

- Bring the States and peoples closer together and strengthen their common
bonds in social development;

- Support revolutionary traditions, the development of socialist culture and the
socialist way of life of the peoples of the USSR and the Gecman Democratic
Republic, and also expand knowledge in these fields;

- Publicize the achievements of real socialism, the advantages of communist
and socialist society, and the joint struggle against the policy and ideology of
imperialism;

- Improve the system for the mutual exchange of experience and knowledge in
the fields which come within the scope of this Agreement.

Article 3. In order to inculcate in working people a spirit of friendship
between peoples, socialist patriotism and proletarian internationalism, the
Contracting Parties shall develop such forms and methods of co-operation as will
most actively help to bring the working people, particularly young persons, of the
two States closer together including such forms and methods as joint work and
training, the sharing of experience, and joint leisure-time activities.

Article 4. The Contracting Parties shall promote the study and dissemina-
tion of the Russian and German languages as an important means of strengthening
friendship and co-operation. They shall encourage the teaching of the language of
the other country in their educational establishments, State institutions and public
organizations, and also through the mass media, and shall expand the regular
exchange of teachers, students, scientific workers, translators, interpreters,
workers in publishing houses and other persons active in the language field.

They shall promote the exchange of information and materials, the joint
development of teaching aids, the organization of language and country study
courses and seminars, joint research relating to the Russian and German
languages and literatures, and the publication of scholarly works in that field.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the observance of State
holidays, major festive occasions and anniversaries of the two countries which
are of national and international importance by organizing joint mass events,
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taking advantage for this purpose of the various fields of cultural and scientific
co-operation.

Article 6. The Contracting Parties shall promote and support the further
development and improvement of multilateral co-operation among socialist States
in all the fields provided for in this Agreement, as an effective means of exploiting
physical and intellectual opportunities for building a communist and socialist
society.

The Contracting Parties shall give due consideration to the implementation of
multilateral agreements and shall jointly undertake the development of new forms
and methods of cultural and scientific co-operation among socialist countries.

Article 7. The Contracting Parties shall experience in cultural and scientific
co-operation with third countries, co-ordinate their actions, and promote the
execution of joint measures to publicize the advantages and achievements of real
socialism.

They shall co-operate in international scientific and cultural organizations
and within the framework of international conventions on questions of culture
and science.

Article 8. The Contracting Parties shall assist and support the all-round
development of scientific co-operation between the respective academies,
institutions of higher education, institutes and other scientific institutions of the
two States, aimed at more closely integrating basic research potential in the social
and natural sciences in order to speed up social and economic development,
scientific and technological progress and the expansion of socialist economic
integration.

The Contracting Parties shall, in particular, encourage:
- Co-ordinated research on the basis of the division of labour and joint research;
- The direct integration of research teams and scientists;
- The effective use of available research potential and the most expedient

utilization of custom-built equipment;

- The joint utilization of scientific and technological experience and knowledge;
- The systematic exchange of information and the creative discussion of the

results of the work at each stage;
- The speedy and effective utilization of the scientific results achieved;
- Joint measures for the further training of scientific workers and young

scientific personnel.

The Contracting Parties shall support the scientific institutions of the two
States in their efforts to improve co-operation, co-ordination, the joint planning
and development of long-term research programmes, and the planning of
research.

They shall promote co-operation in the joint protection of copyrights and
licensing and shall facilitate the exchange of equipment and material in the
designing of research institutes and the exchange of scientific and technical
information and information on management.

Article 9. The Contracting Parties shall promote and support co-operation
in the sphere of higher and specialized secondary education in order to:

Vol. 1196, 1-19002



1980 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitis 151

- Increase the effectiveness of training and improve the communist education of
students and young scientific personnel, particularly with a view to forming a
Marxist-Leninist outlook and firm Communist beliefs and norms of behaviour,
and to inculcating in them a spirit of socialist patriotism and proletarian
internationalism;

- Expand the exchange of experience and information concerning effective
forms and methods of ideological work with young persons pursuing studies
and young professional people;

- Improve direct :co-operation between institutions of higher education,
particularly in the conduct of joint scientific and research work but also on the
basis of the division of labour, in enhancing the effectiveness of communist
education, the level of scientific training and the long-term exchange of
teachers, and in encouraging the participation of students in co-operation
between institutions of higher education;

- Introduce modern training methods and the joint preparation and publishing of
textbooks, teaching aids and other materials;

- Provide basic and advanced training to personnel in all areas of study,
particularly in fields of specialization which substantially speed up scientific
and technical progress and promote socialist economic integration;

- Elaborate further the scientific basis of higher education and also improve and
co-ordinate the curricula and programmes of the institutions of higher
education in the two States.

Article 10. The Contracting Parties shall promote and support co-operation

in the field of education in order to:

- Improve the communist upbringing of schoolchildren;
- Enhance the effectiveness of teaching and training;

- Improve polytechnical education and training;
- Improve the basic and advanced training of teachers;

- Conduct research on agreed subjects relating to the basic problems of
Marxist-Leninist teachings.

The Parties shall provide support to the appropriate State bodies and
institutions in developing and improving co-operation between pedagogical-
research institutions, teacher-training institutes and education departments. They
shall promote the exchange of teachers for pedagogical activities and refresher
training, the exchange of students from teacher-training institutes, and of pioneer
and youth groups from general-education schools, the development of ties
between general-education schools, special schools with comprehensive foreign-
language instruction, extra-scholastic institutions and international-friendship
circles and clubs.

Article 11. The Contracting Parties shall promote co-operation and the
exchange of experience in the sphere of vocational and technical training by:

- Enhancing the effectiveness of training and improving the communist
education of students and the content and methods of vocational and technical
training;

- Preparing and introducing documents on teaching methods, new teaching
materials and technical teaching aids, and the exchange of such materials;
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- Improving the training and qualifications of the teaching staff engaged in
vocational and technical training;

- Enhancing the training and skills of specialized workers and skilled craftsmen;
- Developing the material and technical facilities for vocational and technical

training and improving the planning of vocational and technical schools;
- Further expanding the opportunities for receiving vocational guidance,

including the application of fundamental theoretical and methodological
principles and psycho-diagnostic procedures and methods;

- Developing planning methodology.

They shall support co-operation between the research institutions of the two
States concerned with vocational and technical training.

Article 12. The Contracting Parties shall promote and support co-operation
in the field of culture and art through:
- The regular exchange of experience in the field of socialist cultural policy,

management and planning, the development of artistic creativity in communist
and socialist society and further enhancement of the quality and effectiveness
of co-operation in this field;

- The development of close, creative co-operation among artistic and cultural
workers and their unions and cultural institutions;

- The reciprocal sending of persons active in the arts for creative work in arts
centres under projects carried out in the context of socialist economic
integration;

- The systematic exchange, use and preservation of each other's cultural and
artistic treasures of the past and present and their incorporation into the
spiritual and cultural life of working people for the enrichment of socialist
cultural life and the formation of communist morality;

- The expansion of systematic co-operation in the field of culture and art theory,
particularly, with regard to contemporary issues in Marxist-Leninist aesthetics
and mutual assistance in the basic and advanced training of persons engaged in
culture and the arts;

- Co-operation and the exchange of experience in the field of national artistic
creativity and popular cultural work;

- Reciprocal tours by artists and ensembles in order to participate in festivals,
competitions and other events, and the reciprocal sending of exhibitions;

- The reciprocal observance of friendship and culture days and other important
combined mass events.

Article 13. The Contracting Parties shall promote co-operation in the field
of cinematography for the ideological and political education of the citizens of the
two States and for publicizing achievements and experience in the building of
communism and socialism.

For these purposes they shall co-operate through:
- The popularization and wide distribution of films produced by the other Party

on the basis of both commercial and public release, and the organization of
film premieres, weeks and festivals, retrospectives and screenings on specific
subjects;
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- The joint production of feature, documentary and popular-science films and
animated cartoons, and the provision of mutual technical and artistic
assistance in making films;

- The exchange of films and information between respective film institutions;

- Participation in international and national film festivals held in the two States;

- The development and expansion of co-operation between the film magazines
and scientific film institutions of the two States;

- The exchange of film materials and newsreels between the respective film
studios;

- The exchange of representatives, specialists and film-makers.

Article 14. The Contracting Parties shall promote co-operation in all aspects
of publishing, printing and the book trade through:
- The preparation and issuing of joint publications in the fields of the

socio-political, economic and technical sciences, culture and art, particularly
those publicizing the achievements of the USSR, the German Democratic
Republic and other socialist countries in building communism and socialism,
and in conducting a peace-loving foreign policy in the struggle against
bourgeois ideology;

- The establishment of joint authors' teams, with the involvement of scientific
institutions and artistic and public organizations;

- The reciprocal exchange of biographies and of recommendations on the
translation and publication of socio-political, socio-economic, and other
scientific and literary works;

- The active participation of representatives of book-publishing centres and
publishing houses of the two States in international conferences, and the
regular conduct of bilateral and multilateral meetings to discuss current
questions and exchange experience in the fields of publishing, improving
printing facilities, publicity and book distribution;

- The arranging of joint publications and the provision of mutual assistance in
the selection, translation, publication and distribution of the literature of the
other Party by means of direct co-operation between publishing houses that
cater to a similar readership;

- The reciprocal distribution and publicizing of the literature of the other
country, the holding of book exhibitions and days, and wider publication of
Soviet literature in the German Democratic Republic and of the literature of
the German Democratic Republic in the USSR;

- The co-ordination of long-term plans for the issuing of publications devoted to
significant events in the lives of the peoples of the two States and to questions
concerning the socialist community and the international communist and
workers' movement;

- The harmonization of activities to publicize socialist books, the joint staging of
book exhibitions, fairs, contests, conferences and other activities for the
distribution of books.

Article 15. The Contracting Parties shall assist and support co-operation
between the mass media, editorial bodies, publishing houses, press agencies,
radio and television institutions and journalists' unions in order to publicize
achievements in the building of communism and socialism.
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They shall encourage joint work in preparing programmes, broadcasts, films,
articles and so forth aimed at combining efforts for the broad development of the
physical and intellectual potential of the socialist States and their peoples and at
bringing socialist nations closer together.

They shall facilitate the co-ordination of their activities and take joint steps
to publicize the advantages and successes of real socialism and to popularize
revolutionary traditions and socialist achievements in all areas of social and
cultural life, as well as the results of their co-operation.

Article 16. The Contracting Parties shall assist and support co-operation in
the spheres of health care and medical science through:
- Joint research work in designated major areas which will yield the most

effective results in ordex to improve further the quality and effectiveness of
medical care;

- The development of direct links between health-care institutions, the
promotion of medical research and the basic and advanced training of medical
personnel;

- The broad exchange of experience concerning current problems in health care
and medical research;

- Mutual assistance in the basic and advanced training of medical personnel;
- The development of links between State bodies and institutions with a view to

increasing and improving co-operation between medical schools and health
and social security departments.

Article 17. The Contracting Parties shall promote co-operation in the field
of social security in order to exchange experience and improve the social services,
encouraging direct co-operation between the respective institutions and
organizations of the two States and helping to strengthen their professional
contacts.

Article 18. The Contracting Parties shall assist and support the all-round
development of co-operation in the field of tourism through:
- The further development of all types of tourism between the USSR and the

German Democratic Republic, particularly organized-group, individual and
youth tourism, between cities and regions which have established permanent
ties of friendship, tourist trips on "friendship trains", specialized tourism for
participation in scientific, cultural and sports events, and also group trips for
tourists in the same profession;

- All-round co-operation between the competent State bodies, trade unions and
public organizations connected with tourism with a view to exchanging
experience in the field of domestic and foreign tourism;

- Joint efforts to increase the educational importance of all forms of tourism,
particularly through the choice of suitable places for visits, and the holding of
meetings with working people in order to gain a deeper mutual understanding
of the achievements in the building of communism and socialism in the USSR
and the German Democratic Republic and to strengthen friendship between
the working people of the two States.

Article 19. The Contracting Parties shall assist and support the develop-
ment of co-operation in all aspects of physical culture and sports, and, in
particular:
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- The further intensification and strengthening of co-operation between the
sports organizations of the two States;

- The exchange of sports teams;
- The intensification of co-operation in the scientific field through the exchange

of experience and specialists;
- Participation in sports and sports-cum-political activities connected with

public events and national holidays.

Article 20. The Contracting Parties shall promote cultural and scientific
co-operation between friendship societies, trade-union, pioneer, youth and
women's organizations, societies for the dissemination of scientific knowledge
and other public organizations, and active use of the comprehensive ties between
the republics and regions of the USSR and the German Democratic Republic.

They shall support close interaction of State bodies and public organizations
with a view to making maximum use of cultural and scientific ties in order to
deepen friendship in all respects, expand co-operation and bring the peoples of
the two fraternal States closer together.

Article 21. Cultural and scientific co-operation between the two States shall
be carried out in accordance with the Constitution, laws and regulations of each
State, under which the Contracting Parties shall take all necessary steps to ensure
favourable conditions for such co-operation and for the sojourn and work of
citizens of the two States participating in it.

Article 22. This Agreement shall not apply to scientific and technical
co-operation, which is carried out within the framework of special agreements.

Article 23. For the purpose of implementing this Agreement, the
Contracting Parties shall hold consultations and negotiations alternately at
Moscow and Berlin, and shall draw up and sign plans, including long-term plans,
for cultural and scientific co-operation between the USSR and the German
Democratic Republic that provide for further improved and more effective
cultural and scientific exchanges.

They shall take steps to improve the system of mutual consultations and
expand the practice of co-ordinating activities in the sphere of cultural and
scientific exchanges.

They shall facilitate the conclusion, on the basis of this Agreement, by the
respective institutions and agencies coming within the scope of the Agreement,
and by organizations maintaining direct friendly ties, within their spheres of
competence, of special-purpose and working programmes and protocols for the
implementation of the Agreement.

Article 24. The procedure for financing the activities provided for in this
Agreement shall be laid down in the plans signed on the basis of article 23 and also
the working programmes and protocols between the respective institutions and
agencies of the two States.

The Contracting Parties shall facilitate exchanges on a non-monetary basis,
with due regard to the provisions in effect in each country.

The settlement of accounts under this Agreement shall be carried in
accordance with the payments agreements in force between the USSR and the
German Democratic Republic.
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Article 25. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
Upon its entry into force, the Agreement between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the German Democratic
Republic on cultural and scientific co-operation of 1 October 1964 shall cease to
have effect.

The plans and protocols on cultural and scientific co-operation concluded on
the basis of the Agreement of 1 October 1964 shall remain in force hereafter,
provided that they do not contradict any provisions of this Agreement.

Article 26. This Agreement is concluded for a period of 10 years and shall
be extended each time for the following five years, unless one Contracting Party
announces its wish to terminate the Agreement by giving notice to that effect in
writing to the other Contracting Party six months before the expiry of the relevant
period.

DONE at Berlin on 12 May 1978 in two copies, each in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the German Democratic Republic:

Socialist Republics:

[A. GROMYKO] [0. FISCHER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Rt-
PUBLIQUES SOCIALISTES, SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE
ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande,

Se fondant sur l'union' 6troite qui r~gne entre I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et la R6publique d~mocratique allemande, sur l'unit6
id~ologique et la cohesion politique qui existent entre le parti communiste de
l'Union sovidtique et le parti socialiste unifi6 d'Allemagne, conformdment aux
principes du marxisme-lninisme et de l'internationalisme socialiste, poursuivant
les objectifs fondamentaux de l' dification du communisme et du socialisme dans
les deux Etats;

Agissant conformement aux principes de l'Accord d'amiti6, de coop6ration
et d'assistance mutuelle entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
la R~publique d6mocratique allemande du 7 octobre 19752;

Ayant en vue le renforcement de l'amiti6 6ternelle et indissoluble qui unit les
deux Etats et les deux peuples, la preservation et l'accroissement du patrimoine
culturel des peuples de I'URSS et de la RDA, sa mise A contribution extensive en
vue d'6lever le niveau culturel des citoyens des deux Etats, et I'assistance et le
soutien mutuel dans le domaine culturel et scientifique;

Ayant pour objectif, par la cooperation culturelle et scientifique, de
favoriser, en Union des R~publiques socialistes sovitiques, l'1dification d'une
soci6t6 communiste, et de contribuer sans reliche, en R~publique d6mocratique
allemande, A la formation d'une societ6 socialiste avanc~e, condition essentielle
du passage progressif au communisme;

D~sireux de renforcer, par le perfectionnement constant des relations
culturelles et scientifiques, le processus de rapprochement des deux Etats et des
deux peuples, d'accroltre l'efficacit6 de ces relations, de favoriser l'enrichisse-
ment mutuel des cultures nationales socialistes et de resserrer les liens
id~ologiques aux fins d'accentuer la propagation du marxisme-lninisme et de
combattre l'ideologie bourgeoise;

Fermement d~cides A resserrer, grAce A leur collaboration 6troite dans le
domaine culturel et scientifique, les liens d'amitid et d'unit6 des Etats socialistes
fr~res et de contribuer au rapprochement des nations socialistes;

D~sireux, par la cooperation culturelle et scientifique, de contribuer au
raffermissement de la paix, a la detente et A la s~curit6 en Europe et dans le
monde entier, et de favoriser des relations culturelles et scientifiques fructueuses
et sur la base de l'6galit6 entre Etats A r6gimes sociaux diff~rents;

S'inspirant de l'exp~rience positive de la cooperation entre les deux Etats et
les deux peuples et des r~sultats acquis A cet 6gard;

Entr6 en vi ueur le 12 mai 1978par la signature, conform6ment A I'article 25.
Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1077, p. 75.
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes developperont et renforceront
syst~matiquement, en application des principes de l'internationalisme prol6tarien,
et dans un esprit d'amiti6 indissoluble, une coop6ration 6tendue et multiforme
dans les domaines de la science, de la culture, de l'ducation, de la litt6rature, des
beaux-arts, de la presse, de la radiodiffusion, de la t61 vision, du cin6ma, de la
sant6, du tourisme, de la culture physique, des sports et dans d'autres domaines.
A cet effet, elles encourageront et favoriseront la r~alisation d'une cooperation
efficace entre les autorit~s publiques, les administrations et les organisations
sociales, de relations cr~atrices entre personnalit~s scientifiques et culturelles et
de contacts entre travailleurs des deux Etats. Elles accorderont une attention
sans faille 4 la satisfaction des besoins culturels croissants des peuples de leurs
pays.

Article 2. Les Parties contractantes s'emploieront A tirer parti des
ressources de la coop6ration culturelle et scientifique de mani~re A:
- Propager la conception du monde marxiste-16niniste et faire connaitre la

politique int6rieure et ext~rieure du parti communiste de l'Union sovi6tique et
du parti socialiste unifi6 d'Allemagne et les r6alisations de I'URSS et de la
RDA en mati~re d'6dification du communisme et du socialisme;

- Rapprocher sans relfche leurs Etats et leurs peuples et accentuer les
caract6ristiques du d6veloppement social qu'ils ont en commun;

- Maintenir les traditions r6volutionnaires, d6velopper la culture socialiste et le
mode de vie socialiste des peuples de I'URSS et de la RDA et leur faire une
large publicit6;

- Faire connatre les r6alisations du socialisme r6el, la sup6riorit6 de la soci6t6
communiste et socialiste et la lutte commune contre la politique de
l'imp6rialisme et son id6ologie;

- Perfectionner le systime des 6changes d'informations et d'exp6riences dans
les domaines entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord.

Article 3. Aux fins de l'ducation des travailleurs dans un esprit d'amitii
entre les peuples, de patriotisme socialiste et d'internationalisme prol6tarien, les
Parties contractantes 61aboreront les formes et les m6thodes de coop6ration les
plus appropri6es en vue de contribuer au rapprochement des travailleurs, et
notamment des jeunes des deux Etats, en organisant par exemple des travaux ou
des 6tudes conjoints, des 6changes de donn6es d'expdrience ou des loisirs en
commun.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront l'6tude et la diffusion de la
langue russe et de la langue allemande, en tant que moyen important de
renforcement de l'amiti6 et de la cooperation. Elles encourageront l'enseignement
de la langue de l'autre pays dans les itablissements d'enseignement, les
administrations publiques et les organisations sociales, en faisant notamment
appel aux ressources des grands moyens d'information; elles d6velopperont sans
reliche les 6changes syst~matiques d'enseignants, d'6tudiants, de chercheurs, de
traducteurs, d'6diteurs 6t d'autres personnes comptentes dans le domaine
linguistique.

Elles favoriseront les 6changes d'informations et de documents, la r~alisation
conjointe de manuels, l'organisation de cours et de s~minaires de langues et de
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civilisation, les recherches communes en mati6re de langues et de litt~ratures
russe et allemande et la publication de travaux scientifiques dans ce domaine.

Article 5. Les Parties contractantes s'emploieront A organiser, pour la
c~lbration des fetes nationales et la comm6moration des grandes dates et des
anniversaires de port~e nationale ou internationale, des manifestations mul-
tiformes de caractre populaire, en tirant parti cet effet des divers aspects de la
cooperation culturelle et scientifique.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront sans
relfche le d~veloppement et le perfectionnement de tous les aspects de la
cooperation des Etats socialistes dans tous les domaines vis6s au present Accord,
cette cooperation 6tant congue comme un moyen important de mobilisation
efficace des ressources matdrielles et culturelles au service de l'dification du
communisme et du socialisme.

Les Parties contractantes accorderont toute I'attention requise 2 l'ex~cution
des accords multilat~raux et entreprendront en commun l'6laboration de
nouvelles formes et de nouvelles m~thodes de coop6ration culturelle et
scientifique entre les pays socialistes.

Article 7. Les Parties contractantes proc6deront A des 6changes de donn~es
d'exp~riences concernant leur coop6ration culturelle et scientifique avec des pays
tiers, coordonneront leurs activit~s et encourageront l'organisation de manifesta-
tions communes pour faire connatre la sup~riorit6 du socialisme reel et ses
r~alisations.

Elles coop6reront dans les organisations scientifiques et culturelles
internationales et dans les enceintes internationales consacr6es aux problemes
culturels et scientifiques.

Article 8. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront sous tous
ses aspects le d~veloppement de la cooperation scientifique entre respectivement
les academies, les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, les instituts et les
autres institutions scientifiques des deux Etats, en vue de concentrer les
ressources en mati~re de recherche fondamentale en sciences sociales et en
sciences exactes aux fins d'accentuer le d~veloppement social et 6conomique,
d'acc616rer le progr~s scientifique et technologique et d'accroitre l'int6gration
6conomique socialiste.

Les Parties contractantes favoriseront notamment:
- Les recherches concert~es, par une mise en ceuvre de la division du travail et

des travaux effectu~s en commun;
- La constitution d'6quipes mixtes de chercheurs et de savants;
- L'utilisation efficace des capacit~s existantes en matire de recherche et

l'exploitation aussi rationnelle que possible d'installations uniques;
- L'exploitation commune des connaissances et de l'exp6rience acquises dans

les domaines scientifique et technologique;
- Les 6changes syst~matiques d'informations et l'6valuation critique des

r~sultats des travaux A chacune de leurs 6tapes;
- L'application rapide et efficace des r6sultats obtenus dans le domaine

scientifique ;
- Les mesures communes prises pour le perfectionnement des chercheurs, et

notamment des jeunes chercheurs.
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Les Parties contractantes preteront leur concours aux institutions scientifi-
ques des deux Etats afin qu'elles perfectionnent leurs relations, leurs m~thodes de
coordination, de planification et d'61aboration communes de programmes de
recherche A' long terme et de prevision en mati~re de recherche.

Elles favoriseront la cooperation dans le domaine de la protection mutuelle
des droits et des brevets, des 6changes d'6quipement et de documents relatifs A la
conception des 6tablissements de recherche ainsi qu'en mati~re d'information
scientifique, technique et relative A la gestion.

Article 9. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront la
cooperation dans les domaines de l'enseignement sup6rieur et de l'enseignement
secondaire sp~cialis6, ayant en vue:
- L'efficacit6 accrue de l'enseignement et le perfectionnement de l'ducation

communiste des 6tudiants et des jeunes chercheurs, essentiellement aux fins
de la formation d'une conception du monde marxiste-16niniste accompagn6e
de solides convictions et de r~gles de comportement communiste, et de leur
6ducation dans un esprit de patriotisme socialiste et d'internationalisme
prol~tarien ;

- L'intensification des 6changes d'informations et d'exp~riences concernant les
formes et les m~thodes efficaces en mati~re de travail id6ologique dans le
milieu des 6tudiants et au sein de la jeune intelligentsia;

- Le perfectionnement de la coop6ration directe entre les 6tablissements
d'enseignement suprieur, notamment en proc6dant A des travaux de
recherche scientifique communs et en tenant compte de la division du travail;
l'efficacit6 accrue de l'ducation communiste et de la formation scientifique,
les 6changes d'enseignants pour des missions de longue dur6e et l'incitation
des 6tudiants A participer A la coop6ration interuniversitaire;

- L'adoption des m6thodes nouvelles d'enseignement, l'61aboration et la
publication en commun de manuels et d'autres mat6riels d'enseignement;

- La formation et le perfectionnement des personnels dans tous les aspects de
l'enseignement, notamment dans les domaines de sp6cialit6s qui contribuent
A acc6lirer le progr~s scientifique et technique et qui favorisent l'int6gration
6conomique socialiste;

- L'61aboration constante des fondements scientifiques de l'enseignement
sup6rieur, ainsi que le perfectionnement et la coordination des programmes
des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des deux Etats.

Article 10. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront ]a
coop6ration dans le domaine de l'instruction publique, ayant en vue:
- Le perfectionnement de l'6ducation communiste dispens6e aux 61ves des

6coles ;
- L'efficacit6 accrue de l'instruction et de l'ducation;
- Le perfectionnement de la formation et de l'ducation polytechnique;
- L'am6lioration de la formation et de la qualification des maitres;
- Les recberches sur des themes concert6s relatifs A des probl6mes essentiels de

la p6dagogie marxiste-16niniste.

Elles preteront leur concours aux autorit6s publiques et aux administrations
respectives aux fins du d6veloppement et du perfectionnement de la coop6ration
entre les institutions de recherche p6dagogique, entre les instituts p6dagogiques et
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entre les services de gestion de l'instruction publique. Elles encourageront les
6changes d'enseignants pour exercer des fonctions p6dagogiques ou pour se
perfectionner, les 6changes d'6tudiants des instituts p6dagogiques, de groupes de
pionniers et d'61ves des 6coles d'enseignement g6n6ral, le d6veloppement des
relations entre les 6coles d'enseignement g6n6ral, les 6coles sp6cialis6es dans
l'enseignement des langues 6trang~res et les institutions p6riscolaires telles que
les cercles et les clubs d'amiti6 internationale.

Article 11. Les Parties contractantes pr6teront leur concours A la
coop6ration et aux 6changes de donn6es d'exp6rience dans le domaine de
l'enseignement professionnel et technique, ayant en vue:
- L'efficacit6 accrue de l'enseignement et le perfectionnement de l'6ducation

communiste dispens6s aux 616ves ainsi que du contenu et des m6thodes de
l'enseignement professionnel et technique;

- L'61aboration, l'adoption et l'6change de mat6riels p6dagogiques, de
nouveaux documents d'enseignement et de m6thodes pour l'enseignement
technique ;

- Le perfectionnement de la formation et de la qualification des moniteurs et
des techniciens charg6s de l'enseignement;

- L'am6lioration de la formation et de la qualification des ouvriers sp6cialis6s et
des contrematres;

- Le d6veloppement des moyens mat6riels et techniques en mati~re
d'enseignement et l'am6lioration de la conception des 6tablissements
d'enseignement professionnel et technique;

- L'am6lioration constante des proc6d6s d'orientation en vue du choix d'un
m6tier, notamment A l'aide de travaux th6oriques et m6thodologiques, et en
appliquant la m6thode des tests psychologiques;

- Le d6veloppement des m6thodes de planification.

Elles favoriseront la coop6ration entre les institutions de recherche
professionnelle et technique des deux Etats.

Article 12. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront la
coop6ration dans le domaine culturel et artistique, ayant en vue:
- Les 6changes syst6matiques de donn6es d'exp6rience en ce qui concerne la

politique culturelle socialiste, la gestion et la planification de la culture, le
d6veloppement de la cr6ation artistique dans une soci6t6 communiste et
socialiste et l'accroissement constant en qualit6 et en efficacit6 de la
coop6ration en ce domaine;

- Le d6veloppement d'une coop6ration 6troite en mati~re de cr6ation artistique,
de la part des artistes et des sp6cialistes de la culture, des unions qui les
regroupent et des institutions culturelles;
Les missions r6ciproques de sp6cialistes de la culture pour des s6jours dans
des maisons de cr6ation artistique ou sur les lieux t6moins de l'int6gration
6conomique socialiste;
Les 6changes syst6matiques, l'exploitation et la pr6servation du patrimoine
culturel et artistique pass6 et pr6sent de l'autre Partie, et son int6gration A la
vie culturelle des travailleurs aux fins de l'enrichissement de la vie culturelle
socialiste et de la formation d'une morale communiste;
Le renforcement de la coop6ration syst6matique portant sur la th6orie de la
culture et de l'art, et notamment sur les probl6mes de l'esth6tique
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marxiste-lniniste, accompagn6e d'une assistance mutuelle en matiire de
formation et de perfectionnement des artistes et des sp~cialistes de la culture ;

- La cooperation et les 6changes de donn~es d'exp~rience concernant le folklore
et les activit~s de promotion de la culture;

- Les 6changes de solistes et d'ensembles en tourn6e pour participer A des
festivals, des concours et d'autres manifestations et les 6changes d'exposi-
tions ;

- L'organisation r6ciproque de journ6es de l'amiti6 et de la culture et d'autres
grandes manifestations populaires multiformes.

Article 13. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans le
domaine cin6matographique en vue de l'ducation id6ologique et politique des
citoyens des deux Etats, de la publicit6 en faveur des r6alisations et de
l'expirience obtenues en mati6re d'6dification du communisme et du socialisme.

A cet effet, elles coop6reront en ayant en vue:
- La propagation et la diffusion 61argie de la production cin6matographique de

l'autre Partie par des voies commerciales ou A titre gracieux, en organisant des
projections en premiere exclusivit6, des semaines ou des festivals cin6mato-
graphiques, des projections de caractre r6trospectif ou th6matique;

- La coproduction de films de long m6trage, de films documentaires, de films de
vulgarisation scientifique et de films d'animation, et l'assistance mutuelle en
matire de production ou de creation cin6matographique;

- Les 6changes de films et de documentation entre les institutions cin6mato-
graphiques respectives;

- La participation aux festivals internationaux et nationaux organis6s dans l'un
et I'autre Etat;

- Le d6veloppement et le renforcement de la coop6ration entre les revues
sp6cialis6es et entre les institutions de recherche cin6matographique des deux
Etats ;

- Les 6changes de documents et d'actualit6s cin6matographiques entre les
maisons de production respectives;

- Les 6changes de personnalit6s repr6sentatives, de sp6cialistes, de profession-
nels et d'artistes.

Article 14. Les Parties contractantes favoriseront tous les aspects de la
coop6ration dans le domaine de l'6dition, de l'impression et du commerce du
livre, ayant en vue:

- L'61aboration et l'dition d'ouvrages conjoints dans les domaines des sciences
politiques et sociales, 6conomiques et techniques, de la culture et des
beaux-arts, notamment de ceux qui font connaltre les r6alisations de I'URSS,
de la RDA et des autres pays socialistes dans l'6dification du communisme et
du socialisme, et dans la conception d'une politique ext6rieure 6prise de paix
et en lutte contre l'id6ologie bourgeoise;

- La cr6ation d'6quipes mixtes d'auteurs, avec la participation des institutions
scientifiques, des unions artistiques et des organisations sociales;

- Les 6changes de donn6es bibliographiques et de recommandations concernant
la traduction et la publication d'ouvrages politiques et sociaux, d'ouvrages
6conomiques et d'autres ouvrages scientifiques et litt6raires;
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- Le participation active des repr6sentants des centrales et des maisons
d'edition des deux Etats dans les conf6rences internationales, et l'organisation
syst6matique de r6unions bilat6rales et multilate.rales consacr6es A l'examen
de probl~mes d'actualit6 et A des 6changes de donn6es d'exp6rience dans les
domaines de I'dition, du d6veloppement des imprimeries, de la publicit6 et de
la diffusion du livre;

- La co6dition d'ouvrages et la fourniture r6ciproque d'une assistance en ce qui
concerne la s6lection, la traduction, la publication et la diffusion d'Ceuvres de
l'autre pays, par la coop6ration directe entre maisons d'edition visant des
publics similaires;

- La diffusion r6ciproque et la publicit6 des ceuvres de l'autre pays,
l'organisation d'expositions et de journ6es du livre et une plus large diffusion
des ceuvres sovi6tiques en RDA et des ceuvres de RDA en URSS;

- La coordination des plans A long terme concernant l'6dition des publications
consacr6es aux grandes dates de l'histoire des deux pays et aux probl~mes lis
A la communaut6 socialiste et au mouvement communiste et ouvrier
international ;

- La coordination des activit6s visant A assurer une large publicit6 aux ouvrages
socialistes et l'organisation conjointe d'expositions et de foires du livre, de
concours, de conf6rences et d'autres manifestations destin6es A promouvoir la
diffusion des livres.

Article 15. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront la
coop6ration entre grands moyens de communication, r6dactions de journaux,
maisons d'edition, agences de presse, organismes de radiodiffusion et de
t616vision et unions des journalistes en vue de faire connaltre les r6sultats obtenus
dans l'dification du communisme et du socialisme.

Elles encourageront l'61aboration conjointe de programmes, 6missions,
films, articles, etc..consacr6s aux efforts de mobilisation du potentiel mat6riel et
culturel des Etats et des peuples socialistes et au rapprochement sans relAche des
nations socialistes.

Elles favoriseront la coordination de leurs activit6s, l'organisation de
manifestations conjointes destin6es A faire connaitre les r6ussites du socialisme
reel et sa sup6riorit6, la publicit6 en faveur des traditions revolutionnaires et des
realisations du socialisme dans tous les domaines de la vie sociale et culturelle
ainsi qu'en faveur des resultats de la coop6ration.

Article 16. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront la
cooperation dans les domaines de ]a sant6 et de la m6decine, ayant en vue:

- Des travaux de recherche conjoints selon de grands axes concertes en vue de
developper sans relfche les soins medicaux en qualite et en efficacit6;

- Le developpement des relations directes entre les institutions relevant de la
sante publique tant en mati~re de recherche medicale que de formation et de
perfectionnement du personnel medical;

- De larges 6changes de donnees d'experience concernant les probl~mes
d'actualite en mati~re de recherche medicale et de sante publique;

- L'assistance mutuelle en vue de former et de perfectionner le personnel
medical ;
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- Le d~veloppement de relations entre les autorit6s publiques et entre les
administrations en vue de promouvoir et de perfectionner la cooperation entre
les 6tablissements d'enseignement medical et entre les services de gestion de
la sant6 publique et de la s~curit6 sociale.

Article 17. Les Parties contractantes contribueront A la coop6ration dans le
domaine de la s~curit6 sociale aux fins d'6changes de donn~es d'exp~rience et de
perfectionnement des services sociaux, de la promotion d'une cooperation directe
entre les institutions et les organismes respectifs des deux Etats et de l'extension
de leurs relations de travail.

Article 18. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront le
d~veloppement sous tous ses aspects de la cooperation dans le domaine du
tourisme, en particulier:
- Le d~veloppement constant du tourisme sous tous ses aspects entre I'URSS et

la RDA, notamment du tourisme organis6 en groupes, du tourisme individuel,
du tourisme des jeunes, du tourisme entre villes et entre districts li6s par des
relations amicales constantes, par des voyages touristiques en <trains de
l'Amitii>, du tourisme ayant pour objectif la participation aux manifestations
scientifiques, culturelles et sportives, ainsi que des voyages en groupes de
personnes de m~me profession;

- La cooperation, sous tous ses aspects, entre des autorit6s publiques
compktentes dans le domaine touristique, des organisations syndicales et
sociales pour l'6change de donn~es d'exp~rience dans le domaine du tourisme
, l'int~rieur et A l'ext~rieur de leur pays;

- Les efforts conjoints pour I'am6lioration de la valeur 6ducative du tourisme
sous tous ses aspects, surtout par le choix des objectifs approprifs des
voyages et l'organisation de reunions de travailleurs dans l'int6ret de la
meilleure connaissance r~ciproque des accomplissements de I'Mdification
communiste et socialiste en URSS et en RDA ainsi que pour le renforcement
de l'amiti6 entre les travailleurs des deux Etats.

Article 19. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront le
d~veloppement, sous tous ses aspects, de la cooperation dans le domaine de la
culture physique et du sport, et notamment:
- La renforcement et l'extension sans relAche de la cooperation entre les

organismes sportifs des deux Etats;
- Les 6changes d'6quipes sportives;
- Le renforcement de la cooperation sur le plan scientifique par les 6changes de

sp~cialistes et de donn~es d'exp~rience;
- La participation A l'organisation de manifestations politico-sportives en vue de

la c~l~bration des 6v~nements significatifs et.des ftes nationales.

Article 20. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation culturelle
et scientifique entre les socift~s d'amiti6, les syndicats, les organisations de
pionniers, de jeunes et de femmes, les societ~s pour la diffusion des
connaissances et les autres organisations sociales, et encourageront l'activatior.
des relations sous tous leurs aspects entre les r6publiques et entre les r6gions de
I'URSS et de la RDA.

Elles s'emploieront A accroitre les contacts reciproques entre les autorit6s
publiques et entre les organisations sociales, de manire A tirer le meilleur parti
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des relations culturelles et scientifiques aux fins de raffermir l'amiti6 sous tous
ses aspects, de renforcer la cooperation et de rapprocher les peuples des deux
Etats fraternels.

Article 21. La cooperation culturelle et scientifique entre les deux Etats
s'effectuera dans le respect de la constitution, des lois et des r~glements de
chacun des Etats; les Parties contractantes prendront dans ce cadre toutes les
mesures requises pour instaurer des modalit6s favorables A l'exercice de cette
coop6ration ainsi qu'aux conditions de s~jour et de travail des ressortissants des
deux Etats qui participent A cette cooperation.

Article 22. Le present Accord ne s'applique pas A la cooperation technique
qui relive d'accords particuliers.

Article 23. Aux fins de l'ex~cution du present Accord, les Parties
contractantes tiendront des consultations et des pourparlers alternativement A
Moscou et A Berlin, 6tabliront et concluront des plans de coop6ration, notamment
i long terme, entre I'URSS et la RDA, tendant A perfectionner sans relAche et A
accroltre l'efficacit6 des 6changes culturels et scientifiques.

Elles prendront des mesures visant A perfectionner le syst~me de
consultations r6ciproques et A coordonner plus 6troitement les activit6s relatives
aux 6changes culturels et scientifiques.

Elles encourageront, au titre du present Accord, les institutions et les
administrations respectives qui entrent dans le champ d'application du pr6sent
Accord, et les associations qui entretiennent directement des relations d'amiti6,
A conclure, dans leurs domaines de comp6tence, des plans th6matiques,
des programmes de travail et des protocoles aux fins de l'ex~cution du pr6sent
Accord.

Article 24. Les modalit~s financi~res relatives aux mesures vis6es dans le
pr6sent Accord seront arret~es dans les plans conclus au titre de l'article 23 et
dans les programmes de travail et les protocoles 6laborAs entre les institutions et
les administrations respectives des deux Etats.

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes sans transfert de devises
en application des dispositions en vigueur dans l'un et l'autre pays.

Le r~glement des comptes d6coulant de l'application du pr6sent Accord
s'effectuera conform~ment aux accords de paiement en vigueur entre I'URSS et
la RDA.

Article 25. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature. Lors
de l'entree en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre le Gouvernement de
l'UMnion des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement -de la
R6publique d~mocratique allemande relatif A la cooperation culturelle et
scientifique du 1 "r octobre 1964 cessera de produire effet.

Les plans et protocoles de cooperation culturelle et scientifique conclus en
application de l'Accord du 1 ' octobre 1964 continueront A produire effet, A moins
qu'ils ne soient contraires aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. Le present Accord est conclu pour une p6riode de dix ans et sera
prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties
contractantes ne notifie A l'autre Partie son intention de le d6noncer moyennant
un pr6avis 6crit de six mois avant l'expiration de la p~riode en cours.
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FArr A Berlin le 12 mai 1978, en double exemplaire, chacun en langues russe
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique d6mocratique

socialistes sovi6tiques: allemande:
[A. GROMYKO] [0. FISCHER]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COIJIAIIEHHE 0 MOPCKOM CYAOXOACTBE MEWKJY
IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COIHAJIHCTH-
XIECKI4X PECHIYBJIHK H HPABHTEJIbCTBOM MEK-
CHKAHCKHX COEAHHEHHbIX IITATOB

flpaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX CO1lHaAlHCTHqeCKHX Pecny6IHK H
1IpaBHTeJlbCTBo MeKCHKaHCKHX CoegHHeHHbIx IIITaTOB,

IpHHHMaA BO BHHMaHHe B3aHMHyIO 3aHHTepecOBaHHOCTb B pa3BHTHH
MOpCKOrO cygoxo~cTa Me)Icy o6eHMH cTpaHaMH,

xcenaAi cnoco6CTBOBaTb pa3BHTH1O MeyHapOgHOrO Toproaoro CyAOXOACT-
Ba Ha OCHOBe nTpHHgHnlOB CBO6obi cygoxogcTBa,

npn3Haaa BaCHOCTb o6ecneqeHHn 341,eKTHBHOrO H peryispHoro Mopc-
Koro cygoxogcTBa Mewgy o6eHMH cTpaHaMH H wejiaTe~jbHOCTb paciiipeHA H
gHBepCH4HKalHH 3KOHOMHqeCKHX OTHoiIeHHA MeKgy gByMA cTpaHaMH,

cornacJ mchb 0 HH)Kecjiey1ileM:

Cmamba. L B HacToAuIeM CorianieHHH:

1. TepMHH ,,CygHO QoroBapHaaoueAcA CTOPOHbI> o3HaqaeT Alo6oe CyAHO,
BHeceHHoe B peecTp Toproeoro 4bIfoTa 3TOR CTOpOHbI H ruiaeaouiee nog ee
4uIaroM; OgHaKO 3TOT TepMHH He BKAMoqaeT BOeHHbe Kopa6mn.

2. TepMHH «'qJIeH aKHxnawao O3HaqaeT KanHTaHa H .IIo6oe gpyroe aHIlO,
BKaIOeHHoe B CYAOBYIO POflb H gefiCTBHTeJabHO 3aHATOe BO BpeMA pefca Ha
6opTy CyAHa BbIUOJImeHHeM O6sl3aHHOCTeri, CBSaaHHbIX C gicrCJyaTauleri CyAHa
HH 06CJIy>KHBaHneM Ha HeM.

CmambA II. aorOBapHBaioiuHeCA CTOpOHbi 6ygyT OKa3blBaTb BceMepHoe
COJ[eiicTBHe CBo6oge TOprOaoro cyAoxORCTBa H Bo3gepKHBaTbCA OT jno6blx
geACTBHr, KOTOpb~e MorJIH 6bl HaHeCTH yugep6 HOpMajibHOMY pa3BHTHIO
MexKcyHapogJHOro CyJgOxOACTBa.

CmambR III. AoroaapHBaotgHecA CTOpOHbl 6ygyT npogojDaTb
npHAaraTb, B npe~enax CBoerO 3aKOHogaTenbCTha, Bce yCH H K noUgepX(aHH10 H
pa3BHTHIO CoTpygHHteCTBa Me)Iy BJlaCTAIMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a MopcKoHl
TpaHCfOpT B HX cTpaHax.

B qaCTHOCTH, gorOBapHBaOI[HeCAi CTOpOHbl corzaiualOTcA HIpOBO[HTb
B3aHMHbIe KOHCYJbTaIHH H o6meHHBaTECA HHcbopMaIlHefi Mewgy ripaBHTeIb-
CTBCHHbIMH yqpewgeHHAMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a MOpCKOri TpaHcnOPT B HX
cTpaHax, H HOO14paTh pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)wgy CYAOXo0HbIMH op-
raHH3aIAHtmH H CygOXOAHbIMH upegIpHSATHAMH o6eHX cTpaH.

Cmambs IV. 1. JAuLs o6cywHcaHHA coBeTCKo-meKcHKaHCKor ToProBJIH
,ToroBapHBaIouwHeCAi CTOpOHbl 6ygyT CogXeHiCTBOBaTb yCTaHOBjieHHIO COBMeCT-
Horo peryjiipHoro cygoxoJcTa Me)KXy HOpTaMH Coo3a COBeTCKHX COI.HaiIHC-
TH'eCKHX Pecny61mic H lIOpTaMH MeKCHKaHCKHX COegHHeHHbIX HITaTOB C
paBHbIM yqacTHem COBeTCKOFO H MeKCHKaHCKOFO TOHHa3Ka B OTHOIIIeHHH
KOJJHneCTBa nepe3OHMOro rpyaa 3H 4paXTOBbIX nOCTynneHHAi.
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2. KoMneTeHTHbie MOPCKHe BjiaCTH jOrOBapHBaiOIHXCSi CTOpOH Ha3HaqaT
gAJIH ocyIUeCTBAeHHA yKaaHHbIX peryJIApHbIX nepeBoOK HalIHOHaJlbHbIe
CyAOXOAHble npelgnpHATHA, KOTOpbie 3aKJIIOqaT Mew y co6oi cornaImeHHe o
TapH4bax H ApyrHX KOMMepqecKHX H opraHH3aHOHHbIX YCJIOBHMX npeAOCTaB-
AeHHA ycjiyr B cibepe nepeB3OK MeiXAy nOpTaMH CCCP H MeKCHKH.

3. floioKeHHr IIyHKTOB 1 H 2 HaCTOMIger CTaTbH He AOJIXCHbI CO3laBaTb
HeHy)KHbIX 3agepKeK B nepepa6oTe rpy3oB 9 nopTax AorOBapHBaoUAHXCA

CTOpOH. Korga Ha3HaqeHHbIe HaRiHOHaJnbHbie Cy OXOAHbIe npegflpHATHA He
MOryT npeAOCTaBHTh COOTBeTCTByioiAHe ycAyrH, KoMneTeHTHbie BAacTH
)jorOBapHBaoIQHxCA CTOpOH He 6ygyT npenATCTBOaaTb HAH paapeiuaT OTrpy3KY
rpy3OB Ha cyjgax xApyrHx cyAOXOAHbIX npeAnpHATHH.

4. loJIoxceHH HaCToinReri CTaTbH He 6yAyT 3aTparHBaTb 3aKOHo~aTeJIb-
CTBO KaAOri H3 RorOBapHBaioigHxcx CTOpOH B TOM, MTO KacaeTcA nepeBo3aKH
Hed)TH H Hed)TenipoxyKTOB.

Cmamb-q V. CoranameHe 0 TapHnPaX H yCJIOBHAX nepeBoo 6yeT

yMHTbIBaTb HHTepecbi qpaxTOBaTejieA H no~jie)4aTb oXlo6peHHIo KOM-
I1eTeHTHbIMH MOpCKHMH BJIaCTHMH O6eHX )jorOBapHBaoLHXCA CTOpOH.

B cnyqae, eCJIH He 6y~eT AOCTHrHyTa orOBopeHHOCTb OTHOCHTejIbHO
coruameHHa 0 TapH4baX H YCJIOBH1X nepeB3oK, Ha3HaqeHHbie npenIPHATHaS
nepeaAayT 3TOT BOIIPOC KomneTeHTHbIM MOpCKHM BjaCTAM gim ero oKoHqaTenb-
HOrO peUIeHHM.

TapHcbbI, HX H3MeHeHHA H nonlpaBKH K HHM BCTyIISIT B CHJIy nocuIe HX

OXo6peHHA KOMIIeTeHTHL1MH MOPCKHMH B3iaCTAMH B cjiymax, Kora TaKOe
oXto6peHHe Heo6xo)gHMO.

Cmambt VI. KoMneTeHTHbIe MOpCKHe BjiaCTH LIorOBapHBaouHXCA CTO-
pOH onpejeuIT CpOKH 9.SI B3aHMHOH HH4bOpMalAHH o6 oXo6peHHH Him
Heo~o6peHHH TapHcjOB H YCAOBHr rlepeBo3OK, a TaKxe CPOKH JIAM yBeOMjieHH
4bpaxTOBaTeefi o6 H3meHeHHH TapHCbOB H yCAOBHfi nepeBo3oK.

CmambA VII. ECAH npHMeHeHHe TapH4bOB, 43paXTOBbIX CTaBOK HH
yCJIOBHA niepeBO3OK HaHOCHT yiep6 HHTepecaM ToprOBJIH, 4bpaXTOBaTelefi Him
nepeBO34HKOB, JorOBapHBaIuAHecA CTOPOHbI 6yAyT coJeACTBOBaTb, B npete~iax
CBOeA COOTBeTCTByIoieA IOpHCAHKIAHH, IIpoBegeHHIO KOHCyJIbTaAHH Mewgy
3aHHTepecOBaHHbMH CTOpOHaMH.

Cmambs VIII. YqaCTHHICH corJiaieHM 0 TapH4bax H YCIOBHHX nepeao3oK
9OJIXCHbl peAOCTaBJI$Tb KOMIIeTeHTHbIM MOpCKHM BJIaCTS1M CBoer cTpaHbl, 1O HX
3anpocy, HH4jOpMalAHIO OTHOCHTeJILHO cBoeA AeATejibHOCTH B paMiax yKa3aH-
HOrO coriaiueHHsA.

CmambA IX. 1. JqoroBapHBaiomHecA CTOpOHbI rAagyT pa3peiueHHe Ha
OTKpbITHe npegCTBHTe]bCTB CyAOxOAHbIX opraHH3aAHfi OAHOi CTOpOHbI Ha
TeppHTOPHH gpyroi CTOpOHbI.

2. JReITerbHOCTb yKa3aHHbIX IpeACTaBHTen~cTB 6ygxeT IOJ1HHITbCI COOT-

BeTCTByIOIRHM 3aKOHaM H lpaiiaM, geACTByIOIMHM Ha TeppHTOPHH cTpaHbI HX
npe6blBaHHA.

Cmambi X. 1. Ka>gasa oroaapHaaiumaAc CTOpOHa npegiOCTaBHT cygaM
Apyrori aoroBapHBa oigecx CTOpOHbI TaKoe we o6paigeHHe, Kaicoe OHa

npegOCTaBJIAeT CBOHM cygaM, 3aHATbIM B Me)KyHapOgHbIX nepeBo3KaX, B
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OTHOIImeHHH CBo60AHorO I[OCTyna B fOpTbI, HCHOJIb3OBaHHR IOpTOB AJI IIOrpy3KH
H Bblpy3KH rpy3oB, HOCaAKH H BbICaAKH naccaWiHpOB, yIlaTbI Kopa6e]bHbIX H
ApyrHx c6opoB H HajiorOB, HCIOJ]b3OBaHHA ycjJYF, npegHa3HaqeHHbIX nAm
MopeniiiaBaHHA, H ocyIeCTBJIeHHA o6blHbIX KoMMep'ecKHx onepaHMfi.

2. HlojioeHHA riyHKTa I HaCTOMmei CTaThH:

a) He pacnpocTpaHAIOTCA Ha nIOpTbI, He OTKpbITbIe JIA. 3axoga HHOCTpaHHbIX
cy9oB;

b) He 3aTparHBalOT npano JAoroBapHBa0ILIHxcA CTOpOH ripHHHMaTb Mepbi no
o6ecnememio Ha1[HOHaJIbHOgi 6e3onacHOCTH;

c) He IIpHMeHAIOTCA K AeATejibHOCTH, KOTOpa pe3epBHpyeTI KaxCOrl
AoroBapHBaioigeicA CTOPOHOrI AJIAi CBOHX opraHH3aqHA HIH npegInpHATHH,
BKJII'IlasI, B qacTHocTH, HaIjHOHajIbHbIfi Ka6OTa* H MOpCKoe pb6OlOBCTBO;
IIpH 3TOM ROA HaI9HOHa3IbHbIM Ka6OTaweM HOHHMafOTC BOAHbIe nepeBO3KH,
ocyIIeCTBAiSeMbie MewXy IIOpTaMH H reorpad)HqecKHMH HYHKTaMH OHOrM H
TOR wKe cTpaHbI B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHogaTejibcTBoM;

d) He o6A3blBalOT OAHy AorOBapHBaioIgylocA CTOPOHY pacupocTpaHsATb Ha cy~a
gpyrorl gorolapHmonIeiics CTOPOHbl npeAocTaJmeMbie CBOHM cygaM
H31rATHA H3 npaBew o6 o6s3aTebHoft AO1MaHCKOi 1lpOBO9Ke;

e) He 3aTparHaloT 1pHMeHeHHe ripaBHji OTHOCHTejIAHO Bbe3Aa H flpe6bIBaHHA
HHocTpaHLIeB.

3. I-pHMeHeHHe HaCTOigero CoriiameHHA HHKOHM o6pa3oM He UOCTaBHT
ToproBbIe 4)loTbI o6eHx cTpaH B meHee 6iarOptHsTHbie YC.AOBHA KOHKypeHUH
110 cpaBHeHHIO C 4PJIOTaMH gpyrHx CTpaH.

CmambA XI. IAoroBapHBaouAHeCA CTOpOHbi 6yAyT IIpHHHMaTb, B npe-
ge~ax cBoero 3aKOHOgaTeAbCTBa H fIOpTOBbIX fpaBHji, BCe HeO6xOAHMbie MepbI K
TOMY, tTO6bI o6AierqHTb H YCKOPHTb MopCKHe nepeBO3KH, rIpeI1STCTBOBaTb
HeHY KHbIM 3a~epwKaM CYAOB H, 1O BO3MOWKHOCTH, YCKOpHTh H YrIPOCTHTb
ocyiiecTBeHHe TaMOKeHHblX H HHbIX AeriCTByIOIAHX B nopTax 4bopMaJibHOCTeHi.

CmambA XII. 1. QoKyMeHTbI, YAOCTOBePAiOU1He HaIQHOHaJIbHOCTb CyROB,
MepHTeJbHbIe CBH~eTebcTBa H lApyrHe CYROBbIe AOKyMeHTbl, BbIgaHHbie HiH
ITpH3HaBaeMbIe OAHOA H3 )AorOBapHBa0IIAHXCA CTOpOH, 6yyT IpH3HaBaTECA H
gpyrori CTOpOHOA.

2. Cy a KaMOA H3 JAorOBapHBaOu4HXCsi CTOpOH, CHa6wIeHHbie 3aKOHHO
BbIgaHHbIMH MepHTeJIbHbiMH CBHAeTeJIbCTBaMH, He 6yxAyT nOIABepraTCA HOBOMy
o6Mepy B IiOpTaX ApyroA CTOpOHbI, H IHCTaH BMeCTHMOCTb CyAHa, yKa3aHHaA B
CBH~eTeJiLCTBe, 6y~eT npHHHMaTCAI 3a OCHOBy HCHCJIeHHAI Kopa6ebH.Ix
c6opoB.

CmambA XIII. goroBapHBamIHeCA CTOpOHbI, 6y~yqH y4iaCTHHKaMH
KOHBeHEHH o6 yAOCTOBepeHHMX JIHqHOCTH MOPAKOB 1958 rosa (KoHBeHIAHAI
Xg 108 MOT), o6A3ylOTCl I1pegOCTaBJIATI B iajeiiijaM yJ9OCTOBepeHHAt IHIHOC-
TH, BbIgaHHbIX KOMHeTeHTHbIMH BHaCTHMH Apyrofi CTOpOHbI, JIbrOTbI, npegyc-
moTpeHHbie YnOMSHYTOR KOHBeHiHei.

TaKHMH YAOCTOBepeHIIAMH JIH4HOCTH ABJIAIOTCA:

- ARA MOPSKOB COBeTCKHX CYAOB: HacHopT MOPAKa CCCP;
- AJIA MOPSIKOB MeKCHKaHCKHX Cy AOB: YAOCTOBepeHHe JIHqHOCTH MOpAKa

MeKCHKaHCKHX CoegHHeHHbIX
IfTaTOB.
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CmambA XIV. 1. Ecin CYAHO OJ[HORi H3 aorOBapHBaioWHxcsi CTOpOH
noTepnHT Kopa6JieKpymeHHe, cAgeT Ha MeAb, 6yeT Bb6pomeHo Ha 6eper Hum
nOTepnHT KaKyio-H60 HHyio aBapHia y 6eperoB gpyroii CTOpOHbI, TO CYAHO H
rpy3 6ygyT noIb3OBaThCA Ha TeppHTOpHH 3TOiA CTOpOHbI TeMH mce npeHMyulxecT-
BaMH, KOTOpbie npeIOCTaBJIAIOTCA B nogo6HbIX O6CTOslTemncTBaX HaijHOHanb-
HOMY CYAHY H ero rpy3y.

2. qhieHaM CHfawa H naccawHpaM, paBHO KaK H CaMOMy CYAHY H ero rpyay,
6yAyT OKa3bIBaTbCA no BCAKOe BpeM3I TaKHe we nOMOIA16 H co~eACTBHe, KaK H
HaL.HoaJIbHbIM cyJaM.

3. Fpy3 H npeJMeTb6, BbIrpyxKeHHbIe Hit cnaceHHbie C CYAHa, YnOMAHYTOrO
B IyHKTe 1 HaCTO i eHt cTaTbH, 6yAyT OCBO6oIcgaTbCA OT yruiaThI TamoiKeHHbIX
noII1JIHB, ecnm TOJIbKO OHH He 6yAyT nepe aaHI AAA HCOJI]b3OBaHm HJIH
noTpe6eHHM Ha TePPHTOPHH xApyrol RoroBapHBaioiqeics CTOpOH6l.

Cmamb XV. 1. Korga 'uieH KHnawa CyAHa OgHOrf H3 JgorOBapHBaio-
IAHXCA CTOpOH COBepmiHT rnpaBoHapyweHHe Ha 60pTy 3TOrO cygHa BO BpeMA ero
npe6bBaHA Bo BHyTpeHHHX MOPCIKHX Bo~ax gpyroi )jorOBapHBaioEmefc
CTOpOHbI, BJIacTH 3TOii pyrofi CTOpOHbl He npeciieAyIoT ero no 3aKOHy 6e3
corJaCHA KoMneTeHTHOrO AHruiOMaTHCc1oro HJIH KOHCy1cxoro gOjVicHOCTHOrO
.nmta cTpaHbl dvnara aTOrO CyAHa, KpOMe cJjy~aeB, Korla, no MHeHHO
YIIOMAHYTbIX JiacTefi:
a) rOCAegCTBHA upaBOHapyuieHHA pacnpocTpaRAOTCA Ha TeppHTOpHiO

rocy~apcTBa, B KOTOPOM HaxO[HTCA CyAHO;
b) npaBoHapyuxenHe HapyuiaeT o61gecTeHHbIA HOPAMOK B aTOM rocy~apcTBe

HiH ero 6e3onacnocTh;
c) npaBoHapymeHHe no 3aKOHOaaTenbcThy 3TOrO rocynapcTa RBAReTCA

TSVKKHM upecTynleHHeM;

d) npaBoHapymeHHe COBepuieHO HPOTHB JIHi~a, He ABJLiOIgeroCA nLreHOM
arOmnaxca aToro CyAHa.

2. flouo)KeHHA nlyHicTa I He 3aTparHnaIoT npaBo KOHTpOJA H pac-
cAeAOBaHIA, KOTOpOe BIaCTH Kaxcgoft H3 gorOBapHBaOIHXCA CTOpOH HMeIOT B
COOTBeTCTBHm CO CBOHM 3aKOHoAaTeAbCTBOM.

Cmambv XVI. 1. Am ijenefi HaCToAlgero CoriiameHsHI not KOM-
IeTeHTHbIMH MOpCKHMH BnaCTMH rIoHHMaOTCA: B Coo3e COBeTCKHX Coix aJIHC-
THlecKHX Pecniy6IHK-MHHHCTepcTBo MOPCKoro 4qJIOTa H B MeKCHKaHCKHX
CoeAHHenHbIX IITaTax - ruiaBHoe ynpawneHe ToproBoro 4)JIOTa MHHHcTepcTBa
CBSI3H H TpaHCnOpTa.

2. Ecnm BcjiegCTBHe H3MeHeHHA 3aKOHOgaTemAcTBa KaKofi-AH60 H3
XjoroBapHBaiIgOuHXCA CTOpOH H3MeHHTCAI KOMIIeTeHIHA MOpCKHX BJiaCTeg,
yKa3aHHbIX B 1yHKTe I HaCTOsIIEeH CTaTLH, 0 HOBbWX BJaCTMX 6ygeT coo61geHO no
gHnIIoMaTH'IeCKHM KaHa3iaM Apyrog ,LoroBapHBaioa1eAcl CTOpOHe.

Cmambt XVIL )jorOBapHBaonMHecsI CTOpOHbI corlaliiaioTC r 0 Co3AaHHH
CoBMecTHoA KOHCyjibTaTHBHOrf KOMHCCHH B COCTaBe npe[cTaBrrreiiei o6eHx
CTOpOH AAA OgeHKH pe3yJ~lTaTOB ipHMeHeHH HaCToiuero COriiaImetuiI H
co~eicTBHs ero a4XeKTHBHOg peaH3agm.

KOMHCCHSI 6y~eT CofHpaTbCs Ha oqepeAHile COBeuiaHHA He petce O[HOrO
pa3a B roA H Ha BHeOqepeAHbIe COBOII~aHHA B mo6oe BpOMA no npocb6e .in6orl H3
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CTOpOH B cpoK, He npeBbnuaoIOHAi 45 AHefi c gaTbI nonyqeHHni Apyroki CTOpOHOAi
yKa3aHHOA ripocb6bI.

KOMHCCHA 6yXgeT co6HpaTbCA Ha oqepeAHbIe COBeiaHHA nooxepeAHO B
COBeTCKOM COlO3e H MeKCHxe. B cnyxae C03bIBa BHeoqepegHbIX COBelIaHHA
MeCTO HX HpoBegeHHA 6yXgeT onpeg~eYACTbCA rio AOOBOpeHHOCTH CTOpOH.

B nepHoA mexcgy COBeIgaHHAMH KOMHCCHH KOMnIeTeHTHbie MOpCKHe BjaCTH
MOryT CBA3bIBaThCA Mewy co6oAi no o6bI6HbiM pa6o4HM KaHarIaM.

CmambA XVIII. HacToAsgee CorimameHHe no Mepe Heo6XOAHMOCTH MoxceT
6biTb riepecMoTpeHO HIH H3MeHeHO nO B3aHMHOMy coruiacHEo gorOBapHBalO-
IUHXCa CTOpOH. TaxHe H3MeHeHHA 6yAyT oJo6paTbCl HlyTeM o6MeHa AIHrIOMaTH-
qecKHMH HOTaMH.

CmambA XIX. KaxcxaM H3 )joroBapHBaOIgHXCA CTOpOH yBeOMHT
gxpyrypo CTopony 0 3aBepiueHHH nporge~yp, Heo6XOAHMbIX B COOTBeTCTBHH c ee
3aKOHOaTebCTBOM ARA BBegeHHI B CHAY HaCTOAiuero CornameHHA, KOTOpoe
BCTyriHT B CHjiry epe3- 30 lAHeAi, C4HTaa c gaTbi nociegHero yBextoMjieHH .

HacToAigee CornIameHHe 6ygeT AeIACTBOBaTb a TeqeHHe iRTH AIeT C AaTbI
BCTyrLIeHHA B ChAy. OHO 6ygeT aBTOMaTHqeCKH npo~jIeBaTbCA Ha TaKHe wce
giono.XHHTejibHbie riepHO~bJ go Tex nop, nioKa mo6aA H3 ,TorOBapHBaIOIgHXCA
CTOpOH B .ino6oe BpeMA 3a CTO BOCeMbeCAT gHeA He H3BeCTHT gpyryo CTOpOHy
0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb erO AeficTBHe.

B YJXOCTOBEPEHHE qErO HH)KenonrHcaBmHecA, AOJIXKHbIM o6pa3oM yIIOj-
HOMOqeHHbIe CBOHMH COOTBeTCTBYIOLUHMH IpaBHTeJIbCTBaMH, IOgflHCajIH Hac-
TO~iuee CornameHHe.

COBEPUEHO a MocKe 7 HIOJA 1978 roga B ABYX IIOAJIHHHbIX 3K3eMnjIApax
Ha PYCCKOM H HCriaHCKOM A3bIKaX, ripHqeM o6a TeKCTa HMe1OT OAHHaKOBY1O CHA4y.

3a IIpaBHTeubCTBo Coio3a COBeTCKHX 3a rlpaBHTenbCTBO MeKCHKaHCKHX
COLgHaiIHCTHqeCKHX Pecny6HK: COeHHeHHbIX IIITaTOB:

[Signed-Signg] [Signed- Signg]
T. B. FYKEHKO X. X. BEJIAPE ]EOHHHH

MHHHCTP MopcKoro 4,nIOTa 3aMecTHTenb MHHHCTpa
CBA3H H TpaHCnOpTa
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRANSPORTE MARITIMO ENTRE EL GOBIERNO
DE LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVItTICAS
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos,

Tonlando en cuenta el inter6s mutuo de promover el transporte maritimo
entre ambos paises;

Deseando contribuir al desarrollo de la navegaci6n comercial internacional
con base en los principios de la libre navegaci6n;

Reconociendo la importancia de dar eficiencia y regularidad al transporte
maritimo entre ambos paises y la conveniencia de ampliar y diversificar las
relaciones econ6micas entre los dos paises;

Convienen lo siguiente:

Articulo I. En el presente Convenio:

1. El tbrmino "buque de la Parte Contratante" significa cualquier buque
inscrito en el Registro de la Marina Mercante de esta Parte y que navega bajo su
bandera; sin embargo, este trmino no incluye los buques de guerra.

2. El t6rmino "tripulante" significa el capitin y toda otra persona incluida en
el rol de la tripulaci6n, que realmente desempefia durante el trayecto a bordo del
buque las obligaciones vinculadas con la explotaci6n o el servicio del mismo.

Articulo IL Las Partes Contratantes prestarin toda la asistencia posible a la
libre navegaci6n comercial y se abstendrdn de cualquiera actividad que pueda
perjudicar el desarrollo normal de la navegaci6n internacional.

Articulo III. Las Partes Contratantes seguirin aplicando dentro de los
limites de su legislaci6n todos los esfuerzos para mantener y desarrollar la
colaboraci6n entre las autoridades responsables por el transporte maritimo en sus
paises.

En particular, las Partes Contratantes estdn de acuerdo para organizar las
consultas mutuas e intercambiar la informaci6n entre las entidades gubernamen-
tales responsables por el transporte maritimo en sus paises y estimular el
desarrollo de los contactos entre las organizaciones navieras y las empresas
navieras de ambos parses.

Artfculo IV. 1. Para el servicio al comercio sovi6tico-mexicano, las Partes
Contratantes promoverin el establecimiento de un servicio regular conjunto entre
los puertos de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas y los puertos de los
Estados Unidos Mexicanos, con una participaci6n igualitaria del tonelaje
sovi6tico y mexicano con respecto a la cantidad de la carga transportada y los
importes de los fletes.

2. Las autoridades maritimas competentes de las Partes Contratantes
designarn para la operaci6n de estos servicios regulares las empresas navieras
nacionales, las que concluirfn entre si un acuerdo sobre las tarifas y dems
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condiciones comerciales y organizativas de la prestaci6n de los servicios en la
esfera de transportaciones entre los puertos de la URSS y M6xico.

3. Las disposiciones de los puntos 1 y 2 del presente articulo no deben crear
demoras innecesarias en el manejo de las cargas en los puertos de las Partes
Contratantes. Cuando las empresas navieras nacionales autorizadas no puedan
ofrecer los servicios correspondientes, las autoridades competentes de las Partes
Contratantes no obstaculizarin o autorizardn el embarque de las cargas en buques
de otras empresas navieras.

4. Las disposiciones del presente articulo no afectarin la legislaci6n de cada
una de las Partes Contratantes en lo que se refiere al transporte de petr6leo y sus
derivados.

Articulo V. El Acuerdo sobre Tarifas y Condiciones de Transporte tomard
en cuenta los intereses de los usuarios y estard sujeto a la aprobaci6n de las
autoridades maritimas competentes de ambas Partes Contratantes.

En caso de no Ilegarse a un entendimiento en relaci6n al Acuerdo sobre las
Tarifas y Condiciones de Transporte, las empresas autorizadas someterin el
problema a las autoridades maritimas competentes para su resoluci6n definitiva.

Las tarifas, sus modificaciones y alteraciones, entrarin en vigor despu~s de
su aprobaci6n por las autoridades maritimas competentes en los casos que esta
aprobaci6n sea necesaria.

Articulo VI. Las autoridades maritimas competentes de las Partes
Contratantes fijarin los plazos para efectuar las comunicaciones recfprocas sobre
aprobaci6n o no aprobaci6n de las tarifas y condiciones de transporte, asi como el
plazo para notificar a los usuarios las modificaciones sobre las tarifas y
condiciones de transporte.

ArtIculo VII. Si la aplicaci6n de tarifas, fletes o las condiciones de
transporte lesionan los intereses del comercio, de los usuarios o de los
transportistas, las Partes Contratantes promoverdn en sus respectivas jurisdic-
ciones consultas entre los sectores interesados.

Artfculo VIII. Los participantes del Acuerdo sobre Tarifas y Condiciones
de Transporte deberdn proporcionar a las autoridades maritimas competentes de
su pais la informaci6n que 6stas le soliciten en relaci6n con sus actividades,
dentro del marco de dicho Acuerdo.

Articulo IX. 1. Las Partes Contratantes darin permiso para abrir la
representaci6n de las entidades maritimas de una Parte en el territorio de la otra
Parte.

2. La actividad de las representaciones mencionadas estari sujeta alas leyes
y reglas correspondientes vigentes en el territorio del pais de su estancia.

ArtIculo X. 1. Cada Parte Contratante concederd a los buques de la otra
Parte Contratante el mismo tratarniento que concede a sus propios buques que
realizan el transporte internacional, respecto al libre acceso a los puertos, la
utilizaci6n de los puertos para la carga y descarga y el embarque y desembarque
de pasajeros, el pago del derecho de tonelaje y otros cobros e impuestos, la
utilizaci6n de servicios destinados a la navegaci6n y a la realizaci6n de
transacciones comerciales corrientes.

2. Las disposiciones del punto 1 del presente articulo:
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a) No se extienden a los puertos no abiertos para la escala de los buques
extranjeros;

b) No afectan el derecho de las Partes Contratantes a adoptar las medidas que
garanticen la seguridad nacional;

c) No se aplican a las actividades reservadas por cada Parte Contratante para sus
entidades o empresas, incluyendo en particular el cabotaje nacional y
pesqueria maritima, entendi6ndose por cabotaje nacional, los servicios de
transporte por agua que se realizan entre puertos y puntos geogrificos de un
mismo pais, conforme a su legislaci6n;

d) No obligan a una Parte Contratante a extender a los buques de la otra Parte
Contratante las excepciones del derecho de practicaje obligatorio concedidas a
sus propios buques;

e) No afectan la aplicaci6n de las reglas respecto a la entrada y la permanencia de
los extranjeros.

3. De ninguna manera la aplicaci6n de este Convenio situarA en condiciones
desventajosas de competitividad a las flotas mercantes de ambas Partes, en
comparaci6n con las flotas de otros paises.

Art(culo XI. Las Partes Contratantes adoptarin, dentro del marco de su
legislaci6n y derechos portuarios, todas las medidas necesarias para facilitar y
acelerar el transporte por mar, impedir las demoras innecesarias de los buques y,
dentro de sus posibilidades, acelerar y simplificar los trdmites aduaneros y otras
formalidades vigentes en los puertos.

Articulo XII. 1. Los documentos que certifican la nacionalidad de los
buques, los certificados de tonelaje y los demfs documentos de buque extendidos
o reconocidos por una de las Partes Contratantes se reconocerin por la otra Parte.

2. Los buques de cada una de las Partes Contratantes que lleven los
certificados de tonelaje oficialmente extendidos no estarin sujetos a un nuevo
arqueo en los puertos de otra Parte, y el tonelaje neto del buque sefialado en el
certificado se tomard en consideraci6n como la base para calcular el derecho de
tonelaje.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes, siendo miembros del Convenio
sobre los Documentos de Identidad de la Gente de Mar, 1958 (Convenio 108/0IT),
se comprometen a conceder a los poseedores de los documentos de identidad,
expedidos por las autoridades competentes de la otra Parte, las facilidades
previstas en el citado Convenio.

Tales documentos de identidad son: para los marinos de los buques
sovi6ticos: el Pasaporte de Marino de la U.R.S.S.; para los marinos de los buques
mexicanos: la Carta de Identidad de la Gente de Mar de los Estados Unidos
Mexicanos.

Articulo XIV. 1. Si un buque de una de las Partes Contratantes naufraga,
encalla, es arrojado a la costa o sufre otra averia cualquiera cerca de la costa de la
otra Parte, el buque y la carga gozarin en el territorio de esta Parte de los mismos
privilegios que se presten al buque nacional y su carga en las mismas
circunstancias.

2. A los tripulantes y pasajeros, asi como al mismo buque y su carga, se les
concederd en cualquier tiempo la misma protecci6n y asistencia que se concede a
los buques nacionales.
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3. La carga y los bienes desembarcados o salvados del buque mencionado en
el punto 1 del presente articulo estardn exentos del pago de los derechos
aduaneros, siempre y cuando no pasen al uso o consumo en el territorio de la otra
Parte Contratante.

Articulo XV. 1. En caso de que un tripulante del buque de una de las Partes
Contratantes cometa una infracci6n a la ley a bordo de dicho buque durante su
estancia en las aguas maritimas interiores de otra Parte Contratante, las
autoridades de esta otra Parte no le perseguirin segin la ley sin el consentimiento
del funcionario diplomftico o consular competente del pais de la bandera de dicho
buque, salvo los casos cuando al juicio de las autoridades mencionadas:
a) Las consecuencias de la infracci6n de la ley se extienden al territorio del

Estado en el cual se encuentra el buque;
b) La infracci6n a la ley disturba el orden plblico de dicho Estado o su seguridad;
c) La infracci6n a la ley segfin la legislaci6n de dicho Estado es un crimen grave;
d) La infracci6n a la ley se ha cometido contra una persona que no forma parte de

la tripulaci6n de dicho buque.

2. Las disposiciones del punto 1 no afectan el derecho de control e
inspecci6n que las autoridades de cada una de las Partes Contratantes tienen
segtdn su legislaci6n.

Articulo XVI. 1. Para los efectos del presente Convenio, enti6ndese por
Autoridad Maritima Competente: en la Uni6n de Reptiblicas Socialistas
Sovi6ticas, al Ministerio de Marina Mercante; y en los Estados Unidos
Mexicanos, a la Direcci6n General de Marina Mercante, de la Secretarfa de
Comunicaciones y Transportes.

2. Si por cambio de la legislaci6n de alguna de las Partes Contratantes se
modificare la competencia de las Autoridades Maritimas mencionadas en el punto
1 de este articulo, la nueva autoridad serd comunicada a la otra Parte Contratante
por la via diplomitica.

Art(culo XVII. Las Partes Contratantes acuerdan la constituci6n de una
Comisi6n Conjunta de Consulta integrada por Representantes de ambas Partes, a
fin de evaluar los resultados de la aplicaci6n del presente Convenio y promover su
eficaz funcionamiento.

La Comisi6n se reuniri ordinariamente cuando menos una vez al afio y
extraordinariamente en cualquier fecha, a solicitud de cualquiera de las Partes
dentro de un plazo no mayor de 45 dias contados al recibir la otra Parte la
mencionada solicitud.

La Comisi6n se reuniri alternativamente en la Uni6n Sovi6tica y en M6xico
en los casos de reuniones ordinarias. En los casos de reuniones extraordinarias,
las reuniones se efectuardn en donde acuerden las Partes.

En el periodo entre las reuniones de la Comisi6n, las Autoridades Maritimas
competentes podrdn comunicarse entre si por los canales normales de trabajo.

Articulo XVIII. El presente Convenio podri ser revisado o modificado por
mutuo consentimiento entre las Partes Contratantes, en la medida que sea
necesario. Tales modificaciones serdn aprobadas mediante canje de notas
diplomfiticas.

Vol. 1196, 1-19003



United Nations -Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traits7

Articulo XIX. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra la
conclusi6n del procedimiento necesario conforme a su legislaci6n para poner en
vigor el presente Convenio, lo que tendrl lugar a los 30 dias contados.desde la
fecha de la filtima notificaci6n.

El presente Convenio serd vdlido por cinco afios a partir de la fecha en que
entre en vigor. Automdticamente se hard extensivo por periodos adicionales
iguales, a menos que en cualquier momento cualquiera de las Partes Contratantes
notifique a la otra, con ciento ochenta dias de anterioridad, su intenci6n de darlo
por terminado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus
respectivos gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en la Ciudad de Moscfi el dia 7 del mes de julio de 1978, en dos
ejemplares aut~nticos en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos
igualmente vdlidos.

Por el Gobierno de la Uni6n
de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

[Signed- Signi]
TIMOFEI B. GUZHENKO

Ministro de Marina Mercante

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Signig]
JOSt JUAN VELARDE BONNIN

Subsecretario de Puertos y Marina
Mercante de la Secretaria de Co-
municaciones y Transportes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING
SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United Mexican States,

Having regard to their common interest in the development of shipping
between the two countries;

Desiring to further the development of international merchant shipping on
the basis of the principles of the freedom of navigation;

Recognizing the importance of ensuring effective and regular shipping
between the two countries and the desirability of broadening and diversifying the
economic relations between them;

Have agreed as follows:

Article L For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party" means any vessel registered in
the shipping register of the merchant marine of the Party in question and flying its
flag; the term does not, however, include war-ships.

2. The term "crew member" means the master and any other person included
in the crew list who is actually employed for duties on board during a voyage in
the working or service of a vessel.

Article II. The Contracting Parties shall promote the freedom of merchant
shipping in every way possible and shall refrain from any action which might be
prejudicial to the normal development of international shipping.

Article III. The Contracting Parties shall continue to make every effort,
within the limits of their respective legislation, to support and develop
co-operation between the authorities responsible for shipping in their countries.

In particular, the Contracting Parties shall agree to hold mutual
consultations, to exchange information between the governmental organs
responsible for shipping in their countries and to encourage the development of
contacts between shipping organizations and shipping enterprises of the two
countries.

Article IV. 1. In order to facilitate Soviet-Mexican trade, the Contracting
Parties shall promote the establishment of joint regular shipping between the ports
of the Union of Soviet Socialist Republics and the ports of the United Mexican
States with the equal participation of Soviet and Mexican tonnage in respect of
the quantity of transported cargo and freight costs.

I Came into force on 13 May 1979, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications confirming the
completion of the required procedures, in accordance with article XIX.
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2. For the operation of the said regular shipping, the competent maritime
authorities of the Contracting Parties shall designate national shipping enterprises
which shall conclude an agreement between them on tariffs and other commercial
and organizational conditions for providing transport service between the ports of
the USSR and Mexico.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article must not create
unnecessary delays in the handling of cargo in the ports of the Contracting
Parties. When the designated national shipping enterprises are not able to provide
the relevant services, the competent authorities of the Contracting Parties shall
not hinder, or shall permit, the loading of cargoes on board vessels belonging to
other shipping enterprises.

4. The provisions of this article shall not affect the legislation of either
Contracting Party regarding the transport of oil and oil products.

Article V. The agreement on tariffs and shipping conditions shall take
account of the interests of the charterers and shall be subject to approval by the
competent maritime authorities of the two Contracting Parties.

If no understanding is reached concerning an agreement on tariffs and
shipping conditions, the authorized enterprises shall submit the case to the
competent maritime authorities for its definitive solution.

The tariffs, and any modifications or amendments to them, shall enter into
force after approval by the competent maritime authorities, in cases where such
approval is necessary.

Article VI. The competent maritime authorities of the Contracting Parties
shall establish the time-limits for informing each other of the approval or
disapproval of tariffs and shipping conditions and the time-limits for notifying
charterers of any change in tariffs or shipping conditions.

Article VII. If the application of tariffs, charter costs or shipping conditions
is prejudicial to the interests of trade, of the charterers or of the carriers, the
Contracting Parties shall, within the limits of their respective jurisdictions,
encourage consultations between the parties concerned.

Article VIII. The parties to the agreement on tariffs and shipping conditions
shall make available to the competent maritime authorities of their country, upon
request, information regarding their activities within the framework of the said
agreement.

Article IX. 1. The Contracting Parties shall grant permission for the
opening of missions of maritime organizations of one Party in the territory of the
other Party.

2. The activity of the above-mentioned missions shall be subject to the
respective laws and regulations in force in the territory of the host country.

Article X. 1. In respect of free access to ports, the use of ports for loading
and unloading, the taking on and discharging of passengers, the payment of
shipping and other dues and taxes, the use of services intended for navigation,
and the conduct of normal commercial transactions, each Contracting Party shall
accord the same treatment to the vessels of the other Contracting Party as it
accords to its own vessels engaged in international transport.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article:
(a) Shall not extend to ports which are not open for the use of foreign vessels;
(b) Shall not affect the right of the Contracting Parties to take measures to ensure

national security;
(c) Shall not apply to activities which each Contracting Party reserves for its

organizations or enterprises, including, in particular, national cabotage and
marine fishing, where "national cabotage" means water transport between
ports and geographical points of the same country in accordance with its
legislation;

(d) Shall not oblige either Contracting Party to extend to vessels of the other
Contracting Party such exemptions from the rules concerning compulsory
pilotage as it extends to its own vessels;

(e) Shall not affect the application of regulations concerning the admission and
residence of aliens.

3. The application of this Agreement shall in no way subject the merchant
fleets of the two countries to less advantageous conditions of competition than
those enjoyed by the fleets of other countries.

Article XI. The Contracting Parties shall, within the limits of their
legislation and port regulations, take all necessary measures to facilitate and
expedite maritime transport, to prevent unnecessary delays of vessels and, where
possible, to expedite and simplify the completion of customs and other port
formalities.

Article XII. 1. The documents certifying the nationality of vessels, tonnage
certificates and other ship's documents issued or recognized by either Contracting
Party shall be recognized by the other Contracting Party.

2. Vessels of one Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage
certificate shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party,
and the vessel's net tonnage indicated in the certificate shall be taken as the basis
for calculating shipping dues.

Article XIII. Since the Contracting Parties are signatories to International
Labour Organisation Convention No. 108 concerning Seafarers' National
Identity Documents, of 1958,1 each Party undertakes to grant to the holders of
identity documents issued by the competent authorities of the other Party the
privileges provided for in the aforementioned Convention.

The relevant identity documents are:
- For seamen of Soviet vessels, a USSR seaman's passport; and
- For seamen of Mexican vessels, a seaman's identity card of the United

Mexican States.

Article XIV. 1. If a vessel of either Contracting Party is wrecked, runs
aground on a shoal or on shore or sustains any other damage on the coast of the
other Contracting Party, the vessel and its cargo shall enjoy the same advantages
in the territory of the latter Party as are granted to national vessels and cargoes in
similar circumstances.

2. The same protection and assistance as in the case of national vessels shall
be afforded, at all times, to the crew members and passengers and to the vessel
and its cargo.

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277.
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3. Cargo and articles unloaded or salvaged from a vessel in the
circumstances described in paragraph 1 of this article shall be exempt from
customs duties, unless they are delivered for use or consumption in the territory
of the other Contracting Party.

Article XV. 1. Where a crew member of a vessel of either Contracting Party
commits an offence on board the said vessel while the vessel is in the internal
marine waters of the other Contracting Party, the authorities of the latter Party
shall not institute legal proceedings against him without the consent of a
competent diplomatic or consular official of the flag State of the vessel unless, in
the opinion of the said authorities:
(a) The consequences of the offence extend to the territory of the State in which

the vessel is situated;
(b) The offence disturbs the public order or the security of the said State;
(c) The offence constitutes a grave crime under the legislation of the said State;
(d) The offence has been committed against a person who is not a crew member

of the said vessel.
2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the right of control and

inquiry possessed by the authorities of each Contracting Party under its
legislation.

Article XVI. I. For the purposes of this Agreement, the term "competent
maritime authorities" means: in the Union of Soviet Socialist Republics, the
Ministry of the Merchant Marine; and in the United Mexican States, the General
Administration of the Merchant Marine, a part of the Ministry of Communica-
tions and Transport.

2. If, because of a change in the legislation of either Contracting Party, the
competence of the maritime authorities mentioned in paragraph 1 of this article is
altered, information regarding the new authorities shall be communicated to the
other Contracting Party through the diplomatic channel.

Article XVII. The Contracting Parties agree to establish a Joint
Consultative Commission, composed of representatives of each Party, for the
purpose of evaluating the results of the implementation of this Agreement and
promoting its effective operation.

The Commission shall hold regular meetings at least once a year and
extraordinary meetings at any time, at the request of either Party, within 45 days
after the date on which the request is received by the other Party.

The Commission shall hold its regular meetings alternately in the Soviet
Union and in Mexico. In the case of extraordinary meetings, the venue shall be
determined by agreement between the Parties.

During the period between the meetings of the Commission, the competent
maritime authorities may communicate with each other through the normal
working channels.

Article XVIII. This Agreement may be reviewed or amended, if necessary,
with the mutual consent of the Contracting Parties. Such amendments shall be
approved through an exchange of diplomatic notes.

Article XIX. Each Contracting Party shall notify the other Party of the
completion of the procedures required under its legislation for the entry into force
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of this Agreement, which shall enter into force 30 days after the date of the last
notification.

This Agreement shall be valid for a period of five years after the date of its
entry into force. It shall be extended automatically for additional periods of the
same length unless either Contracting Party, at any time, notifies the other Party,
giving 180 days' notice, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 7 July 1978, in duplicate in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed]

TIMOFEI B. GUZHENKO
Minister of the Merchant Marine

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
JOSI JUAN VELARDE BONNIN

Under-Secretary of Ports
and the Merchant Marine

Ministry of Communications
and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
AU TRANSPORT MARITIME

Le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

Reconnaissant qu'il est de leur int6r~t r~ciproque de d6velopper les
transports maritimes entre leurs deux pays,

D~sireux de favoriser le d6veloppement de la navigation commerciale
internationale en mer conform6ment aux principes de la libert6 de navigation,

Reconnaissant qu'il importe d'assurer des transports maritimes r6guliers et
efficaces entre leurs deux pays, et qu'il est souhaitable d'61argir et de diversifier
les relations 6conomiques entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du prdsent Accord:

1. L'expression cnavire d'une Partie contractante> d6signe un navire
immatricul6 au registre de la marine marchande de cette Partie et battant son
pavilion; en sont toutefois exclus les navires de guerre.

2. L'expression < membre de l'6quipage * d6signe le capitaine et toute autre
personne inscrite au r6le d'6quipage et effectivement employ6e A bord du navire
au cours du voyage A l'ex6cution de tAches se rapportant A l'exploitation ou au
service du navire.

Article I. Les Parties contractantes favorisent par tous moyens appropri6s
la libert6 de la navigation commerciale et s'abstiennent de toute mesure qui
risquerait d'entraver le ddveloppement normal de la navigation internationale.

Article IH. Dans les limites de leur lgislation, les Parties contractantes
poursuivront leurs efforts pour maintenir et d6velopper la coopdration entre les
autorit~s charg6es des transports maritimes dans leur pays.

Les Parties contractantes conviennent en particulier de proc6der A des
consultations mutuelles et A des 6changes d'information entre les organismes
gouvernementaux charges des transports maritimes dans leur pays, et
d'encourager le d~veloppement de rapports entre les organismes et entreprises de
navigation des deux pays.

Article IV. 1. Pour assurer les besoins des 6changes commerciaux
sovi6to-mexicains, les Parties contractantes favoriseront l'6tablissement de
liaisons conjointes r6gulieres entre les ports de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et ceux des Etats-Unis du Mexique, avec une participation
6gale en tonnage des navires sovi~tiques et mexicains pour ce qui est de la
quantit6 de marchandises transport6es et des recettes du fret.

I Entri en vigueur le 13 mai 1979, soit 30 jours apr~s la date de la dernitre des notifications confirmant
I'achbvement des proc~dures I6gislatives pr~vues, conformdment A l'article XIX.
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2. Les autorit~s maritimes comptentes des Parties contractantes d~signe-
ront, aux fins de l'6tablissement desdites liaisons r~gulires, des entreprises
nationales de navigation, qui concluront entre elles un accord relatif aux tarifs et
aux autres conditions commerciales et administratives des prestations de services
dans le domaine des transports entre ports de 'URSS et du Mexique.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne devront pas
causer de retards inutiles au traitement des cargaisons dans les ports des Parties
contractantes. Lorsque les entreprises nationales de navigation d6sign6es ne
seront pas en mesure de fournir les services voulus, les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes n'emp~cheront pas, ou autoriseront, le d~chargement de
cargaisons se trouvant A bord de navires d'autres entreprises de navigation.

4. Les dispositions du present article n'affectent pas la legislation de
chacune des Parties contractantes en ce qui concerne le transport du p6trole et des
produits petroliers.

Article V. L'accord sur les tarifs et les conditions de transport tiendra
compte des int~r~ts des affr~teurs et sera soumis A l'approbation des autorit6s
maritimes comp~tentes des deux Parties contractantes.

Faute de positions communes concernant l'accord sur les tarifs et conditions
de transport, les entreprises d~sign6es transmettront la question pour d6cision
definitive aux autorit~s maritimes comp~tentes.

Les tarifs et les modifications et corrections qui leur seront apport~es
entreront en vigueur lorsqu'ils auront W approuv~s par les autorit~s maritimes
compktentes dans les cas oi) ladite approbation est requise.

Article VI. Les autorit~s maritimes comp~tentes des Parties contractantes
d~finiront les d~lais de notification r~ciproque de l'approbation ou du d~faut
d'approbation des tarifs et conditions de transport, ainsi que les d~lais de
notification aux affr~teurs des modifications des tarifs et conditions de transport.

Article VII. Au cas ot) l'application des tarifs, des taux de fret ou des
conditions de transport l~serait les int6rets du commerce, des affr6teurs ou des
transporteurs, les Parties contractantes, dans les limites de leurs legislations
respectives, favoriseront la tenue de consultations entre les parties int~ress6es.

Article VIII. Les parties i l'accord sur les tarifs et conditions de transport
sont tenues de mettre A la disposition des autorit6s maritimes de leur pays, sur leur
demande, des renseignements sur leurs activit~s dans le cadre du present Accord.

Article IX. 1. Les Parties contractantes autoriseront les organismes de
navigation de l'une des Parties A ouvrir des representations sur le territoire de
l'autre.

2. Les activit~s desdites repr6sentations seront soumises aux lois et
r~glements en vigueur sur le territoire du pays d'accueil.

Article X. 1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de
l'autre Partie le mime traitement qu'elle accorde A ses propres navires affect~s
aux transports internationaux en ce qui concerne le libre acc~s aux ports,
l'utilisation des ports pour le chargement et le d~chargement des marchandises,
l'embarquement et le d~barquement des passagers, le paiement des taxes
portuaires et autres taxes et redevances, l'utilisation des services privus pour la
navigation et l'accomplissement des operations commerciales habituelles.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article:
a) Ne s'appliquent pas aux ports qui ne sont pas ouverts au mouillage des navires

6trangers ;
b) Ne portent pas atteinte au droit des Parties contractantes de prendre les

mesures propres a garantir leur sicurit;
c) Ne s'appliquent pas aux activit6s que chacune des Parties r6serve A ses

organismes et entreprises, notamment au cabotage national et A la p~che en
mer; le cabotage national s'entend A cette fin des transports par bateau entre
ports et points g6ographiques d'un m~me pays, conform~ment A sa 16gislation ;

d) N'obligent pas une Partie contractante a 6tendre aux navires de l'autre Partie
les d6rogations accord~es A ses propres navires pour ce qui est des r~gles de
recours obligatoire au pilotage;

e) Ne portent pas atteinte aux r~gles relatives a l'entr6e et au s6jour des
6trangers.

3. L'application du pr6sent Accord ne saurait en aucun cas placer les navires
des deux pays dans des conditions de concurrence moins favorables que les
flottes d'autres pays.

Article XI. Dans les limites de leur 16gislation et de leurs rfglements
portuaires, les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es pour
faciliter et acc6l6rer les transports maritimes, emp6cher les retards inutiles des
navires et, si possible, acc 16rer et simplifier le d6roulement des formalit6s
douaniires et autres exig6es dans les ports.

Article XII. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les
certificats de jauge et autres documents de bord d6livr6s ou reconnus par une
Partie contractante sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Un navire de l'une des Parties contractantes muni d'un certificat de jauge
en bonne et due forme est exempt6 d'un nouveau jaugeage dans les ports de
l'autre Partie, et le tonnage net du navire, tel qu'il ressort dudit certificat, sert de
base au calcul des taxes portuaires.

Article XIIL Les Parties contractantes, en tant que parties a la Convention
no 108 de l'Organisation internationale du travail concernant les pieces d'identit6
nationales des gens de mer, adopt6e en 1958', s'engagent a accorder aux titulaires
de pieces d'identit6 d6livr6es par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie les
privileges pr6vus par ladite Convention.

Les pieces d'identit6 susmentionn6es sont les suivantes:
- Pour les marins des navires sovitiques: le passeport de marin de I'URSS;
- Pour les marins des navires mexicains: la carte d'identit6 de gens de mer des

Etats-Unis du Mexique.

Article XIV. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est rejet6 A la c6te ou subit toute autre avarie au large des c6tes de
l'autre Partie, le navire et sa cargaison b6n6ficient sur le territoire de cette autre
Partie des memes avantages dont b6n6ficient dans les memes circonstances les
navires nationaux et leur cargaison.

I Nations Unies, Recudil des Traitds, vol. 389, p. 277.
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2. Les membres de l'6quipage et les passagers, ainsi que le navire lui-m~me
et sa cargaison, regoivent A tout moment aide et assistance dans la meme mesure
que s'il s'agissait d'un navire national.

3. La cargaison et les objets visds au paragraphe I du present article,
d6charg~s ou sauv~s du navire, sont exempt~s du paiement de droits de douane,
pourvu qu'ils ne soient livr~s ni A l'usage ni A la consommation sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article XV. 1. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire d'une Partie
contractante commet une infraction A bord dudit navire tandis que celui-ci se
trouve dans les eaux maritimes int~rieures de l'autre Partie, les autorit~s de cette
autre Partie n'engagent de poursuites qu'avec le consentement de l'agent
diplomatique ou consulaire competent du pays du pavilion, sauf dans les cas oji,
de l'avis desdites autoritds:

a) Les cons6quences de l'infraction s'6tendent au territoire de l'Etat oA se trouve
le navire ;

b) L'infraction porte atteinte A l'ordre public dans ledit Etat, ou encore A sa
s~curit6 ;

c) L'infraction constitue un crime grave au regard de la 16gislation dudit Etat;
d) L'infraction est commise A l'encontre d'une personne qui n'est pas membre de

l'6quipage dudit navire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte au droit de
contr6le et enquete dont disposent les autorit6s des Parties contractantes en vertu
de leur lMgislation.

Article XVI. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s maritimes
comp6tentes s'entendent: en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, du
Minist6re de la marine marchande aux; Etats-Unis du Mexique, de la Direction
g6n6rale de la marine marchande du Ministare des communications et des
transports.

2. Si une modification de la lMgislation entraine un changement des autorit6s
maritimes comp6tentes de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie en est
inform6e par la voie diplomatique.

Article XVII. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une
commission consultative mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties, qui
sera charg6e d'6valuer les r6sultats de l'application du pr6sent Accord et d'en
favoriser la mise en ceuvre effective.

La commission se r6unit en session ordinaire une fois par an au moins, et en
session extraordinaire sur demande de l'une ou l'autre Partie, dans un d6lai de 45
jours au maximum A partir de la date A laquelle l'autre Partie aura requ la
demande.

Les sessions ordinaires de la commission auront lieu alternativement en
Union sovi6tique et au Mexique. Si une session extraordinaire est convoqu6e, les
Parties conviendront du lieu de r6union.

Entre les sessions de la commission, les autorit6s maritimes comp6tentes
pourront entrer en rapport par les voies de travail habituelles.
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Article XVIII. Le present Accord peut 6tre revis6 ou modifi6 selon que de
besoin par consentement mutuel des Parties contractantes. Lesdites modifica-
tions sont approuvees par echange de notes diplomatiques.

Article XIX. Chacune des Parties notifiera A l'autre l'ach~vement des
procedures prevues par sa legislation pour l'entree en vigueur du present Accord,
qui entrera en vigueur 30 jours aprs la date de la dernitre notification

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
apr~s la date de son entr6e en vigueur. II sera ensuite automatiquement reconduit
de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties ne fasse part A l'autre de son
intention d'y mettre fin, avec un preavis de 180 jours.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dament habilites par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou, le 7 juiliet 1978, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe et espagnole, les deux textes faisant igalement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des R6publiques socialistes sovi6ti- des Etats-Unis du Mexique:
ques:

Le Ministre de la marine marchande, Le Sous-Secr6taire des ports et de la
marine marchande du Minist~re des
communications et des transports,

[Signi] [Signi]
TIMOFEI B. GOUJENKO JOSt JUAN VELARDE BONNIN
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE REPUBLIC OF* KOREA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Korea,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

§ 1. The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In Belgium:

(i) The individual income tax (imp6t des personnes physiques-
personenbelasting);

(ii) The corporate income tax (imp6t des socitgs - vennootschapsbelasting);
(iii) The income tax on legal entities (imp6t des personnes morales-

rechtspersonenbelasting);
(iv) The income tax on non-residents (imp6t des non-rgsidents-belasting

van de niet-verblijfhouders),
including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the communal supplement to the individual income tax
(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) In Korea:
(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;
(iii) The inhabitant tax
(hereinafter referred to as "Korean tax").
§ 2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any changes which have been made in their
respective taxation laws.

Came into force on 19 September 1979, i.e., the fifteenth day following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Seoul on 4 September 1979, in accordance with article 28 (2).
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II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

§ 1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium and, when used in a

geographical sense, it includes any area outside the Belgian national sovereignty
which has been or may hereafter be designated, under the Belgian laws
concerning the continental shelf and in accordance with international law, as an
area within which the rights of Belgium with respect to the seabed and subsoil and
their natural resources may be exercised;

(b) The term "Korea" means the Republic of Korea and, when used in a
geographical sense, means all the territory in which the laws relating to Korean
tax are in force. The term also includes the territorial sea thereof, and the seabed
and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast thereof, but beyond the
territorial sea, over which Korea exercises sovereign rights, in accordance with
international law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural
resources of such area;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Belgium or Korea, as the context requires;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is
a resident;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) The term "nationals" means:
(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State;
(h) The term "tax" means Belgian tax or Korean tax, as the context requires;
(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised
representative;

(ii) In the case of Korea, the Minister of Finance or his authorised representative.
§ 2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

§ 1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person whose income under the law of that State is
subject to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management,
place of head or main office or any other criterion of a similar nature. But this

Vol. 1196, 1-19004



192 United Nations-Treaty Series o Nations Unles-Recueli des Traihs 1980

term does not include any person who is liable to tax in that Contracting State in
respect only of income from sources therein.

§ 2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

§ 3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated. In case of doubts the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

§ 1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

§ 2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction, installation or assembly project or activities of

providing personal services such as supervisory, technical or any other
professional services in connection therewith, where such site, project or
activity exists for more than six months.

§ 3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

§ 4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State -other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies -shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

§ 5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

§ 6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 4 and 5, an insurance
enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have a permanent
establishment in the other State if it collects premiums in that other State or
insures risks situated therein through an agent as is mentioned in paragraph 4 or an
agent of an independent status who has and habitually exercises an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise.

§ 7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself make either company a
permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME
Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

§ 1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

§ 2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

§ 3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

§ 4. * The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

§ 1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

§ 2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

§ 3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

§ 4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

§ 5. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of these articles shall not
be affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

§ 1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State shall be exempt from tax in the
other Contracting State.

§ 2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from
the participation in a pool, a joint business or in an international operating agency.

§ 3. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State, that enterprise, if an enterprise
of Belgium, shall also be exempt from the business tax in Korea and if an
enterprise of Korea, shall also be exempt from any tax similar to the business tax
in Korea which may hereafter be imposed in Belgium.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
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made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

§ I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

§ 2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

§ 3. The term "dividends" as used in this article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident. This term means also income, even when paid in the
form of interest, which is taxable as income from capital invested by the members
of a company other than a company with share capital, which is a resident of
Belgium.

§ 4. The provisions of paragraphs I and 3 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident
through a permanent establishment situated therein and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such a case the provisions of article 7 shall apply.

§ 5. Where a company is a resident of a Contracting State, the other
Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by the company
to a resident of the first-mentioned State, except insofar as the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11. INTEREST

§ I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

§ 2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
amount of the interest.

§ 3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, interest
arising in a Contracting State and paid to the Government of the other Contracting
State, or a political subdivision or local authority thereof, the central bank of that
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other State or any institution wholly owned by that Government or that central
bank, or by both shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

§ 4. The term "interest" as used in this article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or
not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or debentures, as well as
income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in
which the income arises. However, the term "interest" does not include income
dealt with in paragraph 3 of article 10.

§ 5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

§ 6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

§ 7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the interest may be taxed
in the Contracting State in which the interest arises according to the law of that
State.

Article 12. ROYALTIES
§ 1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.
§ 2. However such royalties may be taxed in the Contracting State in which

they arise, and according to the law of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of such royalties in the case of industrial

investment, and
(b) 15 per cent of the gross amount of such royalties in all other cases.

§ 3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and tapes for
television or broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment (including ships or aircraft leased under a bare boat charter
contract), or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.
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§ 4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment. In such a case,
the provisions of article 7 shall apply.

§ 5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne by such
permanent establishment, then the royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

§ 6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
royalties may be taxed in the Contracting State in which the royalties arise,
according to the law of that State.

Article 13. CAPITAL GAINS

§ I. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of article 6, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

§ 2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) may be taxed in the other State. However, gains from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting
State and of movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft
shall be exempt from tax in the other Contracting State.

§ 3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. PERSONAL SERVICES

§ I. Subject to the provisions of articles 15, 17, 18, 19 and 20, income or
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of personal
services (including professional services) shall be taxable only in that State unless
the services are rendered in the other Contracting State. If the services are so
rendered, such income or remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

§ 2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income or remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of services rendered in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) The income or remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a
resident of the other State, and

(c) The income or remuneration is not borne by a permanent establishment which
the person paying the remuneration has in the other State.

§ 3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only
in that State.

Article 15. DIRECTORS' FEES

§ 1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or a similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

§ 2. The remuneration which a person to whom paragraph I applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a
managerial or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of
article 14.

Article 16. ARTISTES AND ATHLETES

§ 1. Notwithstanding the provisions of article 14, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

§ 2. Where income in respect of personal activities as such of an
entertainer or athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to
another person that income may, notwithstanding the provisions of articles 7 and
14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

§ 3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 income derived
from activities exercised in a Contracting State by entertainers and athletes shall
be exempt from tax in that Contracting State if the visit to that State is
substantially supported by public funds or sponsored by the other Contracting
State or by any political subdivision, local authority or statutory body thereof, or
if such activities are exercised for a non-profit organization no part of the income
of which was payable to, or was otherwise available, for the personal benefit of
any proprietor, member or shareholder thereof, if the organization is certified as
qualifying under this provision by the competent authority of the other
Contracting State.

Article 17. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 18, pensions and similar
remuneration from sources within a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State in consideration of past employment may be taxed in the
first-mentioned State.
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Article 18. GOVERNMENT SERVICE

§ 1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be
taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the recipient is a
resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing
the services.

§ 2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the recipient is a national of and a resident of that State.

§ 3. The provisions of articles 14, 15 and 17 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any business carried
on by one of the Contracting States or a political subdivision or a local authority
thereof.

§ 4. Notwithstanding the provision of paragraph 3, the provisions of
paragraphs I and 2 shall likewise apply to remuneration and pensions paid by the
Bank of Korea, the Korea Exchange Bank, the Korea Trade Promotion
Corporation and other Government-owned institution performing functions of
a Governmental nature, provided that such remuneration or pensions are not paid
in respect of services rendered in Belgium in connection with any business
carried on therein.

Article 19. PROFESSORS AND TEACHERS

§ 1. An individual who is a resident of a Contracting State at the beginning
of his visit to the other Contracting State and who, at the invitation of the
Government of that other State or of a university or other accredited educational
institution situated in that other State, visits that other State for the primary
purpose of teaching or engaging in research, or both, at a university or other
accredited educational institution shall be exempt from tax in that other State on
his income from such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his arrival in that other State.

§ 2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from personal
services for research if such research is undertaken primarily for the private
benefit of a specific person or persons.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

§ 1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately
before making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in
the other Contracting State solely as a student at a recognised university, college,
school or other similar recognised educational institution in that other Contracting
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State or as a business or technical apprentice therein, for a period not exceeding
five years from the date of his first arrival in that other Contracting State in
connection with that visit, shall be exempt from tax in that other Contracting State
on:

(a) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education
or training; and

(b) Any remuneration not exceeding 120,000 Belgian francs or the equivalent in
Korean currency during any calendar year in respect of services rendered in
that other Contracting State with a view to supplementing the resources
available to him for such purposes.

§ 2. An individual who is a resident of a Contracting State immediately
before making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in
the other Contracting State for the purposes of study, research or training solely
as a recipient of a grant, allowance or award from the Government of either of the
Contracting States or from a scientific, educational, religious or charitable
organisation or under a technical assistance programme entered into by the
Government of either of the Contracting States for a period not exceeding three
years from the date of his first arrival in that other Contracting State in connection
with that visit, shall be exempt from tax in that other Contracting State on:

(a) The amount of such grant, allowance or award;

(b) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education
or training; and

(c) Any remuneration not exceeding 150,000 Belgian francs or the equivalent in
Korean currency during any calendar year in respect of services rendered in
that other Contracting State if such services are performed in connection with
his study, research, training or incidental thereto.

§ 3. An individual who is a resident of a Contracting State immediately
before making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in
that other Contracting State solely as an employee of, or under contract with, the
Government or an enterprise of the first-mentioned Contracting State solely for
the purpose of acquiring technical, professional or business experience for a
period not exceeding two years from the date of his first arrival in that other
Contracting State in connection with that visit, shall be exempt from tax in that
other Contracting State on:

(a) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education
or training; and

(b) Any remuneration not exceeding 200,000 Belgian francs or the equivalent in
Korean currency during any calendar year in respect of services rendered in
that other Contracting State if such services are in connection with his studies
or training or incidental thereto.

Article 21. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State except that if such income is derived from sources within the other
Contracting State, it may also be taxed in that other State.
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IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22

§ 1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Korea in

accordance with this Convention and which is not subject to the provisions of
subparagraphs (b) and (c) below, Belgium shall exempt such income from tax
but may, in calculating the amount of tax on the remaining income of that
resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such
income had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium derives:
- Dividends dealt with in paragraph 2 of article 10 and not exempt from

Belgian tax according to subparagraph (c) below,
- Interest dealt with in paragraph 2 or 7 of article 11, or
- Royalties dealt with in paragraph 2 or 6 of article 12,
Belgium shall allow a credit against its tax charged on such income of an
amount equal to 20 per cent of the gross amount of the dividends, interest or
royalties which is included in the taxable base of the said resident.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares or other rights
in a company with share capital which is a resident of Korea and which is
subject to Korean tax on its profits, the dividends which are paid to it by the
latter company and which may be taxed in Korea in accordance with
paragraph 2 of article 10 shall be exempt from the corporate income tax in
Belgium to the extent that exemption would have been accorded if the two
companies had been residents of Belgium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a
resident of Belgium which are attributable to a permanent establishment
situated in Korea have been effectively deducted from the profits of that
enterprise for its taxation in Belgium, the exemption provided in
subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have
also been exempted from tax in Korea by reason of compensation for the said
losses.

§ 2. In the case of Korea, double taxation shall be avoided as follows: Korea
shall allow to a resident of Korea as a credit against Korean tax the appropriate
amount of tax paid or to be paid to Belgium. Such appropriate amount shall be
based upon the amount of tax paid or to be paid to Belgiumbut shall not exceed that
proportion of Korean tax which the income from sources within Belgium bears to
the entire income subject to Korean tax.

V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. NON-DISCRIMINATION

§ 1. The nationals of a Contracting State, whether or not they are residents
of one of the Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.
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§ 2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

§ 3. Except where the provisions of article 9, of paragraph 7 of article I 1 or
of paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same condition as if they had been paid to a resident of
the first-mentioned State.

§ 4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

§ 5. Nothing in this article shall be construed as preventing Belgium from
taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establishment in
Belgium of a company being a resident of Korea or of an association having its
place of effective management in Korea at the rate of tax provided I,, the 2elgian
law, but this rate may not exceed the maximum rate applicable to the whole or a
portion of the profits of companies which are residents of Belgium.

§ 6. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

§ 1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph I of article 23, to that of the Contracting State of which he is a
national. This case must be presented within three years from the first notification
of the action giving rise to taxation not in accordance with the Convention.

§ 2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention.

§ 3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
application of the Convention.

§ 4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs or for the purpose of giving effect to the provisions of
the Convention.
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Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

§ 1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention, insofar as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons, authorities or courts other than those concerned with
the assessment or collection of the taxes which are the subject of this Convention
or the determination of appeals or the prosecution of offences in relation thereto.

§ 2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade processing, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 26. AID IN RECOVERY OF TAXES

§ 1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in
order to notify and recover taxes mentioned in article 2 as well as surcharges,
additions, interest, costs and fines of a non-penal nature.

§ 2. On the request of the competent authority of a Contracting State, the
competent authority of the other Contracting State shall secure, in accordance
with the legal provisions and regulations applicable to the notification and
recovery of the said taxes of the latter State, the notification and recovery of
fiscal debt-claims referred to in paragraph I which are due in the first-mentioned
State. Such debt-claims shall not be considered as preferential claims in the
requested State and that State shall not be obliged to apply any means of
enforcement which are not authorised by the legal provisions and regulations of
the requesting State.

§ 3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official
copy of the instrument permitting the execution in the requesting State and, where
appropriate, by an official copy of any final administrative or judicial decision.

§ 4. With regard to fiscal debt-claims which are open to appeal, the
competent authority of a Contracting State may, in order to safeguard its rights,
request the competent authority of the other Contracting State to take the
protective measures provided for in its legislation. The provisions of paragraphs I
to 3 shall apply, mutatis mutandis, to such measures.

§ 5. The second sentence of paragraph I of article 25 shall also apply to any
information which, by virtue of this article, is supplied to the competent authority
of the requested State.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.
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VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

§ 1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Seoul as soon as possible.

§ 2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date
of exchange of the instruments of ratification and its provisions shall have effect:
(i) With respect of taxes due (or withheld) at source, on income credited or

payable on or after 1 January in the calendar year in which the Convention
enters into force;

(ii) With respect to other taxes, to taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year immediately following
that in which the Convention enters into force.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year from the fifth
year following that in which the instruments of ratification have been exchanged,
give to the other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of
termination and, in such event, this Convention shall cease to have effect:
(i) With respect to taxes due (or withheld) at source, on income credited on or

after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice of termination is given;

(ii) With respect to other taxes, to taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after I January of the second calendar year following the year
in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Brussels, this 29th day of August 1977, in duplicate, in the English
language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Republic of Korea:

H. SIMONET Y. J. CHANG

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Korea for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention:

1. It is understood that the term "Korean tax" in article 2 (b) of the Convention
includes the Korean defense surtax.

2. It is understood that royalties in the meaning of subparagraph (a) of paragraph (2)
of article 12 are those which are paid for the use of, or the right to use, any patent, design,
model, plan, secret formula or process for industrial purposes, or for information
concerning industrial or scientific experience.
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3. It is understood that, as regards a company which is a resident of Belgium, the
provisions of the Convention shall not limit its taxation in accordance with the Belgian law
in the event of the repurchase of its own shares or in the event of the distribution of its
assets.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Brussels, this 29th day of August 1977, in duplicate, in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Republic of Korea:

H. SIMONET Y. J. CHANG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE, BELGIQUE ET LA
REPUBLIQUE DE COREE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et
A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de Fun
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS VIStS

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) En ce qui concerne la Belgique:

i) L'imp6t des personnes physiques (individual income tax-
personenbelasting);

ii) L'imp6t des soci6t6s (corporate income tax- vennootschapsbelasting);
iii) L'imp6t des personnes morales (income tax on legal entities-

rechtspersonenbelasting);
iv) L'imp6t des non-r6sidents (income tax on non-residents-belasting van de

niet-verblijfhouders);
y compris les pr6comptes, les d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts
et pr6comptes ainsi que la taxe communale additionnelle A l'imp6t des
personnes physiques,
(ci-apr~s d6nomm6s ,,imp6t beige o);

b) En ce qui concerne la Cor6e:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;
iii) L'imp6t de capitation;
(ci-apr~s d6nomm6s ,,imp6t corien,).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention
et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiquent toutes les modifications
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Entr6e en vigueur le 19 septembre 1979, soit le quinzi~me jour apr~s la date de I'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Sioul le 4 septembre 1979, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28.
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II. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GINIfRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente:

a) Le terme v Belgique > d6signe le Royaume de Belgique et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, il comprend toute region situe en dehors de
la souverainet6 nationale de la Belgique qui, en vertu de la 16gislation beige sur le
plateau continental et conformdment au droit international, a W ou serait
ult~rieurement d6sign6e comme une region sur laquelle les droits de la Belgique A
I'6gard du sol et du sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles peuvent
etre exerc6s ;

b) Le terme < Cor~eo d~signe la R~publique de Cor6e et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g~ographique, il d~signe l'ensemble du territoire ob
s'applique la legislation fiscale cor~enne. Ce terme d6signe 6galement les eaux
territoriales de la Corie ainsi que le fond de la mer et le sous-sol des zones
sous-marines adjacentes aux c6tes de la Cor6e mais situ~s en dehors de ses eaux
territoriales, sur lesquels la Corde exerce, conform6ment au droit international,
des droits souverains aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources
naturelles qui s'y trouvent;

c) Les expression ,un Etat contractantv et ,l'autre Etat contractant>
d~signent, suivant le contexte, la Belgique ou la Cor6e;

d) Le terme << personne > comprend les personnes physiques, les socit~s et
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme < soci6ti > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considr6e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat
contractant dont elle est un resident;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractanto et (entreprise de
l'autre Etat contractanto d~signent respectivement une entreprise exploit~e par
un resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de
l'autre Etat contractant.;

g) Le terme o nationaux o d6signe:
i) Toutes les personnes physiques qui poss6dent la nationalit6 d'un Etat

contractant;
ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations

constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat
contractant ;

h) Le terme ,, imp6t >> d6signe, selon le contexte, l'imp6t belge ou l'imp6t
cor6en;

i) L'expression <,autorit6 comp~tente, d~signe:
i) Dans le cas de la Belgique, le Ministre des finances ou son reprdsentant

autoris6 ;
ii) Dans le cas de la Corde, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet
Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le
contexte n'exige une interpretation diff~rente.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o resident d'un Etat
contractant , d~signe toute personne dont le revenu est, en vertu de la 16gislation
dudit Etat, assujetti A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa
residence, du lieu de son sibge, de sa direction ou de son bureau principal ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression n'inclut pas les
personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles tirent
de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats contractants, sa situation est
r6gl6e de la manire suivante:
a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant ott elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sidente de I'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r6ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oO cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut
pas 6tre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de
l'Etat contractant ot) elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne s6joume de faron habituelle dans aucun d'eux, elle
est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant dont elle possde la
nationalit6 ;

d) Si cette personne poss6de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oil se trouve son
sifge de direction effective. En cas de doute, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable 0
d6signe une installation fixe d'affaires oit l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable, comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, un projet d'installation ou de montage ou des
activit6s de service s'y rattachant, telles que surveillance, services techniques
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ou autres services professionnels, lorsque ce chantier, ce projet ou ces
activit~s ont une duroe sup~rieure A six mois.

3. On ne considre pas qu'il y a ,,6tablissement stable>> si:
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou

de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des produits ou marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos~s aux

seules fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des

produits ou marchandises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de faire de la

publicit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour
l'entreprise un travail pr6paratoire ou une tfiche accessoire.

4. Une personne-autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
auquel s'applique le paragraphe 5- qui agit dans un Etat contractant pour une
entreprise de 'autre Etat contractant est consid6r6e comme constituant un
6tablissement stable dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs
qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de
marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son
activit6 dans cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et 5, une entreprise
d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e comme ayant un 6tablissement
stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de cet autre Etat
ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'un repr6sentant
auquel s'applique le paragraphe 4 ou d'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
et disposant de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui permettant de conclure
des contrats au nom de l'entreprise.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
6tablissement stable de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant ot
ces biens sont situ6s.

2. L'expression << biens immobiliers , est d6finie conform6ment au droit de
l'Etat contractant ot) les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe en
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tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri6t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A
des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres richesses du sol; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de I'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o) ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque
Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser
s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi expos6s, soit dans l'Etat o01 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des produits ou marchandises pour
l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s
s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

I. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a&ronefs en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t
dans l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation i un groupe, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

3. En ce qui concerne l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, cette entreprise est
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6galement exon6r6e, si c'est une entreprise beige, de l'imp~t cor6en sur les
b6n6fices industriels et commerciaux et, si c'est une entreprise cor6enne, de tout
imp6t analogue A l'imp6t cor6en sur les b6n6fices industriels et commerciaux qui
pourrait etre 6tabli ult6rieurement en Belgique.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement,

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financii~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6 r6alis6s par une des entreprises
mais n'ont pu l'etre en fait a cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est r6sidente d'un Etat
contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat;
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme ,<dividendes> employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est
r6sidente. Ce terme d6signe 6galement les revenus, meme pay6s sous la forme
d'int6rets, qui sont imposables en tant que revenus de capitaux investis par les
associ6s d'une soci6t6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est r6sidente de la
Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est r6sidente, une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6 et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 est r6sidente d'un Etat contractant, l'autre Etat
contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6
A un r6sident du premier Etat, sauf dans la mesure ot la participation g6n6ratrice
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des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable situ6 dans cet
autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non
distribu~s, sur les b~n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes
pay6s ou les b~n~fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b~n~fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rets sont imposables dans l'Etat contractant d'oi) ils
proviennent et selon la legislation de cet Etat; mais, si la personne qui regoit les
int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15
p. 100 du montant des intr&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rets
provenant d'un Etat contractant et pay6s au gouvernement de l'autre Etat
contractant, A l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, A la
banque centrale de cet autre Etat ou A toute institution dont ledit gouvernement ou
ladite banque centrale ou les deux ont l'enti~re propri6t6 sont exon6r6s d'imp6t
dans le premier Etat.

4. Le terme << int6r~ts o employ6 dans le present article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices dii d6biteur, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunt, ainsi que les revenus assimil~s,
par la 16gislation fiscale de l'Etat d'o6 ils proviennent, A des revenus de sommes
pr&tes. Toutefois, le terme <int6rts ,> ne comprend pas les revenus vis~s au
paragraphe 3 de l'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les int6rits une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que ]a cr6ance
g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 sont applicables.

6. Les int6r6ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6rats, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement
des int6r6ts a 6t6 contract6e et qui supporte ]a charge de ces int6rets, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat contractant oai l'6tablissement stable est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
bn6ficiaire ou que iFun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des int6rets est imposable,
conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'oii proviennent les
intdrets.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent Ptre impos6es dans l'Etat contractant
d'oi) elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais, si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
a) 10 p. 100 du montant brut de ces redevances dans le cas d'un investissement

industriel, et
b) 15 p. 100 du montant brut desdites redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme <redevances, employ6 dans le prdsent article d6signe les
rdmun~rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques et les films ou bandes pour 6missions radiophoni-
ques ou td16vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets, ainsi
que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique (y compris les navires ou a6ronefs lou6s en vertu d'un
contrat d'affr~tement coque nue) et pour des informations ayant trait A une
expdrience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o6 proviennent les redevances une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le
droit ou le bien gdn~rateur des redevances se rattache effectivement A cet
tablissement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m8me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable pour lequel l'engagement donnant lieu aux
redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci
sont considdrdes comme provenant de l'Etat contractant oti l'6tablissement stable
est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le
b~nfficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excde celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~n~ficiaire en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'9 ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des redevances est
imposable, conformement A sa legislation, dans l'Etat contractant d'oa pro-
viennent les redevances.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oiA ces biens
sont situds.
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2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise), sont imposables
dans I'autre Etat. Toutefois, les gains provenant de 'ali~nation de navires ou
a~ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant
et de biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs sont
exon~r~s d'impt dans l'autre Etat contractant.

3. Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux visas
aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. PRESTATIONS DE SERVICES PERSONNELS

1. Sous reserve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20, les revenus
ou r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de prestations de
services personnels (y compris les services professionnels) ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ces prestations ne soient fournies dans l'autre Etat
contractant. En pareil cas, les revenus ou r~munrations regus A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus ou r6mun6ra-
tions qu'un resident d'un Etat contractant tire de prestations de services fournies
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:
a) La dur~e du s~jour ou des s~jours de l'intress6 dans l'autre Etat n'excde pas

183 jours au total au cours de I'ann6e civile consid6r~e;
b) Les revenus ou r~munrations sont verses par une personne, ou pour le

compte d'une personne, qui n'est pas r~sidente de l'autre Etat, et

c) Les revenus ou r~mun6rations ne sont pas i la charge d'un 6tablissement stable
que la personne qui verse les r~mun~rations possde dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun6ra-
tions de prestations de services fournies A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 15. TANTItMES D'ADMINISTRATEURS

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est r6sidente de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r~mun~rations qu'une personne A laquelle s'applique le paragraphe I
regoit de la socit6 en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de nature
directoriale ou technique sont imposables comformement aux dispositions de
!'article 14.

Article 16. ARTISTES ET ATHLUTES

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de la scene, de 1'6cran, de la radio ou
de la t~l~vision et les musiciens, ainsi que les athletes, tirent de I'activit6 qu'ils
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exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oti ces activit6s

sont exerc6es.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, si c'est une personne autre
que le professionnel du spectacle ou l'athl~te qui b6n6ficie en d6finitive des
revenus provenant de l'activit6 que le professionnel du spectacle ou l'athlte
exerce en cette qualit6, lesdits revenus sont imposables dans 'Etat contractant oil
cette activit6 est exerc6e.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus que des
professionnels du spectacle ou des athletes tirent d'activit6s exerc6es dans un
Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat si leur visite y est en grande
partie subventionn6e par des fonds publics ou patronn6e par l'autre Etat
contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou
par l'un de ses organismes officiels, ou si ces activit6s sont exerc6es pour une
organisation sans but lucratif dont aucune fraction des revenus n'est payable A
aucun de ses propri6taires, membres ou actionnaires ni autrement mise A leur
disposition pour leur profit personnel, si l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant certifie que ladite organisation remplit les conditions requises pour
b6n6ficier des dispositions du pr6sent paragraphe.

Article 17. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 18, les pensions et
autres r6mun6rations similaires provenant de sources situ6es dans un Etat
contractant et vers6es A un r6sident de rautre Etat contractant au titre d'un
emploi ant6rieur sont imposables dans le premier Etat.

Article 18. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6munerations, autres que les pensions, pay6es par un Etat
contractant ou 'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou 2 cette subdivision ou
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces remun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6neficiaire est un
r6sident de cet Etat qui:
i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par
pr616vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si le b6n6ficiaire est un r6sident de cet Etat et en poss6de la
nationalit6.

3. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.
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4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les dispositions des
paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux r~mun~rations et pensions payees
par la Bank of Korea, la Korea Exchange Bank, la Korea Trade Promotion
Corporation et d'autres institutions nationales exergant des fonctions de caract~re
public, A condition que ces r6munrations ou pensions ne soient pas payees au
titre de services rendus en Belgique dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e dans ce pays.

Article 19. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Une personne physique qui est r6sidente d'un Etat contractant au d6but de
son s6jour dans l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation du gouvernement de
cet autre Etat ou d'une universit6 ou autre 6tablissement d'enseignement agr6e
situ6 dans cet autre Etat, se rend dans ce dernier afin principalement d'enseigner
ou d'effectuer des travaux de recherche ou d'exercer ces deux activit6s A la fois
dans une universit6 ou autre 6tablissement d'enseignement agr66 est exon6r6e
d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de cet
enseignement ou de ces recherches pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans
A compter de la date de son arriv6e dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus tir6s de
prestations de services personnels fournies au titre de travaux de recherche si
lesdits travaux sont effectu6s essentiellement au profit d'une ou de plusieurs
personnes d6termin6es.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne physique qui est r6sidente d'un Etat contractant
imm6diatement avant son d6part pour l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat, pendant une p6riode n'exc6dant pas cinq ans
A partir de la date de sa premiere arriv6e dans ledit autre Etat en vue de ce s6jour,
uniquement en qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un collge, une 6cole ou
autre 6tablissement d'enseignement similaire reconnu de cet autre Etat ou en
qualit6 de stagiaire ou d'apprenti technicien, est exempt6e d'imp6t dans cet autre
Etat contractant:

a) Sur toutes les sommes que cette personne regoit de 1'6tranger pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, et

b) Sur les r6mun6rations n'exc6dant pas, par annee civile, 120 000 francs belges
ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie cor6enne, revues en contrepartie
de services que cette personne rend dans ledit autre Etat contractant en vue
d'augmenter ses ressources pour faire face aux frais susvis6s.

2. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant
imm6diatement avant son d6part pour l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat, pendant une p6riode n'exc6dant pas trois ans

partir de la date de sa premiere arrivAe dans ledit autre Etat en vue de ce s6jour,
pour poursuivre ses 6tudes, ses recherches ou sa formation uniquement en qualit6
de b6n6ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix octroy6 par le
gouvernement de l'un ou l'autre des Etats contractants ou par une institution
scientifique, 6ducative, religieuse ou philanthropique ou dans le cadre d'un
programme d'assistance technique auquel prend part le gouvernement de l'un ou
l'autre des Etats contractants, est exempt6e d'imp6t dans cet autre Etat
contractant:
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a) Sur le montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix;
b) Sur toutes les sommes que cette personne reqoit de l'6tranger pour couvrir ses

frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, et
c) Sur les r6mun6rations n'exc6dant pas, par ann6e civile, 150 000 francs belges

ou i'6quivalent de cette somme en monnaie cor6enne, regues en contrepartie
de services que cette personne rend dans ledit autre Etat contractant, si la
prestation de ces services est connexe ou accessoire aux 6tudes, aux
recherches ou A la formation de cette personne.

3. Une personne physique qui est r6sidente d'un Etat contractant
imm6diatement avant son d6part pour I'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans
A partir de la date de sa premiere arriv6e dans ledit autre Etat en vue de ce s6jour,
uniquement en qualit6 d'employ6 du gouvernement ou d'une entreprise du
premier Etat contractant ou en qualit6 d'employ6 sous contrat avec ce
gouvernement ou cette entreprise et A seule fin d'acqu6rir une exp6rience
technique, professionnelle ou commerciale, est exempt6e d'imp6t dans cet autre
Etat contractant:
a) Sur toutes les sommes que cette personne regoit de 1'6tranger pour couvrir ses

frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, et
b) Sur les r6mun6rations n'exc6dant pas, par ann6e civile, 200 000 francs belges

ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie cor6enne reques en contrepartie de
services que cette personne rend dans ledit autre Etat contractant, si la
prestation de ces services est connexe ou accessoire aux 6tudes ou A la
formation de cette personne.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat, 2 moins qu'ils ne proviennent
de sources situ6es dans I'autre Etat contractant, auquel cas ils sont aussi
imposables dans cet autre Etat.

IV. tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la
manire suivante:
a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique pergoit des revenus non vis6s aux alin6as b

et c ci-apr6s qui sont imposables en %Jor6e conform6ment A la pr6sente
Convention, la Belgique exempte de rimp6t ces revenus, mais elle peut, pour
calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, appliquer
le meme taux que si les revenus en question navaient pas t6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reroit:
- Des dividendes vis6s au paragraphe 2 de l'article 10 qui ne sont pas exempts

de l'imp6t beige en vertu de l'alin6a c ci-apris;
- Des int6rets vis6s aux paragraphes 2 ou 7 de I'article 11, ou
- Des redevances vis6es aux paragraphes 2 ou 6 de l'article 12,
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la Belgique accorde sur l'imp6t payable sur ces revenus une deduction 6gale A
20 p. 100 du montant brut des dividendes, int6r~ts ou redevances inclus dans
l'assiette de l'imp6t dudit resident.

c) Lorsqu'une socidt6 qui est rdsidente de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou
de parts d'une socidt6 par actions qui est rdsidente de la Cor6e et est soumise A
l'imp6t cor6en sur ses b6n6fices, les dividendes qui lui sont pay6s par cette
derni~re soci6t6 et qui sont imposables en Corde conformdment au paragraphe
2 de l'article 10 sont exempt6s de l'imp6t des soci6tds en Belgique, dans la
mesure ofi cette exemption serait accordde si les deux socidtds 6taient
rdsidentes de la Belgique.

d) Lorsque, conformdment A la 16gislation beige, des pertes subies par une
entreprise exploitde par un resident de la Belgique qui sont imputables A un
6tablissement stable situ6 en Corde ont Wt effectivement ddduites des
b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption
prdvue A l'alin6a a ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres
pdriodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure
oA ces b6ndfices ont aussi W exempt6s d'imp6t en Cor6e en raison de leur
compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne la Cor6e, la double imposition est dvitde de la mani~re
suivante: la Corde accorde A un resident de la Corde une d6duction sur l'imp6t
corden 6gale au montant appropri6 d'imp6t pay6 ou A payer en Belgique. Ledit
montant appropri6 est calcul6 en fonction du montant d'imp6t pay6 ou A payer en
Belgique, mais ne peut exc6der la proportion de l'imp6t cor6en que le revenu tir6 de
sources situ6es en Belgique repr6sente par rapport A l'ensemble du revenu soumis A
l'imp6t cor6en.

V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non des residents
d'un Etat contractant, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la meme activit6. La prdsente disposition ne peut tre interpret6e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant
les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction de !a
situation ou des charges de famille qu'ii accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11
ou du paragraphe 6 de I'article 12 ne soient applicables, les interets, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de
I'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices
imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W
pay6s A un resident du premier Etat.
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4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres
entreprises similaires du premier Etat.

5. Rien dans le pr6sent article ne peut 6tre interprt6 comme empechant la
Belgique d'imposer le montant total des b6n6fices imputables A un 6tablissement
stable dont dispose en Belgique une soci6t6 qui est r6sidente de la Cor6e, ou une
association dont le sifge de direction effective est situ6 en Cor6e, au tattx pr6vu
par la 16gislation belge, mais ce taux ne peut exc6der le taux maximal applicable A
l'ensemble ou A une fraction des b6n6fices des soci6t6s qui sont r6sidentes de la
Belgique.

6. Dans le pr6sent article, le terme < imposition o d6signe les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces
Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est
r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 23, A celle de l'Etat
contractant dont i poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d6jai de
trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une
imposition non conforme A la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution appropri6e, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux
paragraphes pr6c6dents, ou afin de rendre applicables les dispositions de la
Convention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente
Convention et celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux
imp6ts vis6s par la Convention, dans la mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit est
conforme A la Convention. Tous les renseignements ainsi 6chang6s sont tenus
secrets et ils ne peuvent etre communiques qu'aux personnes, autorit6s ou
tribunaux concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention, par les poursuites p6nales touchant lesdits
imp6ts ou par les d6cisions sur les recours y relatifs.

Vol. 1196. 1-19004



220 United Nations-Treaty Series o Nations Unles-Recuel des Tratis 1980

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre
interpr6t6es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation:
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa

pratique administrative ou A celles de I'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur ]a base de sa

16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de I'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. ASSISTANCE AU RECOUVREMENT DES IMPOTS

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et
assistance aux fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s A l'article 2 ainsi
que tous additionnels, accroissements, int6r~ts, frais et amendes sans caractre
p6nal.

2. Sur requite de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, l'autorit6
comp6tente de I'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions 16gislatives
et r6glementaires applicables A la notification et au recouvrement desdits imp6ts
du dernier Etat, la notification et le recouvrement des cr6ances fiscales vis6es au
paragraphe I qui sont exigibles dans le premier Etat. Ces cr6ances ne jouissent
d'aucun privilfge dans I'Etat requis, et cet Etat n'est pas tenu d'appliquer des
moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions 16gislatives et
r6glementaires de I'Etat requ6rant.

3. Les requ6tes vis6es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle
du titre ex6cutoire dans I'Etat requ6rant et, le cas 6ch6ant, d'une copie officielle
de toute d6cision administrative ou judiciaire d6finitive.

4. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours,
l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses
droits, demander A I'autorit6 comptente de I'autre Etat contractant de prendre
les mesures conservatoires pr6vues par la 16gislation de celui-ci. Les dispositions
des paragraphes 1 A 3 s'appliquent, mutatis mutandis, A ces mesures.

5. La seconde phrase du paragraphe 1 de I'artiche 25 s'applique 6galement A
tout renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, A la connaissance de
I'autorit6 comptente de I'Etat requis.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires
consulaires en vertu soit des r6gles g6n6rales du droit des gens soit des
dispositions d'accords particuliers.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A S6oul aussit6t que possible.
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2. La Convention entrera en vigueur le quinziime jour suivant la date A
laquelle les instruments de ratification auront W 6chang6s, et ses dispositions
seront applicables :
i) En ce qui concerne les imp6ts dus (ou retenus) A la source, aux revenus

attribu6s ou payables 2 compter du I er janvier de l'ann6e civile au cours de
laquelle la Convention entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux imp6ts dus pour tout exercice fiscal
commengant A partir du I Cr janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 29. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chaque
Etat contractant peut, jusqu'au 30 juin de chaque ann6e civile A partir de la
cinqui~me ann6e suivant celle de l'6change des instruments de ratification, en
notifier sa d6nonciation par 6crit et par voie diplomatique A l'autre Etat
contractant et, dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

i) En ce qui concerne les imp6ts dus (ou retenus) A la source, aux revenus
attribu6s A partir du 1 Cr janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle
au cours de laquelle la d6nonciation est notifi6e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux imp6ts dus pour tout exercice fiscal
commengant A partir du 1 e, janvier de la deuxi~me ann6e civile suivant l'ann6e
au cours de laquelle la d6nonciation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Bruxelles le 29 aoOt 1977, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique de Cor6e:

H. SIMONET Y. J. CHANG

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique et la R6publique
de Cor6e tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui
forment partie int6grante de la Convention:

1. I est entendu que l'expression ,, imp6t corden, empIoy6e A I'alin6a b de l'article 2
de Ia Convention comprend la surtaxe cor6enne de d6fense.

2. I1 est entendu que les redevances au sens de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article
12 sont les redevances pay6es pour i'usage ou la concession de l'usage de tout brevet,
dessin, module ou plan et de toute formule ou de tout proc6d6 secrets A des fins
industrielles, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel ou scientifique.

3. I1 est entendu que, s'agissant d'une soci6t6 qui est r6sidente de la Belgique, les
dispositions de la Convention ne limitent pas I'imposition de cette soci6t6 selon la
16gislation beige en cas de rachat de ses propres parts ou en cas de distribution de son actif.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment habilitds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Bruxelles le 29 ao0t 1977, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique de Cor6e:

H. SIMONET Y. J. CHANG
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI K KYJIbTYPHOMY COFJIAIIEHHIO ME)UJY
COI03OM COBETCKHX COIHAJIHCTHqECKHX PECfYB-
JIHK H HTAJIbqIHCKOH4 PECIIYSJIHHKOH4

rlpaBHTeicTBo Colo3a COBeTcKHx CoHa cTHmqeCKHX Pecny6IHK H
IHpaBHTembcTBo HTajbsHCKOAi Pecny6iHKH,

oTmemag c ygIowieTmopeHmeM n03HTBHbie pe3ynbTaTbl, gOCTHrHyTbie B
xoge ABYCToPoHHero coTpy HuqecmTa B o61acm KyJAbTypI, KOTOpoe cnoco6-
CTBOBaJIO yKpeneHHIO xyBCTB gpyc6bl H B3aHMHOrO yBa)KeHHA Mexcgy
COBeTCKHM H HTaJIb$1HCKHM HapOjaMH,

npHtanaA 6onbmoe 3HameHHe gaJibHefileMy pa3BHTHIO H yrjnY6.ueHmIo
Taxoro COTpyAHHqecTha, B COOTBeTCTBHH C nohio)KeHHAMH 3aru.omoTrejuHoro
alcra CoBeUiaHRM 11o 6e3onaCHOCTH H CoTPYAHHqeCTBY B Enpone,

weKaA coeficTBoBaTh ece 6ojee mHPOKOMY B3aHMHOMY 03HaKOMAreHHIO C
KYJIbTypHbIMH IgeHHOCT1MH H 2WH3HbIO o6eHX cTpaH,

yqHTbIB3a 6oimoe 3HaqeHHe PoCy/apcTBeHHOrO 3PMHTa)Ka H FamepeH
Y44dHI(H B HaItHOHaJIbHOiA H Me KAJyHapOAHOA KyJIbTypHoll 2CH3HH,

HCXOA H3 KynbTypHoro coriaiueHHA OT 9 4ienpaM 1960 roia H COBMeCT-
HOA cOBeTCKO-HTajIbHCKOA AeKAapagHH OT 20 Hoa6pA 1975 ro/ia, AoroBopHJuC]6
0 HH)KecnelyioIqeM:

CmambA I. CTOpOHbi 6ygyT cdoco6cTBOBaTb pa3BHTHIO TeCHOrO CoTpyg-
HHqecTBa M exy Focy apcTBeHHbIM 9pMHTa;KeM B ropo~e JIeHHHrpage H
Faiiepeei Y4PX1HIXH B ropo~e FAOpeIHH B pa3JIHqHblX o61acTAx HX AeATeJIbHOC-
TH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

CmambR II. CTOpOHbI 6yAyT cogeficThoBaTb npoae/efmio Me)Ky
FocygapcTBeHHb1M 3PMHTax2eM H raepeerl Y44HIH o6MeHOB AAAM
3KCIHOHHPOBaHHA me~enpaMH M1PoBoro HCKyCCTBa, a Tac)Ke BM6 CTaBKaMH
HpOH3BegeHHA HCKYCCTBa HaH6ojiee BbigXalOuMHXCA nepHOrAOB pa3BHTHA RYMTypbl
EAByX crpaH.

CoriameHHsi 0 TaKHX o6MeHax 6yAyT HOIHCblBaTbCM B KaAZAOM OTeCJIbHOM
cjytiae MexKcIy KOM11eTeHTHbIMH rocyIapCTBeHHb1IMH opraHaMH CCCP H HTaIIHH.

CmambR III. CTOPOHhI 6yAyT cnoco6CTBOBam6 pa3BHTHIO coTpygHHecTa
MeKIcgy Focy~apcTBeHHblM 3pMHTa ceM H raiiepeeil Yb4jHUH, cogekCTByA:

a) B3aHMHbIM floe3AicaM ripe cTaBHTeneA o6OHX My3eeB C ieJibO O6MeHa OnbITOM
Hay4HO H peCTaBpag HOHHOir pa6OTbI, a TaKxce [IpoBe/eHHA Hay4HbIX
HCcAegoBaHHA;

b) o6MeHaM My3er4HbIMH I1v6j.HKaqiHaMH, BLK.TOqla .q BCe B119b My3eARHOA
JIHTepaTypbi, a TaKIe HH4IOpMagHCi 0 r0OTOBA.HXCA H3qaHHmx;

c) npoBegeHHiO KOHCyIbTaAHH HO pecTaBJIA1OIHM B3aHMHblri HHTepeC BOni-
pocaM HayqHoro H KYJIbTypHoro xapaKTepa;

d) opBaHH3aCHH ABycTOpOHHHX HayMHbIX KOH4,epeHwiHI io pa3JIHqHbIM BOil-
pOCaM HCKyCCTBOBe/eHHA, My3eojiorHH, HCTOPHH KylbTypbl, a TaKwe
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npHrJIawLeHHIO flpegCTaBHTeJiei xByX My3eeB ARJ1 yqacTHM B IlpOBO HMbIX
MY3eMH HayMHbIX COBeAaHH3IX H KOH4epeHXHSX;

e) CoBMeCTHOrl no~rOToBie ny6HgaaiHA no HayqnbiM npo611eMaM, npeA-
CTaBJIAIIOuIHM B3aHMHbItA HHTepec.

CmambR IV. HlporpaMMa COTpyAHHmeCTBa, npeXyCMoTpeHHaA HaCTOAUAHM
HpOTOKOAIOM, 6ygeT cornacobmBaTbCA Mewy JABYM31 CTOPOHaMH Ao 30 HIOHS
Kawgoro roga.

Cmambi V. HaCTOMHfi npOTOKOJI BCTynaeT B CHYly C MOMeHTa ero
RO flHCaHHA H 6yxeT OCTaBaTbC B CHne Ha Bce BpeMA geAiCTBH Ky IbTypHoro
corJIauaeHHA Mexcily COO3OM COBeTCKHX COIHaAHCTHqeCKHX Pecny6mK H
HTanbAHCKOri Pecniy6nHKOrl OT 9 d3eBpajsI 1960 roga.

COBEPIIIEHO B PHMe 25 AHBapA 1979 rosa B ABYX 3K3eMnnApax, Kal, bil Ha
PYCCKOM H HTaJIbHCKOM 513bIKax, nipH'eM o6a TeKCTa HMe[OT OAHHaKOByiO CHJIy.

3a IIpaBHTebCTBO Coo3a COBCTCKHX
CO14HaJIHCTHqeCKHX Pecny6JmK:

[Signed-Signf]'

3a flpaBHTeAbcTo
HTaJIE.RHCKOri Pecny6iHnuu:

[Signed-Signf]2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
Signed by A. Forlani-Sign6 par A. Forlani.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO ALL'ACCORDO CULTURALE TRA L'UNIONE
DELLE REPUBBLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE E LA
REPUBBLICA ITALIANA

II Governo deil'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche e il Governo

della Repubblica Italiana,

Rilevando con soddisfazione i risultati positivi raggiunti nel corso della
cooperazione bilaterale nel campo di cultura, la quale ha contribuito al
rafforzamento dei sentimenti di amicizia e di reciproco rispetto tra il popolo
sovietico e if popolo italiano,

Attribuendo grande importanza all'ulteriore sviluppo e approfondimento di
tale cooperazione in conformitA alle disposizioni dell'Atto finale della Conferenza
sulla sicurezza e la cooperazione in Europa,

Desiderando promuovere una reciproca pitf vasta conoscenza dei valori
culturali e della vita dei due Paesi,

Tenendo conto della grande importanza del Museo Statale dell'Ermitage e
della Galleria degli Uffizi nella vita culturale nazionale e internazionale,

Basandosi sull'Accordo Culturale del 9 febbraio del 1960 e sulla
Dichiarazione congiunta italo-sovietica del 20 novembre del 1975 hanno
convenuto quanto segue:

Art. L Le Parti favoriranno lo sviluppo di una stretta cooperazione tra il
Museo Statale dell'Ermitage nella cittA di Leningrado e la Galleria degli Uffizi
nella cittA di Firenze nei vari settori della loro attivitA su base di reciprocitA.

Art. H. Le Parti favoriranno la realizzazione tra il Museo Statale
dell'Ermitage e ]a Galleria degli Uffizi di scambi per l'esposizione di capolavori
dell'arte mondiale nonch di mostre di opere d'arte che esprimono i periodi pis
significativi della cultura dei due Paesi.

Gli accordi su tali scambi verranno stipulati in ogni singolo caso dai
competenti organismi statali dell'Italia e delI'URSS.

Art. IlL Le Parti favoriranno lo sviluppo della cooperazione tra if Museo
Statale dell'Ermitage e la Galleria degli Uffizi promuovendo:
a) Le visite reciproche di rappresentanti dei due musei per lo scambio di

esperienze acquisite nel lavoro scientifico e di restauro, nonch6 nello
svolgimento di ricerche scientifiche;

b) Lo scambio delle pubblicazioni relative ai musei, ivi compresi tutti i tipi di
letteratura museorgrafica, nonch di informazioni sulle pubblicazioni in
preparazione;

c) Lo svolgimento di consultazioni su probiemi scientifici e culturali di comune
interesse;

d) L'organizzazione di conferenze scientifiche bilaterali su vari temi dello studio
delle belle arti, della museologia, della storia della cultura, nonch gli inviti ai
rappresentanti dei due musei a partecipare alle riunioni e alle conferenze
scientifiche da essi organizzate;
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e) La preparazione in comune delle pubblicazioni su problemi scientifici di
reciproco interesse.

Art. IV. II programma della cooperazione, previsto dal presente Protocollo,
verri concordato tra le due parti entro ii 30 giugno di ogni anno.

Art. V. I1 presente Protocollo entra in vigore al momento della firma e avra
la stessa durata di validitA dell'Accordo Culturale del 9 febbraio 1960 tra l'Unione
delle Repubbliche Socialiste Sovietiche e la Repubblica Italiana.

FArTo a Roma il 25 gennaio 1979 in due esemplari ciascuno in lingua russa e
italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per ii Governo dell'Unione delle
Repubbliche Socialiste Sovietiche:

[Signed-Sign] '

Per it Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed- Signf]2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Grornyko.
2 Signed by A. Forlani-Sign6 par A. Forlani.
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[rRANSLATION -TRADUCTION]

PROTOCOL' TO THE CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the

Government of the Italian Republic,

Noting with satisfaction the positive results achieved in the course of
bilateral co-operation in the field of culture, which has contributed to the
strengthening of feelings of friendship and mutual respect between the Soviet and
Italian peoples,

Attaching great importance to the further development and deepening of
such co-operation, in accordance with the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe,2

Desiring to promote a broader, mutual knowledge of the cultural values and
the life of the two countries,

Considering the great importance of the Hermitage State Museum and the
Uffizi Gallery in national and international cultural life,

In accordance with the Cultural Agreement of 9 February 1960' and the Joint
Soviet-Italian Declaration of 20 November 1975, have agreed as follows:

Article L The Parties shall promote the development of close co-operation
between the Hermitage State Museum, situated in the city of Leningrad, and the
Uffizi Gallery, situated in the city of Florence, in the various areas of their
activity on a reciprocal basis.

Article I. The Parties shall facilitate exchanges between the Hermitage
State Museum and the Uffizi Gallery for the exhibition of masterpieces of world
art and for shows of art works representative of the most significant periods in the
cultural development of the two countries.

Agreements on such exchanges shall be signed in each individual case by the
competent State authorities of the USSR and Italy.

Article III. The Parties shall encourage the development of co-operation
between the Hermitage State Museum and the Uffizi Gallery and promote:
(a) Reciprocal visits of representatives of the two museums for the purpose of

exchanging experience acquired in scientific and restoration work and in
scientific research;

(b) The exchange of museum publications, including all types of museological
literature, and information about publications in preparation;

(c) The holding of consultations on scientific and cultural problems of common
interest;

(d) The organizing of bilateral scientific conferences on various topics in the
study of the fine arts, museology and the history of culture and the inviting of

Came into force on 25 January 1979 by signature, in accordance with article V.
2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.

United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 75.
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representatives of the two museums to take part in scientific conferences and
meetings organized by those museums;

(e) The joint preparation of publications on scientific problems of common
interest.

Article IV. The programme of co-operation provided for in this Protocol
shall be agreed upon between the two Parties by 30 June of each year.

Article V. This Protocol shall enter into force at the time of its signature
and shall have the same period of validity as the Cultural Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Italian Republic of 9 February 1960.

DONE at Rome on 25 January 1979, in duplicate in the Russian and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist: Republics: of the Italian Republic:

[A. GROMYKO] [A. FORLANI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' A L'ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE
ENTR)E L'UNION DE REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique italienne,

Notant avec satisfaction les r~sultats positifs enregistr6s en matire de
cooperation bilat~rale dans le domaine culturel, ce qui a contribu6 au
renforcement des sentiments d'amiti6 et de respect mutuel entre les peuples
sovi6tique et italien,

Attachant une grande importance au d~veloppement et au renforcement
constants de la cooperation conform6ment aux dispositions de l'Acte final de la
Conference sur la s~curit6 et la coop6ration europ6ennes2 ,

Dsireux de promouvoir une connaissance r6ciproque plus 6tendue du
patrimoine culturel et de la vie des deux pays,

Consid~rant le r61e 6minent jou6 dans la vie culturelle nationale et
internationale par le mus6e d'Etat de l'Ermitage et par la galerie des Offices;

Se r~f~rant A l'Accord culturel du 9 f6vrier 19603 et A la D6claration conjointe
sovi~to-italienne du 20 novembre 1975, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties favoriseront le d6veloppement d'une coopera-
tion 6troite entre le mus6e d'Etat de I'Ermitage A Leningrad et la galerie des
Offices A Florence dans leurs divers domaines d'activit6, sur la base de la
r~ciprocit6.

Article IL Les Parties favoriseront l'organisation d'6changes entre le
musle d'Etat de I'Ermitage et la galerie des Offices aux fins de l'exposition des
chefs d'ceuvre de l'art mondial et de la presentation des oeuvres d'art refl~tant les
p6riodes les plus significatives de la culture des deux pays.

Les accords relatifs A ces 6changes seront conclus dans chaque cas
particulier entre les autorit~s gouvernementales comp6tentes de I'URSS et de
l'Italie.

Article III. Les Parties favoriseront le d~veloppement de la cooperation
entre le musde d'Etat de l'Ermitage et la galerie des Offices et encourageront:
a) Les visites r~ciproques de repr~sentants des deux mus~es en vue de proc6der A

des 6changes de donnees d'exp6rience acquises au cours de leurs travaux
scientifiques et de restauration, ainsi qu'en vue de proc6der b des recherches ;

b) Les 6changes de publications concernant les mus6es, notamment de
documentation mus6oiogique sous tous ses aspects, ainsi que les 6changes
d'informations sur les publications en pr6paration;

c) L'organisation de consultations sur des problmes scientifiques et culturels
d'int6ret commun;

I Entr6 en vigueur le 25 janvier 1979 par ia signature, conform~ment A i'article V.
2 La Documentation franqaise, Notes et 9tudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 399, p. 75.
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d) L'organisation de conf6rences scientifiques bilat6rales consacr6es A divers
probl~mes touchant l'esth6tique, la mus6ologie et I'histoire de la culture, ainsi
que l'invitation de repr6sentants des deux musdes A participer aux r6unions et
conf6rences scientifiques organis6es par lesdits mus6es;

e) La pr6paration conjointe de publications sur des problmes scientifiques
d'int6ret mutuel.

Article IV. Le programme de coop6ration pr6vu au pr6sent Protocole sera
6labor6 conjointement par les deux Parties avant le 30 juin de chaque ann6e.

Article V. Le pr6sent Protocole entre en vigueur le jour de sa signature et
demeurera en vigueur aussi longtemps que I'Accord culturel du 9 f6vrier 1960
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique italienne
continuera A produire effet.

FAIT h Rome, le 25 janvier 1979, en deux exemplaires, chacun en langues
russe et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des R6publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique italienne:

[A. GROMYKO] [A. FORLANI]
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Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 July 1980.
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SOVIETIQUES

et
NIGERIA

Protocole relatif A leurs Representations commerciales.
Signe i Lagos le 5 avril 1979
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Enregistr, par l'Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 18 juillet
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI ME)KJAY IIPABHTEJIbCTBOM COI03A COBETCKHX
COIHAJIHCTHqECKHX PECH1YBJIHK H OEAEPAJ~bHbIM
BOEHHbIM HPABHTEJIbCTBOM DEAEPATHBHOH PEC-
HYBJIHKH HHFEPHI 0 TOPFOBbIX HIPEJACTABHTEJIb-
CTBAX

1lpaBHTenEbCTBO CoIo3a COBeTCKHX COIgHa1HCTHqeCKHX Pecny6mHK H

(DegepanbHoe BoeHHoe fIpaBHTenbcTo 4DeepaTeHOAi Pecny6mKH HHrepHA,
weaaA yBelHqeH ToBapoo6opoTa Mexcgy o6eHmH cTpaHaMH,

c ieJIbIo COX~eiACTBHA ero gaJbhHefumeMy ycriemI1HOMY pa3BHTHIO H

ccbijiaChb Ha COCTOABiuHeCA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 12 coBeTcKo-
HHrepHIRCKoro Toproeoro cornameH OT 21 MapTa 1978 rosa neperoaopbi,

JAoroBopHAHCh 0 HHKecneXyoueM:

Cmambi 1. Coio CoBeTCKHX CO1HaJiHCTHqeCCHX Pecny6mK 6yleT HMeTb
B ctexepaTHBHORi Pecny6JmKe HHrepHA CBoe ToproBoe npegcraBHTelbcTao c
meCTonpe6IBaHHeM B Jaroce, a (DeXepaTHBHaA Pecny6HKa HHrepHA 6ygeT
HMeTb B CoIo3e COBeTCKHX COIHajiHCTHqeCKHX Pecny6mK anaorHqHoe
ToproBoe npe CTaBHTenbcThO c MeCToupe6bmaHHeM B Moccae.

CmambA 2. ToproBoe npegCTaBHTeJIbCTBO Kawg Oi H3 o6eHx cTpaH 6ygeT
BbIHOHMTb, cniejyioiuge 4)yHIIHH:
a) CO geICTBOBaTb pa3BHTHIO Topro0BJH MewKy o6eHmH cTpaHaMH;
6) npeCcTaBJATb HHTepecbJ CBoeA cTpaHJ.1 B Bonpocax, KacaioIQHXCM BlneIHerl

TOprOBaH;

0) OKa3biBaTh cogefiCTBHe B ocyigecTenHHH 3aKynloK, npoaw H gpyrHx
KOMMepxecKHx cgenoK Me2ICKy COBeTCKHMH BHeIIHeToprOB1IMH op-
raHH3alAHAMH H HHrepHiCKHMH IOpHIHqecKHMH H 4PH3HqeCKHMH JIHJaMH,
yIIOAJHOMOqeHHLIMH Ha HX COBepiueHHe B COOTBeTCTBHH C geHCTByIoUIHMH
3aKoHaMH H 1OCTaHOBaeHHAMH CBoefi cTpaHbI.

CmamtA 3. ToproabIe npeACTaBHTenbcTBa 6ygyT ABJIAST6CA COCTaBHiMH
CqaCTSMH I1ocoJIbcTBa CoIo3a COBeTCKHX CoHIarIHcTqecxKHX Pecny6nnc B

4 egepaTHBHOAi Pecny6HKe HHrepHA H IocoJIbcTa 4DeepaTHBHOri Pecny6AHn,
HHrepHA B CCCP COOTBeTCTBeHHO.

ToproBbie HpeACTaHTeJH H He 6ojIee BYX HX 3aMecTHTejiefi 6ygyT
nonb3oBaTbCA BCeMH HpHBHJIeFHAIMH H HMMyHHTeTaMH, nipegOCTaBjiLeMbIMH
qIJeHaM AHIIIOMaTHieCKHX IpeACTaBHTejrbCTB cornacHo BeHCKofi KOHBeHIXHH O
JAHnJIOMaTHteCKHX CHOweHH x 1961 rosa.

AAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHi H o6cjmyxHBaioiHAi nepcoHaI Topronbix
IIpeACTaBHTenbCTB 6ygeT nOJ!b3OBaTbCA BCeMH npHBHJIerHAMH H HMMyHHTeTaMH,
npegoCTaB.rlsmeMbIMH COOTBeTCTByIOLIHM KaTerOpHlM nepcoHalia g H ioMaTHxieC-
KHX IpeC]cTaBHTeIbCTB coriiaCHO yKa3aHHOA BeHCKoiA KOHBeHgIHH.

IoMeiueHHAl, 3aHHMaeMbie ToprOBbIMH flpegCTaBHTerlbCTBaMH, 6yXAyT nojii-
3OBaTbCA BCeMH HPHBHAeFH1MH H HMMyHHTeTaMH, fpeg0CTaBiAeMbIMH rIoMe-
Iu~eHH$1M gHIAoMaTHxeCKHX ripeACTaBHTejnbCTB corijaCHO yKa3aHHOfi BeHCKOik
KOHBeHIXHH.
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CmambRq 4. 06e CTopoHbI 6yAyT yBeOMJI1RTb pyr gpyra no o6btIbM
AHrJIOMaTHecKHM KaHanaM 0 Ha3HaqeHHH ToprOBbIX -IpeACTaBHTeneA m HX
3aMeCTHTenert, KOTOpble 6yAyT ocyUieCTBAITb CBOH 4)yHKAHH B COOTBeTCTBHH C
nonOOKeHHAMH HaCToiuiero 'pOTOKoia.

CmambA 5. Yqpe)ieHHe yfOMSHyTbIX B aoeCTOKu1em HpoToIorie Top-
rOBbiX npeACTaBHTeJIbCTB HH B _qeM He 3aTparHBaeT npaa COBeTCKHX BHeIIHeTOp-
FOBbiX opraHH3aIAHi H HHrepHHCKHX IOpHAHqeCKHX H 4jH3HqecKHX IHI nojAep-
ACHBaTb MeeKly CO6Orl HeriocpeACTBeHHbie OTHOiueHH1 C iHe3jbIO 3aKAuomeHHsI H
HCnOjiHeHHR TOpIOBbIX c)elOK.

Cmambt 6. HacToAnIdA IpoTOKOJI BCTynaeT B CH J1 C AaTbI nonHcaHHA.

COBEPIIIEHO B Jlaroce 5 anpeniA 1979 roga B AByx nOJIHHHbIX 3K3eMnnHpax,
KawgJbli Ha PYCCKOM H aHrJIHHCKOM A3b-IKax, npHqeM o6a TeKCTa HM IOT
OAHHaKOBY10 CHJIY.

11o YHOAHOMOlHIO -IpaBHTejbcTBa
CoI03a COBeTCKHX COIHaJIHcTmqec-
KHX Pecny6HaK:

[Signed-Signi]'

H1o ylOIHOMOtHIO 4e~epanlbHoro Bo-
eHHOrO -paBHTeAbCTBa 4)eXepaTHB-
HOHI Pecny6HKH HHrepHi:

[Signed- Sign ] 2

I Signed by P. Zaharihin-Sign6 par P. Zaharihin.
2 Signed by E. A. Olege-Sign6 par E. A. Olege.
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PROTOCOL' ON TRADE REPRESENTATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE FEDERAL MILITARY GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Federal
Military Government of the Federal Republic of Nigeria,

Desiring a growth in the trade turn-over between the two countries,
With a view to promote its further successful development, and,
Referring to the negotiations held in accordance with article 12 of the

Soviet-Nigerian Trade Agreement of March 21, 1978,2
Have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics will have in the Federal
Republic of Nigeria its Trade Representation with its residence in Lagos, while
the Federal Republic of Nigeria will have in the Union of Soviet Socialist
Republics a similar Trade Representation with its residence in Moscow.

Article 2. The Trade Representation of each of the two countries will
perform the following functions:
(a) To promote the development of trade between both countries;
(b) To represent the interests of its country in matters relating to foreign trade;
(c) To assist in purchasing, selling and other commercial transactions between

Soviet foreign trade organisations and Nigerian legal and natural persons
authorised thereto in accordance with the laws and regulations in force in their
respective country.

Article 3. The Trade Representations shall be component parts of the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the Federal Republic of
Nigeria and of the Embassy of the Federal Republic of Nigeria in the USSR
respectively.

The Trade Representatives and not more than two of their deputies shall
enjoy all the privileges and immunities accorded to the members of diplomatic
missions under the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961.'

Administrative, technical and service staff of the Trade Representations
shall enjoy all the privileges and immunities accorded to similar categories of staff
of diplomatic missions under the said Vienna Convention.

The premises occupied by the Trade Representations shall enjoy all the
privileges and immunities accorded to the premises of diplomatic missions under
the said Vienna Convention.

Article 4. The two Parties shall notify each other through normal diplomatic
channels of the appointment of the Trade Representatives and their deputies who
will function within the provisions of this Protocol.

Came into force on 5 April 1979 by signature, in accordance with article 6.
United Nations, Treaty Series, vol. 1151, No. 1-18122.
Ibid., vol. 500, p. 95.
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Article 5. The establishment of the Trade Representations mentioned in this
Protocol shall in no way prejudice the rights of Soviet foreign trade organisations
and Nigerian legal and natural persons to maintain direct contacts between them
with the aim of concluding and carrying out trade transactions.

Article 6. This Protocol comes into force on the day of signature.

DONE in Lagos this 5th day of April 1979 in two originals, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed-Sign] '

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed-Signf]2

'Signed by P. Zaharihin-Sign6 par P. Zaharihin.
2 Signed by E. A. Olege-Signd par E. A. Olege.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTE$ 5OVItTIQUES ET LE GOU-
V]RNEMENT MILITAJRE FEDERAL D9 LA REPUBLIQUE
FEDERALE DU NIGERIA RELATIF A LEURS REPRE-
SENTATIONS COMMERCIALES

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement militaire f~dral de la R~publique f~d~rale du Nigeria,

D6sireux d'accroitre les 6changes commerciaux entre les deux pays,

Poursuivant l'objectif d'en favoriser le d6veloppement continu,

Se fondant sur les entretiens qui ont eu lieu conform6ment A l'article 12 de
l'Accord commercial sovi6to-nig6rian du 21 mars 19782,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura en
R6publique f6d6rale du Nig6ria une Repr6sentation commerciale dont le siege
sera A Lagos, et la R6publique f6d6rale du Nig6ria aura en Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques une Repr6sentation comrnerciale analogue dont le siege
sera A Moscou.

Article 2. La Repr6sentation commerciale de chacun des deux pays aura les

attributions suivantes:

a) Promouvoir l'expansion du commerce entre les deux pays;

b) Repr6senter les int6r~ts de son pays pour tout ce qui concerne le commerce
ext6rieur ;

c) Prater assistance aux organismes du commerce ext6rieur sovi6tiques et aux
personnes morales et physiques nig6rianes autoris6s A cet effet, conform6ment
aux lois et r6glements en vigueur dans leurs pays respectifs, dans les achats,
ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. Les Repr6sentations commerciales font respectivement partie
int6grante de l'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
dans la R6publique f6d6rale du Nig6ria et de l'Ambassade de la R6publique
f6d6rale du Nig6ria en URSS.

Les repr6sentants commerciaux et au plus deux adjoints b6n6ficient de tous
les privileges et immunit6s qui, conform6ment A la Convention de Vienne de 1961
sur les relations diplomatiques 3, sont reconnus aux membres des missions
diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service des Repr6sentations
commerciales b6n6ficie de tous les privileges et immunit6s qui, conform6ment A la
Convention susmentionn6e, sont reconnus aux membres des cat6gories
correspondantes du personnel des missions diplomatiques.

Entr6 en vigueur le 5 avril 1979 par la signature, conform6ment A i'article 6.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1151, n°I-18122.

Ibid., vol. 500, p. 95.
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Les locaux occup~s par les Representations commerciales b~n6ficient des
privileges et immunit~s qui, conform~ment A la Convention susmentionn6e, sont
reconnus aux locaux des missions diplomatiques.

Article 4. Les deux Parties se donneront mutuellement notification par la
voie diplomatique habituelle des repr~sentants commerciaux et de leurs adjoints
d~sign~s pour remplir leurs fonctions conform~ment aux dispositions du pr6sent
Protocole.

Article 5. L'6tablissement des Repr6sentations commerciales vis~es au
present Protocole n'affecte en rien le droit pour les organismes sovi6tiques du
commerce ext6rieur et pour les personnes morales et physiques nig6rianes
d'entretenir entre eux des relations directes aux fins de conclure et d'ex~cuter des
transactions commerciales.

Article 6. Le present Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Lagos le 5 avril 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement
R~publiques socialistes sovi6tiques: de I'Union des Rpubliques

socialistes sovi6tiques:
[P. ZAHARIHIN] [E. A. OLEGE]
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

COJIAIIIEHHE ME)KAY 1PABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIUHAJIHCTHqECKH X PECIYBJIJIK H HPA-
BHTEJIbCTBOM BEHFEPCKOH HAPO)AHOH PECHYBJIH-
KH 0 KYJIbTYPHOM H HAYXIHOM COTPYJIHHIECTBE

IlpaHTejbCTBO Coo3a COBeTCKHX CotgHa.aHcmqeCK1X Pecny6.HlK H
IlpaewrenbcTeo BeHrepcKoRi HapoAHo Peciy6mKH,

HCXOA H3 HepymHMoiA 6paTCKOA gpyw6bi Mexicxy KOMMyHHCTHxeCKOri
napTHefti COBeTCKoro Coo3a H BeHrepcKoAi CotmlaaicTqecKofi Pa6oqei
napTHefi, COo30M COBeTCKHX CoiAxaHCTmqecrux Pecny6Mi H BeHrepcsCoH
Hapoiuofi Pecny6HKori, COBeTCKHM H BeHrepcKHM HapogaMH H B IjejIAX
ga-jbHefhmero pa3BHTHA H yKpenAeHHA 3TOA .py)K6bI,

geficTnyA B COOTBeTCTBHH C npHHIHraMH Joromopa o Apyxc6e, coTpyAHH-
'qecTBe H B3aHMHOA noMonH Me)Kgy COo3OM COBeTCKHX CoIwHaJIHCTHqecKHx
Pecny6HK H BeHrepcKoAi HapogHofl Pecny6JIHKO OT 7 ceHTA6pR 1967 roga,

pyKOBOAJCTByACb KopeHHbIMH HHTepeCaMH CTpOHTebcTBa KOMMYHH3Ma H
COIAHaAlH3Ma B o6eHX cTpaHax, yKpenIieHHA HgeffHoro egHHCTBa H BCeCTOpoHHerO
coTpyIHHqecTBa Ha OCHOBe flpHHLAHflOB MapKCH3Ma-JIeHHHH3Ma H CoIAHaJIHcTHqeC-
Koro HHTepHaqHOHaRH3Ma,

6yJgyqH y6e)KeHHbIMH, TO KyJIbTypHIle H HayqHbIe CBA3H cjiyKaT 3THM
HHTepecaM H HrpaIoT Ba.KHYIO POAb BO B3aHMHOM o6oraIgeHHH COIlHaaIHcTHqec-
KHX Ha1AHOHaIbHbIX KyIbTyp, a TaKcKe ygensisA IOCTOIHHoe BHHMaHHe pa3BHTHIO
MHoroCTOpOHHero KYJIbTypHOrO H Hay'qHOrO CoTpyAHHxieCTBa,

CTpeMHCb K coxpaHeHHIO H HpeyMHO)KeHHIO AyXOBHbIX IeHHOCTerI H
IUHPOKOMY HCIIOJlb3OBaHHIO HX JRA HOBbIiueHH KYJIbTypHorO ypOBHA rpa)KaH
o6eHX cTpaH,

HCXOA31 H3 peBOJIIOIAHOHHbIX H InpopeCCHBHbIX TpaAHLHii gpyw6b Me)Kgy
o60HMH HapogaMH, HaKOIIlfeHHOFO OflbITa B xoJe ocyigecTIeHHA CornameHHs
MeKy COO3OM COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK H BeHrepcKOA
HapogHogi Pecny61HKoi o KYAlhTypHOM H HayqHOM CoTyPYHHqeCTBe OT 16
HoM6pA 1968 roga, a TaKXKe fpaKTHKH pa6OTbl MeKnpaiTebcTeHHori
cOBeTCKO-BeHrepCKOr KOMHCCHH nO KYJlbTYPHOMY coTpyHHqecTBy,

xceJuaH nyTeM KYJIbTYPHoro H HayqHOFO COTPYAHH'ieCTBa CogeriCTBOBaTb
yKpeneHHO MHpa, pa3pAAKe HaflpA)KeHHOCTH H 6e3onaCHOCTH Ha eBpOrefiCKOM
KOHTHHeHTe H BO BCeM MHpe, ocyu~ecTBAieHH0 IOIAOAOTBOpHbIX H paBHoIIpaBHbIX
KYJlbTYPHbIX H HayqHbIX CBA3eH Me)KAy rocy~xapcTeam c pa3JH'IH]bIM o61geCT-
BeHHbIM CTpoeM,

coracHIHCb 0 HH)KecjeyioueM.

CmambA 1. QEoroBapHBaioiHecs CTOpOHbl 6ygyT coIeiCTBOBaTb gaJIbHer-
meMy pa3BHTHIO H pacuIpeHHimo COTPYAHHmeCTBa H o6MeHy OHblTOM B o6JIaCTH
HayKH, KyJlbTypbI, o6pa3oBaHHA, flHTepaTypbl, HCKyCCTBa, neqaTH, pagHO,
TeJIeBH JeHHA, KyAbTypHo-n1pOCBeTHTeJIbHOii g eSTejbHOCTH, 3xApaBooxpaHeHH,
TypH3Ma, 4FH3HxeCKOA KyAJbTypbI H CHOpTa, a TacKwe oxpaHbI IIaMS1THHKOB
KynIbTYpbI H B gpyrHX o6JIaCTSx.
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AOroBapHBaiOuHec A CTOpOHbl 6YAYT peryJISpHO H gelcTBeHHO COTpyAHH-
laTb B ge~e nponaraHAx6I BaKHefiIIHX peuieHHAl KIICC H BCPrI, 3HaKOMHTh
TPYAAUIHXCA c AOCTHxeHHAMH Apyroft cTpaHbI B o6AaCTH KOMMyHHCTHxeCKOFO
H COIHaJIHCTHxieCKOrO CTpOHTejibCTBa, BHeIUHeig HOJrHTHKH, 9KOHOMHqeCKOA H
KYAL6TYPHOR KH3HH.

CmambR 2. AroBapHBaiongHecA CTOpOHbi 6y~yT coxefiCTBOBaTb ocy-
mecTBeHHIO KOMIIAeKCHbIX MepornpHITHA MaccOBoro xapairepa no ciyqaio
rocyapCTBeHHbiX npa3AHHKOB, KpynHbX IO6HneAlHbIX gaT H FOgOBIgHH o6eHx
CTpaH, HMeIOIIHX HaIXHOHalbHOe H Me)K YHaPOHOe 3Ha'qeHHe, HCIIOJlb3yA AAl

TOIO pa3JIHqHbie o6AaCTm KYAbTypHOFO COTpyAHHqecTBa.

Cmambi 3. QorOBapHBaIoUAHecI CTOpOHbI Ha OCHOBe IIpHHIpHfOB 6paTc-
KOIR B3aHMOI1OMOuIH H Me)KAyHapOAHOrO COIAHaJIHCTHqeCKOrO pa3AejeHH Tpya
6yAyT cnocO6cTBOBaTb JaaAbHelemeMy pa3BHTHIO H yruiy6neHHIO coTpygHHqecTBa
B o6AacTH O6geCTBeHHbIX, eCTeCTBeHHbIX, MeCHIAHHCKHX H cenbCKOXO3sIil-
CTBeHHbIX HayK B i eJnIx ycneuIHoro pemeHH 3aaq KOMMyHHCTHqecKorO H
COIHaJIHCTHmeCKOIO cTpoHTejbcTBa.

jjOrOBapHBaOI4uHeCAI CTOpOHbI 6yAyT co~XeikCTBOBaTb:

- IIHpOKOAi KOOIIepagHH H cnegHaRH3aAHH B o6AaCTH HayqHoro coTpyAHHxieCT-
Ba Me)KxY O6eHMH CTpaHaMH, B TOM qHCAe B paMKaX C3B;

- pa3BHTHIO COTPYAHHmecTBa B o6AaCTH o61gecTBeHH]IX HayK, B qacTHocTH,
COBMeCTHOfi pa3pa6OTKe TeopeTHqeCKHX npo6neM, CBA3aHH]IX C rlOCT-
pOeHHeM KOMMYHH3Ma H pa3BHTOFO COIAHaJIH3Ma, HCIIOAb3yI AOCTHrHyTbze
pe3yflbTaTbI B IjeJAx nponIaraHbi MapKCH3Ma-AeHHHH3Ma, UIpeHMYIt~eCTB
COIAHaJAH3Ma, a TaKxce COBMeCTHOA 6opb6bx rlpOTHB IIOAHTHKH H HgeOJ1OrHH
HMnepHaJIH3Ma;

- CO3AaHHIO pa6oqHx KOMHCCHiA H 11OCTOSIHHbIX pa6oIHx rpynn, ygeAsA oco6oe
BHHMaHHe geATeAbHOCTH cOBeTCKO-BeHrepcKOiA KOMHCCHH nO CoTpyAHHieCT-
By B o6nacTH o61geCTBeHHbIX HayK;

- o6pa3OBaHHio COBMeCTHbIX HayqHO-HccAeJAoBaTenbCKHX HHCTHTFTOB, Hay-
IHbIX JIa6opaTopHA, COBMeCTHblX HayqHO-HccAeAOBaTeAbcKHX, lpOeKTHh-IX H

KOHCTpYKTOPCKHX KOAJIIeKTHBOB B IeAX ocymgecTBAeHHA HaH6oAee 344eK-
THBHbIX HCcJeOBaHHfi no TeMaM, 1lpeACTaBAIIOIAIHM B3aHMHbir HHTepeC H
HMeIOIIXHM BaXKHOe 3HaneHHe AAA pa3BHTHA HapoAHoro XO3AHCTBa B O6eHX
cTpaHax, a TaKwKe ocynUeCTBeeHHIO gpyrHX 3a4jeICTHBHbIX 4)oPM AByCTOpOH-
Heft H MHOrOCTOpOHHefi AeTebHOCTH B HayqHbIX IjeAAX;

- H3AaHHIO Ha AByCTOpOHHerl H MHOrOCTOpOHHeA OCHOBe HayqHbIX 2KypHaJIOB,
c6OpHHKOB AoKyMeHTOB, CTaTeA H ApyrHX ny6AHKaIAHAi, a TaKwce o6MeHy
HHd1OpMaAHeA 0 HayqHbIX HCcAexoBaHHAX;

- pa3BHTHIO KOHTaKTOB Mexcy AKageMHAMH HayK o6eHX cTpaH, HayqHo-
Hcc eAOBaTeAbCKHMH HHCTHTyTaMH H opraHH3aIH MH AKa~eMHrI HayK H
OTgeJIbHbIX MHHHCTepCTB H BegOMCTB;

- paculHpeHHO O6MeHa yxieHbIMH, Hay4HbIMH pa6OTHHKaMH H aKCriepTaMH AAA

upoBeeHHA HayqHO-HccAegoBaTeIbCKofi pa6OTI, B TOM 4HCJie 3a CqeT
HaIpaBJII0Imeri CTOpOHbI, qTeHHI jeKIXHii, yqaCTHA B HayqHbIX Mepo-
IIpHATHAX, c-be3Aax, KOHdepeHIAHAX, CHMnO3HyMax, KOHCyJIbTauHAX, Hay-
qHbIX CeCCHAX H o6MeHe OIbITOM;

- B3aHMHOMY HanpaBjieHHIO HaytHbIX pa6OTHHKOB, B TOM mHcAe MOJiOgbIX
yqeHblX, B KpaTKOCpOqHbie H AoArOCpOMHbIe KOMaHAHPOBKH B I e~lX
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niOBbElleHHA npo4eCCHOHajbHOrI KBaJIH4bHKaIHH, cneixaif3agHH H c6opa
HayqHoro MaTepHaia.

CmambA 4. AoroBapHBaioiuHecsI CTOpOHbI 6yAyT IIO gepwiHBaTb IUHPOKOe
coTpyHHqecTBo H O6MeH OnbITOM B o6AaCTH Bbicmero, cpeAsero cneumIabHoro
o6pa3OBaHHA, npocBeieHHA, npodjecCHOHajibHO-TexHHqeCKoro o6yqeHHA, a
TaKe yme6HOR H BOCnHTaTejbHO!I pa6oTbI.

B 3THX gensx OHH 6ygyT cogeACTBOBaTb:

- mmabHeriieMy COBepuieHCTBOBaHHIO H llOBbIU HHIO adoe1KTHBHOCTH COTpyA-
HHxeCTBa Me)KgCy COOTBeTCTBYIOIAHMH MHHHCTePCTBaMH H Be[OMCTBaMH
o6eHx cTpaH;

- pa3BHTHIO H yrjy6ieHHIO HeriocpegCTBeHHbiX CBA3erI H coTpyHH'mecTBa
Me)Kgy BbICIIIHMH yqe6HbIMH 3aBegeHHAMH, OTgejibHbIMH KadbeJpaMH,
negarOmmeCKHMH HayqHO-HCciegoBaTejibcKHMH HHCTHTyTaMH, o6ugeo6-
pa3oBaTejibHbIMH H cfnIHajAbHbiMH yqe6HbIMH 3aBe eHHfMMH, cormaCOBaHio
yxe6HO-BOCnHTaTeibHOrI H HccjegOBaTejbCKOff geATe.6bHOCTH H BHepeHHIO
HaH6ojee COBpeMeHHbIX MeTOAOB o6yqeHHA;

- pacflHpeHHIO o6MeHa HayxHOAi H HayxHo-inegarorHqeCKOrI HH14opMagHerl, a
TaKxce HayxHbIMH pa6OTHHKaMH H CneIAHa~AHCTaMH AfIM COBMeCTHOAi pa3pa6oT-
KH aKTyajbHbiX npo61eM negaroHKcH, HeHocpegCTBeHHOMY coTpygHHqecTBy
Mewgy pegaKwAMH ieAarorHqecKHx XCYPHaIOB H ra3eT;

- pa6oTe npenogaBaTeieri, a TaKxce JieKTOPOB B BbICIHX H cpegHHX yqe6HbIX
3aBegeHHAX H Ha Kypcax nOBbIIneHH31 KBajAHdHKaIUHH gpyrort CTpaHbI C IeJeAbIO
npenogaBaHHM, lTeHH jieKI4HA, flpOBegeHH KOHCyJIbTaIgHfi H yqaCTHM B
ripobeCCHOHaJnbHOA IIpaKTHKe;

- [aiHerimeMy pa3BHTHIO COTPYAHHCcTBa B o611aCTH IIOgFOTOBKH HayqHO-
negarormecKHx KaApOB qepe3 0HY10 H 3a~oHyo acnHpaHTypy, BKJI[OqaA
3aTIHTY l9HccepTajHAi, a Taice fOBblIiueHHIO HayqHOrA H Hay4HO-
negarorHqecKorl KBajIHcjHKaIjHH;

- ocyu1eCTBJIeHHIO COTPYAHHMeCTBa B o61acTH 11O OTOBKH cIIeIxHalHCTOB B
YHHBepCHTeTaX H HHCTHTyTax, HarIpaBJI1M HX Ha fOJIHblIi H HeIIOJIHbli KYPC
o6yqeHHA;

- aibHeimeMy pa3BHTHWO COTpyJAHHqeCTBa H o6MeHa OflbITOM B o6nacTH
npo4)ecCHOHaIbHO-TeXHHxecKoro o6pa3OBaH.HA, COBepieHCTBOBaHHA 4 0PM H
MeTO[OB 11O [FOTOBKH KBaJIH4)HIASpOBaHHbIX pa6oqHx, H3yxIeHHI OT~eeCbHbIX
npo6eM npOd3Texo6pa3OBaHHA, a TaKoe paciuHpeaHIO KOHTaKTOB Mexy
pegaKXMH cneLIaIbHbIX )KypHa OB;

- yCTaHOBjieHHIO H pa3BHTHIO COTPYgHHqeCTBa Me Icgy HayqHbIMH CTy~eHqeC-
KHMH o61gecThaMH, o6uecTBeHHbIMH, MaccoBbiMH H CI1OpTHBHLIMH op-
raHH3aiAHMMH yxe6HbIX 3aBegeHHA B HHTepecaX BOCIHTaHHA yqauerICA
MOjiOg[e>KH B gyxe COgHajiHCTHeCKOrO HHTepHaIAHOHajiH3Ma H lpyw6b
MeeWly HapOgaMH;

- paCUIHpeHHfO o6MeHa CTyXteHTaMH H yqaIgHMHCA BbICUIHX H cpeAHHX
CneI HaJIbHbIX yxe6HbIX 3aBeteHHAi XJIA npoxoxKgeHH rIIpOH3BO CTBeHHOHf
npaKTHKH, yqacTHA B A3bIKOBbIX KypCax, CeMHHapax, B CTpOHTeIbHbIX
OTp~gax H yqe6HbIX 3KCKypCHAX;

- B3aHMHOMY 03HaKOMAIeHHIO C )KH3HbIO yqaieicA MOflOg[excH o6eHx cTpaH
nyTeM pa3BHTHA KOHTaKTOB Mewgy ImKojIaMH, o6MeHa rpynnaMH yqaujHXCA
Ha 6e3BaJiIOTHOir OCHOBe, pa3BHTHA MOIOieXHOFO TypH3Ma.
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Cmamb 5. AoroBapHBaioutHeci CTOpOHbi 6ygyT cojeAiCTBOBaTb:

- npenogaaanHIO A3biKa, JIHTepaTypbI, HCTOpHH H reorpa3HH gpyrori cTpaHbI a
YHHBePCHTeTax, HHCTHTyTax H gpyrnx yqe6HbIX 3aegeHHaX, a Taoce
pacnpocTpaHeHH[o 3HaHHA 0 ApyroAi cTpaHe H COTPYAHHqecTBe MexcAy
o6eHMH CTpaHaMH;

- peryIAPHOMY coriacoBaHMHo COOTBeTCTBYIOIIgHX ra yqe6HHKOB no AHTepa-
Type, HCTOpHH H reorpajHH, Kacaiou4HXCA ApyroAi cTpaHbl, IIOgFOTOBKe
y'qe6HbIX maTepHajioB o Apyrog cTpaHe, COBMeCTHOAi Hcc3egOBaTeJbcKofi
pa6oTe, o6MeHy HH4opMaI4HeAi, COBMeCTHOMy H3gaHHnO HayxHbX pa6oT;

- pacmuHpeRHio COTPyAHHqeCTBa B o61acTm riaHHpOBaHHm nOJ[rOTOBKH H
HanpaBjieHHA Apyr gpyry yxie6HHKoB H rioco6HA no H3yieHHIO A3bIKa,
yqe6HbIX MaTepHaJIOB H yqe6HbIX (HAbMOB ,

- yqaCTHIO HayxlHbIX pa6OTHHKOB, nipeioXaBaTenei, criegHJanHCTOB C BbICLIHM
o6pa3OBaHHeM B pa6oTe H3bIKOBbIX KYPCOB gpyroH cTpaHbi C 4efbIO
COBepIneHCTBOBaHH31 S3bIKOBbIX 3HaHHA.

CTOpOHbI OKa)KyT cO~erICTBHe ge$TeJIbHOCTH HHCTHTYTa pyccKOrO A3biKa
HM. A. C. IIyIKHHa H ero 43HJAHajia B r. BySAanemTe no flOnyJIApH3aHH
pyCCKorO A3bIKa H nOjIIOTOBKe KaApoB AJuIs yqe6HbIX 3aBegeHHH BeHrepcKoAi
HapoAHoAi Pecny6AHKH.

Cmamb.R 6. ,LoroBapHBaia14HecA CTOpOHbi 6ygyT co~efiCTBOBaTb pa3-
BHTHIO CB13eH H BCeCTOpOHHerO COTPYXAHHeCcTBa B o61acTH MeHt4HHCKORi HayrH
H 3gpaBooxpaHeHHA, COBMeCTHOH pa3pa6oTice aKTyabiHbIx npo6eM MegHqIHHbI H
3ApaBooxpaHeHHM, riOgOTOBKe H ycoBepmHeHCTBOBaHHI MeAHIHHCKHX KaApoB, a
TaKwe o6MeHy OIbITOM nO opraHH3aIAHH 3ApaBOOxpaHeHHa H COlIHajibHOrO
o6ecneqeHHA.

OHH 6yjAyT BOOl4pATb HenoCpegcTBeHHbie CBA3H MeKxcy yqpexKeHHAMH
3gpaBooxpaHeHHA, CO4HanIbHOrO o6ecrieqeHHI, MegHI.HHCKHMH yqe6HbIMH
3aBejeHHIMH H HayqHO-HCcnieAOBaTejrbCKHMH HHCTHTyTaMH.

CmambA 7. JAoroBapHBaio4HecA CTOpoHbI 6ygyT cnoco6cTBOBaTb Bce-
CTOPOHHeMy o6MeHy J OCTHwIeHHAMH KYhTYPbI H HCKyCCTBa Hapo/tOB O6eHX
CTpaH, HX B3aHMHOMy o6oratieHiio, nOBbIUIeHHIO nOJIHTHqeCKOi H H~eoiorHqec-
KOri a34beKTHBHOCTH KYbTYPHoro COTpyAHHqeCTBa.

B 3THX L4eAAX OHH 6ygyT cogeiicTBoBaTb:

- pa3BHTHIO COTpyAHHqeCTBa B o61aCTH .JTepaTypbI, TeaTpa, My3bIKH, TaHgIa,
H3o6pa3HTeAbHoro HcKyCCTBa, KHHO, KyJbTypHo-ripOCBeTHTelbHOri
geATejIbHOCTH, no JIHHHH 6H6jiHOTeK, apXHBOB, My3eeB, ROMOB KYJbTYPbI H
icny6oB, KojrleKTHBOB XygO>KeCTBeHHOH CaMOeATefbHOCTH, a TaK.Ke MexKgy
pyKOBOA5ltHMH opraHaMH, opraHH3aIHAMH, npeAripHATHAMM, TBopqeCKHMH
pa6OTHHKaMH H cne4HaJ1HCTaMH B o6nacTH KyJIbTypbI;

- pa3BHTHIO 39XbeKTHBHblX 4bOpM COBMeCTHOrI xy~oxcecTBeHHOi TmopiecKoAi
AeATenbHOCTH, Co3gaHHIO COBMeCTHbIX aBTOpCKHX Kojin.eKTHBOB, npH-
riiameiHO TBOp q ecKHx pa6OTHHKOB rAA niOCTaHOBKH cneKTamerI, op-
FaHH3a4HH COBMeCTHbIX Xy~oKecTBeHHblX BbICTaBOK H nporpaMM,
My3bIKarlbHbIX H TeaTpajb6HbiX 4becTHBajieA, BCTpei H ThopqecKHX JAHC-
KyCCHiA;

- COTpyAHHqeCTBy B Aene iogIrOTOBKH H riOBbiiueHHA KBanH4HKaimH pa6OT-
HHKOB HCKyCCTB, riepeBogxiHKoB XyXIO)KeCTBeHHOi nHTepaTypbI;
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- HcnojIHeHHio H nponaraHge My3blKaJIbHbiX ripOH3BegeHHIA, H3gaHH1O
AHTepaTypbI H nbec, flOKa3y fIpOH3BegeHHI4 KHHO H H306pa3HTenlbHoro
HCKyCCTBa Apyroi CTpaHbI, opraHH3aIHH xyJo)KeCTBeHHbIX H A~PyrHX
BbICTaBOK;

- IpHFjameHHIO H opraHH3aAHH racTpoiiei npo4beCCHoHaJibHblX xy~o)KeCT-
BeHHbiX aHcaM6ieHi H HCIIOJrHHTejierI, a TaKwe KojLIeKTHBOB XygoKeCTBeHHOrH
CaMoJeATeJIbHOCTH;

- 03HaKOMjleHHIO TBOpqeCKHX pa6OTHHKOB H crIelRHaJIHCTOB KYAbTYphl ApyroHl
cTpaHbl C HOBbIMH flpOH3BegeHHAMH HCKyCCTBa, HayEtHbLMH HCcjzegOBaHHAMH
B o6AaCTH KyJIbTypbI, a TaKXKe opraHH3aiHerI KyJIbTypHO-npOCBeTHTeJIbHOH
pa6oTbI;

- KOOpHHIAHH geATejibHOCTH no pa3pa6oTKe npo6.neM HjefiHOrO H 3CTeTHqec-
KOrO BOCIIHTaHHM TpyASI1tHXCSI, IIOBb1IIIeHH1O 3cfrIeKTHBHOCTH KyJIbTypHOi H
xygoKecTBeHHOrH nponaraHgbi H KpHTHKH, a TaKHKe B3aHMHOMy pacllHpeHHIO
o6MeHa HHdfopMaiAHefI 0 HaH6oJIee 3HaqHTejibHb1X co6bTHAIX KYJIbTYPHOH
)KH3HH;

- ymacTHIO HCrnOJIHHTeleAi, Ha6Ji10XgaTeneR H qjieHOB ciopH B tbeCTHBaiAX,
CMoTpax, KOHKypcax H gpyrHX KyfbTypHbIX MepOflpHATHAX, fpOBOAHMbX B
o6eHx cTpaHax;

- InpHBJeieHHIO HOBbIX cjiOeB TBOpqeCKOrI HHTeJLYHreHIAHH, H oco6eHHO
TaJIaHTIHBOA MOnioge>KH, K COBeTCKO-BeHrepCKOMy KyJIbTypHOMy o6MeHy;

- ganbHeimeMy yjiyMIIeHHIO niiaHHpOBaHHAt KYJIbTYPHbIX CBS3eri, coBepIeH-
CTBOBaHHIO IIepCnIeKTHBHbIX InJaHOB H IIJaHOB HeIOCpegcTBeHHOFO coTpyAHH-
,qeCTBa.

CmambA 8. RorosapHsaioJAHecA CTopoHbl 6ytyT Cnoco6cTBOBaT coTpyA-
HHmeCTBY Metxcy KHHeMaTOrpabHAMH o6eHx cTpaH.

B aTHX IgeIAX OHH 6ygyT CoXeHCTBOBaTb:

- UHPOKOMY flOKaay H IIIJIpH3atlHH KHHObHJIEbMOB Apyroii cTpaHbI,
opraHH3agHH CMOTpOB, HejiJb H 4beCTHBanreA (bH.IbMOB, TeMaTHqeCKHX
IIOKa3OB H peTpOCeKTHB;

- B3aHMHOMy yiacTHIO B HaIAHOHaJIbHbX KHHO(beCTHBaJIAIX;

- CoBMeCTHoMy IIPOH3BOACTBY (bHJI6MOB, OKa3aHH10 fpOH3BOgCTBeHHO-
TBOpqeCKHX ycIyr FlpH CO3gaHHH (bHJIbMOB, o6MeHy c'beMOqHbIMH rpylflaMH,
CLjeHapHCTaMH, pexcHCCepaMH H aKTepaMH;

- abHeHimeMy pa3BHTHIO CoTpyAHHqeCTBa MexcAy KHHOCTyIHSIMH, pegaK-
I[HAMH KHHOWKypHaJIOB, KHHoapXHBaMH, HayqHO-HCCjiegOBaTejibCKHMH HH-
CTHTYTaMH B o61acTH KHHO, a TaKwKe opraHH3aIAHAIMH, 3aHHMaiIOgHMHCA
HpOH3BOgCTBOM HJIH fpOKaTOM 4IHJIbMOB;

- IpOBegeHHIO TBOpxeCKHX BCTpeq, TeopeTHqeCKHX H Hay4HbIX KOH4bepeHIIHA
HO BoInpOCaM COAHaJIHCTHmeCKOFO KHHOHCKyCCTBa;

- 344eKTHBHOA KOOPAHHaijHH yxacTHA B iewAyHapOAHbIX KHHOcbecTHBaJIAIX H
B pa6oTe MeXKAyHapOA HbIX KHHOOpraHH3aqHfi.

Cmambs 9. oroBapHBaioumHeCA CTOpOHbI 6yAyT CogeACTBOBaTb pa3-
BHTHIO CoTpygHHxieCTBa MexcKy CO103aMH nlHCaTeileri, >KypHaJIHCTOB, KOM-
IIO3HTOpOB, XyAIO2KHHKOB, apXHTeKTOpOB, KHHeMaTOrpabHCTOB, TeaTparlbHbIX H
jApyrnx TBOpqeCKHX pa6OTHHKOB o6eHX cTpaH, HCIIOJlb3OBaHHIO B HX JeATeJIbHOC-
TH HaH6oJiee 3cbceKTHBHbIX boPM CBM3eIi, B TOM 4HCjie npOBeeHHA peryJIApHblX
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TBopxecIoIx BcTpeti, coBMeCTHoA pa3pa6oTKH H o6cyxcgeHHA aKTyanbH6IX
BOIIpOCOB Co1xHaAHCTHqeCKoro HCKYCCTBa H mHTepaTypbl, aKTHBHOFO yqaCTHA B
KOMniieKCHBIX MeponpHSTHMX, nOCBSigeHHbIX 3HaMeHaTenbHbM gaTaM B XH3HH
o60HX HapoAOB.

CmambR 10. A[oroBapHBa0IIAHeCA CTOpOHbI 6ygyT CO[efCTBOBaTb COTpy-
HHxiecTBy opraHoB MacCoBoAt HHcbopMaIgHH no mHpOKOA nponaraH e MapKCH3Ma-
JIeHHHH3Ma, ocTH)KeiHtA B cTpoHTebcTBe KOMMyHH3Ma H COIAHajxH3Ma, BHelUHeif
noAjHTHKH, ycnexoB B o61geCTBeHHOfi H KyAbTypHOA WH3HH O6eHX cTpaH,
IIOYJIAPH3alXHH AoCTHxceHHA B o6jacTH HayKH, o6pa3oBaHHsi, iHTepaTypbl,

KyAbTypbI H HCKyCCTBa, MeponpHATHA KJyIbTypHoro COTpyAHHCcTBa, AanbHeg-
mero C6nH;eHHIA H B3aHMHOrO o6orazgeHHA COgHajIHCTHxCcKHX KYbTyp 060HX
HapoX[oB.

CTOpoHbI 6ygyT coge#CTBOBaTb ocyigecTBjeHHIO MeponIpHAiTHIA, HanpaB-
AeHHbIX Ha BOCIlHTaHHe TPYA3IIIHXCA B gyxe gpyx6bi MexKcy COBeTCKHM H
BeHrepCKHM HapO~aMH H COg4HaT1HCTHmeCKOrO HHTepHaixHOHaJIH3Ma.

B o6AaCTH TCjeBHgeHHA H pagHOBeiaHHA CTOpoHbI 6ygyT co~eACTBOBaTb:

- peryAMpHOMY o6MeHy Tene- H pagHOnporpaMMaMH, pagHopenopTaxcaMH,
TeAIeXpOHHKORi, xy o)KeCTBeHHbIMH, AOKyMeHTaYiiHbIMH, HayqHO-nony-

impHbiMH HcD MaMH H MaTepHajiaMH no aKTyaJlbHblM BonpocaM BHyTpeH-
Heft H BHCmHeit nOAHTHKH, KyJIbTYPHOA H Hay'qHOfl )KH3HH, a TaioKe B CBAI3H
CO 3HaHTejibHbiMH Io6HaetIHbIMH [aTaMH O6eHX cTpaH H MeponpH-
ATHAMH COBeTCKO-BeHrepCKOfA Apyw6EI;

- Ino~rOTOBKe COBMeCTHbIX Teae- H paAHonporpaMM, a TaKwe TeCAeBH3HOHHbIX
CDHJIbMOB;

- O6MeHy COTPYAHHKaMH H AejeragHAMH, TeiieBH3HOHHbIMH CbeMOxlHbIMH
rpynnaMH;

- o6MeHy KaTajloraMH TeJieBH3HOHHbIX cFHJlbMOB, H3AaHHMMH HO BoIIpocaM
TeJICBH eHHA H PaAHO;

- KOop HHaZIHH geATejAbHOCTH B MecKyHapOgHbIX opraHH3a~LHIX H B Bonpocax
pa3BHTHA CBA3efA C TpeTbHMH cTpaHaMH.

B coTpyAHHqecTe Mexcgy areHTCTBaMH neqaTH, peaKIMAMH ra3eT H
KypHajiOB CTOPOHbl 6y yT co~eiicTOBaTh o6MeHy ,IYPHanHCTaMH H KoppecnOH-

geHTaMH AnA c6opa MaTepHaIOB H [OgrOTOBKH ny6JIHKaIlHA, BbIyflCKy COB-
MeCTHIlX H3AaHHiA, a Taxce o6MeHy H3aHHAMH, HH4bOpMaixHOHHbIMH H
AOKyMeHTaJIbHbIMH MaTepHaJIaMH, ocBeIga[OUHMH AOCTH)KeHHA o6eHx cTpaH.

CmambR 11. JIOrOBapHBaOLIHeCA CTOpOHbI 6yyT nogepxcH~aT6 COTpyA-
HHqeCTBO B o6J1aCTH KmroH3aTeibcTBa, Mewgy H3g[aTejijCTBaMH H KHmrOTOp-
rOBbIMH opraHH3aujHMH. OHM 6ygyT cnoco6CTBoBaTh H3[aHHIO HpOH3Be[eHHAd
o6u1ecTBeHHo-nOAIHTHqeCKoII, Hay1Hofi, TeXHHmeCKOrf H xygo)KecTBeHHO
AMTepaTypbl, nponaraH Hpy~iHX gOCTHceHHA COBeTCKoro Co03a H BeHrep-
ciKoA HapOAHOA Pecry6YmKH, a TaKwxe gpyrHx CoLgHajHCTHxieCKHX cTpaH B
KOMMyHHcTHqeCKOM H COJxHaJIHCTH'leCKOM CTpOHTemIcTBC.

CTOpOHbi 6yAyT cog eiCTBOBaTb B3aHMHOMy o6MeHy 6H6AHorpajHqecKHMH
CBeemmH, a TaKwe CIIHCKaMH fpOH3Be[eHHA O6IgCcTBeHHO-HOjIHThqeCKOA H
xy owCecTBeHHOri AiHTepaTypbl, peKoMeHOBaHHIix ARA H3gaHHM, peryISPHbIM
ABYCTOPOHHM H MHorOCTOpOHHHM BCTpeqaM pyKOBO[HTeiie H3 [aTejbCTB [iAR
o6MeHa OHbITOM nO Bonipocam nepeBo~a, H3gaHHM H pacnpocTpaHeHHA KHHf H
o6cyxcjeHHA ApyrxX aKTyaAbHbIX BOHpOCOB; yrjiy6AIeHHIO Henocpe cTBeHoro
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COTpygHHimecTBa Me)gy H3x aTejibCTBaMH; opraHH3alHH COBMeCTHbIX BbICTaBOK
HHr, KOH4epeH1mA H XpyrHx MeponpHrTHA.

Cmambx 12. )joroBapHBaiouIHecs CTOpOHbl, B COOTBeTCTBHm C
3aKOHO aTejibCTBoM CBOHX cTpaH, 6yAyT o6ecneqmBaT rpawicaHaM xgpyrogl
cTpaHbI gocTyn B 6H6JIHOTeKH, apxHBbI, My3eH H 1pyiHe nogO6Hbie yqpe)KgeHHA
AA npoBexeHKA HayqHO-HCCJiegOBaTeAbCKOA pa6OTbI.

CmamnA 13. AoroBapHBaougHecA CTOpOHbi 6ygyT CnOCO6CTBOBaTb
AeATe~AbHOCTH O6mecTB cOBeTCKO-BeHrepcKoAI H BeHrepo-coBeTCKOA igpy)K6bi no
gaJbiHefimeMy pa3BHTHIO H yKpemeHHio gpywK6w H coTpyHwiecTBa MexCAy
COBCTCKHM H BCHFCpCKHM HapogaMH, 03HaKOMJIeHHIO TpygAII[HXCA o6eHX cTpaH C
gOCTHXLeHMMMH KOMMYHHCTHtieCKorO H couiAamcTxeCKoro CTpoHTejbcTBa,
6ojiee IIOAHOMY HCI1O~lb3OBaHHIO B aTHX I.eJIMX MepOIpHATHiA KYJr6TyPHorO H
HayqHoro o6MeHa.

CTOpOHEiI 6ygyT COeCACTBOBaTb MHPOKOMY HCIIOII,3OBaHHIO ROMa COBeT-
CKORi HaYKH H KYJITypbI B By~anemTe AA npOBe~eHHA BCTpeq TBopqeCKoA
HHTeAHreHIgHH, 3KCIIOHHPOBaHHl xy~o)KeCTBeHHbIX, KHHE4HbIX, KHHXKHO-
HiAAIOCTpaTHBHbIX H 4jOTOBbICTaBOK, BiICTyIrLjeHHA AeTeAefl HayKH, KyALTypbI,
OTeAbHbIX HCIOAHHTeAeA H KoiAneKTHBOB, geMOHCTpagIfHH KHHOdHJbEMOB.

Cmamb. 14. AOFOBapHBaOUMHeCA CTOpOHbil 6ygyT coXefiCTBOBaTb
XanbHeftieMy COBepmneHCTBOBaHHIO CHCTeMi, oxpaHbl aBTOpCKHX npaB,
nOrlYJIAPH3aE[H H pacnpocTpaHeHHIO KYJIbTypHbIX 1HeHHOCTeA Apyroft cTpaHbI,
COTPYAHHqeCTBY H O6MeHy OIlbITOM Mexcgy aBTOpCKO-npaBOBbIMH Op-
raHH3ag~HqMH o6eHX cTpaH.

CmambA 15. RorOBapHBaomIHeCA CTOPOHi 6ygyT nOgepcmaETb CoTpyg-
HHqeCTBo Mexcgy opraHH3alHMH, ocyzgeCTBLAIOUHMH BHemlHeTOprOBYIO

eATeAILHOCT1, B o6AaCTH KyJIITypbI, B TOM 'IHcJie MeXKgy KOHePTHbIMH
opraHH3aARAMH, C geabIO [ajbEHelIIerO nOBbIueHHA YPOBHR H 34IeKTHBHOCTH
KYJEbTYPHorO o6MeHa.

CmambA 16. AOrOBapHBaIoluHeCA CTOPOHbI 6yAyT cInoco6CTBOBaT Bce-
CTOPOHHeMy pa3BHTHIO coTpyHHqMecTBa B o6AacTH 4)H3HqeCKOff KyALTyplI H
CIOPTa.

B 3THX IxeJIAX OHH 6yAyT co~eACTBOBaTh pa3BHTHIO COTpyAHHqecTBa MeeKcy
PYKOBOAIIHMH opraHaMH H opraHH3aIjHAMH 4H3HqeCKORi KyJ TYPb H CfOpTa
o6eHX CTpaH, nposegeHmio CIIOPTHBHIX copeBHOBaHHA H BcTpeq, o6MeHy
cnOpTCMeHaMH H TpeHepaMH, pacmHpeHio CBSIe3A B o6JiacTH CIIOpTHBHOA HayKH,
MaCCOBOrO CHIOpTa, KOOPAHHauHm AeiiCTBHA B MexcgyHapOHOM CHOPTHBHOM H
OIHMIIHiACKOM gBH)KeHHH.

Cmam.R 17. AoroBapHBaiolnHecA CTOpOHbi 6yAyT cnOCO6CTBOBaTb, pa3-
BHTHIO H yrjiy6AeHHIO coTpygHH ecTBa B o6aaCTH KYjlbTypibI Mex(Ay o6uqeCT-
BeHHMIMH opraHH3aE[HSMH o6eHx cTpaH- Hpo43eCCHOHajibHbIMH COO 3aMH,
COJO3aMH MOIO exKH, o6ugecTBaMH gpyxc6bi, o6IgecTBaMH no pacnpocTpaHeHHo
HayqHbIX 3HaHHii H gpyrHmH opraHH3auXImi, a TaIKxe Mexicgy ropogaMH H
O6JiaCTMH, noepWKHBaOi1HMH IIOCTOAHHIIe ApyKCcTBeHHbIe CBA3H.

CTOpOHbi 6ygyT Co efACTBOBaTb pa3BHTHIO opraHH3oBaHHOrO rpynnOBO-
ro H HHAHBHAYaJIbHOrO TypH3Ma, O6MeHy Hoe3AaMH Apyxc6lI H cne-
IXHaJIH3HPOBaHHbIMH rpyIIlaMH, pacnfHpeHHIO 1Oe3AOK Ha KOH4,epeHXHH,
CHMIIO3HyMbI, BbICTaBKH, CflOPTHBHbie MepOnpHATHA, 4leCTHBaJIH B Jxe31AX
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HCfOJIb3OBaHHI BO3MO2IKHOCTeff TYPH3Ma IAim pa3BHTHA KYJIbTYPHorO H HayMHOrO
COTpyAHHqecTBa.

CmambA 18. AoroBapHBaioaUHecA CTOpOHbI 6yAyT noAUep)IHnaTb npoBe-
JAeHHe XAByCTOpOHHHX KOH4epeHIHiA, CHMnO3HYMOB, ceMHHapoB, HayqHbIX
ceccHAi, COBeigaHHi H A pYrHX meponpHHTHA C kebio o6cyxK~eHHA BOnpOCOB
o6pa3oBaHHA, HayKH, KYJIbTypb H HcKyccTBa.

OHH 6yAyT coXeHCTBOBaTb npoaeeHHIO JlHef KyAbTYPbEI H ApyrHx
KYJIbTypHbIX MeponIpHATHH B Hai.HOHajjbHbIX, pecny6AHKaHCKHX, o6.iaCTHblX H
ropo lcKHx MacmTa6ax.

Cmambn 19. QoroeapHBailgHecA CTOpOHbi 6yAyT cnoco6cTBOBaT
[amIbHerimeMy COBepIuIeHCTBOBaHHIO MHOrOCTOpOHHeFO KYJIbTypHOFO H Hay HOrO

CoTpyAHH~qeCTBa Me)K~y COHa.IHCTHxieCKHMH CTpaHaMH B o61laCTH HayKH,
ebicmLero o6pa3osaHKA, lpOCBeIIJeHH1, fpotleCCHOHaJIbHO-TeXHHtleCKOrO o6-
pa3OBaHHR, KYJIbTypbl H HCKyCCTBa, KHHeMaTorpa4)HH, paAHO H TeJIeBH[eHH1, no
JIHHHH KHHFOH3AaTeJIbCKOFO igena, 3ApaBooxpaHeHHM, CHopTa, TopqecKHx
Co13o, a Tal,>ce gpyrHx opraHH3alHii, BXO~AUIHX B c4)epy AeriCTBHA
HaCToAigero CorAameHusI.

CTOpOHbI 6yAyT HH4)OpMHpOBaTb gpyr gpyra 0 KyJIbTypHbIX H HayqHbIX
CBS13AX C TpeTbHMH cTpaHaMH, COrFlaCOBbIBaTb BOflpOCbI yiCTHA B Me)K-

9YHaPOAHbIX Hay4HblX H KYJILTypHbIX KOHrpeccax H KOH4)epeHIUHsIX, OKa3bIBaTb
Apyr gpyry nongepWKy B MexKIyHapOAHbIX opraHH3aIHAX, o6MeHHBaTbCMl
OJlbITOM pa6OTbl B 3THX opraHH3aiWAX.

Cmamba 20. )jOrOBapHBaiouHeCA CTOpOHbi 6yXYT CoXIeAiCTBOBaTb pa6oTe
MexcnpaBHTejibcTBeHHOi coieTCKO-BeHfrepcKofi KOMHCCHH HO KYJIbTYPHOMY
CoTpygHHxeCTBy, KOTOpaA:
- pa3pa6aTbiBaeT OCHOBHble flpHHIAHflbI pa3BHTHA KYJbTypHorO COTpyAHHqeCT-

Ba, a TaK)oe npOBOAHT KOHCyJIbTaIHAH no miaHaM KYJbTypHorO H HayqHoro
CoTpyAHHqeCTBa;

- aHaJH3HpyeT COCTOAHHe CoTpygHHtieCTBa H pa3pa6aTbIBaeT KOHKpeTHbie
nlpe flo0iKeHH , HalpaBjieHHbIe Ha AanibHeriihee nOBbiueHHe 34"eKTHBHOCTH H
CoBepIneHCTBOBaHHe 4)OpM H MeTO9OB COTpyHH'IecTBa;

- CoJeicTByeT pa3BHTHIO HenocpecCTBeHHoro COTPYAHHmCcTBa MexKly yqpeic-
geHHS1MH HayKH, o6pa3oBaHHA, KYYbTypbI H HCKyCcTBa, a TaKwe yCTaHOB-
fleHHIO CBA3efi MeeKly geATeIMMH HayKH H KyJIbTypbI;

- o6cyxcaeT BOI1pOCbI KOOpAHHaIAHH KYJIbTYPHbIX H HayqHbIX CB513erI c
TpeTbHMH cTpaHaMR.

CmambA 21. AOFOBapHBaoHAHeCA CTOpOHbI B ~eJIAX BbfIIOJIHeHHA Hac-
TOAiiero CoriiaeHHA 6yAYT pa3pa6aTbiBaTb H HO HHCbIBaTb fIIaHbI, B TOM
iHC3ie nepcfleKTHBHbie, KY3bTypHorO H HayqHOrO CoTpyAHHqecTBa MeKIy

COBeTCKHM COIO3OM H BeHrepcKoA HapoAHOfi Pecny6imaork, npe ycMaT-
pHBai oIHe gXaiAbHeinee cOBepuieHCTBOBaHHe H noBbiUeIHHe 34x"eKTHBHOCTH
KYAbTYpHbiX H HayIHbIX o6MeHOB, ripOBOAHTb nlollepeMeHHO B MocKne H
ByXanemTe KOHCyYJbTaiAHH H neperoBopbI 11O HX riOJrOTOBKe H BbEIIOJIHeHHIO.

Cmambw 22. a orOBapHBaioUAHeCA CTOpOHbI 6yAyT cogeriCTBOBaTb 3aiclo-
qeHHI0 Ha OCHOBe HaCToqiqero CoriameHHA COOTBeTCTByOIUHMH y'peKeHHAMH
H BeAOMCTBaMH, BXOA$1.tHMH B c4bepy JAefi~cmiA CornaiueHHa, a TaKo)e
opraHH3aUHAMH, nO 11PepXCH~afOIgHMH npiMbIe gpy>KeCTBeHHbIe CBS13H, B ripe-
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genax Hx KOMneTeHIAHH pa6oqHx rLaHOB, nporpaMM H HpOTOKOJIOB no
ocyigecTBneHHIO gaHHOrO CornauieHHs H rLIaHOB ICYJbTYPHorO H Hay4IHOrO
CoTpyAHHqecTBa.

CmambR 23. L[oroBapHnalouMHecA CTOpOHbI cornacHAHcb, qTO nIOpAAOK
4bHHaHCHpOBaHHA MepOIpHATHI, Ipe ycmoTpeHHb6X HaCTOMIIAHM CorlaieHHeM,
onpee B eTCA B lO~IIHCbIBaeMbIX Ha OCHOBe CTaTLH 21 nuaHax, a TaKe
flOJIfHCbIBaeMbIX Ha OCHOBe CTaTbH 22 pa6o4HX naHax, nporpaMMaX H
nPOTOKOaX MeKwy COOTBeTCTBYKOIRHMH yqpexeHHAMH H BegOMCTBaMH O6eHX
cTpaH.

CTOpOHb C ymeTOM geriCTBYIOIIHX B Kawxtorl cTpaHe nonoxceHHfH 6yjyT
cogeAiCTBOBaTb 6e3Ba IOTHOMy o6MeHy, a TaIKe noe3AKaM eAreii KyIYbTYPbI
H HayKH 3a co6cTBeHHblIi cqeT.

Pac'ieTI, B03HHKaIOIIgHe B CBSI3H C BbIHOJIHeHHeM HaCTOigero CormameHI[HA,
6ygyT ocyIgeCTBJIATbCA B COOTBeTCTBHH C geiicTByOIIHMH mex)y COBeTCKHM
COIO3OM H BeHrepcKori HapoAHOAi Pecny6AHKoi IlaTe)KHbIMH comaieHIMMH.

CmambA 24. HacTomugee CornamenHe BCTyInaeT B CHAry Co AHA ero
IO [HHCaHHsi. C BCTyrLIieHHeM B CHAY HaCTOgomero Coraiamerlls npeipaiaeT
gefiCTBHe CornamieHHe mexKcy COO3OM COBeTCKHX COIXHainHCTHqeCKHX Pecny6-
JIHK H BeHrepcKOi HapoAHOAi Pecriy6iHKOri 0 KJybTypHOM H HayxHOM
CoTpyAHHqeCTBe, rlOAUHCaHHOe B By ianemTe 16 HOA6pA 1968 ro~a.

3aKmioqeHHble Ha OCHOBe CoriaueHHA OT 16 Hos6pA 1968 rosa maHbI H
11pOTOKOJhbl 0 KYJbTYPHOM H HayqHOM CoTpyAHHqecTBe 6yAyT OCTaBaTbCM B cHJIe
H B AajimueftueM, ecJH OHH He BpOTHBOpeqaT HOAoIKeHHHM HaCTOAI~eFO
CornameHIH.

CmambA 25. HacTosnLee CornameHHe 3aKioqaeTcA CPOKOM Ha 10 nIeT H
6ygeT aBTOMaTHmeCKH HpOp BaTbCA Ha KaxKbIe uocneyioIgHe 5 neT, eCJIH HH
OArHa H3 JAorOBapHBaOIA[HXC CTOpOH 3a 6 MecsiieB AO HCTemeHHA cooTBeT-
cmypoiero CpOKa geAcTBrA CoriiameHHAu He 3aABHT B HHCbMeHHOrH 4PopMe
gpyroi q[oroBapHBaouercA CTOpOHe O CBOeM wKeIaHHH npeKpaTmT], ero
AefiCTBHe.

COBEPIIIEHO B r. BytaneruTe 1 HIOHA 1979 roga B ABYx WK3eMnJmpax,
KamicI1 Ha PYCCKOM H BeHrepcKOM A3bIKax, npHqeM o6a TeKcTa HMeOT
OAHHaKOBY10 CHy.

3a fIpaBHTeebcmo Coxo3a COBeTClCHX 3a IIpaBHreibcTo
Cog.aiHcTmqecKHx Pecny6mK: BeHrepcKoA HapoHOAi Pecny6jmKH:

[Signed-Sign] ' [Signed-Signf]2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
Signed by F. Puja-Sign6 par F. Puja.
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[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

KULTI RALIS IS TUDOMANYOS EGYUTTMfJKODJSI EGYEZ-
MENY A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGQK
SZOVETSEGE KORMANYA ES A MAGYAR NEPKOZTAR-
SASAG KORMANYA KOZOTT

A Szovjet Szocialista Kbztfirsasigok Sz6vets6g~nek Korminya 6s a Magyar

N~pk6ztdrsasfg Korminya,

a Szovjetuni6 Kommunista Pirtja 6s a Magyar Szocialista Munkispdrt, a
Szovjet Szocialista K6ztirsasdgok Sz6vets6ge 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig a
szovjet 6s a magyar n6p k6zbtti megbonthatatlan testv6ri baritsdgb61 kiindulva 6s
ennek tovfbbfejleszt6se 6s megszildrditisa c61jAb61,

a Szovjet Szocialista K6zt6.rsasigok Sz6vets6ge 6s a Magyar N6pk6ztdr-
sasdg k6z6tt 1967. szeptember 7-6n a1irt Bardtsgi, Egyuttmiik6d6si 6s
K61cs6n6s Segits6gnyujuisi Szerz6d6s elveivel 6sszhangban,

a kommunizmus 6s a szocializmus orszigaikban t6rt6n6 6pit6s6nek, a
marxizmus-leninizmus 6s a szocialista internacionalizmus elvein nyugv6 eszmei
egys6g 6s a mindenoldalu egyuttmfik6d6s er6sit6s6nek alapvet6 6rdekeit61
vez6relve,

abban a meggy6z6d6sben, hogy a kulturdlis 6s a tudomdnyos kapcsolatok
ezeket az 6rdekeket szolgdljdk 6s fontos szerepet jitszanak a szocialista nemzeti
kulturdk k6lcs6n6s gazdagitisdban, 61and6 figyelmet forditva a sokoldalu
kulturflis 6s tudominyos egyiittmfik6d6s fej1eszt6s6re,

t6rekedve a szellemi 6rt6kek meg6rz6s6re 6s gyarapitdsdra, azok sz61esk6rd
felhasznilisdra a k6t orszig Mllampolgirai kulturilis szinvonalinak emel6s6ben,

kiindulva a k6t n6p k6z6tti baritsdg forradalmi 6s halad6 hagyominyaib61, a
Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets6ge 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig
k6z6tt 1968. november 16-An alirt kulturdlis 6s tudominyos egyiittmiikid6si
Egyezm6ny v6grehajtdsa sordn szerzett tapasztalatokb6l, valamint a szovjet-
magyar korminyk6zi kulturilis egyiittmiik6d6si bizottsig tev6kenys6g6nek
gyakorlatdb61,

att6l az 6hajt61 vez6relve, hogy a kulturdlis 6s tudominyos egyittmfik6d6s
r6v6n el6segits6k a b6ke megszi1irditdsdt, a fesziilts6g enyhit6s6t 6s a biztonsigot
az eur6pai f61dr6szen 6s az eg6sz vilfigon, a gyiim6lcs6z6 6s egyenjogu kulturdlis
6s tudomdnyos kapcsolatok megval6sitisdt a kil6nb6z6 tirsadalmi rendszerii
fillamok k6z6tt,

a k6vetkez6kben illapodtak meg:

1. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik az egyiittmfik6d6s 6s a tapasztalat-
csere tovdbbi fejleszt6s6t 6s ez61esit6st a tudomdny, a kultura, az oktatdfisgy, az
irodalom, a miiv6szetek, a sajt6, a rfdi6, a televizi6, a kozmiivel6d6s, az
eg6szs6giigy, az idegenforgalom, a testnevel6s 6s sport, valamint a miuemlfk-
v6delem ter6n 6s mis terbileteken.

A Szerz6d6 Felek rendszeresen 6s hat6konyan egyuittmiik6dnek az SZKP 6s
az MSZMP legfontosabb hatdroz-ttainak n6pszeriisit6s6ben, megismertetik
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dolgoz6ikkal a misik orsz~kg kommunista 6s szocialista 6pit6munkijiban,
kilpolitikijiban, gazdasdgi 6s kulturglis 61et6ben el6rt eredm6nyeit.

2. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a t6meghatisu komplex rendezv6nyek
szervez6s6t a k6t orsztg fllami finnepei, f6bb nemzeti 6s nemzetk6zi jelent6s6gbi
jubileumai 6s 6vfordul6i alkalmfib61, felhasznilva e c61ra a kulturdlis egyiitt-
mfik6d6s kfl6nb6z6 terileteit.

3. cikk. A Szerz6d6 Felek a testv6ri k6lcs6n6s segits6gnyujtds 6s a
nemzetk6zi szocialista munkamegosztis elvei alapjdn el6segitik az egyfitt-
miik6d6s tovfbbfejleszt6s6t 6s elm61yit6s6t a t~rsadalom6s a term6szet-
tudominyok, az orvos- 6s az agrirtudominyok terfilet6n, a kommunista 6s a
szocialista 6pit6s feladatainak sikeres megoldisa c61jib6I.

A Szerz6d6 Felek el6segitik:

- a sz61esk6rti kooperfci6t 6s szakosodfst a k6t orszig k6z6tti tudominyos
egyuttmuk6d6s terilet6n, igy a KGST keretei k6z6tt is;

- az egyiittmdik6d6s fejleszt6s6t a tirsadalomtudominyok terfilet6n, a t6bbi
k6zott a kommunizmus 6s a fejlett szocializmus fel6pit6s6vel kapcsolatos
elm61eti k6rd6sek k6z6s kidolgozist, felhasznlva az el6rt eredm6nyeket a
marxizmus-leninizmus, a szocializmus el6nyeinek n6pszerfisit6se c61jib61,
valamint az imperializmus politikija 6s ideol6giija elleni k6z6s harcban;

- munkabizottsfgok 6s illand6 munkacsoportok IMtrehozisdt, kfil6n figyelmet
szentelve a szovjet-magyar tirsadalomtudomdnyi egyiittmijk6d6si bizottsig
tev6kenys6g6nek;

- kbz6s tudominyos kutat6int6zetek, tudominyos laborat6riumok, koz6s
tud6m~nyos kutat6, tervez6 ds szerkeszt6 kollektivk 16trehoz~sit az olyan
t6mdkban t6rt6n6 leghat6konyabb kutatis megval6sitisa c61jdb61, amelyek
k6lcs6n6s 6rdekl6d6sre tartanak szdmot 6s amelyeknek mindk6t orsz~gban
nagy jelent6s6ge van a n6pgazdas~g fejleszt6se szempontjib61, tovfbbi a
k6toldalu 6s t6bboldalu tudominyos tev6kenys6g egy6b hat6kony formiinak
megval6sitisft;

- tudomfnyos foly6iratok, dokumentum-, tanulminy- 6s egy6b kiadvdny
gyfijtem6nyek k6t- 6s t6bboldalu alapon tort6n6 kiaddsit, valamint a
tudomfnyos kutatisokr61 sz616 tAj6koztatisok cser6j6t;

- a k6t orszig tudomfinyos akad6midi, tudomfnyos kutat6int6zetei 6s
szervezetei, valamint az egyes miniszt6riumok 6s f6hat6sdgok int6zetei
k6z6tti kapcsolatok fejleszt6s6t;

- tud6sok, tudomfnyos kutat6k 6s szak6rt6k cser6j6nek b6vit6s6t tudomfnyos
kutat6munka folytat~sa c61jdb61, ezen beliil a kUIld F61 k61ts6g6n is,
eldadisok tartisa, tudominyos rendezv6nyeken, kongresszusokon, konferen-
ciAkon, szimp6ziumokon, konzuItfici6kon, tudomdnyos filsszakokon vaI6
r6szv6tel 6s tapasztalatcsere c61jfb61;

- tudomdnyos kutat6k, k6ztik fiatal tud6sok k6lcs6n6s kfld6s6t r6vid vagy
hosszu id6tartamu tanulminyutakra szakmai tovdbbk6pz6s, szakosodis 6s
tudominyos anyagok gyiijt6se c6ijib6I.

4. cikk. A Szerz6d6 Felek tAmogatjdk a sz61esk6rui egyiittmfik6d6st 6s
tapasztalatcser6t a fels6- 6s k6z6pfoku oktatus 6s szakoktatis, a nevel6sfigy,
valamint a szakmunkisk6pz6s terfilet6n.
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E c61b61 el6segitik:
- a megfelel6 miniszt6riumok 6s f6hat6sdgok k6z6tti egyuttmuk6d6s tovibbi

t6k61etesit6s6t 6s hat6konysdgdnak fokozdsfit;
- a fels6oktatdsi intfzm6nyek, egyes tansz6kek, pedag6giai tudomfinyos

kutat6int6zetek, dJtalinos iskolk 6s k6z6pfoku szakoktatisi int6zm6nyek
k6zvetlen kapcsolatainak, egyuittmuk6d6s6nek fejleszt6s6t 6s elm6Iyit6s6t, az
oktat6-nevel6 6s kutat6 tev6kenys6g 6sszehangoltsit 6s a legkorszerfibb
oktatdsi m6dszerek bevezet6st;

- a tudominyos 6s tudominyos-pedag6giai inform~ci6k, valamint tudomfnyos
kutat6k 6s szakemberek cser6j6nek b6vit6s6t a pedag6gia id6szeru k6r-
d6seinek k6z6s kidolgozvsfra, a pedag6giai foly6iratok 6s lapok szerkesz-
t6s6gei k6z6tti kdzvetlen egyuittmiuk6d6st;

- tanirok, valamint lektorok munkfjit a mfsik orszvg fels6- 6s k6z6pfoku
oktatfsi int6zm6nyeiben, valamint tovdbbk6pz6 tanfolyamain, oktat6munka
v6gz6se, el6addsok, konzultci6k tartisa 6s szakmai gyakorlaton val6
r6szv6tel c61jdb6l;

- az egyfittmik6d6s tovibbfejleszt6s6t tudominyos 6s pedag6giai szakemberek
k6pz6s6ben rendes 6s levelez6 aspirantura r6v6n, bele6rtve disszertfci6k
megv6d6s6t, valamint a tudominyos 6s pedag6giai szakmai tovAbbk6pz6st;

- az egyfittmiuk6d6st szakemberek egyetemeken 6s f6iskohfkon t6rt6n6 teljes-
szakfoly6iratok szerkeszt6s6gei k6z6tti kapcsolatok b6vit6s6t;

- az egyfittmiik6d6s 6s a tapasztalatcsere tov~bbfejIeszt6s6t a szakmunkisk6p-
z6sben, a szakmunkisk6pz6s formdinak 6s m6dszereinek t6k61etesit6s6ben, a
szakmunkisk6pz6s egyes probl6miinak tanulmdnyozsdban, valamint a
szakfoly6iratok szerkeszt6s6gei koz6tti kapcsolatok b6vit6st;

- az egyfittmiik6d6s kialakitist 6s fejleszt6s6t a tudominyos difkk6r6k, az
oktatisi intzm6nyek tdrsadalmi, t6meg- 6s sportszervezetei koz6tt a
tanul6ifjusignak a szocialista internacionalizmus 6s a n6pek k6z6tti baritsdg
szellem6ben t6rt6n6 nevel6se 6rdek6ben;

- a hallgat6k 6s tanul6k cser6j6nek b6vit6s6t a fels6- 6s a kdz6pfoku
szakoktatisi int6zm6nyek k6z6tt termel6si gyakorlat v6gz6se, nyelvtan-
folyamokon, szemindriumokon, 6pit6tiborok munkaj1ban 6s tanulmAnyi
kirinduldsokon tort6n6 r6szv6tel cM1jAb61;

- a k6t orszig tanul6 ifjusdga 61et6nek k6lcs6n6s megismer6st, az iskolik
k6z6tti kapcsolatok fejleszt6se, tanul6csoportok valutamentes alapon t6rt6n6
cser6je, az ifjusdgi turizmus fejleszt6se r6v6n.

5. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik:
- egymis nyelv6nek, irodalmdnak, t6rt6nelm6nek 6s f61drajzinak oktatfsit az

egyetemeken, f6iskolkon 6s mis oktatAsi int6zm6nyekben, tovibbi is-
meretek terjeszt6s6t a mtsik orszAgr6l 6s a k6t orszg egyiittmfik6d6s6r61;

- az irodalom, t6rt6nelem 6s f6ldrajz tank6nyvek misik orsz±gra vonatkoz6
megfelel6 fejezeteinek rendszeres egyeztet6s6t, tananyagok 6msszeillitfsft a
mdsik orszdgr61, k6z6s kutat6munka v6gz6skt, tdj6koztat6 anyagok cser6j6t,
tudominyos munkik k6z6s kiadds~t;

- az egyfittmfik6d6s b6vit6s6t tank6nyvek, nyelvk6nyvek 6s seg6deszk6z6k,
tananyagok 6s oktat6filmek tervez6s6ben, el6Allitisiban 6s cser6j6ben;

- tudom~nyos kutat6k, oktat6k, fels6foku v6gzetts6ggeI rendelkez6 szakem-
berek r6szv6teldt a mdsik orszvg nyelvtanfolyamain, nyelvtuddsuk tokletesi-t6se c61jdbol.
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A Felek el6segitik az A. Sz. Puskin Orosz Nyelvi Int6zet 6s budapesti
tagozatinak tev6kenys6g6t az orosz nyelv n6pszeriisit6se, valamint a Magyar
N6pk6ztdrsasdg oktatisi int6zm6nyei szimira t6rt6n6 szakemberkepzesterfilet6n.

6. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a kapcsolatok 6s a mindenoldalu
egyiittmtikod6s fejleszt6s6t az orvostudomdny 6s eg6szs6giigy terd1et6n, az
orvostudomdny 6s eg6szs6gugy id6szerii k6rd6seinek kizds kutatdsdt, az
eg6szs6giigyi dolgoz6k k6pz6s6t 6s tovibbk6pz6st, valamint az eg6szs6gfigy 6s a
tirsadalombiztositds szervez6s6vel kapcsolatos tapasztaIatcser6t.

Oszt6nzik a kozvetlen kapcsolatokat az eg6szs6gfigyi, tirsadalombiztositisi
intzm6nyek, orvostud6mdnyi oktatdsi int6zm6nyek 6s tudomdnyos kutat6in-
t6zetek kbzbtt.

7. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a k6t orszig n6pei kulturdlis 6s
muvszeti eredm6nyeinek 6s 6rt6keinek mindenoldalu cser6j6t, kolcsonbs
gazdagitisit, a kulturilis egyfittmiukid6s politikai 6s ideol6giai hat6konysdginak
fokozdsdt.

E c61b61 el6segitik:
- az egyuittmiik6d6s fejIeszt6s6t az irodalom, a szinhiz-, zene-, tdnc-, k6pz6-,

filmmfiv6szet 6s a k6zmiveI6d6s terilet6n, a k6nyvtdrak, lev61tdrak,
muzeumok, miivel6d6si otthonok 6s klubok, a mikedvel6 miiv6szeti
egyfittesek, valamint a kulturilis irinyit6 szervek, szervezetek, villalatok,
alkot6miiv6szek 6s szakemberek kbzott;

- a kbz6s miiv6szeti aIkot6tev6kenys6g hat6kony formiinak fejIeszt6s6t, k6z~is
szerz6i kollektivik 16trehozdsit, vend6gmiuv6szek meghivisdt mfvek ren-
dez6s6re, bemutatisdra, kozos mfiv6szeti kiSJlitisok 6s programok, zenei 6s
szinhzi fesztivdlok, talilkoz6k 6s alkot6i vitik megszervez6s6t;

- az egyfittmiukod6st miiv6szeti dolgoz6k, miifordit6k k6pz6s6ben 6s to-
vibbk6pz6s6ben;

- zenei muvek el6addst 6s n6pszeriisit6st, irodalmi 6s drdmai alkotisok
kiaddst, a mdsik orszig filmjeinek, k6pz6mfiv6szet6nek bemutatdsat,
miiv6szeti 6s egy~b kidllitAsok szervez6s~t;

- hivatisos mfiv6szeti egyittesek 6s el6ad6muv6szek, miikedvel6 muv6szeti
egyfittesek meghivisit 6s vend6gszerepl6siik szervez6s6t;

- a misik orszig alkot6inak 6s kulturdlis szakembereinek megismertet6s6t az uj
miijvszeti alkotisokkal, a kulturilis terfileten v6gzett kutatisokkal, a
k6zmfiveI6d6s szervez6s6vel;

- a dolgoz6k eszmei, eszttikai nevel6se probl6mdinak kidolgozdsira irinyul6
tev6kenys6g koordindlfsit, a kulturdlis 6s miiv6szeti propaganda 6s kritika
hat6konysdgdnak n6vel6st, valamint a kulturdlis 61et fontosabb esem6nyeir61
sz616 tdj6koztatdsok cser6j6nek k61cs6n6s bdvit6s6t;

- el6ad6miuv6szek, megfigyel6k 6s zsuiritagok r6szv6telt a k6t orszigban tartott
fesztivilokon, szeml6ken, versenyeken 6s mis kulturilis rendezv6nyeken;

- az alkot6 6rtelmis6g ujabb r6tegei, kiil6n6sen a fiatal tehets6gek bevonisit a
szovjet-magyar kulturilis cser6be;

- a kulturAlis kapcsolatok tervez6se, a tdvlati 6s a k6zvetlen egyfittmikod6si
tervek tovdbbi t6k61etesitst.
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8. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a k~t orszdg filmmfiv~szete 6s
filmgyrt~sa k6z6tti egyfittmuik6d~st.

Ennek 6rdek~ben el6segitik:
- a m~sik orszdg filmjeinek sz~lesk6rii bemutat~s~t 6s n~pszerilsit~st,

filmszeml~k, hetek 6s fesztivdlok, tematikus 6s retrospektiv bemutat6k
szervezs6t;

- a k6lcson6s r6szvtelt nemzeti filmfesztivdlokon;
- a k6z6s filmgyrt~st, termel6si 6s alkot6i szolgdltatisok nyujt~sit a filmek

lMtrehoz~s6ban, forgat6csoportok, forgat6k6nyvir6k, rendez6k 6s szin~szek
cser~j~t;

- a filmstudi6k, filmmiiv~szeti foly6iratok szerkeszt6s6gei, filmarchivumok,
filmtudominyi intdzetek, tov~bbi a filmgyirtissal, vagy filmforgalmazissal
foglalkoz6 szervezetek kbz6tti egyuittmiik6d~s tovibbfejleszt~s~t;

- alkot6i tallkoz6k, elm~leti 6s tudom~nyos konferenciik szervez~s~t a
szocialista filmmiv~szet k~rd~seir6l;

- a nemzetk6zi filmfesztivilokon 6s a nemzetk6zi filmmiiv~szeti szervezetek
munkijiban val6 r~szvtel hat~kony koordinilis~t.

9. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik az egytittmuik6d~s fejleszt~s~t az ir6,
ujsigir6, zene-, k6pz6-, 6pit6-, film-, - szinhAzmiv~szeti 6s m~s muiv~szeti
sz6vets~gek k6zitt, a leghat~konyabb kapcsolati formik alkalmazdst
tev~kenys~giikben, igy rendszeres alkot6i taldikoz6k szervez~s~t, a szocialista
muv~szetek 6s irodalom id6szerui k~rd~seinek k6z6s kidolgozdsdt 6s meg-
vitasit, a k~t n~p kiemelked6 6vfordul6i alkalmdb6l szervezett komplex
rendezv~nyekben val6 tev~keny r~szv~telt.

10. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a t6megtdj~koztatdsi szervek
egyfittmtik6d~s~t a marxizmus-leninizmus, a kommunizmus es a szocializmus
6pit~se, a kilipolitika, a k~t orszdg tdrsadalmi 6s kulturilis 6lete eredm~nyeinek
sz~lesk6ri n~pszerfisit~s~ben, valamint a tudom~ny, az oktatisfigy, az irodalom,
a kultura 6s a miiv6szet, a kulturilis egyuittmuikod~s sorin megval6sul6
rendezv~nyek, 6s a k~t n~p szocialista kulturdjinak tovibbi k6zeled~s~ben 6s
k6lcs6n6s gazdagitisdban el~rt eredmdnyek n~pszertisit~s~ben.

A Felek el6segitik rendezv~nyek szervez~s~t a dolgoz6knak a szovijet 6s a
magyar n~p k6z6tti bardtsig 6s a szocialista internacionalizmus szellem~ben
t6rt~n6 nevel~se 6rdek~ben.

A Felek a televizi6 6s a ridi6 teruilet~n el6segitik:
- televizi6 6s rddi6mfisorok, rddi6riportok, t~vhirad6k, jdt~k-, dokumentum-,

tudomAnyos ismeretterjeszt6 filmek, a k~t orszdg belpolitikai 6s kuilpolitikai,
kulturilis 6s tudomdnyos Olet~nek id6szerui krdseivel, tovdbbd jelent6s
jubileumaival 6s a szovjet-magyar bardtsdg rendezv~nyeivel 6sszefiigg6
anyagok rendszeres cser~j~t;

- k6z6s televizi6 6s rddi6miisorok, valamint televizi6s filmek k6szit~st;
- munkatdrsak 6s kfildotts~gek, televizi6s forgat6csoportok cser~j~t;
- televizi6s filmek katal6gusainak, a televizi6val 6s ridi6val foglalkoz6

kiadvinyoknak a cserdj~t;
- a nemzetkozi szervezetekben kifejtett tev~kenys~g 6s a harmadik orszAgokkal

folytatott kapcsolatok fejlesztds~vel 6sszefuigg6 k~rdsek koordindlst.
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A hiruigyn6ks6gek, ujsig- 6s foly6iratszerkeszt6s~gek koz6tti egyuitt-
mfik6d~sben a Felek el6segitik az ujsdgir6k 6s tud6sit6k cser6j6t anyaggyujt6s 6s
publikAci6k el6k6szit6se c6ljAb61, k6z6s kiadvinyok megjelentet6s6t, tovibbi a
ket orszgg eredmenyeit n6pszerfisit6 kiadvdnyok, t~j~koztat6 6s dokumentum
anyagok cser6j6t.

11. cikk. A Szerz6d6 Felek t~mogatj.k az egyUttmfik6d6st a k6nyvkiadAs
terfilet6n, a k6nyvkiad6k 6s k6nyvterjeszt6 szervezetek k6z6tt. El6segitik a
Szovjetuni6nak 6s a Magyar N6pk6ztArsasignak valamint a t6bbi szocialista
orszAgnak a kommunista 6s a szocialista 6pit6munkfban elrt eredm~nyeit
ismertet6 politikai, tudomAnyos, miiszaki 6s sz6pirodalmi alkot~sok kiaddsdt.

A Felek el6segitik bibliogrdfiai t~j~koztat6k, valamint a kiadisra javasolt
tirsadalomtudomdnyi, politikai 6s sz~pirodalmi mfivek jegyz~keinek k6lcs6n6s
cser~j6t, a k6nyvkiad6k vezet6inek rendszeres k6t- 6s t6bboldalu tallkoz6it a
forditis, k6nyvkiadds 6s a k6nyvterjeszt~s kerdeseivel 6sszefiigg6 tapasztalatok
kicser~lse 6s mis id6szerfi k~rdesek megvitat~sa cljAb61; a k6nyvkiad6k k6z6tti
k6zvetlen egyiittmik6d~s elm6lyit~s~t; k6z6s k6nyvkifiitisok, konferencid.k 6s
egy~b rendezv~nyek szervez~s~t.

12. cikk. A Szerz6d6 Felek orszigaik t6rv~nyes rendelkez6seivel 6sszhang-
ban biztositjik a m~sik orszig 11ampolg~rai szimdra a k6nyvt rak, lev&drak,
muzeumok 6s mds hasonl6 int~zm~nyek ldtogatisit tudominyos kutat6munka
v~gz~se cljib6I.

13. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a szovjet-magyar, illetve a
magyar-szovjet bardti tdrsasignak a szovjet 6s a magyar n~p koz6tti baritsAg 6s
egyfittmikod~s tovibbfejeIeszt6sdre 6s megszilirdit~sAra, a kommunista 6s a
szocialista 6pit6munka eredm~nyeinek a k6t orszig dolgoz6i k6r~ben val6
megismertet~s~re irdnyu16 tev~kenys~g~t, a kulturdlis 6s tudomdnyos cser~k,
rendezv~nyek m~g jobb felhasznlst e c~lok 6rdek~ben.

A Felek el6segitik a budapesti Szovjet Tudomdny 6s Kultura Hfzdnak
sz~lesk6rii felhasznlAst az alkot6 6rtelmis~g k~pvisel6inek talAlkoz6ira,
k~pz6miv~szeti, k6nyv-, k6nyvillusztrAci6s 6s fot6ki1litisok rendez~s~re,
tudomainyos 6s kulturilis szem~lyis~gek, valamint egyes el6ad6mfiv~szek 6s
kollektivik fell~p~seire, filmek bemutatisdra.

14. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a szerz6i jogv~delem rendszer~nek
tovibbi t6k~letesit~s~t, a mdsik orszAg kulturAlis 6rt6keinek n6pszerfisit~s~t 6s
terjeszts6t, a k~t orszig szerz6i jogv~d6 szervezeteinek egyiittmfik6d~s~t 6s
tapasztalatcser~j6t.

15. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjAk a kulturilis kiilkereskedelmi
szervezetek, ezen belfil a koncert-szervezetek egy-fttmfik6d~s~t a kulturAlis csere
szinvonalAnak 6s hat~konysiginak tovdbbi n6velse 6rdek~ben.

16. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik az egyfittmfik6d~s mindenoldalu
fejleszt~s6t a testnevels 6s a sport terfilet6n.

Ennek 6rdek~ben tdmogatijk a k~t orszig testnevelsi 6s sport irinyit6
szervei 6s szervezetei egyiittmiik6d~s~nek fejleszt~s~t, sportversenyek 6s
sporttaldlkoz6k rendez~s~t, sportol6k 6s edz6k cser~j~t, a kapcsolatok b6vites~t
a sporttal foglalkoz6 tudominyos kutatis 6s a tomegsport terfilet6n, a nemzetk6zi
sport 6s olimpiai mozgalomban v~gzett tev~kenys6g koordinAlAsAt.
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17. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a kulturilis egyiittmiik6d6s
fejleszt6s6t is elm61yit6st a kit orszig tirsadalmi szervezetei-a szakszer-
vezetek, ifjusigi sz6vets6gek, bariti tirsasdgok, ismeretterjeszt6 tdrsulatok is
mts szervezetek-, tovdbbd a testv6rv6.rosok is megy6k k6zott.

A Felek tdmogatjdk a szervezett csoportos is egy6ni turizmus fejleszt6s6t,
barftsdgvonatok is szakositott csoportok cser6j6t, az utazisok kiterjeszt6s6t
konferencidkon, szimp6ziumokon, kiillitdsokon, sportrendezv6nyeken, fesz-
tivAlokon val6 r6szv6telre, az idegenforgalom lehet6s6geinek felhasznildsira a
kulturnlis is tudomdnyos egyuttmfikod6s fejleszt6se 6rdek6ben.

18. cikk. A Szerz6d6 Felek timogatjdk k6toldalu konferenciik, szim-
p6ziumok, szeminiriumok, tudominyos iil6sszakok, tandcskozisok is egy6b
rendezv6nyek szervez6s6t oktatdsi, tudominyos, kulturilis is mfiv6szeti
k6rd6sek megvitatisa c61jib61.

El6segitik nemzeti, k6ztdrsasigi, megyei is vdrosi szinten kulturilis napok
is egy6b kulturdlis esem6nyek rendez6st.

19. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a szocialista orszigok tobboldalu
kulturdlis is tudominyos egyittmdk6d6s6nek tovdbbi tok61etesit6s& a tudomdny,
fels6oktatis, kozoktatis, szakmunkfsk6pz6s, kultura is milv6szetek, filmgydr-
tis, rddi6 is televizi6, kinyvkiadis, egeszsegugy is sport terilet6n, az
alkot6sz6vets6gek is egy6b szervezetek kozbtt, amelyekre a jelen Egyezm6ny
hatdly kiterjed.

A Felek tij6koztatjdk egymist a harmadik orszigokkal folytatott kulturilis
is tudomdnyos kapcsolataikr6l, egyeztetik a nemzetkozi tudominyos is kulturilis
kongresszusokon is konferencidkon val6 r6szv6teIiik k6rd6seit, timogatjik
egymist a nemzetkbzi szervezetekben, kicser61ik az ott szerzett tapasztalataikat.

20. cikk. A Szerz6d6 Felek timogatjdk a Szovjet-Magyar Kormdnykozi
Kulturdlis Egyiittmiik6d6si Bizottsig munkijit.

A Bizottsig:
- kidolgozza a kulturdlis egydttmuk6d6s fejleszt6s6nek alapvet6 elveit is

konzultdci6kat folytat a kulturilis is tudomdnyos egyfittmikbd6s terveir6l;
- elemzi az egyiittmiikbd6s helyzet6t is konkr6t javaslatokat dolgoz ki a

kapcsolatok hat6konysiginak n6vel6s6re, formdinak is m6dszereinek t6-
k61etesit6s6re;

- el6segiti a tudomdnyos, oktatdsi, kulturdlis 6s muiv6szeti int6zm6nyek
kizvetlen egyfittmfik6d6s6nek fejleszt6s6t, valamint tudominyos is kultur~iis
szem61yis6gek kapcsolatainak 16tesit6s6t;

- megvitatja a harmadik orszigokkal folytatott kultunilis is tudomdnyos
kapcsolatok koordindisinak k6rd6seit.

21. cikk. A Szerz6d6 Felek az Egyezm6ny v6grehajtisa c61jdb61 kulturdlis
is tudom~tnyos egyfittmukod6si - k6ztuk tdvlati - terveket dolgoznak ki is irnak
aht a Szovjetuni6 is a Magyar N6pkdztdrsasdg koz6tt, amelyek el6irdnyozzik a
kulturilis 6s tudominyos cser6k tWk61etesit6st is hat6konysdgdnak tovibbi
n6vels6t, konzultici6kat is tdrgyalsokat tartanak felvditva Moszkviban is
Budapesten a tervek el6k6szit6s6r61 is teIjesit6s6r61.

22. cikk. A Szerz6d6 Felek az Egyezm6ny alapjin, az Egyezm6ny is a
kulturdlis, tudominyos egyuttmiikod6si tervek v6grehajtdsa c61jdb61 el6segitik az

Vol. 1196, 1-19007



258 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Trait~s 1910

Egyezm~ny hatilya alA tartoz6 int6zm6nyek 6s f6hat6sigok, valamint a k6zvetlen
kapcsolatokat tart6 szervezetek k6z6tt-ifet6kess6guknek megfelel6en-
munkatervek, munkaprogramok, valamint jegyz6k6nyvek kidolgozisdt 6s
alirisdt.

23. cikk. A Szerz6d6 Felek megillapodtak, hogy az Egyezmdnyben
eloirfinyzott rendezv6nyek k61ts6geinek biztositAsdt a 21. cikkben foglaltak
alapjfn aldirdsra keril6 tervek, tovibbi a k6t orszig megfelel6 int6zm6nyei 6s
fohat6sigai k6z6tt a 22. cikkben foglaltak alapjdn aliirt munkatervek,
munkaprogramok 6s jegyz6konyvek r6gzitik.

A Felek az orszigaikban 6rv6nyben 16v6 rendelkez6sekkel 6sszhangban
el6segitik a valutamentes cser6t, tovfibbi a kultur~dis 6s tudomfinyos
szem~lyis~gek utazdsait sajit k61ts~giik6n.

Az Egyezm6ny v6grehajtusdval keletkez6 e1szmolisokat a Szovjetuni6 6s a
Magyar N6pk6ztrsasig k6zott 6rv6nyben 16v6 fizet6si egyezm6nynek meg-
felel6en rendezik.

24. cikk. Az Egyezm6ny aliirdsa napjin 16p hatflyba.

Az Egyezm6ny hatilyba 16p6s6vel hatlyit veszti a Szovjet Szocialista
K6ztirsasdgok Sz6vets6ge 6s a Magyar N6pk6ztirsasdg k6z6tt 1968. november
16-in Budapesten k6t6tt Kulturilis 6s Tudomdnyos Egyiittmijk6d6si Egyezm6ny.

Az 1968. november 16-in k6t6tt Egyezm6ny alapjin 16trej6tt munkatervek 6s
jegyz6kdnyvek a kulturdlis 6s tudomdnyos egyiittmfik6d6sr61 tovibbra is
6rv6nyben maradnak, ha nem mondanak ellent az Egyezm6nyben foglalt
rendelkez6seknek.

25. cikk. Az Egyezm6ny 10 6vig marad hatilyban 6s hatflya minden
alkalommal tovibbi 5 6vre meghosszabbodik, ha a Szerz6d6 Felek egyike e
hatArid6 lejirta el6tt 6 h6nappal az Egyezm6ny felmonddsdra vonatkoz6
szdnd6kdr61 a mdsik Felet irdsos formdban nem 6rtesiti.

KtSZULT Budapesten, az 1979. 6vi junius h6 1 napjin, k6t p61dinyban,
mindkett6 orosz 6s magyar nyelven, mindk6t nyelvii sz6veg egyarint hiteles.

A Szovjet Szocialista Koztdrsasigok A Magyar N6pk6ztirsasdg
Sz6vets6ge Kormdnya nev6ben: Kormdnya nev6bpn:

[Signed-Signf]' [Signed-Signg]2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
Signed by F. Puja-Sign6 par F. Puja.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON
CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hungarian People's Republic,

Having regard to the indissoluble fraternal friendship between the
Communist Party of the Soviet Union and the Hungarian Working People's Party,
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian People's
Republic and between the Soviet and Hungarian peoples, and with the aim of
further developing and strengthening that friendship,

Acting in accordance with the principles of the Treaty of Friendship,
Co-operation and Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Hungarian People's Republic of 7 September 1967,2

Guided by the fundamental interests of building communism and socialism in
the two countries and of strengthening ideological unity and comprehensive
co-operation on the basis of the principles of Marxism-Leninism and socialist
internationalism,

Being convinced that cultural and scientific ties serve those interests and
play an important part in the mutual enrichment of socialist national cultures, and
devoting constant attention to the development of diverse forms of cultural and
scientific co-operation,

Endeavouring to preserve and strengthen spiritual values and to draw on
them extensively with a view to raising the cultural level of nationals of the two
countries,

Having regard to the revolutionary and progressive traditions of friendship
between the two peoples and the experience acquired in the course of
implementation of the Agreement between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Hungarian Peolle's Republic on cultural and scientific
co-operation of 16 November 1968 and the work of the Soviet-Hungarian
Intergovernmental Commission for Cultural Co-operation,

Wishing through cultural and scientific co-operation to promote the
strengthening of peace, detente and security in Europe and throughout the world,
and the establishing of beneficial and equitable cultural and scientific relations
between States with different social systems,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the further development
and expansion of co-operation and the exchange of experience in the fields of
science, culture, education, literature, art, the press, radio, television, cultural
enlightenment, public health, tourism, physical culture and sports, the
conservation of cultural monuments, and other fields.

Came into force on I June 1979 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 89.

Ibid., vol. 715, p. 201.
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The Contracting Parties shall regularly and actively co-operate to publicize
major decisions of the Communist Party of the Soviet Union and the Hungarian
Working People's Party and to acquaint the working people with the
achievements of the other country in the building of communism and socialism, in
matters of foreign policy and in economic and cultural life.

Article 2. The Contracting Parties shall promote joint public events to mark
State holidays, major festive occasions and anniversaries of the two countries
which are of national or international significance, and for that purpose shall
make use of various forms of cultural co-operation.

Article 3. The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of
fraternal mutual assistance and the international socialist division of labour,
promote the further development and intensification of co-operation in the social,
natural, medical and agricultural sciences, with a view to the successful
accomplishment of tasks in the building of communism and socialism.

The Contracting Parties shall promote:
- Broad co-operation and specialization in the scientific sphere between the two

countries within the framework, inter alia, of the Council for Mutual
Economic Assistance;

- The development of co-operation in the social sciences, particularly in the
joint resolution of theoretical problems involved in the building of communism
and advanced socialism, using the results to publicize Marxism-Leninism, the
advantages of socialism and the joint struggle against the policy and ideology
of imperialism;

- The establishment of working commissions and permanent working groups,
devoting particular attention to the activities of the Soviet-Hungarian
Intergovernmental Commission relating to co-operation in the social sciences;

- The establishment of joint research institutes, science laboratories and joint
research, planning and design units with a view to the conduct of the most
effective research on subjects of mutual interest and of importance to the
development of the economies of the two countries, as well as the introduction
of other effective forms of bilateral and multilateral activity for scientific
purposes;

- The publication, on a bilateral and multilateral basis, of scientific journals,
documentary collections, articles and other works, as well as the exchange of
information on scientific research;

- The development of contacts between the Academies of Sciences of the two
countries, the research institutes and organizations of the Academies of
Sciences and individual ministries and departments;

- The increased exchange of scholars, scientists and experts for the conduct of
research work, including exchange at the expense of the sending State, and for
the delivering of lectures, participation in scientific events, congresses,
conferences, symposia, consultations, scientific meetings and the exchange of
experience;

- The exchange of scientists, including young scholars, for short and long
missions, for the purposes of professional improvement, specialization and
the collection of scientific material.

Article 4. The Contracting Parties shall support broad co-operation and the
exchange of experience in the fields of higher and specialized secondary
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education, general education, vocational and technical training, and also teaching
and educational work.

To this end, they shall promote:
- Improved and more effective co-operation between the respective ministries

and departments of the two countries;
- The development and strengthening of direct links and co-operation between

institutions of higher education, individual faculties, pedagogical-research
institutes and general and specialized educational establishments, the
co-ordination of teaching and educational work and research activities, and
the introduction of the most modern methods of instruction;

- The broader exchange of scientific and pedagogical information and of
scientists and specialists for the joint treatment of current teaching problems,
and direct co-operation between the editorial bodies of educational journals
and newspapers;

- The work of teachers and lecturers in higher-and secondary-educational
establishments and on advanced training courses of the other country, for the
purposes of teaching, lecturing, holding consultations and participating in
practical training;

- Further co-operation in the training of science teachers through internal and
external post-graduate work, including the defence of dissertations, and the
improvement of scientific and teaching qualifications;

- Co-operation in training specialists at universities and institutes, sending them
for complete or partial courses of study;

- The further development of co-operation and the exchange of experience in
the sphere of vocational and technical education, improvement of the forms
and methods of training of skilled workers and the study of individual
problems of vocational and technical education, as well as the expansion of
contacts between the editorial bodies of specialized journals;

- The introduction and development of co-operation between the student
scientific societies and social, popular and sports organizations of educational
establishments, for the purpose of inculcating in young persons pursuing
studies a spirit of socialist internationalism and friendship between peoples;

- The broader exchange of students and in higher-and secondary-specialized
educational establishments to receive practical training and to participate in
language courses, seminars, construction teams and study excursions;

- Mutual familiarization with the life of young persons pursuing studies in the
two countries through the development of contacts between schools, the
exchange of student groups on a non-monetary basis and the development of
tourism for young people.

Article 5. The Contracting Parties shall promote:
- The teaching of the language, literature, history and geography of the other

country in universities, institutes and other educational establishments, as well
as the dissemination of information about the other country and co-operation
between the two countries;

- The regular concordance of the corresponding chapters of literature, history
and geography textbooks which relate to the other country, the preparation of
educational materials on the other country, joint research work, the exchange
of information and the joint publication of scholarly works;

Vol. 1196, 1-19007

261



262 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recuel des Tralt6s 1980

- Broader co-operation in planning the preparation and exchange of textbooks
and aids for language study, educational materials and educational films;

- The participation of scientists, teachers and specialists with a higher education
in language courses of the other country for the purpose of improving
linguistic skills.

The Parties shall promote the activities of the Pushkin Russian Language
Institute and its branch in Budapest to popularize the Russian language and train
staff for educational establishments in the Hungarian People's Republic.

Article 6. The Contracting Parties shall promote the development of
contacts and co-operation in all aspects of medical science and public health, the
joint treatment of current medical and public-health problems, the basic and
advanced training of medical personnel and the exchange of experience in the
organization of public health and social insurance.

They shall encourage direct contacts between public-health and social-
insurance institutions and between medical teaching and research institutes.

Article 7. The Contracting Parties shall facilitate comprehensive exchange
of the cultural and artistic achievement of the peoples of the two countries, their
mutual enrichment and the enhancement of the political and ideological
effectiveness of cultural co-operation.

For these purposes they shall promote:

- The development of co-opeiation in the spheres of literature, the theatre,
music, dance, the fine arts, the cinema and cultural education through
libraries, archives, museums, cultural centres, clubs and amateur artistic
groups, as well as co-operation between governing bodies, organizations,
enterprises, creative artists and cultural specialists;

- The development of effective forms of joint creative activity in the arts, the
formation of joint authors' teams, the invitation of creative artists for the
staging of performances and the organization of joint art exhibitions and
programmes, and musical and theatrical festivals, meetings and creative
discussions;

- Co-operation in training artists and translators of literary works and improving
their professional skills;

- The performance and popularization of musical works, the publication of
literary works and plays, the showing of films and fine art works of the other
country, and the organizing of exhibitions of works of art and other
exhibitions;

- The invitation and arrangement of guest appearances by professional artistic
groups and performers, as well as amateur artistic groups;

- Familiarization of the creative artists and cultural specialists of the other
country with new works of art, cultural research, and the organizing of
educational work in the cultural field;

- The co-ordination of activities in the treatment of problems relating to the
ideological and aesthetic education of the working people, increased
effectiveness in the popularization and critical assessment of culture and art
and the reciprocal expansion of the exchange of information on the most
significant events in cultural life;
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- Participation by performers, observers and judges in festivals, reviews,
competitions and other cultural events held in the two countries;

- The broader involvement of the creative intelligentsia, and particularly of
talented young people, in Soviet-Hungarian cultural exchange;

- Continued improvement of the planning of cultural relations and the
perfection of long-term plans as well as plans for direct co-operation.

Article 8. The Contracting Parties shall facilitate co-operation between the
film industries of the two countries.

For these purposes they shall promote:
- The widespread showing and popularization of films produced by the other

country and the organizing of film reviews, weeks and festivals, screenings on
specific subjects and retrospectives;

- Reciprocal participation in national film festivals;
- The joint production of films, the provision of production and artistic services

in the making of films, and the exchange of camera crews, script-writers,
producers and actors;

- The further development of co-operation between film studios, newsreel
editing bodies, film archives, film research institutes, and organizations
dealing with the production or screening of films;

- The holding of creative meetings and of theoretical and scientific conferences
on questions concerning socialist cinematography;

- Effective co-ordination of participation in international film festivals and in
the work of international cinema organizations.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate the development of
co-operation between unions of writers, journalists, composers, graphic artists,
architects, film-makers, theatrical and other artists of the two countries, the
utilization in their activities of the most effective forms of relations, including the
holding of regular creative meetings, the joint treatment and discussion of current
issues in socialist art and literature and active participation in joint events devoted
to commemorative occasions in the lives of the two peoples.

Article 10. The Contracting Parties shall promote co-operation between the
mass media in the widespread publicizing of Marxism-Leninism, achievements
in building communism and socialism, foreign policy, successes in the public and
cultural lives of the two countries, the popularization of achievements in science,
literature, culture and art, cultural co-operation activities, and the further
harmonization and reciprocal enrichment of the socialist cultures of the two
peoples.

The Parties shall facilitate the arranging of events designed to inculcate in the
working people a spirit of friendship between the Soviet and Hungarian peoples
and of socialist internationalism.

In the sphere of television and radio broadcasting, the Parties shall promote:
- Regular exchanges of television and radio programmes, radio news

broadcasts, television newsreels, feature, documentary and popular science
films and material relating to current issues in domestic and foreign policy anc
cultural and scientific life, as well as in connection with major festive
occasions in the two countries and activities of Soviet-Hungarian friendship;
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- The preparation of joint television and radio programmes and television films;
- The exchange of workers, delegations, and television-camera crews;
- The exchange of catalogues of television films and publications on matters

concerning television and radio;
- The co-ordination of activities in international organizations and in connection

with the development of relations with third countries.
Through co-operation between press agencies and the editorial bodies of

newspapers and magazines, the Parties shall promote the exchange of journalists
and correspondents to gather material and prepare publications, as well as the
issuing of joint editions and the exchange of publications and informational and
documentary materials highlighting the achievements of the two countries.

Article 11. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the
sphere of publishing between publishing houses and book-trade organizations.
They shall facilitate the publication of socio-political, scientific, technical and
literary works publicizing the achievements of the Soviet Union, the Hungarian
People's Republic and other socialist' countries in building communism and
socialism.

The Parties shall promote the reciprocal exchange of bibliographical
information and lists of socio-political and literary works recommended for
publication, regular bilateral and multilateral meetings between the managers of
publishing houses to exchange experience on questions of translation, publishing
and book distribution and discuss other current questions, increased direct
co-operation between publishing houses and the holding of joint book exhibitions,
conference and other events.

Article 12. Each Contracting Party shall, in accordance with the legislation
of each country, ensure that citizens of the other country have access to libraries,
archives, museums and other similar institutions for the conduct of research
work.

Article 13. The Contracting Parties shall facilitate the work of the
Soviet-Hungarian and Hungarian-Soviet Friendship Societies in further develop-
ing and strengthening the friendship and co-operation between the Soviet and
Hungarian peoples, acquainting the working people of the two countries with the
achievements in building communism and socialism, and making fuller use for
those purposes of arrangements for cultural and scientific exchange.

The Parties shall promote the widespread use of the House of Soviet Science
and Culture in Budapest for the holding of meetings of the creative intelligentsia
and of exhibitions of art, books, book illustrations and photography,
presentations by scientists, cultural workers, individual performers and groups,
and the screening of films.

Article 14. The Contracting Parties shall promote continued improvements
in the system for protecting copyright and for popularizing and disseminating the
cultural values of the other country, as well as co-operation and the exchange of
experience between the copyright organizations of the two countries.

Article 15. The Contracting Parties shall promote co-operation between
organizations engaged in foreign-trade activities in the sphere of culture, including
concert organizations, for the purposes of further raising the level and
effectiveness of cultural exchanges.
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Article 16. The Contracting Parties shall facilitate the development of all
aspects of co-operation in the field of physical culture and sports.

For these purposes they shall promote co-operation between the physical
culture and sports organizations and governing bodies of the two countries, the
holding of sports competitions and meetings, the exchange of athletes and
trainers, the expansion of relations in the field of sports science and mass sports
and the co-ordination of action in the international sports and olympic movement.

Article 17. The Contracting Parties shall promote the development and
strengthening of cultural co-operation between trade unions, youth associations,
friendship societies, societies for the dissemination of scientific knowledge and
other public organizations of the two countries and between cities and regions
which maintain permanent friendly ties.

The Parties shall promote the development of organized-group and individual
tourism, the exchange of "friendship trains" and specialized groups and the
expansion of travel to conferences, symposia, exhibitions, sporting events and
festivals for the purposes of using the opportunities offered by tourism for the
development of cultural and scientific co-operation.

Article 18. The Contracting Parties shall encourage the holding of bilateral
conferences, symposia, seminars, scientific meetings, consultations and other
activities for the purpose of considering educational, scientific, cultural and
artistic questions.

They shall promote the observance of cultural days and other cultural events
at the national, republican, regional and town levels.

Article 19. The Contracting Parties shall promote the continued improve-
ment of multilateral cultural and scientific co-operation between the socialist
countries in science, higher, general, vocational and technical education, culture
and art, the cinema, radio and television, publishing, public health, sports, the
creative associations and other organizations which come within the scope of this
Agreement.

The Parties shall inform each other of their cultural and scientific relations
with third countries, co-ordinate matters relating to their participation in
international scientific and cultural congresses and conferences, assist each other
in international organizations and exchange experience gained from work done in
those organizations.

Article 20. The Contracting Parties shall contribute to the work of the
Soviet-Hungarian Intergovernmental Commission for Cultural Co-operation,
which:
- Elaborates fundamental principles for the development of plans for cultural

and scientific co-operation;
- Analyses the status of co-operation and prepares concrete proposals aimed at

further heightening the effectiveness of co-operation and perfecting its forms
and methods;

- Promotes the development of direct co-operation between scientific,
educational, cultural and arts institutions and the establishment of relations
between scientific and cultural workers;

- Considers questions relating to the co-ordination of cultural and scientific
relations with third countries.
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Article 21. The Contracting Parties shall, for the purpose of implementing
this Agreement, draw up and sign plans, including long-term plans, for cultural
and scientific co-operation between the Soviet Union and the Hungarian People's
Republic that will provide for further improved and more effective cultural and
scientific exchanges, and shall hold consultations and negotiations alternately at
Moscow and Budapest for their preparation and implementation.

Article 22. The Contracting Parties shall facilitate the conclusion, on the
basis of this agreement, by the respective institutions and agencies coming within
the scope of the Agreement and by organizations maintaining direct friendly ties,
within'their spheres of competence, of working plans, programmes and protocols
for the implementation of the Agreement and of plans for cultural and scientific
co-operation.

Article 23. The Contracting Parties have agreed that arrangements for
financing the activities provided for in this Agreement shall be laid down in the
plans signed on the basis of article 21 and the working plans, programmes and
protocols, signed on the basis of article 22 between the respective institutions and
agencies of the two countries.

The Parties shall, with due regard to the provisions in effect in each country,
facilitate exchange on a non-monetary basis, as well as travel by cultural and
scientific workers at their own expense.

Expenses arising out of the implementation of this Agreement shall be settled
in accordance with the payments agreements in force between the Soviet Union
and the Hungarian People's Republic.

Article 24. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature. Upon its entry into force, the Agreement between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Hungarian People's Republic on cultural and scientific
co-operation, signed at Budapest on 16 November 1968, shall cease to have
effect.

The plans and protocols on cultural and scientific co-operation concluded on
the basis of the Agreement of 16 November 1968 shall remain in force hereafter,
provided that they do not contradict any provisions of this Agreement.

Article 25. This Agreement is concluded for a period of 10 years and shall
be extended each time for the following five years, unless one Contracting Party
gives written notice to the other Contracting Party of its wish to terminate the
Agreement six months before the expiry of the relevant period.

DONE at Budapest on 1 June 1979 in two copies, each in the Russian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the Hungarian People's Republic:

[A. GROMYKO] [F. PUJA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise,

Tenant compte de l'amiti6 fraternelle indissoluble qui unit le parti
communiste de 'Union sovi~tique et le parti socialiste ouvrier hongrois, l'UMnion
des R~publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire hongroise et les
peuples sovi6tique et hongrois, et aux fins de promouvoir et de renforcer cette
amiti6,

Agissant conform~ment aux principes de l'Accord d'amiti6, de cooperation
et d'assistance mutuelle entre l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et
la R6publique populaire hongroise du 7 septembre 19672,

Poursuivant les objectifs fondamentaux de l'6dification du communisme et
du socialisme dans les deux pays, du renforcement de leur unit6 id~ologique et de
leur coop6ration dans tous les domaines conform6ment aux principes du
marxisme-l6ninisme et de l'internationalisme socialiste,

Convaincus que les relations culturelles et scientifiques r6pondent A ces
objectifs et revEtent une grande importance dans 1'enrichissement mutuel des
cultures nationales socialistes, et s'efforrant sans relAche de d~velopper dans tous
les domaines la cooperation culturelle et scientifique,

Ayant en vue la pr6servation et I'accroissement du patrimoine culturel et sa
mise a contribution aux fins d'61ever le niveau culturel des deux pays,

Se fondant sur les traditions r~volutionnaires et progressistes qui fondent
l'amiti6 entre les deux peuples, sur l'exp~rience acquise au cours de I'ex6cution
de I'Accord du 16 novembre 1968 entre l'Union des R~publiques socialistes
Sovi6tiques et la R6publique populaire hongroise relatif A la cooperation culturelle
et scientifique 3 et lors des travaux men6s au sein de la Commission
intergouvernementale sovi~to-hongroise de coop6ration culturelle,

D6sireux, par le d6veloppement de la coop6ration culturelle et scientifique,
de contribuer au raffermissement de la paix, A la d6tente et A la s6curit6 en Europe
et dans le monde entier, et souhaitant entretenir, entre Etats A r6gimes sociaux
differents, des relations culturelles et scientifiques fructueuses, sur la base de
l'6galit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes contribueront sans relfche au
d6veloppement et A l'accroissement de la coop6ration et des 6changes de donn6es
d'exp6rience dans les domaines de la science, de la culture, de l'6ducation, de

Entr6 en vigueur le I juin 1979 par la signature, conform6ment ht I'article 24.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 632, p. 89.

Ibid., vol. 715, p. 201.
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belles-lettres, des beaux-arts, de la presse, de la radiodiffusion, de la t~l~vision,
des activit6s de promotion de la culture, de ]a sant6, du tourisme, de la culture
physique et des sports, de la pr6servation des monuments de la culture, ainsi que
dans d'autres domaines.

Les Parties m~neront une coop6ration syst6matique et efficace pour assurer
une large publicit6 aux d6cisions importantes prises par le parti communiste de
l'Union sovi6tique et par le parti socialiste ouvrier hongrois, pour faire connaitre
aux travailleurs de chaque pays les r6sultats obtenus dans I'autre pays pour ce qui
concerne l'dification du communisme et du socialisme, la politique trang:re,
l'6conomie et la vie culturelle.

Article 2. Les Parties contractantes contribueront A l'organisation de
manifestations multiformes lors de la c616bration des fetes nationales des deux
pays et de la comm6moration des grands 6v6nements et des anniversaires de
port6e nationale ou internationale, en tirant parti A cet effet des divers aspects de
la coop6ration culturelle.

Article 3. Les Parties contractantes, se fondant sur les principes de
l'assistance mutuelle et fraternelle et de la division socialiste du travail,
contribueront sans reldche au d6veloppement et au renforcement de la
coop6ration dans les domaines des sciences sociales et naturelles, de la m6decine
et de l'agronomie en vue de mener A bien les tiches de l'6dification du
communisme et du socialisme.

A cet effet les Parties favoriseront:
- Une large coop6ration assortie d'une sp6cialisation en matire scientifique

entre les deux pays, et notamment au sein du Conseil d'assistance 6conomique
mutuelle;

- Le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des sciences humaines,
et notamment en encourageant les recherches communes sur les problmes
th6oriques de l'dification du communisme et du socialisme avanc6 sur la base
des r6sultats obtenus, de mani~re A propager le marxisme-16ninisme, A
faire connaitre la sup6riorit6 du socialisme et A mener en commun le combat
contre l'imp6rialisme, sa politique et son id6ologie;

- La cr6ation de commissions et de groupes de travail permanents, en
s'attachant particulirement aux activit6s de la Commission sovi6to-hongroise
de coop6ration dans le domaine des sciences sociales;

- La cr6ation d'instituts de recherche et de laboratoires communs, d'6quipes
mixtes de recherche th6orique ou appliqu6e A des projets et A des prototypes,
en vue d'entreprendre le plus efficacement possible des 6tudes sur des sujets
pr6sentant un interet mutuel et revetant une grande importance pour le
d6veloppement 6conomique des deux pays, ainsi que I'61aboration d'autres
formes efficaces de coop6ration bilat6rale et multilat6rale A des fins
scientifiques ;

- La publication sous forme bilat6rale ou multilat6rale de revues scientifiques,
de recueils de documents, d'articles et d'autres publications, ainsi que les
6changes d'informations concernant la recherche;

- Le d6veloppement des relations entre les acad6mies des sciences, les instituts
et les organismes acad6miques de recherche et des minist~res ou des
administrations des deux pays;

- L'accroissement des 6changes de savants, de chercheurs et d'experts pour
effectuer des travaux de recherche, notamment aux frais de la Partie d'envoi,
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pour donner des cours, participer A des activit~s scientifiques telles que
congr~s, conferences, colloques, consultations ou sessions scientifiques et
proc~der A des 6changes de donn~es d'expdrience;

- Les 6changes de chercheurs, notamment de jeunes chercheurs, pour des
missions de courte ou de longue dur6e en vue de se perfectionner, de se
sp6cialiser ou de r6unir des mat6riaux scientifiques.

Article 4. Les Parties contractantes engageront une coop6ration 61argie et
des 6changes de donn6es d'exp6rience dans les domaines de l'enseignement
sup6rieur et secondaire sp6cialis6, de l'instruction publique, de l'enseignement
technique et professionnel et des activit6s p6dagogiques et 6ducatives.

Elles favoriseront A cet effet:
- L'am6lioration constante et l'efficacit6 accrue de la coop6ration entretenue

entre les minist~res et administrations respectifs des deux pays;
- Le d6veloppement et le renforcement des relations directes entre les

6tablissements d'enseignement sup6rieur, les diff6rentes unit6s d'enseigne-
ment, les instituts de recherche p6dagogique et les 6tablissements d'enseigne-
ment g6n6ral ou d'enseignement sp6cialis6, la coordination des activit6s
p6dagogiques, 6ducatives et de recherche et l'adoption des m6thodes
nouvelles dans l'enseignement;

- L'accroissement des 6changes de documentation scientifique et p6dagogique,
notamment des 6changes de chercheurs et de sp6cialistes en vue d'effectuer
des recherches communes sur des problmes actuels de p6dagogie et
I'6tablissement d'une collaboration directe entre les organes de r6daction des
revues et journaux p6dagogiques;

- Le travail des enseignants et des charg6s de conf6rence dans les
6tablissements d'enseignement sup6rieur, d'enseignement secondaire sp6cia-
lis6 et les cours de perfectionnement de l'autre pays, en vue d'enseigner, de
faire des conf6rences, de'tenir des consultations et de participer aux activit6s
p6dagogiques ;

- Le d6veloppement sans relache de la coop6ration en mati~re de formation des
enseignants et des chercheurs en leur donnant la possibilit6 de pr6parer des
thses sur place ou par correspondance et notamment de les soutenir, et en
assurant leur perfectionnement scientifique et p6dagogique;

- La coop6ration en matire de formation des sp6cialistes qui poursuivent des
6tudes completes ou partielles dans les universit6s ou les instituts;

- Le d6veloppement constant de la coop6ration et des 6changes de donn6es
d'exp6drience en mati~re d'enseignement technique et professionnel, concer-
nant l'am6lioration des formes et des m6thodes de formation des ouvriers
qualifi6s et l'6tude de divers probl~mes que pose ce type d'enseignement ainsi
que l'accroissement des relations entre organes de r6daction des revues
sp6cialis6es ;

- L'6tablissement et le d6veloppement de la coop6ration entre associations
scientifiques d'6tudiants, organisations sociales, populaires ou sportives des
6tablissements d'enseignement, aux fins d'inculquer aux jeunes qui
poursuivent des 6tudes un esprit d'internationalisme socialiste et d'amiti6
entre les peuples;

- L'accroissement des 6changes d'itudiants des 6tablissements d'enseignement
sup6rieur et des 61Mves des 6tablissements d'enseignement secondaire
sp6cialis6 en vue d'acqu6rir une formation pratique et professionnelle,
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d'assister A des cours ou A des s6minaires de langues, de participer A des
travaux de construction ou d'effectuer des voyages d'6tude;

- La connaissance mutuelle par les jeunes des deux pays qui poursuivent des
6tudes de leur mode de vie grace au d6veloppement des relations entre 6coles,
aux 6changes de groupes d'6lMves sans transfert de devises et au
ddveloppement du tourisme pour la jeunesse.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront:
- L'enseignement de la langue, de la litt~rature, de 'histoire et de la g6ographie

de l'autre pays dans les universit6s, les instituts et autres 6tablissements
d'enseignement ainsi que la diffusion des connaissances concernant I'autre
pays et la coopdration entre les deux pays;

- La mise en accord syst6matique des chapitres des manuels de litt6rature,
d'histoire et de g6ographie qui traitent de l'autre pays, la preparation de
matdriaux pddagogiques concernant l'autre pays, les travaux de recherche en
commun, les 6changes d'information et la publication commune de travaux
scientifiques ;

- Le renforcement de la coop6ration de mani6re i planifier l'61aboration et
I'6change de manuels, de mthodes d'apprentissage de la langue, de mat6riaux
pddagogiques et de films 6ducatifs;

- La participation de chercheurs, d'enseignants et de dipl6m6s de l'enseigne-
ment sup6rieur aux cours de langues dispens6s dans l'autre pays dans un but
de perfectionnement linguistique.

Les Parties preteront leur assistance aux activites de l'Institut de la langue
russe Pouchkine et de sa filiale de Budapest qui visent A mieux faire connaitre la
langue russe et A former des enseignants pour les 6tablissements d'enseignement
de la R~publique populaire hongroise.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement des
relations et de la coopdration dans tous les aspects de la m6decine et de la sant6
publique, l'6tude en commun de probl~mes d'actualit6 dans ces domaines, la
formation et le perfectionnement du personnel m6dical et les 6changes de donn6es
d'exp~rience concernant l'organisation de la sant6 publique et de la protection
sociale.

Elles encourageront les contacts directes entre les institutions de sant6
publique et de protection sociale, les 6tablissements d'enseignement et les instituts
de recherche m6dicale.

Article 7. Les Parties contractantes favoriseront des 6changes 6tendus en
mati~re de rdalisations culturelles et artistiques des peuples des deux pays, leur
enrichissement mutuel et une cooperation culturelle d'une efficacit6 accrue en
mati~re politique et id6ologique.

Elles encourageront A cet effet:
- Le ddveloppement de la coop6ration dans les domaines des belles-lettres, du

theatre, de la musique, de la danse, des beaux-arts, du cindma, de l'Mducation
culturelle au moyen des bibliothiques, des archives, des mus6es, des maisons
et clubs de la culture, des ensembles d'amateurs, ainsi qu'entre autorit~s
responsables, associations, entreprises, cr~ateurs et sp6cialistes dans le
domaine de la culture;
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- Le d~veloppement de formes efficaces d'activit~s artistiques communes,
l'organisation de collectifs mixtes d'auteurs, l'invitation de mettcurs en scine
pour monter des spectacles, l'organisation d'expositions artistiques et de
programmes artistiques en commun, de festivals musicaux et d'art
dramatique, les rencontres et les discussions portant sur des problmes de
cr6ation artistique ;

- La cooperation en vue de la formation et du perfectionnement des artistes et
des traducteurs litt6raires ;

- L'ex6cution d'oeuvres musicales et la publicit6 en leur faveur; la publication
d'oeuvres litt~raires et dramatiques ; la presentation de films et d'oeuvres d'art
de l'autre pays et l'organisation d'expositions diverses;

- L'invitation et l'organisation de tourn6es de solistes et d'ensembles artistiques
professionels et amateurs;

- La presentation aux artistes et aux sp~cialistes de la culture de l'autre pays des
oeuvres artistiques nouvelles et des recherches effectu6es dans le domaine
culturel et l'organisation d'activit~s de promotion de la culture;

- La coordination des activit~s pour 6tudier les probl~mes que pose l'6ducation
id~ologique et esth~tique des travailleurs, une efficacit6 accrue de la critique
et des methodes de promotion de la culture et des beaux-arts et
l'accroissement des 6changes r~ciproques d'informations sur les 6vdnements
culturels les plus significatifs;

- La participation d'artistes, d'observateurs et de jur~s aux festivals,
representations, concours et autres manifestations culturelles organis~s dans
l'autre pays ;

- L'incitation adress~e A de nouvelles couches de l'intelligentsia artistique,
notamment aux jeunes de talent, de participer aux 6changes sovi6to-hongrois ;

- L'am~lioration constante de la planification des relations culturelles, en
amdliorant la programmation A long terme et les projets de coop6ration
directe.

Article 8. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre les
industries cin~matographiques det deux pays.

A cet effet elles encourageront:
- La large diffusion de films de l'autre pays et la publicit6 en leur faveur,

l'organisation de projections, de semaines et de festivals du cinema, de
presentations th~matiques et de r6trospectives;

- La participation r~ciproque A des festivals nationaux de cin6ma;
- La coproduction, les 6changes de services en mati~re de production

cin6matographique, d'6quipes de tournage, de sc~naristes, de r~alisateurs et
d'acteurs;

- Le resserrement des liens de coopdration entre studios, organes de redaction
de revues sp6cialis6es, dep6ts d'archives cin6matographiques, instituts de
recherche cin~matographique et organismes de production ou de distribution;

- L'organisation de rencontres de r~alisateurs et de confdrences th6oriques ou
scientifiques portant sur l'art cin~matographique socialiste;

- Une coordination efficace de leur participation aux festivals internationaux et
aux activit~s des associations cin~matographiques internationales.
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Article 9. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de la
cooperation entre les syndicats d'icrivains, de journalistes, de compositeurs, de
peintres, d'architectes, de cin~astes, d'artistes dramatiques et autres artistes des
deux pays, et tireront parti A cet 6gard des formes d'activit6s les plus efficaces,
notamment l'organisation syst6matique de rencontres sur des probl~mes de
creation artistique, l'6tude et l'analyse en commun des problimes d'actualit6 qui
se posent A l'art et A la litt~rature socialistes, et la participation active A des
manifestations d'envergure organis6es pour la commemoration des grandes dates
de l'histoire des deux peuples.

Article 10. Les Parties contractantes favoiseront la cooperation entre
organes de communication de masse pour faire largement connaitre le
marxisme-16ninisme, les r~sultats obtenus en mati~re d'6dification du com-
munisme et du socialisme et en politique trang~re, les succ~s remport~s dans les
deux pays en mati~re sociale et culturelle, pour promouvoir la connaissance des
r~sultats obtenus dans les domaines de la science, de l'ducation, de la litt6rature,
de la culture et des beaux-arts, et en g~ndral de la coop6ration culturelle, ainsi que
pour resserrer les liens entre cultures socialistes des deux peuples en vue de leur
enrichissement mutuel.

Les Parties favoriseront l'organisation de manifestations destin6es A
inculquer aux travailleurs un esprit d'amiti6 entre les peuples sovi6tique et
hongrois et d'internationalisme socialiste.

Dans les domaines de la t61 vision et de la radiodiffusion les Parties
favoriseront:
- Les 6changes syst6matiques de programmes de t61Ivision et de radiodiffusion,

de reportages, d'actualit6s tWlvises, de films de long m6trage, de
documentaires et de films de vulgarisation scientifique, ainsi que de
documents illustrant l'actualit6 en politique int6rieure ou ext~rieure, en
matire culturelle ou scientifique et concernant la commemoration des grandes
dates de l'histoire des deux pays et des manifestations de l'amiti6
sovi~to-hongroise ;

- La coproduction de films et de programmes de t616vision et de radiodiffusion;
- Les 6changes de travailleurs, de d~l~gations et d'dquipes de prises de vues

t~l~vis~es ;

- Les 6changes de catalogues de films de t~l6vision et de publications
consacr~es A la t~lvision et A la radiodiffusion;

- La coordination des activit~s au sein des organismes intemationaux et tendant
au resserrement des relations avec des pays tiers.

En cooperation avec les agences de presse et les organes de redaction des
journaux et revues, les Parties favoriseront les 6changes de journalistes et de
corresponoIants aux fins de recueillir des mat~riaux et de preparer des
publications, de co6diter des ouvrages ou encore d'6changer des publications, des
informations et des documents iflustrant les r6alisations des deux pays.

Article 11. Les Parties contractantes poursuivront leur coop6ration dans le
domaine de l'dition et entre maisons d' dition et organismes de vente des livres.
Elles favoriseront la publication d'ouvrages de sciences politiques, scientifiques,
techniques et artistiques illustrant les r~alisations de l'UMnion sovi6tique, de la
Rdpublique populaire hongroise et des autres pays socialistes en mati~re
d'6dification du communisme et du socialisme.

Vol. 1196, 1-19007



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Trait~s 273

Les Parties encourageront les 6changes r6ciproques de donnes bibliographi-
ques, de listes d'ouvrages de sciences politiques et de belles-lettres dont elles
recommandent la publication, les rencontres systdmatiques bilat~rales et
multilaterales de directeurs de maisons d'6dition pour des 6changes de donn~es
d'exp6rience en mati~re de traduction, de publication et de diffusion de livres et
pour 6tudier toute autre question d'actualit6; le renforcement de la coop6ration
directe entre maisons d'6dition et l'organisation commune de foires du livre, de
conf6rences et d'autres activit6s.

Article 12. Chacune des Parties contractantes, agissant conform6ment A la
16gislation en vigueur sur son territoire, accordera aux ressortissants de l'autre
pays l'accis aux biblioth~ques, aux archives, aux mus6es et autres institutions
similaires en vue d'y effectuer des travaux de recherche.

Article 13. Les Parties contractantes favoriseront l'activit6 des soci6t6s
d'amiti6 sovi6to-hongroise et hungaro-sovi6tique aux fins de poursuivre le
d6veloppement de la coop6ration et le resserrement des liens d'amiti6 entre les
peuples sovi6tique et hongrois, de faire connaitre aux travailleurs des deux pays
les r6sultats obtenus dans le domaine de l'6dification du communisme et du
socialisme et A cet effet de mettre plus efficacement A contribution les 6changes
culturels et scientifiques.

Les Parties s'emploieront A faire largement appel aux ressources de la
Maison de la science et de la culture sovi6tique A Budapest pour y organiser des
rencontres avec des membres de l'intelligentsia artistique, des expositions
d'ceuvres d'art, de livres, d'illustrations et de photographies, des conf6rences de
personnalit6s scientifiques ou culturelles, des concerts de solistes ou d'ensembles
et des projections cin6matographiques.

Article 14. Les Parties contractantes contribueront A l'am6lioration du
syst~me de protection des droits d'auteur, A la promotion et A la diffusion du
patrimoine culturel de l'autre pays et A la coop6ration et aux 6changes de donn6es
d'exp6rience entre les soci6t6s de droits d'auteur des deux pays.

Article 15. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre
entreprises exergant une activit6 de commerce ext6rieur dans le domaine de la
culture, notamment les soci6t6s d'organisation de concerts, aux fins d'61ever le
niveau des 6changes culturels et d'en augmenter l'efficacit6.

Article 16. Les Parties contractantes favoriseront un large d6veloppement
de la coop6ration dans les domaines de la culture physique et des sports.

A cet effet elles s'emploieront A d6velopper la coop6ration entre les
associations sportives des deux pays et entre leurs dirigeants, l'organisation de
comptitions et de rencontres, les 6changes de sportifs et d'entraineurs, A
resserrer les liens concernant ]a science appliqu6e au sport, les sports de masse et
la coordination des activit6s au sein des organisations sportives internationales et
du mouvement olympique.

Article 17. Les Parties contractantes favoriseront le ddveloppement et le
renforcement de la coop6ration dans le domaine de la culture entre organisations
sociales des deux pays: syndicats, associations de jeunesse, soci6t6s d'amiti6,
soci6t6s pour la diffusion des connaissances et autres associations, ainsi qu'entre
villes et r6gions entretenant des relations d'amiti6.
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Les Parties s'emploieront A d~velopper le tourisme en groupe ou A titre
individuel et les 6changes de <<trains de l'amiti6 et de groupes A intr~t
professionnel, ainsi qu'A multiplier les voyages A l'occasion de confdrences, de
colloques, d'expositions, de rencontres sportives et de festivals, mettant ainsi les
ressources du tourisme A contribution aux fins du d~veloppement de la
coopdration culturelle et scientifique.

Article 18. Les Parties contractantes favoriseront l'organisation de
conf6rences, de colloques, de s6minaires, de sessions scientifiques, de
consultations et d'autres activit6s aux fins d'examiner des probl6mes 6ducatifs,
scientifiques, culturels ou artistiques.

Elles favoriseront l'organisation de journ6es de la culture et d'autres
activit6s au niveau du pays, des r6publiques, des r6gions ou des villes.

Article 19. Les Parties contractantes s'emploieront A am6liorer sans reldche
la coop6ration culturelle et scientifique multilat6rale entre les pays socialistes
dans les domaines de la science, de l'enseignement sup6rieur, de l'ducation, de
l'enseignement technique et professionnel, de la culture, des beaux-arts, du
cin6ma, de la radiodiffusion, de la t616vision, de l'dition, de la sant6 publique, du
sport et en ce qui concerne les groupements artistiques ou toutes autres
associations entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord.

Les Parties s'informeront mutuellement de leurs relations culturelles et
scientifiques avec des pays tiers, se concerteront quant A leur participation aux
congr~s et conf6rences internationaux en mati~re scientifique ou culturelle, se
preteront mutuellement appui au sein des organisations internationales et
6changeront leurs conclusions sur leurs activit6s au sein de ces organisations.

Article 20. Les Parties contractantes favoriseront les travaux de la
Commission intergouvernementale sovi6to-hongroise de coop6ration culturelle
qui:

- Elabore les principes fondamentaux de la coop6ration culturelle et tient des
consultations concernant les plans de coop6ration culturelle et scientifique;

- Analyse la situation de la coop6ration et 61abore des propositions concretes
visant 2 l'accroissement constant de l'efficacit6 de la coop6ration et au
perfectionnement de ses formes et de ses m6thodes;

- Favorise le d6veloppement de la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques, 6ducatives, culturelles et artistiques, et l'6tablissement de
relations entre personnalit6s scientifiques et culturelles;

- Examine les probl6mes relatifs A la coordination des relations culturelles et
scientifiques avec les pays tiers.

Article 21. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties
contractantes 6tabliront et concluront des plans, notamment A long terme, de
coop6ration culturelle et scientifique entre l'Union sovi6tique et la R6publique
populaire hongroise dans le but d'am6liorer sans reldche les 6changes culturels et
scientifiques et d'en accroitre l'efficacit6, et elles tiendront, alternativement A
Moscou et 2 Budapest, des consultations et des n6gociations en vue de
I'6tablissement et de l'ex6cution de ces plans.

Article 22. Au titre du pr6sent Accord, les Parties contractantes
encourageront les institutions et les administrations respectives qui entrent dans
le champ d'application du pr6sent Accord et les associations qui entretiennent
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directement des relations d'amiti6, A 6laborer, dans leurs domaines de
comp6tence, des programmes de travail, des plans et des protocoles aux fins de
l'application du present Accord et des plans de cooperation culturelle et
scientifique.

Article 23. Les Parties contractantes sont convenues que les modalit6s
financires relatives aux mesures vis~es au present Accord seront arrtes dans
les plans conclus au titre de l'article 21 et dans les programmes de travail, plans et
protocoles conclus au titre de l'article 22 entre les institutions et les
administrations respectives des deux pays.

En application de la r~glementation en vigueur dans chaque pays, les Parties
favoriseront les 6changes sans transfert de devises et les voyages, A leurs frais, de
personnalit6s culturelles et scientifiques.

Le r~glement des comptes d~coulant de 1'application du present Accord
s'effectuera conform~ment A l'accord de paiement en vigueur entre l'Union
sovi~tique et la R6publique populaire hongroise.

Article 24. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
Lors de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord de cooperation culturelle
et scientifique entre l'Union sovi6tique et la R~publique populaire hongroise sign6
A Budapest le 16 novembre 1968 cessera de produire effet.

Les programmes et les protocoles de coop6ration culturelle et scientifique
conclus en application de 'Accord du 16 novembre 1968 continueront A produire
effet, A moins qu'ils ne soient contraires aux dispositions du pr6sert Accord.

Article 25. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de dix ans et sera
automatiquement prorog6 pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre Partie son intention de le
denoncer moyennant un pr~avis 6crit de six mois avant l'expiration de la p6riode
en cours.

FAIT A Budapest le Ir juin 1979, en double exemplaire, chacun en langue
russe et en langue hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement
R6publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique populaire hongroise:

[A. GROMYKO] [F. PUJA]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

JROJIFOCPOXIHOE TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE MEKljY C0O030M
COBETCKHX COIUHAJIHCTHqECKHX PECIYBJIHK H
KOPOrIEBCTBOM MAPOKKO

H"paBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX COI.HaciHCTHecKHx Pecny6lHK H
HIpaBHTenbCTBO KopojeBCTma MapOKKO,

OTMeqaA IIOJIOKHTeJIbHOe 3HaqeHHe B pa3BHTHH ToprOBJIH Mexcgy CO30OM
COBeTCKHX COLIHaJIHCTHeCKHX Pecny6iHK H KopoJIeBCTBOM Mapoicico COBeT-
CKo-MapOKKaHCKoro ToproBoro CoraiameHHA OT 19 anpeJiA 1958 roga, H

weKia paclUHpATb H pa3BHBaTb B XAaJIbHerIueM ToprOBEie OTHOhueHHM Mexc;y
o6eHMH cTpaHaMH Ha OCHOBe HpHHgHIlOB paBeHCTBa H B3aHMHOrI BbIroJbi,

gOFOBOpHJIHCb 0 HHxecne iygoeM:

CmambR 1. B IgeAAix o6ierqeHHtI H cogei CTBHsA pa3BHTHIO ToproBjiH Mexczy
COIO3OM COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H KopoieBCTBOM MapoKKo
)joroBapHBamoI4HecA CTOpOHbi 6yAyT ipe OCTaBJIATb i pyr Apyry BO BceM, 'qTO
xacaeTcA TOPrOBJIH Me3Kcy o6eHMH cTpaHaMH, pe:IHM He MeHee 611aronplATHbIg,
4eM pe)KHM HaH6oJIee 6MaronpHATCTByeMorI HaLIHH.

'IoCTaHOBneHHA HaCTOsiijeig CTaTbH He 6ygyT pacupocTpaHTbC Ha:

a) npeHMyuIeCTBa, KOTOpbie O tHa H3 QorBapHBamIOqHXCA CTOpOH npego-
CTaBJLHeT HA1H npegocTaBHT a 6ygyIueM coceAHHM C HeA cTpaHaM B IgenAix
o6nerieHHi npHrpaHHHO TopFoBJIH;

6) ripeHMyigecTBa, BbITeKaIO1gHe H3 TaMoxceHHOrO Coio3a HuH 3OHbI CBO60HOA
TOprOBJIH, qjieHOM KOTOpbiX ABJISIeTCA Him Morna 6bi CTaTb B 6ygyiieM OAHa
H3 oroBapHBaaoiqHXCA CTOpOH;

O) npeHMyujecTBa, KOTOpbie KopojieBCTBO MapoKKO npegocTaBnieT HAH rpe-
AOCTaBHT B 6ygyigeM OHOA H131 HeCKOJIbKHM pa3BHBa0OIuHMC1 cTpaHaM.

Cmamb., 2. ArOoBapHBaIOLAHeCC5 CTOpOHbI B paMKaX 3aKOHOB H ripaBHJn,
geriCTByIOhIlHX B KawKgOi H3 cTpaH, HpHMyT Bce Heo6xogHMbIe MepbI nJAI
IaJIbHeuiero pa3BHTHA TopoBJIH Mewgy COO30M COBeTCKHX CO1AHanHcTHqe-
CKHX Pecny6JIHK H KOpOJIeBCTBOM MapoKuo.

HlpeMeTOM HMIIOpTa H 3KCrIopTa HO HaCTOIIgeMy CoruiameHmo MOyT 6bITb
.rno6bIe TOBapbI, 0 KOTOPbIX goroBOPATCA COBeTCKHe BHeIUHeTOprOBble op-
faHH3aIgHH H MapOKKaHCKHe (bH3HlecKHe H IOPHAHqeCKHe nnia.

CmambA 3. HMnOpT H 3KCI1OPT TOBapOB B paMKaX HaCT0MIICrO CoruIa-
iueHHx 6yxgyT ocyigeCTBJITbCA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3amicJOaeMbiX Mexcly
COBeTCKHMH BHeIIIHeTOpFOBbIMH opraHH3aAHAMH H MapOKKaHCKHMH 4jH3Hqe-
CKHMH H IOpH[HtiCCKHMH JIHI aMH, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTejibCTBOM,
geA1CTBYIOIIHM B KagOIO H3 CTpaH.

KoMneTeHTHblie opraHbI CTOpOH 6ygyT BbIgaBaTb, Korga 3TO 6yIeT
Heo6xOAHMO, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H HOCTaHOBJIeHHAMH, geHcTByOIIHMH B
Kaw)IgOrI H3 cTpaH, pa3pemeHHA Ha 3KCnOPT H HMIIOPT COBeTCKHX H MapOKKaHCKHX
TOBapOB.
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CmambA 4. Ha TOBapbi, IBJISOiIHeCA rpeH[MeTOM TOpFOBJIH Mewgy
o6eHMH cTpaHaMH, 6yAyT yCTaHaBJIHBaTbCM TeKyRuHe IgeHbI OCHOBHbIX MHpOBbIX

PbIHKOB no COOTBeTCTBy10)UHM TOBapaM.

CmambR 5. Bce rniaTecH 1 paMKaX HaCTOAmiIero CoriameHHA, 6yAyT
ocyIIeCTBJIATbC$ no 31 .eKa6pA 1981 ro~a B COOTBeTCTBHH C rOJIOHCeHHAMH
COBeTCKo-MapOKKaHCKOrO CorIaueHHsl o nnaTexcax OT 19 anpeIA 1958 roa.

Bce niaTeWiH Me)I~y COO3OM COBeTCKHX COLIHaAIHCTHmeCKHX Pecny6HK H
KoponeBCTBOM MapoKKo 6ygyT ocyiUeCTBJATbCH HaqHHaA C I IHBaPA 1982 rosa
B CBO60AHO KOHBepTHpyeMOA BaJIIOTe B COOTBeTCTBHH C BaJIIOTHbIM
3aKOHOgaTeAbCTBOM, geiCTByIOUrHM B KaixqtOri H3 cTpaH.

K 1 HIOflA 1981 roga CTOpOHbI sbipa6oTaioT KOHKpeTHbIi nOPAAOK nepexoga
K CHCTeMe pacqeTOB B CBO60AHO KOHBepTHpyeMO4 BaJnIOTe, BKJn[OqaA riOpAlOK
.rHKBHgaIaHH CabAO KArHpHHFOBbIX CqeTOB Ha 31 geKa6pA 1981 roga, OTKpbITbIX B
COOTBeTCTBHH C COBeTCKo-MapOKKaHCKHM Cor-iameHHeM o njaTe)Kax OT
19 anpesIA 1958 roga, rioraeHH A! KpegHTOB, npeXAOCTaBJneHHbiX -IpaBHTenb-
CTBOM COIo3a COBeTCKHX COIAHaJIHCTHmeCKHX Pecy6JHK flpaBHTenibcTy
KopojeBcTBa MapOKKO no cOrnianieHHIM, flOgriHCaHHbIM go 1978 roga, H OnilaTbI
HaqHcJIeHHbix nJo HHM ripoL~eHTOB.

CmambA 6. B 4eJIx pa3BHTHA TOprOBiH )jorOBapHBaiODAHeCsI CTOpOHbI
6ygyT B paMKaX COOTBeTCTBYIOI.4HX 3aKOHOB H InpaBHJI B3aHMHO OKa3biBaTb Apyr
gpyry Heo6xOAHMbie o6nerqeHHA B OTHOUeHHH ymaCTHA B TOprOBbIX HpMapKax,
HIpOBOAHMbX B KaK]AOfi H3 CTpaH, H B opraHH3aIHH BbICTaBOK OAHOA H3 cTpaH Ha
TeppHTOpHH ApyrOA Ha yCAIOBHAX, KOTOpble 6yAyT corJiacOBaHbI Me>2iCy
KoMrieTeHTHbIMH opraHaMH Kaxcgoi H3 CTpaH.

Cmamb. 7. )joroBapHBaioIatHecsI CTOpOHbl 6ygyT pa3pemaTE BBO3HTb H
BbIBO3HTb HH:cenepeqHcJieHbie TOBapbI H ipel[MeTbI C OCBO60o AeHHeM OT
yniIaTbI TaMO)iCeHHbX niOIUJIHH, HaJIOrOB H [pyrHX c6opOB aHaJIOrHlIHOrO
xapaKTepa c Co6J1IO~eHHeM 3aKOHOB H fpaBHJ, ReicTByIO4HX COOTBeTCTBeHHO B
HX cTpaHax, [JpH yCJIOBHH o6paTHorO BbI0o3a:

a) o6pa3JbI H peKJIaMHbIe MaTepHa~ibi, HClOJrb3yeMbIe B LiejiilX TOprOBOAi
peKmaMbi, npH yCJIOBHH, MlTO OHH He HMelOT KoMMepqeCKOfi CTOHMOCTH;

6) TOBapJb H npeAMeTbI, HCIOJlb3yeMbIe AJIm HCnbITaHHri HJIH geMOHCTpagHH;

6) TOBapbi H npeAMeTbI, HCilOb3yeMble Ha pMpapKaX H BbICTaBKax;

Z) HHCTpyMeHTbI H npoqee o6opygOBaHHe, BBe3eHHOe AJ11 MOHTa:Ka H/HJIH
peMOHTa;

) MapKHpOBaHHaA Tapa, BBe3eHHaA C L4enJbIO HaniOJIHeHHI.

CmambA 8. ToBapbi, ABJIAiouHeCA nipe]MeTOM TOpFOBJIH B paMKaX
HaCTOsiuero CoriaileHHAI, MOFYT 6bITb pe3KCnOpTHpOBaHbI B TpeTbH CTpaHbl
TOJIbKO C peABapHTe bHOO nHCbMeHHOFO pa3peiueHHA, BbIgaBaeMOFO KOM-
IeTeHTHbIMH BJIaCTS1MH cTpaHbi-3KcnOpTepa.

CmamwA 9. ROrOBapHBaIoi4HecA CTOpOHbI 6yyT COgerICTBOBaTb TpaH3HTy
TOBapOB, flpOHCXOAAIU HX H3 TeppHTOpHAi OAHOR H3 HHX H TpaHCUOpTHpyeMbIX
xiepe3 TeppHTOpHIO ApyrOri, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nOCTaHOBJIeHHAMH,
IAeriCTByJOUHMH B KaK;1Ori H3 cTpaH.

CmambA 10. fIpeACTaBHTeJIH ROrOBapHBaOUgHXCAl CTOpOH 6yAyT exKeroA-
HO nO npe]JIo>KeHHIo Ox HOfR H3 CTOpOH co6HpaTbCA noomepeAHO B Pa6aTe H
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MOCKBe gJnq paCCMOTpeHHAI xoa BblflOJIHeHHMI HaCTO IIero CornJameHHI H
Bbipa6OTKH, B cnyqae Heo6xogHMOCTH, peOMeHgaAHA, HafpaBJIeHHbIX Ha
ganbHeuimee pa3BHTHe ToprOBEIX OTHomeHHi Me>2Kgy o6eHmH CTpaHaMH.

CmambA 11. HacToAgee CorAameHne BCTynaeT B CH Y c gaTbi ero
no~nHcaHHA, ogHaKO, ero nojio>eHHA 6yIyT npHMeHATbCA C 1 AHBapA 1979 roga.

OHo 6ygeT XgeACTBOBaTb B TeqeHHe ceMH JIeT H 6ygeT npOgjieBaTbCA C
MOJIIaJrHBOrO coriaCHAI CTOPOH Ha nocaegyOutte IIRITHj1eTHHe nepHoAbI.

OHO MOwleT 6blTb E eHOHCHpOBaHO OIHOrH H3 CTOpOH C npegBapHTejrbHbIM
HIHCbMeHHbIM yBegoMJeHHeM 3a 12 MeciieB.

rIoCTaHOBjeHHi HaCTOfiigero CorauieHHi 6ygIyT npogojixcaTb npHm~Hen Tbc
nociie npeKpa.eHH ero gerHCTBHH KO BCeM KOHTpaKTaM, 3aKJIIOqeHHLIM B nepHOg
ero geACTBHAn H He HCnOJ1HeHHbIM HOJIHOCTbIO K MOMeHTy HCTeqeHH CpOKa
XgeACTBHAn CoriiameHHA.

Cmamwi 12. C gaTbl BCTYIUeHHAI B CHJIY HaCTOfiugero CoriatueHHA
COBeTCKO-MapOKKaHCKoe ToproBoe cornatneHHe OT 19 anpeM 1958 roga npe-
KpaiuaeT cBoe geACTBHe.

CpoK eriCTBHA CornaweHHA o njiaTewax OT 19 anpenx 1958 roxta B
COOTBeTCTBHH C noo>KeHHMH CTaTbH 5 HacTosuiero CoriaaeHHsA npoJIneBaeTA
no 31 geKa6pA 1981 rona H c 3TOH gaTbI ero FlPHMeseHHe 6ygeT npeKpaigeHo.

COBEPIIIEHO B MocKBe 3 HIOJA 1979 roga B AByX IOJIHHHbIX 3K3eMnIlApax,
Kax)cbIAi Ha pyCCKOM, apa6cKoM H 43paaIHy3CKOM A3bIKax, npHqeM Bce TpH TeKCTa
HMeIOT O .HHaKOByO CHJIy.

Ho ynOAHOMOMHIO flpaBHTeAbcTaa Ho YIoaIHOMOqHIO HpaBHTejjbCTBa
Coo3a COBeTCKHX CoIAaJIHCTnqec- KopojieBCTBa MapoKKo
KHX Pecny6jiHK

[Signed- Signi] [Signed- Signi]
H. C. H-ATOJI1414EB A3EJAHH FECCYC

MHHHCTP BHeHefi ToprOBJIH MHHHCTP ToproBaJH
H nipOMbjwjeHHOCTH
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ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement du Royaume du Maroc,

Constatant l'effet positif de I'Accord commercial sovi6to-marocain du
19 avril 1958 sur le d6veloppement des 6changes commerciaux entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Royaume du Maroc, et

Anim6s du d6sir d'61argir et de d6velopper les relations commerciales entre
leurs deux pays, sur la base des principes d'6galit6 et d'avantages r6ciproques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dans le but de favoriser et de faciliter le d6veloppement des
6changes commerciaux entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Royaume du Maroc, les Parties contractantes s'accorderont un traitement non
moins favorable que le traitement de la nation la plus favoris6e en toute mati~re
qui concerne le commerce entre les deux pays.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas:
a) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde ou accordera dans

l'avenir aux pays limitrophes en vue de faciliter le commerce frontalier;
b) Aux avantages d6coulant de l'appartenance actuelle ou future de l'une des

Parties contractantes A une union douani~re ou A une zone de libre-6change;
c) Aux avantages que le Royaume du Maroc accorde ou accordera dans l'avenir A

un ou plusieurs pays en voie de d6veloppement.

Article 2. Dans le cadre des lois et reglements en vigueur dans chacun des
pays, les Parties contractantes entreprendront toutes les mesures n6cessaires
pour le d6veloppement continu des 6changes commerciaux entre l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Royaume du Maroc.

L'objet de l'importation et de l'exportation des produits entrant dans le cadre
du pr6sent Accord peut concerner tous produits dont conviendront les organismes
sovi6tiques du commerce ext6rieur et les personnes physiques et morales
marocaines.

Article 3. Les importations et les exportations de marchandises dans le
cadre du pr6sent Accord seront effectu6es sur la base des contrats conclus entre
les organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur et les personnes physiques et
morales marocaines, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chacun des
deux pays.

Les organismes comp6tents des deux pays d6livreront, si n6cessaire,
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays, les
autorisations d'importation et d'exportation des marchandises sovi6tiques et
marocaines.

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1979, avec effet r~troactif au 1 janvier 1979, conformment A I'article 11.
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Article 4. Les prix des marchandises faisant l'objet des 6changes
commerciaux entre les deux pays seront les prix en cours sur les march6s
internationaux pour des produits similaires.

Article 5. Tous les r~glements effectu6s dans le cadre du pr6sent Accord
seront r6gis jusqu'au 31 d~cembre 1981 par les dispositions de l'Accord de
paiemefit sovi6to-marocain du 19 avrfl 1958.

A partir du 1 r janvier 1982, tous les r~glements entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Royaume du Maroc seront effectu6s en
devises librement convertibles conform6ment A la r6glementation des changes en
vigueur dans chacun des deux pays.

Les Parties 61aboreront vers le 1 ' juillet 1981 les modalit6s concretes de
passage au systime de r~glement en devises librement convertibles, y compris les
modalit6s d'apurement du solde au 31 d6cembre 1981 des comptes clearing
ouverts en vertu de l'Accord de paiement sovi6to-marocain du 19 avril 1958,
d'amortissement des cr6dits accord6s par le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques au Gouvernement du Royaume du Maroc au
titre des accords sign6s avant l'ann6e 1978 et de paiement des int6rets y aff6rents.

Article 6. En vue de d6velopper les 6changes commerciaux, les Parties
contractantes s'accorderont mutuellement, dans le cadre des lois et r~glements
correspondants, les facilit6s n6cessaires en ce qui concerne la participation aux
foires commerciales tenues dans chacun des deux pays et l'organisation des
expositions de l'un des pays sur le territoire de l'autre aux conditions a convenir
entre les organismes comp6tents de chacun des deux pays.

Article 7. Les Parties contractantes autoriseront rimportation et l'exporta-
tion des marchandises et objets d6sign6s ci-dessous en franchise de droits de
douane, imp~ts et autres taxes de nature analogue, sous r6serve du respect des lois
et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et a condition de leur
reexportation:
a) Les 6chantillons et le materiel de publicit6 utilis~s a des fins de propagande

commerciale, pour autant qu'ils n'aient aucune valeur commerciale;
b) Les marchandises et les objets utilis6s pour des essais ou des d6monstrations;
c) Les marchandises et les objets utilis6s dans les foires et expositions;
d) Les outils et tout autre materiel import~s A des fins de montage et/ou de

reparations ;
e) Les emballages marqu6s, import~s A des fins de remplissage.

Article 8. Les marchandises faisant l'objet des 6changes commerciaux dans
le cadre du pr6sent Accord ne peuvent etre r6exportes vers des pays tiers
qu'avec l'autorisation 6crite pr6alable d~livr~e par les autorit6s comptentes du
pays exportateur.

Article 9. Les Parties contractantes faciliteront le transit des marchandises
provenant du territoire de l'une d'elles et transport6es A travers le territoire de
l'autre, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article 10. Les rep 6sentants des Parties contractantes se r~uniront
annuellement sur proposition de l'une des deux Parties, alternativement A Rabat
et A Moscou, afin d'examiner la r6alisation du pr6sent Accord et d'61aborer, en
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cas de n~cessit6, les recommandations tendant au d~veloppement ult~rieur des
relations commerciales entre les deux pays.

Article 11. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature;
toutefois ses dispositions commenceront A s'appliquer d~s le 1 er janvier 1979.

II demeurera valable pendant 7 ans et sera renouvelable par tacite
reconduction pour des p~riodes successives de 5 ans.

II pourra etre d6nonc6 par l'une des Parties avec un pr6avis 6crit de 12 mois.

Les dispositions du present Accord continueront A etre appliqu~es apr~s la
cessation de sa validit6 A tous les contrats conclus pendant la p~riode de sa
validit6 et non executes enti~rement A la date ob il aura pris fin.

Article 12. L'Accord commercial sovito-marocain du 19 avril 1958 prendra
fin A partir de la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Conform6ment aux dispositions de 1'article 5 du present Accord, le d~lai de
validit6 de I'Accord de paiement du 19 avril 1958 est prorog6 jusqu'au
31 d~cembre 1981, date A laquelle cet Accord cessera d'etre appliqu6.

FAIT A Moscou le 3 juillet 1979 en deux originaux, chacun en langues russe,
arabe et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement
R6publiques socialistes sovi6tiques: du Royaume du Maroc:

[Signf] [Signi]
N. S. PATOLITCHEV AZEDDINE GUESSOUS

Ministre du commerce ext6rieur Ministre du commerce
et de i'industrie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE KINGDOM OF
MOROCCO

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Morocco,

Observing the positive effect of the Soviet-Moroccan Trade Agreement of
19 April 1958 on the development of trade between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Kingdom of Morocco; and

Desiring to broaden and develop further the trade relations between the two
countries on the basis of the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. With a view to promoting and facilitating trade between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Kingdom of Morocco, the Contracting
Parties shall grant each other treatment no less favourable than most-favoured-
nation treatment in all matters relating to trade between the two countries.

The provisions of this article shall not apply to:
(a) Advantages which either Contracting Party grants or may hereafter grant to

neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier trade;
(b) Advantages resulting from a customs union or a free-trade area to which

either Contracting Party is or may hereafter become a Party;
(c) Advantages which the Kingdom of Morocco grants or may hereafter grant to

one or more developing countries.

Article 2. The Contracting Parties shall take all necessary measures for
furthering the development of trade between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Kingdom of Morocco, in accordance with the law and
regulations in force in each country.

The goods to be imported or exported under this Agreement may be any
goods on which Soviet foreign-trade organizations and Moroccan physical and
juridical persons shall agree.

Article 3. The import and export of goods under this Agreement shall be
carried out on the basis of contracts concluded between Soviet foreign-trade
organizations and Moroccan physical and juridical persons, in accordance with
the legislation in force in each country.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall issue, when
necessary, in accordance with the laws and regulations in force in each country,
licences for the export and import of Soviet and Moroccan goods.

Article 4. The prices of the goods to be traded between the two countries
shall be the prices prevailing on the principal world markets for the goods in
question.

I Came into force on 3 July 1979, with retroactive effect from I January 1979, in accordance with article I I.
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Article 5. All payments made by 31 December 1981 under this Agreement
shall be governed by the provisions of the Soviet-Moroccan Payments Agreement
of 19 April 1958.

With effect from 1 January 1982, all payments between the Union of Sovie,
Socialist Republics and the Kingdom of Morocco shall be made in freely
convertible currency in accordance with the currency laws in force in each
country.

The Parties shall, by 1 July 1981, formulate specific methods for transition to
a system of accounts in freely convertible currency, including a method for
liquidating the balance as of 31 December 1981 opened in accordance with the
Soviet-Moroccan Payments agreement of 19 April 1958, repaying credits granted
by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to the Government
of the Kingdom of Morocco in accordance with agreements signed before 1978,
and paying interest acciued thereon.

Article 6. In order to develop trade, the Contracting Parties shall, in
accordance with the relevant laws and regulations, grant each other the necessary
facilities for participation in trade fairs held in either country and for the
organization of exhibitions of one Party in the territory of the other Party, subject
to the conditions to be agreed upon between the competent authorities of each
country.

Article 7. The Contracting Parties shall permit the import and export of the
goods and articles specified below free of customs duties, taxes and other charges
of a similar nature, without prejudice to the laws and regulations in force in their
respective countries, provided that they are re-exported:
(a) Samples and advertising materials used in trade advertising, provided that

they have no commercial value;
(b) Goods and articles used in tests or demonstrations;
(c) Goods and articles used at fairs and exhibitions;
(d) Tools and other equipment imported for assembly and/or repair;
(e) Marked packing materials imported for the purpose of being filled.

Article 8. Articles to be traded under this Agreement may be re-exported to
third countries only with the prior written agreement of the competent authorities
of the exporting country.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate the transit of goods
originating in either of their territories and transported through the territory of the
other, in accordance with the laws and regulations in force in each country.

Article 10. Representatives of the Contracting Parties shall, at the request
of either Contracting Party, meet annually, alternately at Rabat and Moscow, for
the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and formulating,
when necessary, recommendations aimed at the further development of trade
relations between the two countries.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of signature;
however, its provisions shall be applied from 1 January 1979.

It shall continue in force for seven years and shall be extended with the tacit
consent of the Parties for successive five-year periods.
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It may be denounced by one of the Parties by written notification at least 12
months in advance.

After the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to apply to
all contracts concluded during its period of validity but not fully executed prior to
its expiry.

Article 12. On the date this Agreement enters into force, the Soviet-
Moroccan Trade Agreement of 19 April 1958 shall cease to have effect.

In accordance with the provisions of article 5 of this Agreement, the period of
validity of the Payments Agreement of 19 April 1958 shall be extended to
31 December 1981, after which date it shall no longer have effect.

DONE at Moscow on 3 July 1979 in two original copies, each in the Russian,
Arabic and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
N. S. PATOLICHEV

Minister of Foreign Trade

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]
AZEDDINE GUESSOUS
Minister of Commerce

and Industry
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

)OJIF0CP0qHAI HPOFPAMMA PA3BHTHI 3KOHOMHIECKO-
FO, HPOM:IIIJI[EHHOFO H HAYMHO-TEXHHMECKOFO
COTPYAHHqECTBA ME)KAY COIO3OM COBETCKHX CQ-
I.HAJ[HCTHIECKHX PEC1IYBJIHK H IIIBEHI.APCKOH
KOHOEAEPAIIHEH

Bo HCnOJIHeHme H B COOTBeTCTBHH C CornameHem o pa3BHTHH 3KOHOMH-
tiecKoro, npoMbuulIeHHOro H Hay4Ho-TeXHHqeCKoro COTpyXAHHteCTBa meAxcy
COo3OM CoeeTcrc"x CouanHCTHqeCKHX Pecny6iHK H IIIBeHiapcKoAi KOH-
4)eepaiHeAi OT 12 AHBapq 1978 roga CMeaHnaA CoBeTcKo-illBefuapccaA KO-
MHCCHH 110 Hay4HO-TeXHHqeCKOMy H npoMblmureHHO-3KOHOMHqecKoMy COTpyAHH-
qeCTBy pa3pa6oTala HaCTOAMyJO AOnrocpoqHyl0 -IporpaMMy.

HacToigaA gojirocpoqHa lporpaMMa CAIYWHT ripaKTHqeCKoMy ocy-
uIeCTBAeHIO H3Ao34CeHHbIX B yKa3aHHOM CoriiaIeHHH fIpHHLIHIIOB H igeneri H
COOTBeTCTByeT B CBoeM CTpeMAeHHH K pa3BHTHIO ABYCTOpOHHerO 3KOHOMHmeC-
Koro, rlpoMbUIellHHOFO H Hay4HO-TeXHHqeCKoro COTpyHHqeCTBa 3aKnOqHTeJIb-
HOMy aKTy COBeIiaHHA no 6e3oriaCHoCTH 1 COTPYHHxMeCTBy B EBpone,
HOj1HcHaHHOMY B XeJibCHHKH 1 aBryCTa 1975 rosa.

CTOpOHbI y6ew.eHbI, qTO HrpoMbIiiujieHHoe H HayqHO-TeXHHqeCKoe CoTpy-
HHqeCTBO MO24eT HMeTb 6.naronpHATHoe BO3gei4CTBHe Ha pa3BHTHe 3KOHOMHqec-
KOr1O CoTpy]HHqeCTBa H paciuHpeHHe TOproBJIH MexAcy X]BYMSI cTpaHaMH, a TaKweCe
BHOCHTb BKlaA B YCKopeHHe HayqHO-TeXHHqecKoro nporpecca H gocTHKeHHe
6ojnee BblCOKOrO YpOBHA flpOH3BO CTBa B O6eHX cTpaHax.

HacTomgxaI I1porpaMMa HanpaieHa Ha TO, 1TO6lbI CHOCO6CTBOBaTL B
.IAHTe~lbHOM nLiaHe H Ha OCHOBe B3aHMHOI BbIFObI MewlyHapOgHOMY pa3-

geneHHIO Tpyga nyTeM pa3BHTHI 3KOHOMHqecKOro, IIpOMbIIIIJeHHOrO H HayMHO-
TeXHHtiecKoro CoTpyHHqecTBa MexcIy CCCP H fIBefitgapHeri. OHa 6yeT
cnoco6cTBOBaTb Jny'IiieMy HCHO.Ib3OBaHHIO pecypcoB cbtpbA, 3HeprHH, a TaKwe
TeXHOJIOrHH, o6opygOBaHHs H TOBapOB iIHpOKOFO nOTpe6JieHHI o6eHx cTpaH.

C 3TOH ue.m/o CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IIOCTaHOBjieHHHMH,
geficTBylOHAHMH B KawgOr H3 cTpaH, 6yxtyT llOOIllJITb yqacTe COOTBeTCTByIO-
IgHX opraHH3aiHAi, HHCTHTyTOB, npegnIpHITHA H 4)HPM B ocyUqeCTBleHHH
I1pOeKTOB 3KOHOMHieCKOrO, npOMbIIIJIeHHOro, HayzrHoro H TexHqecKoro
COTpyAHHqecTBa, npegCTaBj1AIOIUHX B3aHMHbIiA HHTepeC H npegycMOTpeHHbIX
HaCToigeg fi porpaMMofi.

KOHKpeTHbIe IIpOCKTbl COTPYAHHqeCTBa 6yAyT coriacOBbiBaTbCs H OCy-
iIneCTBJLATbCA COOTBeTCTByOUWHMH 3aHHTepecOBaHHbIMH opraHH3aIAHAMH, HH-
CTHTyTaMH, fIpegHIPHATHIMH H cFHpMaMH o6eHx cTpaH C yqeTOM B3aHMHbix
nOTpe6HOCTeAi, HHTepeCOB H BO3MOCHOCTert H 6yAyT MBIAT6CA r1peXgMeTOM
coriauefifr H KOHTpaKTOB MewKy HHMH Ha YCAOBHAX KOHKypeHTOCHOcO6HOCTH.

YqaCTHe OTgejibHbIX opraHH3agHfi, HHCTHTyTOB, flpegrnpHATHi H 4)HPM B
npoeKTaX MOXKeT COCTOAIb B fOKy1Ke H rIpogaxce cbpbM, nojiyda6pHKaTOB,
MaIBHH, o6opyoBaHKA, noTpe6HTebcicKHx H gpyrHX TOBapOB, B COTPYAHHqecTBe
B o6nacTH nipOH3BO CTBa, B lpOBe~eHHH HayqHO-HCCiegOBaTeYbCKHX H OribITHO-
KOHCTPYKTOPCKUHX pa6oT, B o6MeHe TeXHHqecKOrH HH4JOpMaIIHer, B IoKyuKce H
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npogaxe JIH.jeH3HAi, ,<Hoy-xay>> HJM TeXHOJIOFHH, B HanpajeHHH CIIe.HaJIHCTOB H
B npeAocTaBneHHH KpeAHTOB.

lIpH HaIH-IHH B3aHMHOrI 3aHHTepecOBaHHOCTH opraHH3aAHi, HHCTHTyTOB,
npeglnpHTHi H CbHpM o6eHx cTpaH He HCniCOxiaeTCs BO3MOXKHOCTb TaKOA 4lOpMbI
CoTpyAMH'qeCTBa, npH KOTOpOA 3aKynxa o6opy~oBaHHA H jIHI~eH3Hfl YBA3bIBaeTCA
c npoa)eAi npOH3BOAHMOA Ha HX OCHOBe npogyKiAHH.

COTpyAHHmecTBo, npegycMoTpeHHoe HaCTO Ineik nporpaMmoik, MO)KeT
pacnpocTpaHATbCA H Ha TpeTbH cTpaHbI; npH HaJIH4iHH 3aHHTepecoBaHHOCTH Bcex
yqaCTHHKOB TaKoe COTPYAHHteCTBO MO2KeT ocyUgeCTBJIATbCA C yqaCTHeM
opraHH3alAHAi, HHCTHTyTOB, npegnpHTHAi H c4HpM H3 TpeTbHX cTpaH.

HacTosmiga porpaMMa HMeeT peicoMeHgaTejibHbiiA xapaKrep H 6yIeT
CAYyKHTb opHeHTHpOM AIA COOTBeTCTByIOIUHX opraHH3aIlHIA, HHCTHTYTOB,
npeXnPHATHAi H 4)HPM CTOpOH, 3aHHTepecoBaHHbIX B ocyuecrBJAeHHH COTpyHH-
iecTBa.

B c-qyqae Heo6xogHMOCTH, npegCTaBHTeIH CTOpOH MoryT BCTpeqaTbCA XJIA
paCCMOTpeHH BOHpOCOB, BO3HHKa~ioIHX B xoge BbilOjiHeHH HaCTOAMheH
HporpaMMbl.

C yqeTOM HOBbiX noTpe6HocTerl H BO3MO)KHOCTei lnPH B3aHMHOM corJiaCHH
fiporpaMMa MOweT 6hITb YTOtiHeHa H AonoJ]HeHa. OHa HHKOHM o6pa3oM He
HCKioqaeT BO3MO)ICHOCTH 3KOHOMHqeCKoro, npoMblmIJeHHOrO H HayqHO-
TeXHHxeCKOFO CoTpyAHHqeCTBa B APyrHx o61aCTAX H cbopMax, B Hert He
npeAyCMOTpeHHbIX.

I. OCHOBHbIE (DOPMbI COTPYAHHqECTBA

- pactUHpeHHe B3aHMHoFO o6MeHa TOBapaMH H ycJlyraMH;

- yqaCTHe B CTpOHTenibCTBe, pacuIHpeHHH H monepHH3aIAHH npOMbllieHHbIX
YCTaHOBOK H npegnpHATHi;

- pa3BHTHe ripoMblwJleHHoro COTpyAHHxieCTBa;
- HayMHO-TexHHqecKoe COTpyrHHqeCTBO.

II. OCHOBHbIE HAnPABJIEHHM H OBJIACTH COTPY4HHqECTBA

C yqeTOM CoBpeMeHHOro COCTOlHHI H TeHx]eHI.HrI pa3BHTH3[ 3KOHoMHmeC-
KOrO, IlpOMblIJIeHHOrO H HayxIHO-TeXHHqeCKoro COTpyAHHqeCTBa Me2Ky CCCP
H IllBefihapHeA CTOPOHbi nonaraloT, 'qTO 611aronpHMATHbie nepcneKTHBI AJIn
IajbHefiiero pa3BHTHA TaKoro CoTpyAHHmeCTBa HMeIOTC B cieAyKI oHX
o6AacTlX:

1. XUAU' eCKaA, .MeautUHCKaJa, He 6mexu.u'iecKaA u Heg5menepepa6ambieato-
u4aA npofbILUAeHHocmb

- o6opyAoBaHHe aAA XHMHxieCKOri H MegHIQHHC noH npOMbiIJeHHOCTH,
eMKOCTH;

- yCTaHOBKH AnA TeXHOJOrHqeCKHX npoueccoB noAyqeHHA 43apMaeBTH-
qecKHx BeweCTB, KpacHTenei H nIiaCTMaCC;

- KOMAiIeKTHOe o6opygOBaHHe AJIA AHTbI IUraCTMaCC nlOg gaBneHneM;

- o6opy~oBaHHe AJI H3rOTOBjieHH1 WIHH, COTpyUHHmeCTBO B IIHHHOM
npOH3BOCTBe;
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- o60pygoeaHne gn1 flpOH3BO.CTBa pe3HHO-TeXHHiecKHx, pe3HHOBbIX H
.aTeKCHblX H3JgeiIHA, COTpyHHmeCTBO B HX IIpOH3BOACTBe;

- H3FOTOBj1eHHe IIJIOCKHX peMHei LjeJIHKOM H3 CHHTeTHqecKHx MaTepHarOB
g1M nepeaIaqH 6OclbumX MOUiHOCTeg;

- Hecj3Tb H Hed)TenpO XyKTbI;

- XHMHqecKHe npOgyKTbl H BCnoMoraTeJilbHIe BeuJecTBa;
- njiacTHecKHe MaCCbI H Jo6aBKH;
- npoMbilmieHbie KJieH;

- KpaCHTeiiH H nHrMeHTbI;

- rJnHi.epHH;

- XHMHqeCKHe cpegcTma 6opb6bi C BpeAHTeJIsIMH;

- MeHKaMeHTbI H BHTaMHHbI;

- KJIHHHxeCKOe H3yqeHHe OpHrHHaJIbHbIX npenapaToB H 6HoJIorHqecicH
aKTHBHbIX coegHHeHH;

- pOAYKTbI H TeXHOJIOFHI KpaiueHHA IIOJIH34,HpHbIX H aIueTaTHblX BOJIOKOH
IOJiHMepo- HAH aIeToHopaCTBOpHMbMH KpaCHTeJIAMH B npoijecce
HpAI eHHA;

- fIOAHaMHAHbliA KneIIIHAI nOpOIOK AAA HaHeCeHHA foKpbITHA H
KaUIHpOBaHHI;

- 3KOAOFHmeCKHe BOflpOCbI B npOMbimjieHHOCTH oprammeciorl XHMHH.

2. Fopuoao6beaaou4as npo.MbtuLAefmOCmb, iepnaA u itaemiaA .MemaAaypzux,
otioa.A cmaAeAumeafylo npotbluAeJuHOCmb

- ropHo-lUaxTHoe, gpo6HrJIboe, pa3mojiHoe, o6oraTHTejibmoe, cTaJie-
niaBIJIbHoe, npoKaTHoe H AHTefiHoe o6opygOBaHe H npOH3BOACTBO,
6ypoBbIe yCTaHOBKH, HpO KyIHA MeTajijiyprHqeCKOi ripoMbitIeHHOCTH,
HenlpepbIBHana pa3jiRBKa CTaJIH, Tepgbie crLiaBb;

- npoeKTHPOBaHHe H o6opygoBaHne ,Ai HpOH3BOgCTBa CTajibHOrO H
qyryHHoro nHTbhA H H3JI O KHH1t;

- YCTaHoBKH gia npHrOTOBieHHA 43OpMOBO[HbIX cMecei, JIia BbI6HBKH
CTepWKHeAi H ygJanJeHHA 4bOpMOBO4HOrH MaCCbI H3 OTJIHBOK, 6e3onoqHaA
4bopMOBKa;

- aBTOKJIaBbJ, BblnapHble annapaTbi H YCTaHOBKH AJIA KpHCTaJInH3aIaHH,
o6opygoBaHHe AiA o6oraigennA H nepepa6oTKH riHHo3eMa;

- npoeKTnpoaanne KOMfIjieKTHbIX YCTaHOBOK rAa H3BAieqeHHA H3 pyg
HHKeJnI H U.HHKa MeTogaMH rHmpoMeTajMyprHH;

- rIHeBMaTHxieCKHe yCTpOfiCTBa AJIA TpaHCInOpTHpOBKH MeTaJmIHqecKoI
cTpy)KKH;

- o6opygOBaHHe AAASI aBTOMaTH3aIAHH IlpoKaTHbIX CTaHOB AJA aIOMHHHAI H
gpyrHx iABeTHbIX MeTaJIJIOB;

- bOTOMeTpHqecKHe H paXgHOMeTpH q ecKHe cnOCO6bI COpTHpOBKH PYA;

- TeXHOJIOrHAI H o6opygwoaHHe AAAH npOH3BOACTBa MeAHoIH a3IeKTpOJIHTH-

qecKol cbOJibrH;
- nnib ygapHoro geriCTBHA AAA pe3KH rOpsPqero npoKaTa;

- npOMbiUijieHHaA apMaTypa.
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3. 9 neKmpomexHuiecKa.i npoMbiwuneHocmb, gnepzemuKa u 9epzemuqecKoe
.MaauHocmpoemue

- 3HepreTHmeCKoe H aneITp0TeXHHxeCKOe o6opy~oBaHe A BbIpa6oTKH
aneKTpO3HeprHH, OT~elbHbie arperaTbi, B TOM 'IHCJie AAR npHBOOB, Y3Abl
H geTaJ1H;

- napoBbie, ra3oBbie H BOARHbie Typ6HHbI, a TaKKe M019Hbie reHepaTopbi;

- yCTaHOBKH HH3KOFO, cpeAHero H BbICOKOrO HanpA)KeHHA, nepeKlioqaTeJIH
H TpaHC4)opmaTOpb AO 1150 KB AlAA pacnpe~ejieHHA 3jieKTPO3HepFHH, B
TOM xHCJe nepeKnOt laTeIH H YCTaHOBKH C ra3oo6pa3HbIMH H30-
AIAIIXHOHHbIMH MaTepHaJlaMH;

- OTeAbHbme 3JeKTpOTOBapbl;

- 3AeKTpHxieCKoe H acKTpOHHOe npoMbimeHHoe o6opy~oBaHHe co BCeMH
npHHaAAe)KHOCTAIMH, BK1IIOaR 3AeKTpHxeCKHe H 3AeKTpOHHbie CHCTeMbi
aBTOMaTH3au1H (KOMnI~oTepbl);

- H30JIAIXHOHHbIe H npOBOImIHe MaTepHajibi;

- TeXHoAorHiecKoe o6opyAOBaHHe ALA npOH3BO CTBa H HCrIbITaHH1
3AeKTpOTeXHH'eCKHX H3AeAHA H H3OAJIOHHbIX MaTepHajloB;

- csapoxHoe o6opygOBanHe;

- HaCOCHOe H KOMI1peCCOPHOe o6opyAOBaHHe;

- o6opyAOBaHHe AA ra3oo npOMbIuIeHHOCTH;
- CYAOBbIe AH3e.fbHbie gBHraTeH, HaAAyBOHbie Typ6oKOMnpeccopbi.

4. 3 .eKmpoHtuia u iacoea npombiumnocmb

- MexaHm'leCKHe, 3AeKTpOMexaHHmeCKHe H 3AeKTPOHHe macb H noJlO6Hbie
H3geIHA, o6opygonaHme AA XPOHOMeTpaca H H3MepeHHA BpeMeHH;

- KOHTpOAlbHO-H3MepHTenlbHbie npH6Opbl;

- KBapIeBbie H me3HeBbie qacbl;

- npOeKTbI AAA AHBepCH4jHKaixHH qacoBoi rpOMbmiueHHOCTh;

- MarHHTbI AAa 3AeKTpOMexaHHqeCKHX xiacoB;

- COTPYAHHmeCTBO B o6nacTH nepegaMH BpeMeHH Ha paCCTOHHHe;

- npOH3BO CTBO aHaJIHTHqeCKHx a.reKTpOHHbX BeCOB;

- yCTaHOBKH flOwapHOH CHrHaJIH3aIHH, flpOBOAHbie H 6eCflpOBOAOtlHbe
cpegcTma CBA3H, BKAIIOxlal Bce KOMrOHeHTbi, B TOM MHCJIe KBapleBbie H
Ixe3HeBbie HCTOxIHHKH xiaCTOTbI A I o6opyAOBaHHAl CBAI3H, HaBHraiHOH-
Horo o6opyAOBaHHAl H Ha3eMHbIX CTaHIHi KOCMHmeCKOrl TexHHKH;

- npOH3BOACTBO 4POTOma6AOHOB AuA 60nbuHX HHTerpaJibHbiX CXeM,
HalbTIAHTelbHOe H HOHHO-njia3MeHHOe o6opyAOBaHHe, YCTaHOBKH AJA

paAHaiAHOHHORi o6pa6OTKH nO JynpOBOAHHKOBbIX MaTepHaJIOB.

5. CmaiKocmpoenue u npu6opocmpoefue

- pa3JIHxiHbe BHIbI i peJ1H3HOHHblX CTaHKOB gflR o6pa6OTKH MeTaJIAOB
pe3aHHeM H 6e3 CHATHA CTpyWKKH, IIpHHagAeW*HOCTH, a6pa3HBHbie
MaTepHabi, HHCTpyMeHTbI, H3MepHTerlbHble HHCTpyMeHTbI;

- CTaHKH H o6pa6aTbBaIon4He ieHTpbI C xlHCYIOBbIM HporpaMMHbiM
ynpaBJmeHmeM, aBTOMaTHqecKHe rlOTOxHble inHHHH, 11i3 4)OBa.HMe
MaUIHHbl H npeccoeoe o6OpyAoeaHHe;
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- aBTOMaTHMeCKHce H HOJIyaBTOMaTHxecKHe CTaHKH, MHOrOHO3HIAHOHHbIe
CTaHKH gJ1R qacoBOw ipoMbILuJIeHHOCTH; aBTOMaTbl H aBTOMa-
TH3HpOBaHHble cpeAcTBa AA IpOH3BOACTBa, KOHTpOAIXM H COPTHPOBKH
4acoBbiX KaMHerl, MarHHTbI J1 3ajieKTpOMeXaHHeCKHX lqacOB;

- CTaHKH AJA ajiMa3HOrl o6pa6OTKH.

6. Cmpoumejlb oe, OopomcHoe, KoMMyHaAbHoe u mpaHcnopmnoe MaumuHO-
cmpoeHue; cmpoume.lbcmeo u npoiMb*WAeHHoCmb cmpoumeAbHbIx
.iamepua.aoe

- 3KCKaBaTOpbl, no beMHo-TpaHcnopTHoe H AopOwKHO-CTpOHTeAbHoe
06opyxlOBaHHe, o6opyoBaHHe AA iipOMbIIm.eHHOCTH CTPOHTeJIbHbIX
MaTepHaJIOB;

- PYXHHqHbie gaeKTpOBO3b, TpoAmeH6ycbI, nerKonbie H rpy3onbe aBToMo-

6HAH, caMoneThI;

- npOH3BOACTBO cHeroy6opOxHbIX MalIIHH H MapKHPOBOHbI6X MauiHH C
HCIIOJI:3OBaHHeM TepMOIAaCTOB;

- MamUHHbl LA peMOHTa peAbcOBblx nyTeft H CKOpOCTeMepbi AAAM AOKO-
MOTEBOB;

- naccawtipcmie H rpy3oBbie nOABeCHbe KaHaTHbe AOpOrH;

- nOPTOBoe norpy3onlHo-pa3rpy3o,-Hoe o6opy~oBame, nepeABH)KHibIe
nHeBMaTHmlecHc arperaTbi A nlmeHHITbI, o6opyAoBaRHe AAA He-
nipepbIBHOII TpaHcnOpTmpOBKH HaCbIflHbIX rPY3oB Ha XAamiHHe pac-
CTOAHHM, xpaHnHtAtia H CKJaIahl;

- MamHH1I H YCTaHOBKH ARA pein6COBoro nyTH;

- CTpOHTejib CTBO aBToMo6HlbHbIX AOPOr H TyHHeAeA;

- HCKyCCTBeHHOe 3aMopamaHme rpyHTa H CHCTeMbli rHpOH3OARIHH Ha
OCHOBe CTeKnoTKaHH;

- npoeKTHpoBaHme, CTpOHTembCTBO H o6opyAoBaHHe 6ojuHHI, rOCTHHHIA,

IIpOMbIneHHbiX H WlHJ61bX 3AaHHA H coopywIceHHA.

7. H-uu4eeai, .Mtco-maoLmoax npombWluaeHHocmb, ceAbcKoe xo3Aacmo

- o6opyjAoBaHHe AAA mugeBoii fpOMbImeHHOCTH, o6opyAOBaHHe Ta6a4HOI
npoMbiIJIeHHOCTH, TpaKTophI H cejibCKOXO3AIfiCTBeHHbIe MaIUHHbI;

- o6opyAoBaHHe AA IlpOH3BOJ]CTBa MaKapOHHb1X H3AeAIHfi;

- 06opyxoBaHHe H TeXHOnOrHS1 caxapHoro npoH3BoxcTBa;

- o6opygIoBaHHe H TeXHOJOFHr IIpOH3BO CTBa AeTCKOrO nlHTaHH1 Ha OCHOBe
KapTo4eJli, MOPKOBH H KyKypy3l;

- o6opyAOBaHHe JIA HpeAIPHATH MACHOt1 npoMb IeHHOCTH, arinapaTbi

AAAl H3BJAeleHH )KelqH H3 wejlKCHbIX Ily3blpef y6ogHoro CloTa;
flpOH3BOICTBeHHbie cpe~cTa AA o6ecABeqHBaHHA KpOBH;

- YCTaHOBKH AAA npoieccoB KyIATHBHPOBaHHM MOAOqHO-KHCjubIX 6aK-
TepHH;

- YCTaHOBKH H TexHioorH1 npOH3BOJAcTBa MOAOqHO-KHCJibX HaMITKOB B
CTepHjibHbiX YCJIOBHlX;

- yCTaHOBKH ARAM Co3peBaHKA H IpeCCOBaHH1 cblpa, 3aI{HTHaS macca AA1A
npeJoTBpaU~eHHA BbiCbiXaHH$1 H IUIeCHeBeHHAI cblpa;

- o6opyo eaHHe AAA HpOH3BOJCTBa Ke4bHpa, CAHBOK H MopoKeHoro;
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- 06opyOBaHne H TeXHOIOrHI npOH3BOACTBa (bpyKTOBbIX COKOB,
moKojiaAHOrH Maccbi, npHMeHeHHe IIeKTHHa A6.nOK B npOH3BOACTBe

KOHIHTepCKHX H3ZeJIHH;

- aBTOMaTbI .nIM OTIIYCKa flHjeBbIX InpoyKTOB H HaflHTKOB;

- o6opyAOBaHHe AAAnsi o6pa6OTKH H xpaHeHHA 3epHa, J.n1A IlpHrOTOBJneHHA,
rpaHYAnHPOBaHHI H 6pHKeTHpOBaHHA KOpMOB, AJnA IojiyxieHHA AO6aBOK H
y~o6peHHri, AAA .IRpOH3BOACTBa paCTHTejibHbIX MaceAn;

- npOeKTHpOBaHHe H CTpOHTejnbCTBO xpaHHJIHIg ,.nlA KapTO4neJ1H, OBoIureH H
4,pyKTOB;

- cpeACTBa MeXaHH3aIjHH H TeXHOnOrHH HpOH3BOACTBa CeJnbCKOXO3SIH-
CTBeHHbIX npoAyKTOB;

- MaJHHbI A1.A pa3MejnbteHHA nHLLeBoro CblpbsI;

- yCTaBHOBKH H TeXHonOrHmI MyKOMOJnbHoro H KpynIAHOrO flpOH3BOACTBa,
HOBaA TeXHOnOrHS IpHrOTOBneHHA TeCTa H o6opygOBaHHe AAAlR 3TOFO;

- nHiUeBKyCOBbie TOBapbi;

- ,eTCKoe nHTaHHe, paCTBOpHMbI Kodbe, qaAt H 6blCTpOpaCTBOpHMble
flpOAyKTbl, tUOKOj1aA H KOHAHTepCK1e TOBapbI; KOMnjieKTbT rtHTaHHq B
KOHTeAHepaX Ha cinymagi aBapHH;

- npe/fnoceBHaA H nocJiey6opoqHaA o6pa6OTKa CeMAH ceibCKOXO3I-
CTBeHHbIX KyJnbTyp, B qaCTHOCTH, cpegCTBa AAAn npOTpaBAHBaHHA ceMAlH;

- 6opb6a c 6o.ne3HAMH B MOJ1oHoM KHBOTHOBOCTBe;

- OlbITHOe npiaMeHee B cejnbCKOXO3AACTBeHHoA npaKTHKe cpeCTB
3aiiAHTbI paCTeHHA H )WHBOTHbIX OT BpeAHTeJneR H 3a6oneBaHHfi.

8. ynaameHmaAbbie u npttKAaaHbie HayKU

- qbH3HKa cpeHIHtX 3Hep'r4 (B3aMolerIcTBHe nm-Me3OHOB);

- dH3HKa nna3MbI (pa3orpeB H BIYCK nma3Mbl).

9. Compyautiecmoo e o6.acmu oxpaaHb oKpyoicaioue cpeOlb

- yCTaHOBKH AAA$ oxpaHbI oKpy>Kaoigei cpelbl B pa3JIH4HbIX oTpacAIx
npOMbIjineHHOCTH;

- CHCTeMbi aBTOMaTH3alaHH TexaojiorwiecKoro KOHTpOJISI oxpaHbI OKpy-
xcaigoeA cpeAbI;

- yCTaHOBKH H CHCTeMbi nbijieyjiaBIHBaHHM, OLIHCTKH H KOHAH-
tAHOHHpOBaHHa BO3gyxa, BeHTHJIsALHH, ra300MHCTKH, pa3pa6oTra O4HCTKH

Bb16pacEIBaeMbIX B aTMOcdbepy ra3oB, o6opy oBaHHe AAAS OTCaCbIBaHHA
macJIAHoro TyMaHa;

- yCTaHOBKH AA.nAl cwICraHrHA H yTHAIH3aLHH Mycopa, HerITpaAH3aAHH
npoMbiuljieHHbIX CTOxIHbIX BOA;

- meponpHMTnA no o6ecnemeHMo npoTHBonowapHoH 6e3onacHocTH.

10. ,lIpyzue o6Aacmu compyanuiecmea

XJnOIIOK, TKaHH, npsva, BbIIIHBKH, TpHKOTaC, UBeriHbie H3AeAHR,
TeKCTHJIbHbIe flOKpbITHI A.nA fOJIOB, TeKCTHEIrbHbie H3eenHi AlA TeXHH-
qecKHx geeA, o6yBb, 3aCTeWKKH (BejnbKpO>, lOnH.3THJ1eHOBbIe MeUIKH,
CHOpTHBHbie ToBapbi, OXOTHH4be CHapA;KeHHe, My3bIKaJbHble HH-
CTpyMeHTbI;
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- KHHOHeHKa, c)OTOMaTepHaibl, 4boToannapaTbI, 3KCfOHoMeTpbI, peclJIeK-
TOpb BbICOKORi M014HOCTH, KBapi.eebie HMflyJIbCHble faMlbl JrA naMn-
BcnblaueK, gy6HiQHpyIOIUHe ycTpoficma AA AHarn03HTHBOB, MHoro-
itenebie KOlHpOBalbHbIe YCTaHOBKH;

- o6opygoBaHHe flOJIHrpa4)HtleCKOi rlpoMbrnIeHHOCTH, aBTOMaTHqeCKHe
xepTeHle MaIUHHbI, KOHBepTOBaJIbHbie MaIuIHHbI; HIIIY11He H Bbl4HC-
AIHTe~JIbHbIe MaIIIHHbI, KOHTOpCKHe BbI4HCJIHTeAbHble MaLIHHbI, o6pa6OTKa
TeKCTa, 1AHKTO4loHb; 3JIeKTpOHHbie 1baKTypHpoBaAEbHble H 6yxra-Tiep-
cKHe MaIuHHbI;

- o6opyroBaHHe A XA gepeBoo6pa6aTbmBaiotueAi, ileAAIOAo3Ho-6yMaxHOAi
iipOMbIiuieHHOCTH; 6yMarogenaTenbHbie MaIHHbI, AcClHJ1bHbe paMb,
Aepeeoo6pa6aTIBamux.e CTaHKH, npoAyKIIjisi neconepepa6oTKH;

- o6opygoBaHHe AM TeKCTHJIbHOr IIpOMbIJIeHHOCTH, TKaIlKHe CTaHKH H
KapeTKH K TKajKHM CTaHKaM;

- CHHTeTHqeCKHe Heo6pa6OTaHHble AparogleHfbie KaMHH AJ1A fpOH3BO]CTBa
yKpameHHA;

- o6opyOBaHHe An aBTOMo6HJIbHOA npOMbUJiwmeHHOCTH;

- caHHTapHO-TexHHqecKoe o6opyoBaHHe;

- XOAO]HflbHOe o6opygoBaHHe.

HacToAiuasi iporpaMMa BcTynaeT B CHJy C AaTb ee rlOgIIHCaHH$ H 6ygeT
OCTaBaTbCM B CHIe Ha rIepHo0 AeACTBH CornawleHH$1 o pa3BHTHH 3KOHOMHtqec -

KOrO, npoMbmieHHoro H HayqHO-TeXHH'eCKoro COTPYAHHqecTBa Mexacy
COO3OM COBeTCKHX CoiHalHCTHqeCKHX Pecny6nHK H IHIBeAlqapCKof KOH-
4begepalHeil OT 12 AHBaP 1978 roga.

COBEPMIEHO B BepHe 9 HiOAA 1979 roga B AByx nOgJ1HHHbX 3K3eMnnpax,
KawK,/biH Ha PYCCKOM H HeMeIAKOM s13blKaX, iipHqeM o6a TeKCTa HMelOT
O[HHaKOBY10 CHJAY.

OT HMeHH fIpaBHTeAbcTa Coo3a
COBeTCKHX CoiHaiHCTHqecKHX Pec-
ny6JIHK:

[Signed-Signf]'

3aMeCTHTeAb MHHHCTpa
BHeinefi ToP0BoAH

OT HMeHH COBeTCKOi maCTH CMemaH-
HOHI coBeTcKO-mBefAhapcKoA KOMHC-
CHH 1O Hay4HO-TeXHHqeCKOMy H
nipOMblmeHHO - 3KOHOMHqeCKOMy
COTpyAHHqecTBy:

[Signed- Signo]g

rIpegce~aTenb

Or mem OegepainbHoro
CoBeTa llUeigapHH:

[Signed-Signf]2

rocygapcTBeHHbfiI ceKpeTap6
11o BHeIIHHM 3KOHOMHqeCKHM

CBA331M

OT HMeHH IIIBeiapcKOiI qacTH
CMemaHHOA COBeTCKO-IBefigap-
CKOiR KOMHCCHH 110 HayqHO-TeXHH-
qeCKOMY H npoMbIIIuIeHHO-3KOHO-
MHxIeCKOMy CoTpyHHxieCTBy:

[Signed-Signf] 4

rlpe~ce~aTenb

Signed by A. Manzhulo-Signd par A. Manjoulo.
2 Signed by P. R. loiles-Sign6 par P. R. Iolles.

Signed by E. Yastrebov-Signi par E. Yastrebov.
4 Signed by Z. Juno-Sign6 par Z. Juno.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES PROGRAMM FUR DIE ENTWICKLUNG DER
WIRTSCHAFTLICHEN, INDUSTRIELLEN UND WIS-
SENSCHAFTLICH-TECHNISCHEN ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJET-
REPUBLIKEN UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOS-
SENSCHAFT

In Durchfiihrung und in Uebereinstimmung mit dem Abkommen fiber die
Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und wissenschaftlich-technischen
Zusammenarbeit zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft vom 12. Januar 1978 hat die Gemischte
sowjetisch-schweizerische Kommission ffir wissenschaftlich-technische, indus-
trielle und wirtschaftliche Zusammenarbeit das vorliegende Langfristige Prog-
ramm ausgearbeitet.

Das vorliegende Langfristige Programm dient der praktischen Ver-
wirklichung der im erwihnten Abkommen dargelegten Grundsitze und Ziele und
entspricht in seinem Bestreben nach Entwicklung der bilateralen wirtschaftlichen,
industriellen und wissenschaftlich-tecbnischen Zusammenarbeit der am 1. August
1975 in Helsinki unterzeichneten Schlussakte der Konferenz fiber Sicherheit und
Zusammenarbeit in Europa.

Die Parteien sind fiberzeugt, dass die industrielle und wissenschaftlich-
technische Zusammenarbeit einen gfinstigen Einfluss auf die Entwicklung der
wirtschaftlichen Zusammenarbeit und die Erweiterung des Handels zwischen den
beiden Lindern haben kann und auch einen Beitrag leisten kann zur
Beschleunigung des wissenschaftlichen und technischen Fortschritts und zur
Erreichung eines h6heren Produktionsstandes in beiden Lindern.

Das vorliegende Programm ist darauf ausgerichtet, langfristig und auf der
Grundlage des gegenseitigen Vorteils die internationale Arbeitsteilung mittels
Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und wissenschaftlich-technischen
Zusammenarbeit zwischen der UdSSR und der Schweiz zu f6rdern. Es dient der
besseren Verwendung von Rohstoff- und Energiequellen sowie von Technologie,
Ausriistungs- und Konsumgfitern beider Linder.

Mit diesem Ziel ermuntern die Parteien in Uebereinstimmung mit den in
jedem der Linder giltigen Gesetzen und Vorschriften die entsprechenden
Organisationen, Institute, Unternehmungen und Firmen zur Teilnahme an der
Verwirklichung der Projekte wirtschaftlicher, industrieller, wissenschaftlicher
und technischer Zusammenarbeit, welche ein gegenseitiges Interesse darstellen
und im vorliegenden Programm vorgesehen sind.

Konkrete Kooperationsprojekte werden von den interessierten Or-
ganisationen, Instituten, Unternehmungen und Firmen beider Lander unter
Berficksichtigung der gegenseitigen Bedfirfnisse, Interessen und Moglichkeiten
abgesprochen und verwirklicht und bilden Gegenstand von Abkommen und
Vertragen zwischen ihnen zu konkurrenzfihigen Bedingungen.

Die Teilnahme einzelner Organisationen, Institute, Unternehmungen und
Firmen an Projekten kann bestehen in Kauf und Verkauf von Rohstoffen,
Halbfabrikaten, Maschinen, Ausruisttngsgegenstainden, Konsumgfitern und
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anderen Waren, in Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Produktion, in der
Durchfiuhrung wissenschaftlicher Forschungs- und Versuchs-Konstruk-
tionsarbeiten, im Austausch technischer Information, in Kauf und Verkauf
von Lizenzen, Know-how oder Technologie, in der Entsendung von Spezia-
listen und Gewahrung von Krediten.

Sofern ein gegenseitiges Interesse der Organisationen, Institute, Unter-
nehmungen und Firmen beider Lnder besteht, ist die M6glichkeit einer solchen
Form der Zusammenarbeit, bei welcher der Kauf von Ausristungen und
Lizenzen mit dem Verkauf der auf dieser Grundlage erzielten Produktion
verbunden ist, nicht ausgeschlossen.

Die im vorliegenden Programm vorgesehene Zusammenarbeit kann auch auf
Drittlinder ausgedehnt werden; falls alle Teilnehmer daran interessiert sind, kann
die Zusammenarbeit unter Teilnahme von Organisationen, Instituten, Unter-
nehmungen und Firmen aus Drittlandern verwirklicht werden.

Das vorliegende Programm hat empfehlenden Charakter und dient als
Orientierung fir die entsprechenden, an der Verwirklichung der Zusammenarbeit
interessierten Organisationen, Institute, Unternehmungen und Firmen der
Parteien.

Falls n6tig, kbnnen die Vertreter der Parteien fir die Prufung von Fragen
zusammenkommen, die im Laufe der Erfillung des vorliegenden Programms
auftauchen.

Unter Beriucksichtigung neuer Beduirfnisse und Moglichkeiten kann das
Programm bei gegenseitigem Einverstandnis priizisiert und erganzt werden. Es
schliesst in keiner Weise die Moglichkeit der wirtschaftlichen, industriellen und
wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit in anderen als den darin vor-
geseheiien Gebieten und Formen aus.

I. GRUNDFORMEN DER ZUSAMMENARBEIT

- Erweiterung des gegenseitigen Waren- und Dienstleistungsaustausches;
- Teilnahme am Bau, an der Erweiterung und Modernisierung von industriellen

Anlagen und Unternehmen;
- Entwicklung der industriellen Zusammenarbeit;
- wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit.

II. HAUPTRICHTUNGEN UND -GEBIETE DER ZUSAMMENARBEIT

Unter Beriucksichtigung des gegenwiirtigen Standes und der Entwick-
lungstendenz der wirtschaftlichen, industriellen und wissenschaftlich-technischen
Zusammenarbeit zwischen der UdSSR und der Schweiz sind die Parteien der
Meinung, dass gunstige Perspektiven fir die weitere Entwicklung einer solchen
Zusammenarbeit auf folgenden Gebieten bestehen:

1. Chemische, medizinische, petrochemische und erddlverarbeitende Industrie

- Ausrustungen fur die chemische und medizinische Industrie, Behiilter;
- Anlagen fur technologische Prozesse zur Erzeugung von pharmazeutis-

chen Substanzen, Farb- und Kunststoffen;
- Komplettanlagen fir den Kunststoffguss unter Druck;
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- Ausriistungen fiur die Herstellung von Reifen, Zusammenarbeit bei der
Reifenherstellung;

- Ausriistungen fur die Produktion von gummitechnischen Gummi- und
Latex-Erzeugnissen, Zusammenarbeit bei deren Produktion;

- Herstellung von ginzlich synthetischen Flachriemen fLir die Uebertragung
grosser Leistungen;

- Erd6l und Erd6lprodukte;
- chemische Produkte und Hilfsstoffe;
- Kunststoffe und Additive;
- industrielle Klebestoffe;
- Farbstoffe und Pigmente;
- Glyzerin;
- chemische Schaidlingsbekampfungsmittel;
- Medikamente und Vitamine;
- klinisches Studium von Originalpraparaten und biologisch aktiven

Verbindungen;
- Produkte und Technologie der Spinnflirbung von Polyester- und

Azetat-Fasern mit polymer- beziehungsweise azetonloslichen Farb-
stoffen;

- Polyamid-Klebpulver fur die Auftragung von Belagen und die Ka-
schierung;

- oekologische Fragen in der Industrie fur organische Chemie.

2. Bergbauindustrie, Eisen- und Bunteisenmetallurgie, inklusive Stahlgussindus-
trie

- Bergbauschacht-, Schrott-Mahl, Aufbereitungs-, Stahl-Schmelz-, Walz-
und Giesserei-Ausrustungen und Produktion, Bohranlagen, Produkte der
metallurgischen Industrie, Stahlstrangguss, Hartmetallegierungen;

- Projektierung und Ausrustungen fur die Produktion von Stahlguss und
Roheisenguss und von Kokillen;
Anlagen fiir die Anfertigung von Formgemischen, fir das Ausschlagen
von Kernen und Entfernung der Formmasse von Gussstiicken, kasten-
loses Formen;

- Autoklaven, Verdampfer und Anlagen fOr die Kristallisierung, Ausrus-
tungen fiir die Aufbereitung und Verarbeitung von Tonerde;

- Projektierung von kompletten Anlagen fir die Extraktion von Nickel und
Zink aus Erzen mit hydrometallurgischen Methoden;

- pneumatische Spanfbrdereinrichtung fir Metallspan;
- Ausrustungen fir die Automatisierung von Walzstrassen fur Aluminium

und andere Buntmetalle;
- fotometrische und radiometrische Verfahren fir die Erzsortierung;
T Technologie und Ausrustungen fiir die Produktion von elektrolytischen

Kupferfolien;
- Schlagsiigen fur das Schneiden von heissem Walzgut;
- Industriearmatur.
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3. Elektrotechnische Industrie, Energetik und Energiemaschinenbau

- energetische und elektrotechnische Ausristungen ffir die Stromer-
zeugung, einzelne Aggregate auch fiir Antriebszwecke, Baugruppen
und Bauteile;

- Dampf-, Gas- und Wasserturbinen sowie Grossgeneratoren;
- Nieder-, Mittel- und Hochspannungsanlagen, Schalter und Transformato-

ren bis 1150 KV ffir die Verteilung von Elektroenergie, auch Schalter und
Anlagen mit gasformigen Isolationsmitteln;

- elektrische Einzelprodukte;
- elektrische und elektronische Industrieausriistungen mit allen zugehbrigen

Komponenten einschliesslich elektrischen und elektronischen Au-
tomatisierungssystemen (Computer);

- Isolier- und Leitungsmaterial;
- technologische Ausriistungen ffir die Produktion und Priifung elek-

trotechnischer Erzeugnisse und Isoliermaterialien;
- Schweissausriistungen;
- Pump- und Kompressorausristungen;
- Ausristungen fir die Gasindustrie;
- Schiffsdieselmotoren, Turbolader.

4. Elektronik und Uhrenindustrie
- mechanische, elektromechanische und elektronische Uhren und iihnliche

Erzeugnisse, Chronometrierungs- und Zeitmessungsanlagen;
- Kontroll- und Messgerite;
- Quarz- und Caesiumuhren;
- Projekte zur Diversifizierung der Uhrenindustrie;
- Magnete fir elektromechanische Uhren;
- Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Zeitfibertragung auf Distanz;
- Produktion analytischer elektronischer Waagen;
- Feuersignalisationsanlagen, drahtgebundene und drahtlose Kom-

munikationsmittel, inklusive aller Komponenten, unter anderem auch
Quarz- und Caesium-Frequenzquellen fdr Fernmelde- und
Navigationstechnik und Satelliten-Bodenstationen;

- Produktion von Fotoschablonen fiir stark integrierte Schaltungen,
Bedampfungs- und Ionen-Plasma-Ausriistungen, Anlagen ffir die
Strahlungsbearbeitung von Halbleitermaterialien.

5. Werkzeugmaschinenbau und Gerateindustrie

- verschiedene Arten von Prizisions-Werkzeugmaschinen, ffir
spanabhebende und spanlose Fertigung, Zubehbr, Schleifmittel, Werk-
zeug, Messinstrumente;

- Werkzeugmaschinen und Maschinenzentren mit numerischer Steuerung,
Transfer- und Taktstrassen, Maschinen fir das Schleifen und Pressen;

- automatische und halbautomatische Werkzeugmaschinen, Transferma-
schinen fiir die Uhrenindustrie; Automaten und automatisierte Mittel fir
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die Produktion, Kontrolle und Sortierung von Uhrensteinen, Magnete fir
elektromechanische Uhren;

- Werkzeugmaschinen ffir die Diamantbearbeitung.

6. Maschinenbau ffir das Bau-, Strassenbau-, Kommunal- und Transportwesen;
Bauwesen und Industrie fir Baumaterialien

- Bagger, Hebe-, Transport- und Strassenbau-Ausriistungen, Ausruistungen
fiir Industrie-Baumaterialien;

- Gruben-Elektrolokomotiven, Trolleybusse, Personen- und Lastwagen,
Flugzeuge;

- Produktion von Schneeriumungsmaschinen und Markiermaschinen unter
Verwendung von Thermoplasten;

- Maschinen ffir die Gleisreparatur und Geschwindigkeitsmesser fir
Lokomotiven;

- Personen- und Giiter-Luftseilbahnen;
- Lade-Entlade-Ausriistungen fir Hifen, fahrbare pneumatische Aggregate

fir Weizen, Ausriistungen fir ununterbrochenen Fern-Transport von
Schuttgiitern, Speicher und Lager;

- Maschinen und Anlagen fir Geleise;
- Bauwesen fir Autostrassen und Tunnels;
- kiinstliche Bodenvereisung und Systeme der Hydroisolation auf

Glasgewebe-Basis;
- Projektierung, Bau und Ausriistungen von Krankenhausern, Hotels, von

Industrie- und Wohngebiuden und -Anlagen.

7. Nahrungsmittel-, Milch-Fleisch-Industrie, Landwirtschaft

- Ausriistungen fir die Nahrungsmittelindustrie, Ausriistungen ffir die
Tabakindustrie, Traktoren und landwirtschaftliche Maschinen;

- Ausrfistungen ffir die Teigwarenproduktion;
- Ausrustungen und Technologie ffir die Zuckerproduktion;
- Ausristungen und Technologie fiir die Produktion von Kinder-

nahrungsmitteln auf Kartoffel-, Karotten- und Maisbasis;
- Ausrustungen ffir Unternehmen der Fleischindustrie, Apparate fir die

Gallen-Extraktion aus den Gallenblasen von Schlachtvieh; Produk-
tionsmittel fir die Blutentfirbung;

- Anlagen fir die Prozesse der Kultivierung von Milchsiurebakterien;
- Anlagen und Technologie der Produktion von Sauermilchgetrinken unter

keimfreien Bedingungen;
- Anlagen ffir Kisereifen und -Pressen, Schutzmasse zur Verhinderung der

Eintrocknung und Verschimmelung des Kises;
- Ausristungen fir die Kefir-, Rahm-, Glac6produktion;
- Ausriistungen und Technologie ffir die Produktion von Fruchtsiften,

Schokolademasse, Anwendung von Apfel-Pektin bei der Produktion von
Konditorei-Erzeugnissen;

- Lebensmittel- und Getriinke-Ausgabeautomaten;
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- Ausrdstungen fir die Bearbeitung und Lagerung von Getreide, fir die
Zurilstung, Granulierung und Brikettierung von Futtermittein, fur den
Erhalt von Zusdtzen und Dfinger, ffir die Herstellung von Pflanzen6len;

- Projektierung und Bau von Kartoffel-Gemiuse-Friichte-Speicherung;
- Mechanisierungsmittel und Technologie der Produktion von land-

wirtschaftlichen Erzeugnissen;
- Zerkleinerungsmaschinen fir die Nahrungsmittelrohstoffe;
- Anlagen und Technologie fiur die Mdhl- und Graupen-Produktion, neue

Technologie bei der Teigzubereitung und der Ausriistungen dazu;
- Nahrungsgeschmackwaren;
- Kindernahrung, lbsliche Kaffee-, Tee- und Instant-Produkte, Schokolade

und Siisswaren, Notverpflegungseinheiten in Containers;
- Bearbeitung der Samen von landwirtschaftlichen Kulturen vor der

Aussaat und nach der Ernte, insbesondere Saatbeizmittel;
- Kampf gegen die Krankheiten in der Milchviehzucht;
- Erproben der Verwendung von Pflanzen- und Tierschutzmitteln gegen

Schidlinge und Krankheiten in der landwirtschaftlichen Praxis.

8. Fundamental- und angewandte Wissenschaften
- Mittelenergiephysik (Wechselwirkung der Pi-Mesonen);
- Plasmaphysik (Plasma-Aufheizung und -Einschluss).

9. Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Umweltschutzes
- Anlagen fir den Umweltschutz in verschiedenen Industriebranchen;
- Automatisierungssysteme der technologischen Kontrolle des Um-

weltschutzes;
- Anlagen und Systeme der Entstaubung, Reinigung und Luft-

klimatisierung, Ventilation, Gasreinigung, Ausarbeitung der Gasauswur-
freinigung, Vorrichtung fir das Absaugen des Oelnebels;

- Anlagen fur die Verbrennung und Verwertung des Mills, Neutralisierung
von industriellen Abfluissen;

- Massnahmen zur Gewuihrleistung der Feuersicherheit.

10. Andere Gebiete der Zusammenarbeit
- Baumwolle, Gewebe, Garn, Stickereien, Wirk- und Strickwaren,

konfektionierte Artikel, textile Bodenbeldge, Textilerzeugnisse ffir
technische Zwecke, Schuhe, Welkroverschliisse, Polyaethylensiicke,
Sportartikel, Jigerausrilstung, Musikinstrumente;

- Filmstreifen, photographische Materialien, Photoapparate, Belich-
tungsmesser, Hochleistungsreflektoren, Quarzblitzr6hren, Diaduplizier-
gerdite, Mehrzweckkopieranlagen;

- Ausriistungen fur die Druckereiindustrie, automatische Zeichenmaschi-
nen, Kuvertiermaschinen; Schreib- und Rechenmaschinen, Biirocompu-
ter, Textverarbeitung, Diktiergeriite; elektronische Fakturier- und Buch-
haltungsmaschinen;

- Ausriistungen ffir die holz-, zellulose-, papierverarbeitende Industrie;
Papierfabrikationsmaschinen, Holzgattersiigen, holzverarbeitende Werk-
zeugmaschinen, Holzverarbeitungsprodukte;

Vol. 1196, 1-19009



1980 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traitis 307

- Ausriistungen fur die Textilindustrie, Webmaschinen und Schlitten zu
Webmaschinen;

- synthetische Rohedelsteine ffir die Schmuckindustrie;
- Ausriistungen fuir die Automobilindustrie;
- sanitiirtechnische Anlagen;
- Kiihlausrustungen.

Dieses Programm tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft und bleibt
wdhrend der Geltungsdauer des Abkommens iber die Entwicklung der
wirtschaftlichen, industriellen und wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit
zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft vom 12. Januar 1978 in Kraft.

GESCHEHEN in Bern am 9. Juli 1979 in zwei Originalen, jedes in russischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Im Namen der Regierung der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

[Signed-Signi]'
Stellvertretender Minister

fir Aussenhandel

Im Namen des Sowjetischen Teils der
Gemischten sowjetisch-schweize-
rischen Kommission ffir wis-
senschaftlichtechnische, industrielle
und wirtschaftliche Zusammenar-
beit:

[Signed-Signf]3

Vorsitzender

Im Namen des Schweizerischen
Bundesrates:

[Signed-Signf]2

Staatssekretiir fir
Aussenwirtschaft

Im Namen des Schweizerischen Teils
der Gemischten schweizerisch-
sowjetischen Kommission fir wis-
senschaftlichtechnische, industrielle
und wirtschaftliche Zusammenar-
beit:

[Signed- Signj]4

Vorsitzender

Signed by A. Manzhulo-Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by P. R. Iolles-Sign6 par P. R. Iolles.

Signed by E. Yastrebov-Sign6 par E. Yastrebov.
4 Signed by Z. Juno-Sign6 par Z. Juno.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM PROGRAMME' FOR THE DEVELOPMENT OF
ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE SWISS CONFEDERATION

In implementation of, and in accordance with, the Agreement of 12 January
1978 on the development of economic, industrial, scientific and technical
co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and the Swiss
Confederation, the Mixed Soviet-Swiss Commission for Scientific, Technical,
Industrial and Economic Co-operation has prepared this Long-term Programme.

This Long-term Programme shall serve to realize the principles and purposes
set forth in the above-mentioned Agreement, and in its endeavour to develop
bilateral economic, industrial, scientific and technical co-operation, it is in
conformity with the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in
Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975.2

The Parties are convinced that industrial and scientific and technical
co-operation may have a beneficial effect on the development of economic
co-operation and the expansion of trade between the two countries and also help
speed up scientific and technical progress and the achievement of a higher level of
production in the two countries.

This Programme aims at promoting the international division of labour, in the
long term and on the basis of mutual benefit, through the development of
economic, industrial and scientific and technical co-operation between the USSR
and Switzerland. It will promote the better utilization of raw materials and energy,
as well as technology, equipment and the consumer goods of the two countries.

To this end, the Parties shall encourage, in accordance with the laws and
regulations in force in each country, the participation of the relevant
organizations, institutes, enterprises and companies in carrying out economic,
industrial and scientific and technical co-operation projects which are of mutual
interest and are provided for under this Programme.

Specific co-operation projects shall be co-ordinated and implemented by the
relevant organizations, institutes, enterprises and companies concerned of the
two countries, bearing in mind mutual needs, interests and possibilities, and shall
be the subject of agreements and contracts between them under conditions of
competitiveness.

The participation of individual organizations, institutes, enterprises and
companies in projects may consist in the purchase and sale of raw materials,
semi-finished products, machinery, equipment, consumer and other goods,
co-operation in the field of production, the conduct of scientific research and
experimental construction work, the exchange of technical information, the
purchase and sale of licences, know-how or technology, the sending of specialists
and the granting of loans.

If there is mutual interest on the part of the organizations, institutes,
enterprises and companies of the two countries, the possibility of a form of

I Came into force on 9 July 1979 by signature, in accordance with its penultimate paragraph.
2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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co-operation in which the purchase of equipment and licences is linked to the sale
of products manufactured using the said equipment and licences shall not be
excluded.

The co-operation provided for under this Programme may also apply to third
countries; if all the participants are so interested, such co-operation may be
carried out with the participation of the organizations, institutes, enterprises and
companies of third countries.

This Programme shall be recommendatory in nature and shall serve as a
reference for the Parties' relevant organizations, institutes, enterprises and
companies which are interested in co-operation.

If necessary, the representatives of the Parties may meet in order to consider
questions which arise during the implementation of this Programme.

The Programme may be further refined and supplemented in respect of
further needs and possibilities through mutual agreement. It in no way excludes
the possibility of economic, industrial, and scientific and technical co-operation in
other fields and forms for which it makes no provision.

I. BASIC FORMS OF CO-OPERATION

- Expansion of the mutual exchange of goods and services;
- Participation in the construction, expansion and modernization of industrial

plants and enterprises;
- Development of industrial co-operation;
- Scientific and technical co-operation.

II. BASIC TRENDS AND AREAS OF CO-OPERATION

Bearing in mind the present state of and trends in economic, industrial and
scientific and technical co-operation between the USSR and Switzerland, the
Parties believe that there are favourable prospects for the future development of
such co-operation in the following areas:

1. The chemical, medicine, petrochemical and oil-refining industries

- Equipment for the chemical and medicine industry, containers;
- Plants for carrying out technological processes involved in the manufacture

of pharmaceuticals, colouring agents and plastics;
- Complete equipment for pressure-moulding of plastics;
- Equipment for the manufacture of tyres and co-operation in tyre

production;
- Equipment for the production of industrial-grade rubber and latex goods

and co-operation in their production;
- Manufacture of flat transmission belts for high-power use made entirely of

synthetic materials;
- Petroleum and petroleum products;
- Chemical products and auxiliary materials;
- Plastics and additives;
- Industrial adhesives;
- Dyes and colouring agents;
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- Glycerine;
- Chemical pesticides;
- Medicines and vitamins;
- Clinical study of original preparations and biologically active compounds;
- Products and technology for the manufacture of spun-dyed polyester and

acetate fibres with polymer or acetone-dissolving dyes;
- Polyamide adhesive powder for the application of coating and bonding;
- Ecological questions in the organic chemicals industry.

2. Mining industry, ferrous and non-ferrous metals industry, including the steel
industry
- Mine-shaft, crushing, grinding, concentrating, and steel-smelting, rolling

and casting equipment and production, drilling rigs, metallurgical-industry
products, continuous steel casting, cast carbide alloys;

- Design work and equipment for the production of steel and pig-iron
casting and ingot moulds;

- Equipment for preparing moulding sand, knocking out cores and removing
moulding masks from castings, and flaskless moulding;

- Autoclaves, evaporators, and crystallization units, alumina dressing and
processing equipment;

- Planning of complete plants for extracting nickel and zinc from ore by
means of hydrometallurgical methods;

- Pneumatic equipment for conveying metal chips;
- Equipment for automating rolling mills for aluminium and other

non-ferrous metals;
- Photometric and radiometric ore grading methods;
- Technology and equipment for the production of electrolytic copper foil;
- Percussion saws for cutting hot-rolled stock;
- Industrial fittings.

3. Electrical industry, power engineering and electrical machinery

- Power and electrical engineering equipment for electricity generation, and
separate units including drive units, assembly units and building
components;

- Steam, gas and hydraulic turbines, and high-capacity generators;
- Low-, medium-, and high-voltage power stations, power distribution

switches and transformers for up to 1150 KV including gas-insulated
switches and installations;

- Individual electrical goods;
- Electrical and electronic industrial equipment with all accessories,

including electrical and electronic automation systems (computers);
- Insulators and conductors;
- Technological equipment for manufacturing and testing electrical goods

and insulators;
- Welding equipment;
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- Pump and compressor equipment;
- Equipment for the gas industry;
- Diesel motors for ships, turbo-chargers.

4. Electronics and the watch and clock-making industry
- Mechanical, electro-mechanical and electronic watches and clocks and

similar articles, time-keeping and time-measurement instruments;
- Instrumentation control and measuring instruments;
- Quartz and caesium watches and clocks;
- Projects for diversifying the watch- and clock-making industry;
- Magnets for electro-mechanical watches and clocks;

- Co-operation in the field of long-distance time transmission;
- Manufacture of electronic analytical balances;
- Fire-alarm equipment, cable and wireless communication systems with all

components, including quartz and caesium frequency sources for
communication, navigation equipment and satellite ground-stations;

- Manufacture of photographic masks for large-scale integrated circuits,
vapour-blasting and ion-plasma equipment, plants for the radiation
treatment of semi-conductors.

5. Machine-tool industry and instrument-making
- Different types of precision machine-tools for metal-cutting and chipless

machining, accessories, abrasive materials, instruments, and measuring
devices;

- Digitally programmed machine-tools and processing centres, automated
production lines, polishing and moulding machines;

- Automatic and semi-automatic machine-tools, multi-position lathes for the
clock-making industry; automatic machines and automated equipment for
the production, inspection and sorting of clock jewels, magnets for
electro-mecharnical clocks;

- Diamond-cutting lathes.

6. Machine-building for construction, road-building, municipal construction and
transport; the construction and building materials industry
- Excavators, lifting and conveying machines and road-building equipment,

equipment for the building materials industry;
- Electric locomotives for mining, trolleybuses, automobiles, lorries, and

aircraft;
- Manufacture of snow-removal machines and labelling machines using

thermoplastics;
- Machines for repairing railroad tracks and speedometers for locomotives;
- Passenger and freight aerial cableways;
- Loading and unloading equipment for use in ports, mobile pneumatic units

for wheat, equipment for the continuous long-distance transport of bulk
goods, storehouses and warehouses;

- Machines and plants for rail track;
- Construction of highways and tunnels;
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- Artificial soil-freezing and glass-fabric-based waterproofing systems;

- Design, construction and equipping of hospitals, hotels and industrial and
residential buildings and structures.

7. Food, meat and dairy industries, agriculture

- Equipment for the food and tobacco industries, tractors and agricultural
machinery;

- Equipment for the production of farinaceous products;

- Equipment and technology for the production of sugar;
- Equipment and technology for the production of baby food based on

potatoes, carrots and maize;

- Equipment for meat-industry enterprises, machines for removing gall
from the gallbladders of slaughtered cattle; industrial agents for
decolorizing blood;

- Plants for carrying out the processes involved in the cultivation of
lactic-acid bacteria;

- Plants and technology for the production of sour-milk beverages under
sterile conditions;

- Plants for aging and pressing cheese; protective packing to prevent cheese
dehydration and mould;

- Equipment for the production of yoghurt, cream and ice-cream;

- Equipment and technology for the production of fruit juices, chocolate
paste, the use of apple pectin in the production of confectionery;

- Automatic food and beverage dispensing machines;
- Equipment for processing and storing grain, preparing, granulating and

briquetting fodder, obtaining derivatives and fertilizers and producing
vegetable oils;

- Design and construction of storehouses for potatoes, vegetables and fruit;

- Mechanization facilities and technology for processing agricultural
products;

- Pulverizers for edible raw material;
- Plants and technology for grinding wheat and barley, new technology and

equipment for preparing dough;
- Food flavourings;
- Baby-food, instant coffee, tea and instantly dissolving products,

chocolate and confectionery, emergency ration kits in containers;
- Treatment of crop seeds before sowing and after harvesting, particularly

seed sterilization agents;
- Measures to prevent diseases in dairy cattle;
- Experimental use in agriculture of agents to protect plants and animals

against pests and disease.

8. Formal and applied sciences

- Intermediate energy physics (the interaction of pi-mesons);
- Plasma physics (plasma heating and injection).
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9. Co-operation in the field of environmental protection
- Installations for environmental protection in various branches of industry;
- Automation systems for the technological monitoring of the environment;
- Installations and systems for dust collection, air purification and

conditioning, ventilation, gas purification, the development of techniques
for purifying gases released into the atmosphere, and equipment for
drawing off oil mist;

- Plants for incinerating and recycling refuse, and neutralizing industrial
effluents;

- Measures to ensure protection against fire.

10. Other areas of co-operation
- Cotton, fabrics, yarn, embroidery, knitwear, manufactured garments,

textile floor coverings, textiles for technical purposes, footwear, velcro
fasteners, polyethylene bags, sporting goods, hunting equipment and
musical instruments;

- Film, photographic materials, cameras, exposure meters, high-power
reflectors, quartz flash-tubes for flash-bulbs, transparency duplicators,
multi-purpose copying machines;

- Equipment for the printing industry, automatic drafting machines,
enveloping machines, typewriters and calculators, office computers,
text-processing machines, dictaphones, electronic invoicing and account-
ing machines;

- Equipment for the wood-working and pulp and paper industries;
paper-making machines, frame-saws, wood-working machines, wood-
work products;

- Equipment for the textile industry, looms and loom carriages;
- Unfinished synthetic precious stones for making jewellery;
- Equipment for the automobile industry;
- Sanitary engineering equipment;
- Refrigeration equipment.

This Programme shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force throughout the period of validity of the Agreement of 12 January
1978 on the development of economic, industrial, scientific and technical
co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and the Swiss
Confederation.
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DONE at Berne on 9 July 1979 in duplicate in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[A. MANZHULO]

Deputy Minister of Foreign Trade

For the Soviet part of the Mixed
Soviet-Swiss Commission for Scien-
tific, Technical, Industrial and
Economic Co-operation:

[E. YASTREBOV]
Chairman

For the Federal Council
of Switzerland:

[P. R. IOLLES]
State Secretary for Foreign

Economic Affairs

For the Swiss part of the Mixed
Soviet-Swiss Commission for Scien-
tific, Technical, Industrial and
Economic Co-operation:

[Z. JUNO]

Chairman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME DE D VELOPPEMENT1 A LONG TERME RELATIF
A UNE COOPERATION ItCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SqIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION DES
RFPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA CON-
FEDERATION HELVETIQUE

En application et selon les dispositions de l'Accord relatif au d~veloppement
de la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la Conf~d6ration helv6tique du
12 janvier 1978, la Commission mixte sovi~to-helv~tique de cooperation
scientifique, technique, industrielle et 6conomique a mis au point le pr6sent
Programme A long terme.

Le pr6sent Programme A long terme est destin6 k la r6alisation pratique des
principes et objectifs 6noncds dans ledit Accord, et est conforme, en tant qu'il
vise au ddveloppement de la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et
technique bilat6rale, A l'Acte final de la Conference sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le 1 r aoaft 19752 .

Les Parties sont convaincues que la collaboration industrielle, scientifique et
technique peut avoir une influence favorable sur le d~veloppement de la
cooperation 6conomique et l'61argissemment des 6changes commerciaux entre les
deux pays, et peut 6galement contribuer A acc~l~rer le progr~s technique et A
accroltre le volume de la production dans les deux pays.

Le present Programme a pour objet de favoriser la division internationale du
travail de fagon durable, selon le principe de l'avantage mutuel, grAce au
d6veloppement de la coopdration 6conomique, industrielle, scientifique et
technique entre I'URSS et la Suisse. II permettra une meilleure utilisation des
ressources en mati~res premieres, de l'6nergie, ainsi que des techniques, de
l'6quipement et des biens de consommation des deux pays.

A cette fin, conform6ment aux lois et riglements en vigueur dans chacun des
deux pays, les Parties encourageront leurs organismes, instituts, entreprises et
socit6s respectifs A participer A la r6alisation de projets en cooperation dans les
domaines 6conomique, industriel, scientifique et technique qui pr6sentent un
int6ret mutuel et sont pr6vus dans le pr6sent Programme.

Les divers projets en cooperation seront definis et executes par les
organismes, instituts, entreprises et soci~t~s intress~s des deux pays, compte
tenu des besoins, des int~rets et des possibilit6s de chacun, et feront l'objet
d'accords et de contrats conclus entre eux A des conditions concurrentielles.

La participation d'organismes, instituts, entreprises et societ~s determines A
des projets peut se traduire par l'achat et la vente de matires premieres, de
produits semi-finis, de machines, d'6quipements, de biens de consommation et
autres, par la cooperation en mati&re de production, par la r~alisation de travaux
de recherche-d~veloppement, par des 6changes d'informations techniques, par
l'achat et la vente de licences, de proc~d6s de fabrication ou de techniques, par
des voyages d'experts et par l'approbation de credits.

Entrd en vigueur le 9 juillet 1979 par la signature, conform6ment A son avant-dernier paragraphe.
2 La Documentation frangaise, Notes et itudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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I1 n'est pas exclu, lorsque cette forme de cooperation int~ressera les
organismes, instituts, entreprises et soci6t6s des deux pays, de coordonner les
achats d'6quipements et de licences et la vente de la production qui en est issue.

La cooperation pr~vue par le present Programme pourra etre 6tendue A des
pays tiers; lorsque tous les participants y sont int6ress~s, ladite cooperation
pourra se d~rouler avec la participation d'organismes, instituts, entreprises et
soci~t~s de pays tiers.

Le pr6sent Programme constitue un ensemble de recommandations, sur
lequel pourront se fonder les organismes, instituts, entreprises et soci~t~s
respectifs des Parties int6ressAes par la r6alisation d'activit~s de cooperation.

Les repr~sentants des Parties pourront se r6unir en cas de besoin pour
examiner les questions que pourra soulever la mise en ceuvre du pr6sent
Programme.

Compte tenu de besoins et de possibilit~s nouveaux, le Programme pourra
atre pr6cis6 et complt6 par accord mutuel. Il n'exclue nullement la possibilit6
d'une coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique dans des
domaines et sous des formes qui n'y ont pas W pr~vus.

I. PRINCIPALES FORMES DE COOPARATION

- Elargissement des 6changes de biens et de services;
- Participation A la construction, A l'expansion et A la modernisation

d'installations et d'entreprises industrielles;
- D6veloppement de ]a cooperation industrielle;
- Cooperation scientifique et technique

II. PRINCIPAUX DOMAINES ET ORIENTAJ.JNS uE ,A COOr, KATION

Compte tenu de la situation actuelle et des tendances du d6veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre I'URSS et la
Suisse, les Parties estiment que les domaines ci-apr~s offrent des perspectives
favorables de d~veloppement de ladite cooperation:

I. Industries chimique et mdicale, pitrochimie et industries de transformation
du potrole

- Equipements pour l'industrie chimique et m~dicale, cuves;
- Dispositifs pour proc6d~s technologiques d'obtention de substances

pharmaceutiques, de colorants et mati~res plastiques;
- Installations completes de moulage des plastiques par injection;
- Equipements de fabrication de pneumatiques, coop6ration pour la

production de pneumatiques;
- Equipements de fabrication d'articles en caoutchouc technique, en

caoutchouc et en latex, cooperation pour leur production;
- Fabrication de courroies de transmission plates entiirement en matilres

synth~tiques pour la transmission de fortes puissances;
- Ptrole et d~riv6s du p~trole;
- Produits chimiques et substances auxiliaires;
- Matires plastiques et additifs;
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- Colles industrielles;
- Colorants et pigments;
- Glycerine ;
- Agents chimiques de lutte phytosanitaire;
- M~dicaments et vitamines;
- Etude clinique de specimens originaux et de composes biologiquement

actifs ;
- Produits et technologie de la teinture des fibres de polyester et d'ac6tate

par les colorants solubles A l'ac~tone lors de la filature;
- Poudre collante polyamide pour l'application d'enduits et de laminages;
- Questions 6cologiques li~es A l'industrie chimique organique.

2. Industries extractives, mitallurgie et sidirurgie, y compris les fonderies d'acier

- Equipements pour l'industrie minire, le concassage, le broyage,
l'enrichissement, la fonte de l'acier, le laminage et le moulage,
cooperation pour la production correspondante, appareils de forage,
produits de l'industrie m~tallurgique, coulee continue de l'acier, alliages
durs ;

- Etudes techniques et 6quipements pour la production de fontes et d'aciers
moul~s et de lingoti~res;

- Appareils de fabrication de sables de coulee, de sortie des barres et
d'extraction des sables de coulee, coulee sans coquille;

- Autoclaves, appareils d'6vaporation et installations de cristallisation,
6quipements d'enrichissement et de transformation de l'alumine;

- Etudes techniques relatives A des installations completes d'extraction
mini~re du nickel et du zinc par les m~thodes hydrom~tallurgiques;

- Installations pneumatiques pour le transport des copeaux m~talliques;
- Equipements pour l'automatisation des laminoirs A aluminium et autres

m~taux non ferreux;
- Procd6s photometriques et radiom~triques de triage des minerais;
- Techniques et 6quipements pour la fabrication de feuille de cuivre

6lectrolytique ;
- Scies A percussion pour la coupe A chaud des laminas;
- Armatures industrielles.

3. Industrie glectrotechnique, inergie et construction micanique pour I'nergie

- Equipement 6nerg~tique et 6lectrotechnique pour la production d'6nergie
6lectrique, groupes divers, notamment de transmission, blocs et pieces
d~tach~es ;

- Turbines A vapeur, A gaz et hydro6lectriques, et g~n~rateurs de grande
puissance;

- Installations A basse, moyenne et haute tension, commutateurs et
transformateurs jusqu'A 1150 kV pour la distribution d'6nergie 6lectrique,
notamment commutateurs et installations A isolation gazeuse;

- Articles 6lectriques divers;
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- Equipements 6lectriques et 6lectroniques industriels complets, notam-
ment syst~mes d'automatisation 6lectriques et 6lectroniques (or-
dinateurs) ;

- Isolants et conducteurs;
- Equipements techniques pour la fabrication et les essais d'articles

6lectrotechniques et d'isolants;
- Materiel de soudage;
- Materiel de pompage et de compression;
- Equipements pour l'industrie des gaz;
- Moteurs Diesel pour navires, turbocompresseurs surcomprim~s.

4. Electronique et horlogerie
- Montres et articles analogues, m~caniques, 6lectrom6caniques et

6lectroniques, 6quipement de chronom~trage et de mesure du temps;
- Appareils de contr6le et de mesure;
- Montres A quartz et au cesium;
- Etudes techniques pour la diversification de l'industrie horlog~re;
- Aimants pour les horloges 6lectromdcaniques;
- Coop6ration dans le domaine de la t~l~transmission de l'heure;
- Fabrication de balances analytiques 6lectroniques;
- Materiel de signalisation anti-incendie, moyens de transmission A cable et

sans fil, avec tous leurs composants, notamment 6metteurs A quartz et au
c6sium pour les transmissions, le mat6riel de navigation et les stations
terriennes de transmission par satellite;

- Fabrication de photopatrons pour grands circuits int6gr6s, mat6riels de
pulv6risation et de stripage du plasma, installations de traitement des
semi-conducteurs par irradiation.

5. Fabrication d'outils et d'appareils

- Divers types d'appareils de pr6cision pour l'usinage et l'usinage sans
copeaux, accessoires, mat6riaux abrasifs, outils, instruments de mesure;

- Machines et centres de traitement automatique A commande numerique,
chaines de production automatiques, polisseuses et presses automatiques;

- Machines automatiques et semi-automatiques, machines A codes multiples
pour l'horlogerie; mach-nes automatiques et mat6riel d'automatisation
pour la fabrication, le conr'61e et le triage des rubis d'horlogerie, aimants
pour horloges 6lectrom6caniques;

- Machines pour le traitement du diamant.

6. Construction micanique pour le batiment, les travaux publics, 1' quipement
des collectivitis et les transports; bitiment et matgriaux de construction

- Excavatrices, engins de levage, de transport et de construction de routes,
6quipements destin6s A l'industrie des mat6riaux de construction;

- Motrices 61ectriques de mine, trolleybus, v6hicules automobiles 16gers et
utilitaires, avions ;

- Fabrication de chasse-neige et d'engins de signalisation au sol A mat6riaux
thermoplastiques ;
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- Engins de reparation de voies ferr6es et compteurs de vitesse pour
locomotives ;

- T16ph~riques de voyageurs et utilitaires;
- Equipements portuaires de chargement-d6chargement, systtmes

pneumatiques mobiles pour le bW6, materiel de transport en continu A
grande distance du fret en vrac, installations d'entreposage et de
stockage;

- Machines et appareils pour voies ferries;
- Construction de routes et de tunnels routiers;
- Cong61ation artificielle des sols et syst~mes d'imperm6abilisation par la

fibre de verre;
- Etudes techniques, construction et 6quipement d'h6pitaux, d'h6tels, de

batiments et 6difices A usage industriel et d'habitation.

7. Industries alimentaires, boucherie et cr~merie industrielles, agriculture
- Equipements destin6s aux industries alimentaires et A l'industrie du tabac,

tracteurs et machines agricoles;
- Mat6riels pour la fabrication des pAtes alimentaires;
- Equipement et techniques pour ia production du sucre;
- Equipement et techniques pour la production d'aliments infantiles A base

de pomme de terre, de carotte et de ma'is;
- Mat6riel pour boucheries industrielles, appareils d'extraction du fiel de la

v6sicule biliaire des animaux de boucherie; syst mes de d6coloration du
sang ;

- Installations de culture des bact6ries servant A coaguler le lait;
- Installations et techniques de production en milieu st6rile de boissons t

base de lait coagul6;
- Installations d'affinage et de pressage du fromage, substances de

protection contre le dess~chement et la moisissure du fromage;
- Matiriel de fabrication du k6fir, de la cr~me et des glaces;
- Equipement et techniques de production des jus de fruits, de la pate de

chocolat, utilisation de la pectine de pomme en confiserie;
- Distributeurs automatiques d'aliments et de boissons;
- Equipements de traitement et de stockage des c6r6ales, de fabrication, de

granulation et de moulage en briquettes des aliments du b6tail, de
fabrication d'additifs et engrais, de fabrication d'huiles v6g6tales;

- Etudes techniques et construction d'installations pour la conservation des
pommes de terre, des 16gumes et des fruits;

- M6canisation et techniques de production de produits agricoles;
- Machines de fragmentation des mati~res premieres alimentaires;
- Installations et techniques de meunerie et de fabrication de gruau,

techniques nouvelles de pr6paration de la pAte et 6quipements
correspondants;

- Agents de sapidit6;
- Aliments infantiles, caf6 soluble, th6 et produits solubilis6s, chocolat et

produits de confiserie; rations d'urgence conditionn6es;

Vol. 1196, 1-19009



320 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuel des Traltes 1980

- Traitement des semences agricoles avant l'ensemencement et apr~s la
r~coite, notamment substances de traitement phytosanitaire des se-
mences ;

- Lutte contre les maladies dans l'6levage laitier:
- Utilisation exp~rimentale de substances phytosanitaires dans la pratique

agricole.

8. Sciences fondamentales et appliquies

- Physique des 6nergies moyennes (interaction des pi-m6sons);
- Physique des plasmas (chauffage et injection du plasma).

9. Coopiration pour la sauvegarde de l'environnement

- Syst~mes de protection de l'environnement dans divers secteurs
industriels ;

- Syst~mes d'automatisation du contr6le technique de la protection de
l'environnement;

- Syst~mes et installations de d6poussi6rage, de purification de l'air et de
climatisation, de ventilation, d'6puration des gaz, mise au point de
l'6puration des gaz rejet6s dans l'atmosphre, 6quipement pour
l'61imination des brouillards gras;

- Installations de combustion et d'utilisation des d6chets urbains, de
neutralisation des eaux us6es industrielles;

- Projets de lutte anti-incendie.

10. Autres domaines de cooperation

- Coton, tissus, fil6s, broderies, bonneterie, confection, revtements de sol
textiles, articles textiles A usage technique, chaussures, fermetures
",velcro >), sacs en polythylne, articles de sport, articles pour la chasse,
instruments de musique;

- Pellicule cin6matographique, mat6riaux photographiques, appareils
photographiques, posem~tres, r6flecteurs A grande puissance, ampoules A
quartz pour flash, duplicateurs A diapositives, copieurs polyvalents;

- Equipement d'imprimerie, machines automatiques de dessin industriel,
machines A enveloppes; machines A 6crire et A calculer, calculatrices de
bureau, traitement de texte, dictaphones; machines 6lectroniques de
facturation et machines comptables;

- Equipement de transformation du bois, mat6riel pour l'industrie de la
cellulose et la papeterie; machines de fabrication du papier, cadres de
scierie, outillage de travail du bois, produits de la transformation du bois;

- Equipement pour l'industrie textile, m~tiers A tisser et porte-navette;
- Pierres pr6cieuses de synth se brutes pour la bijouterie;
- Equipements pour l'industrie automobile;
- Mat6riel sanitaire ;
- Equipement de r6frig6ration.

Le pr6sent Programme entre en vigueur A la date de la signature et demeurera
en vigueur pour la m6me dur6e que l'Accord relatif au d6veloppement de la
coop6ration economique, industrielle, scientifique et technique entre l'Union des
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R~publiques socialistes sovi~tiques et ia Confederation helv6tique du 12 janvier
1978.

FAIT A Berne, le 9 juillet 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Le Vice-Ministre du commerce ext6rieur,

[A. MANJOULO]

Pour la partie sovi6tique de la Commis-
sion mixte sovi6to-helv6tique de
coop6ration scientifique, technique,
industrielle et 6conomique:

[E. YASTREBOV]
Pr6sident

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration helv6tique:

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires 6conomiques ext6rieures,

[P. R. IOLLES]

Pour la partie suisse de la Commission
mixte sovi~to-helv6tique de coopera-
tion scientifique, technique, indus-
trielle et 6conomique:

[Z. JUNO]
Prdsident

Vol. 1196, 1-19009





No. 19010

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MAURITIUS

Trade Agreement. Signed at Port Louis on 25 July 1979

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 July 1980.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
MAURICE

Accord commercial. Signe A Port-Louis le 25 juillet 1979

Textes authentiques: russe et anglais.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le 18 juillet
1980.

Vol. 1196, 1-19010



324 United Nations-Treaty Series e Nations Unles-Recueil des Traltis 1980

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIEHHE ME)KAY IIPABHTEJI16CTBOM CO-
103A COBETCKHX COIIHAJIHCTHXIECKHX PECIYBJIHK H
HIPABHTEJIbCTBOM MABPHKH5I

fIpaBHTeJIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COJIHalHCTHqLeCKiHX Pecny6HK H
rlpaBHTejbCTBO MaBpHKHSA,

2elai pa3BHBaTb H yKpeCHAlTb ToprOBO-3KOHOMH4ecKHe OTHOIueHHA Mexy
o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOM BbFOr61b,

AorOBOpHAHCb 0 HHKecJIeyJygOpeM:

Cmamba 1. JAoroBapHBaIolQHecA CTOPOHbi 6ygIyT npegoCTaBAATb xpyr
Apyry peAtCHM HaH6oJIee 6naronpHlTCTByeMoii HaAHM BO BCeM, qTO KacaeTcA
TOpFOBIH MeKlcy o6eH1M CTpaHaMH,

BblweyKa3aHHble IOjioIceHH HaCT05ageri CTaTbH He pacpocTpaHAIOTC Ha:

a) npHBHAerHH Hm npeHmyi1ecTBa, KOTOphie OIHa H3 AoroBapHBaoiqHXCS
CTopoH npegOCTaBHAia HAH MOweT nipegOCTaBHTb B 6ygyueM uiO60r H3
coceIHHX C HeA cTpaH B iMeAAX o6nerqeHHsi HpHrpaHHqHOA TOprOBJIH;

6) npHBHierHH HAH npeHMytigeCTBa, Bb1lTeKaiongHe H3 TaMO)KeHHOrO COIO3a HAH
30H CBO6OAHOA TOprOBAH, qleHOM KOTOpbIX ABJLeTCA HAH MoXceT CTaTh
Ka)KgaA 1H3 )joroBapnBaioIHxcA CTopoH;

e) npHnBuHerHm Hurn npeHMyulecTBa, KOTOpbIe 6bEiH pegocTaBAleHbI Hm MOryT
6bIb npegoCTaBAeHb1 B 6ygyigeM MaBpHKHeM mo6ofi gpyrori pa3BHBaio-
ige~cA cTpaHe;

z) InpHBHjieFHH HA4 rIpeHMyIgecTBa, ripegOCTaBjiqeMbie MaBpHKHeM B paMKaX
Cogpy>cecTBa HanHA.

CmambR 2. HMIOpT H 3KCnOpT TOBapoB 6ygyT ocyLeCTBJ13TbCA B
COOTBeTCTBHH C geHCTBy101AHMH B Colo3e COBeTCKHX COI.AHaAIHCTHqeCKHX
Pecny6HK H Ha MaBPHKHH 3aKOHaMH H ripaBHJIaMH B OTHOiueHHH HMnOpTa,
3KCnOpTa H BaJIIOTHOFO KOHTPOJII Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKAiOiaembix MexKgy
COBeTCKHMH BHeIUHeTOprOBbIMH opraHH3aiLHMH, C OgHOA CTOpOHbI, H 4bH3Hlec-
KHMH H IOpHAHqeCKHMH iHijaMH H accoioaiARHrMH MaBpHKHA, C gpyrOr CTOpOHMl.

KoMnieTeHTHbie opraHbi o6eHx QTOroBapHBallIXHxCA CTopoa 6ygyT B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBH. aMH, 1AeHCTBYIOI10HMH B KaxcA fO H3 cTpaH,
CBOeBpeMeHHO Bb gaBaTb HMrlOpTHbie H 3KCfOpTHbIe AIH[eH3HH Ha TOBapbl, AJ131
KOTOPbIX Heo6xO2IHMO nojuyqeHHe TaKHx .THIeH3HH.

Cmamba 3. HH'qTO B HaCToumIeM CormaiueHRm He 6ygeT npeMTCTBOBaTb
KaAOcgo H3 TjorOBapHBaIOltHXCA CTOpOH IIpHRHMaTb TaKHe Mephi, KOTOpbje OHa
MOxKeT CxleCTb cOOTBeTCTByfOIgHMH AAA oxpaH]l cBoeH HaIHOHabHOHi 6e3onac-
HOCTH, 3AOpOBb16 rpaxKiaH, coxpaneH4A XKHBOTHOrO H pacTHTejbHoro MHpa,
HaIAHOHaJIbHOFO xyo2ceCTBeHHoro, HCTOpHqeCKOrO HAH apxeOjIOrHtieCKOrO
HaceeAHA, 30 OTa, cepe6pa HAH MOHeT, OT,4eKaHeHHbIX H3 3THX MeTaJAOB, a
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TaIOKe AJ1 3alaHTbI cBoero BHemUHero 4,HHaHCOBoro nO OAceHHA H ruiaTeXCHoro
6anaHca.

Cmamba 4. IOpHAHqeCKHe H 4)H3HecKHe nHma Kaxcofi H3 cTpaH 6yAyT
folb3OBaTbCA peXCHMOM HaH6ojiee 6naronpHArrcTyeMof HauHH B OTHOmeHHH
3alUHTbI HX JIHqHOCTH H HX HMyIIecTBa InpH ocyuLecTBAeHHH HM KoMMep'ecKoA
geIeTeAbHOCTH Ha TePPHTOPHH xgpyrofi cTpaHbJ npH YCAOBHH, TO OHM 6yXyT
noJb3aoTbCA TaKHM peW HMOM C co6jiOAeHHeM 3aKoHB H InOCTaHOBJIeHHi 3TOR
cTpaHbl.

Cmambit 5. flpoga;Ka H nOCTaBKa TOBapOB B paMKaX HaCTosuIero
CoraweHnA 6ygyT ocyuxecTwAThcm no B3amHo coracoBaHHbM meW)~y
nOKynaTelMHR H npOAaB1iaMH [eHaM, OCHOBbIBaioIHMCA Ha TeKyIIJHX ijenax
OCHOBHbIX MHPOBbIX PbIKOB HO TaKHM ToBapaM.

CmambA 6. Bce Teiyuie rAaTexH Mexcy AByMA cTpaHarm 6yyT
ocyIIeCTBAATbCSA B CBO6OHO KOHBepTHpyeMOik BaJIOTe B COOTBeTCTBHH C
npaB LAaMn BaaJOTHoro peryJJHpoBaHHM, AeiACTByIOMHMH B KaxcAOiA H3 cTpaH.

CmambA 7. XjoroBapHBaiolsHecA CTopoHbI 6ygyT OKa3bIBmaTb Apyr gpyry
cO~eitCTBHe B yiacTHH B ToprOBbIX ApMapKax, npoBoAHM1IX B KaxofI H3 cTpaH,
H opraHaIHH O HOi H3 CTOpOH nOCTOAHHb6IX HAM BpeMeHHbIX BbicTaBOK Ha
TeppHTOPHH gpyrofi Ha TaKMX YCJIOBHAX, KOTOpbie 6yxyT coriiacoBaHSi MexcKy
KOMneTeHTHbIMH opraHaMH o6eHX cTpaH.

CmambA 8. rlpegMeTbE H O6opyXIoBaHHe, Heo6XoAHMbIe AAA npoBegeHMA
ToprOBbIX ApMaPOK H BbICTaBOK, a Taoice npe MeTbl, npeHa3Ha'eHHbie AAR
HcnOAb3OBaHMA B KaqecTae TopronbIX o6pa3AoB, H/HJH peaa MHbIe MaTepHaJbI,
He HMelOUgHe KOMMep-teCKOiR ijeHHOCTH, 6ygyT OCBo6oIcAaTbCA OT TaMoxKeHHbIX
noIAHH, HaAoroB H HHbIX no~o6HbIX c6opoB npH coO6AuoeHmH COOTBeTCTByIO-
wero 3aoHoaTeAbcTa o6enx cTpaH.

CmambR 9. IlpeACTaBHTenH EoroBapHBaioIAHxCA CTOpOH 6yAyT BcTpe-

4aTbCA, no npocb6e KaXCAOri H3 )joroBapBaioiHxcA CTopoH, He no3AHee HieCTH
mecrtieB nocAe o6paigemm c npocb6ofi, aA npOBepKH xo~a BbInOAHeHHS
HaCTO5agero CornaleHHAI H BbIpa6oTKH peKoMeHawlHif, HaInpaBJleHHbIX Ha
AOCTHxceHHe generl 3TOrO CornameHHA.

CmambA 10. lIoaotweHH nacToAuiero CornaeHA 6yAyT npogofl)KaTb
rlpHMeHATbCA nociie HCTeqeHHA CpoKa ero AeACTBHA KO BCeM KOHTpaKTaM,
3aKJIOIeHHblM, HO He rOJIHOCTbIO BbIHOJIHeHHbIM [O HCTe4eHHI CpOKa AeICTBHI
HaCTOsigero CoriauIeHHA.

CmambA 11. Bce cnopmx, OTHOCAIMHeCA K ToprOBbIM C~e2AKaM, 3aKJIlO-
T4eHHbIM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIHHM CorinaueHHeM, KOTOpbIe He MoryT 6bITb
yperyAposan6i gpywKecTBeHHbIM UyTeM, 6yAyT pa3pemiaTbCA B COOTBeTCTBHH C
ap6HTpa>tHbIM nopAAKOM, npe~ycmaTpHaeMbIM B KOHTpaKTaX.

CmambR 12. HacToxmee CorAauieHHe BCTynaeT B CHIY B A eHH ero
nOAnHcaHHA H 6ygeT geriCTBOBaTb B TeqeHHe Tpex iieT. OHO 6ygeT nPOAJeBaTbCR
Ha nociieNyiOUXHe TpexiieTHHe nepHo~bI, ecAH He MeHee, qeM 3a tueCTb MeCIeB
9O HCTeleHHA COOTBeTCTByiOIgeFO CpoKa ecTBHA CorAaIIeHHA MH OAHa H3
,IorOBapHBaOIAHXCAI CTOpOH He cgeiiaeT IHCbMeHHOrO 3aHBJIeHHA Apyrofi

Vol. 1196, 1-19010



326 United Nations -Treaty Series e Nations Unles- Recueil des Traltis 1980

gorosapHBamoieAcA CTOpoHe o CBoeM HaMepeHHH He npogineBaTb teAiCTBHe
CoTaineHHLA.

COBEPIIIEHO B 1IopT-JIyH, 25 HIOJIS 1979 rosa B AByX 3IC3eMnnIpax, KawXC~bIr
Ha PYCCKOM H aHrJiHCKOM 313blKax, ripHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBy1O
CHJIY.

Ho YHOhIHOMOqHIO HIpaBHTembcTBa Ho YflOAHOMO4HIO
CoIo3a COBeTCJCHX CoIHanimcTHec- 1-paBHTeibCTBa MaBpHHA:
KHX Pecny6mK:

[Signed-Signi] [Signed- Signg]

E. K. MEJBEaEB C. PAMFYJIAM
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF MAURITIUS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Mauritius,

Desirous of developing and strengthening trade and economic relations
between their two countries on a basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters pertaining to trade between the two countries.

The above provisions of this article shall not apply to:
(a) Benefits or advantages which either of the Contracting Parties has granted or

may in the future grant to any of its neighbouring countries to facilitate
frontier traffic;

(b) Benefits or advantages resulting from customs unions or free trade areas to
which either Contracting Party 'is or may become a party;

(c) Benefits or advantages which have been granted or may in the future be
granted by Mauritius to any other developing country;

(d) Benefits or advantages accorded by Mauritius within the framework of the
Commonwealth of Nations.
Article 2. The import and export of goods shall be effected subject to

import, export and foreign exchange control laws and regulations in force in the
Union of Soviet Socialist Republics and in Mauritius on the basis of contracts
concluded between Soviet foreign trade organisations, on the one part, and
physical and juridical persons and associations of Mauritius, on the other part.

The competent authorities of both Contracting Parties shall, subject to the
laws and regulations in force in either country, issue in good time import and
export licences in respect of goods for which such licensing is required.

Article 3. Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
from applying such measures as it may consider appropriate for the preservation
of its national security, public health, animal and plant welfare, national artistic,
historical or archeological patrimony, gold and silver, and coins minted in these
metals, and to safeguard its external financial position and balance of payments.

Article 4. Juridical and physical persons of either country shall enjoy
most-favoured-nation treatment in respect of personal protection and protection
of property when effecting commercial activities in the territory of the other
country provided that their enjoyment of such treatment shall be subject to the
laws and regulations of that country.

Article 5. The sale and delivery of goods within the framework of this
Agreement shall be effected according to the prices mutually agreed between the
buyers and the sellers, based on the current prices on the main world markets in
respect of such goods.

Came into force on 25 July 1979 by signature, in accordance with article 12.
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Article 6. All current payments between the two countries shall be made in
freely convertible currency subject to the foreign exchange regulations effective
in either country.

Article 7. The Contracting Parties shall facilitate each other's participation
in trade fairs to be held in either country and in organisation of permanent or
temporary exhibitions by one of the Parties in the territory of the other, subject to
such conditions as shall be agreed upon by the competent authorities of both
countries.

Article 8. Articles and equipment necessary for trade fairs and exhibitions
as well as articles intended as trade samples and/or promotional materials of no
commercial value shall be, subject to the respective laws of the two countries,
exempted from customs duties, taxes and other dues of similar nature.

Article 9. Representatives of the Contracting Parties shall, at the request of
either Contracting Party and within a period of not more than six months-of the
request, meet to review the progress of this Agreement and work out
recommendations intended to fulfil the objectives of the Agreement.

Article 10. The provisions of this Agreement shall continue to be applied
after it has expired to all contracts concluded but not fully performed before the
termination of this Agreement.

Article 1. All disputes relating to any commercial transaction concluded in
accordance with the present Agreement, which cannot be settled amicably, shall
be resolved in accordance with the arbitration procedures provided for in the
contracts.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain valid for three years. It shall be renewed for successive periods
of three years provided that not less than six months before the expiry of the
respective period of validity of the Agreement either Contracting Party gives
written notice to the other Contracting Party of its intention not to renew the
Agreement.

DONE at Port Louis on the 25th day of July 1979, in duplicate in the Russian
and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of Mauritius:

[Signed] [Signed]
E. K. MEDVEDEV S. RAMGOOLAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE

Le Gouvernement de l'Union des Republiques socialistes sovietiques et le
Gouvernement de Maurice,

Desireux de consolider et de promouvoir les relations 6conomiques et
commerciales entre les deux pays sur la base de l'egalit6 et des avantages
rdciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne le commerce entre
les deux pays.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas:

a) Aux avantages et privileges que l'une ou l'autre Partie a accord6s ou accordera
dans l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

b) Aux avantages et aux privil6ges d6coulant de l'appartenance de l'une ou
l'autre Partie A une union douani~re ou A une zone de libre-6change;

c) Aux avantages et privil6ges que Maurice a accord6s ou accordera dans l'avenir
A tout autre pays en d6veloppement;

d) Aux avantages et privil6ges que Maurice accorde dans le cadre du
Commonwealth.

Article 2. L'importation et l'exportation de marchandises s'effectueront
conform6ment aux lois et r~glements relatifs A l'importation, A l'exportation et au
contr6le des changes en vigueur en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et A Maurice en application de contrats conclus entre les organismes sovi6tiques
du commerce ext6rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales ainsi
que les associations de Maurice, d'autre part.

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes d6livreront en
temps utile les licences d'importation et d'exportation des marchandises pour
lesquelles elles sont n6cessaires, conform6ment aux lois et aux riglements en
vigueur dans chacun des pays.

Article 3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut faire obstacle au
droit de chacune des Parties contractantes de prendre toute mesure qu'elle
consid~re comme n6cessaire pour le maintien de sa s6curit6 nationale, la
pr6servation de la sant6 de ses ressortissants, de sa faune et de sa flore, de son
patrimoine artistique, historique et arch6ologique, de ses ressources en or et en
argent ainsi que des monnaies frapp6es dans ces m6taux, et pour la protection de
ses finances ext6rieures et de sa balance des paiements.

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1979 par ia signature, conform6ment A l'article 12.
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Article 4. Les personnes morales et physiques des deux pays b~n6ficieront
sur le territoire de l'autre pays du statut de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne la protection de leur personne et de leurs biens, sans pr6judice de
l'observation de leur part des lois et raglements de ce pays.

Article 5. Les livraisons des marchandises en application du present
Accord s'effectueront aux prix convenus entre vendeurs et acheteurs sur la base
des prix pratiqu6s sur les principaux march6s mondiaux pour les marchandises
concern~es.

Article 6. Tous les paiements r6alis~s entre les deux pays s'effectueront en
devises librement convertibles conformiment A la r~glementation des changes en
vigueur dans chaque pays.

Article 7. Les Parties contractantes faciliteront leur participation r6cipro-
que aux foires commerciales tenues dans chacun des pays, ainsi que
l'organisation des expositions permanentes ou provisoires de l'un des pays sur le
territoire de l'autre aux conditions A convenir entre les autorit6s comptentes des
deux pays.

Article 8. Les articles et mat6riels destin6s A des foires ou A des
expositions, ainsi que les articles destines A etre utilis~s A titre d'6chantillons
commerciaux et/ou les matriaux publicitaires sans valeur commerciale seront
exempt6s de droits de douanes, taxes et autres charges de m~me nature, sous
reserve des lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays.

Article 9. A la requite de l'une des Parties, des reprisentants des deux
Parties contractantes se r~uniront, dans un d6lai de six mois apr~s notification de
la demande, en vue de surveiller l'application du present Accord et d'6laborer des
recommandations aux fins d'en promouvoir les objectifs.

Article 10. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions
continueront de s'appliquer A tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en
vigueur mais qui n'auront pas 6t6 enti~rement ex6cut6s A la date de son
expiration.

Article 11. Tous les diff6rends relatifs aux transactions commerciales
conclues en application du present Accord seront r~gl~s A l'amiable ou, A d6faut,
par l'arbitrage pr~vu dans les contrats.

Article 12. Le present Accord prend effet le jour de sa signature et
demeurera en vigueur pendant une p~riode de trois ans. Il sera renouvel6 pour des
p~riodes successives de trois ans, A moins que l'une des Parties contractantes
n'informe par 6crit l'autre Partie de son intention d'y mettre fin au moins six mois
avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.
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FAIT A Port-Louis, le 25 juillet 1979, en deux exemplaires, chacun en langue
russe et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de I'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques:

[Signi]
E. K. MEDVEDEV

Pour le Gouvernement
de Maurice:

[Signi]
S. RAMGOOLAM
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA E ITALIA SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de ]a Repdblica Italiana han
decidido concluir un nuevo Convenio, en materia de Seguridad Social, y a este
respecto han nombrado como sus Plenipotenciarios:
El Jefe del Estado Espafiol: al Excmo. Sr. Ministro de Asuntos Exteriores, Don

Fernando Maria Castiella y Maiz;
El Presidente de la Reptiblica Italiana: al Honorable Senador Giorgio Oliva,

Subsecretario de Asuntos Exteriores,
los cuales, despu6s de haberse cambiado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma, han acordado las disposiciones siguientes:

PARTE PRIMERA. DISPOSICIONES GENERALES

Art(culo 1

A efectos del presente Convenio, las expresiones que a continuaci6n se
indican tienen el significado siguiente:

1. "Espafia", el Estado Espafiol; "Italia", la Reptdblica Italiana.

2. "Siibdito": con referencia a Espafia, toda persona que acredite poseer la
nacionalidad espafiola; con referencia a Italia, los ciudadanos italianos.

3. "Legislaci6n": las Leyes, Reglamentos y demds disposiciones de cada
uno de los dos paises que se refieran a las materias designadas en el articulo 2.

4. "Autoridad competente": con referencia a Espafia, el Ministro de
Trabajo; con referencia a Italia, el Ministro de Trabajo y Previsi6n Social.

5. "Organismo competente": a) el organismo en que est6 afiliado el
interesado, en la fecha de solicitud de las prestaciones, o b) el organismo del cual
el interesado tenga derecho a prestaciones o tuviera derecho a prestaciones si 61 o
sus familiares residieran en el territorio de la Parte contratante en el que radique
dicho organismo.

6. "Organismos de enlace": las oficinas que serAn designadas por Acuerdo
Administrativo, las cuales podrdn comunicar directamente entre si y tramitar a los
organismos competentes los expedientes que se promuevan en solicitud de
prestaciones.

7. "Familiar": la persona definida como tal por la legislaci6n aplicable.

8. "Periodos de seguro": los periodos de cotizaci6n y los periodos
asimilados.

9. "Periodos de cotizaci6n": todo periodo en el que, conforme a la
legislaci6n de una Parte contratante, se hayan satisfecho efectivamente o hayan
debido de satisfacerse o se consideren satisfechas las cotizaciones.

10. "Periodos asimilados": los que conforme a la legislaci6n de una Parte
contratante, se considere como sustitutivos o equivalentes a un periodo de
cotizaci6n o de seguro.
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11. "Prestaci6n econ6mica, pensi6n, renta": designan todas las pres-
taciones econ6micas, pensiones y rentas, incluido todos los suplementos,
mejoras y aumentos.

Articulo 2

Pdrrafo I. El presente Convenio se aplica:

1. En Espaiia:
A) A la legislaci6n relativa al r6gimen general de la Seguridad Social que

concierne a las siguientes contingencias y situaciones:
a) Maternidad, enfermedad comtin o profesional y accidentes, sean o no

de trabajo;
b) Invalidez provisional o permanente;
c) Desempleo;
d) Vejez, muerte o supervivencia;
e) Protecci6n a la familia;
f) Los servicios sociales para reeducaci6n y rehabilitaci6n de invdlidos;
g) Prestaciones de asistencia social de caricter graciable.

B) A la legislaci6n aplicable a los trabajadores comprendidos en los
regimenes especiales siguientes:
a) Trabajadores por cuenta ajena dedicados a actividades agricolas,

forestales y pecuarias;
b) Trabajadores del mar;
c) Trabajadores de las minas;
d) Servidores dom6sticos.

2. En Italia:

A ]a legislaci6n relativa a:
a) Los seguros de invalidez, vejez y supervivencia;
b) Los seguros de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales;
c) Los seguros de enfermedad, incluida la indemnizaci6n por gastos

funerarios y las prestaciones en especie para los beneficiarios de
pensiones y rentas;

d) El seguro de tuberculosis;
e) La tutela fisica y econ6niica de las madres trabajadoras;
f) El seguro de paro involuntario;
g) Los sfibsidios familiares;
h) Los regimenes especiales de seguros establecidos para determinada

clase de trabajadores en cuanto concierne a riesgos o prestaciones
cubiertos por las legislaciones indicadas en los anteriores apartados;

i) Los seguros voluntarios y facultativos previsto en las legislaciones
indicadas en los anteriores apartados.

Pdrrafo 2. El presente Convenio se aplicari tambi6n a los regimenes
especiales relativos a los trabajadores aut6nomos dedicados a las actividades que
se precisen por acuerdo entre las Autoridades competentes.
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P6rrafo 3. El presente Convenio se aplicarfi igualmente a las legislaciones
que modifiquen o completen las indicadas en el pdrrafo 1. Sin embargo, no se
aplicari:
a) A la legislaci6n que extienda los regimenes existentes a nuevas clases de

trabajadores, si a tal respecto la otra Parte contratante se opusiera en un plazo
de tres meses desde la publicaci6n oficial de la misma;

b) A la legislaci6n que establezca un nuevo r6gimen de seguridad social, si
previamente no se ha Ilegado a un acuerdo expreso entre las Partes
contratantes mediante Canje de Notas.

Artculo 3

Los trabajadores espafioles en Italia y los trabajadores italianos en Espajia,
asalariados o asimilados a los asalariados por las legislaciones indicadas en el
articulo 2 del presente Convenio, asi como sus familiares, tendrin, salvo
disposiciones en contrario contenidas en el Convenio, los mismos derechos y
obligaciones que los stibditos del otro pais.

Articulo 4

Pdrrafo 1. A efectos de la admisi6n a los seguros voluntarios o facultativos,
con arreglo a la legislaci6n de un pais contratante, los periodos de seguro
cumplidos en virtud de la legislaci6n de dicho pais se acumularin en la medida que
sea necesaria a los periodos de seguro cumplidos en virtud de la legislaci6n del
otro pais contratante.

Pdrrafo 2. Los trabajadores espafioles y los italianos que abandonen uno de
los dos paises donde estaban inscritos en un seguro obligatorio, para dirigirse al
otro, y que no retinan en este pais las condiciones necesarias para ser incluidos en
el seguro obligatorio, podrdn beneficiarse del seguro voluntario o facultativo a
que se hace referencia en las legislaciones enumeradas en el articulo 2. A tal fin,
se acumularin, en cuanto sea necesario, los periodos de seguro cubiertos en el
otro pais.

Articulo 5

Pdrrafo 1. Los trabajadores asalariados o asimilados, stibditos de una de las
Partes contratantes, empleados en el territorio de la otra Parte, quedan sujetos a
la legislaci6n de esta dltima aunque conserven la residencia en el territorio de la
primera o aunque su empresario o la sede de la empresa de quien dependan, se
encuentren en el territorio de dicha primera Parte.

Pdrrafo 2. El principio enunciado en el pirrafo precedente tendri las
siguientes excepciones:

a) Los trabajadores que dependan de una empresa que radique en una de las dos
Partes contratantes y sean enviados al territorio de la otra, por un periodo de
tiempo limitado, continuardn sometidos a la legislaci6n del pais en que la
empresa est6 domiciliada, siempre que la permanencia en el otro pais no
exceda de un perfodo de veinticuatro meses. La misma norma se aplicari a los
que dependan de una empresa domiciliada en uno de los dos paises, cuando se
trasladen repetidamente al territorio del otro pais, por la indole especial del
trabajo que deban realizar y, siempre que cada periodo de residencia no
exceda de veinticuatro meses. En el caso de que tal ocupaci6n se debiera
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prolongar por motivos imprevisibles mis alli del plazo originariamento
previsto y excediese de veinticuatro meses, podri ser mantenida, excepcional-
mente, la aplicaci6n de la legislaci6n en vigor en el pas del lugar de trabajo
habitual, con el consentimiento de la Autoridad competente del pais en el que
tenga lugar dicho trabajo ocasional. Las mismas normas se aplicarin a las
personas que realicen habitualmente una actividad aut6noma en uno de los dos
paises y que se trasladen para lievar a cabo tal actividad, en el territorio del
otro pals, durante un tiempo limitado, siempre que pertenezcan a las categorias
de trabajadores aut6nomos indicadas en el ptrrafo 2 letra d) del presente
artfculo.

b) Los trabajadores de las empresas de transporte de uno de los dos paises
empleados en el otro, transitoria o permanentemente, quedarn sujetos a las
disposiciones en vigor en el pals en el que la empresa tenga su sede principal.

c) Los miembros de la tripulaci6n de un buque abanderado en uno de los dos
paises, quedardn sujetos a las disposiciones en vigor en el pals al cual
pertenezca el buque. Sin embargo, las personas contratadas por un buque
abanderado en uno de los paises para trabajos de carga y descarga,
reparaciones a bordo o vigilancia, mientras el mismo se encuentra en un puerto
del otro pals, quedardn sometidos a la legislaci6n del pals al que pertenezca el
puerto.

d) Los trabajadores que dependan de empresas de inter6s nacional que tengan
por objeto servicios de telecomunicaci6n, transportes de pasajeros o
mercancias por ferrocarril, carretera, via a6rea o de navegaci6n, y
cualesquiera otras que posteriormente se acuerdan por Canje de Notas,
permanecerdn sometidos a la legislaci6n vigente del pals en el cual tales
empresas tengan la sede principal, salvo opci6n por parte de dichos
trabajadores, en el plazo de tres meses a contar del comienzo de su trabajo,
para que les sea aplicada la legislaci6n del pals en el cual realicen la actividad
laboral.

Articulo 6

Las Autoridades competentes de los dos paises podrdn establecer de comfin
acuerdo, en inter6s de algunos trabajadores o de algunas categorias de
trabajadores, algunas excepciones con respecto de las disposiciones del pf.rrafo 1
del articulo 5, en lo que se refiere a la legislaci6n aplicable. Dichas Autoridades
podrfn asimismo acordar la suspensi6n de la aplicaci6n de las excepciones
previstas en el pirrafo 2 del indicado articulo o bien modificarlas o
complementarlas en casos especiales o para determinadas categorias de
trabajadores.

ArtIculo 7

Pdrrafo 1. Las disposiciones a que se hace referencia en el pirrafo I del
articulo 5 serdn aplicables a los trabajadores empleados en las Representaciones
diplomiticas y consulares espafiolas e italianas o que est6n al servicio personal de
los Jefes, miembros o empleados de tales Representaciones.

Pdrrafo 2. Los trabajadores mencionados en el pirrafo I que posean la
nacionalidad del pals a que pertenezca la Representaci6n diplomitica o consular,
podrdn optar entre la aplicaci6n de la legislaci6n del pals de que son nacionales o
la de la legislaci6n del pais donde trabajen.
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Pdrrafo 3. No se aplicarA lo dispuesto en los pirrafos 1 y 2 a los Agentes
diplomiticos y consulares de carrera y a los funcionarios que pertenezcan a la
plantilla de la Cancilleria.

Pdrrafo 4. El personal de la Administraci6n Pblica de uno de los dos
paises que vaya en servicio al otro pals continuari sujeto a la legislacion del pals
del que es enviado.

Articulo 8

Salvo lo dispuesto en el presente Convenio, los trabajadores con derecho a
prestaciones de la Seguridad Social de una de las Partes contratantes las recibirdn
integramente y sin limitaci6n o restricci6n alguna durante todo el tiempo que
residan en el territorio de una de las Partes contratantes. Dichas prestaciones se
concederdn por ambas Partes contratantes a los sfibditos de la otra que residan en
un tercer pais, en las mismas condiciones y cuantia que a sus propios sijbditos
residentes en dicho tercer pals.

PARTE SEGUNDA. DISPOSICIONES ESPECIALES

Capitulo primero. INVALIDEZ, VEJEZ Y SUPERVIVENCIA

Artfculo 9

Pdrrafo 1. A los trabajadores espafioles e italianos que hayan estado
afiliados en uno o mids regimenes de seguro de invalidez, vejez y supervivencia en
uno y otro pas, les serdn totalizados los periodos de trabajo o de seguro, que
hubieren cumplido en ambos tanto a efecto de la determinaci6n del derecho a la
prestaci6n, como del mantenimiento y readquisici6n de tales derechos.

Pdrrafo 2. Siempre que la legislaci6n de una de las dos Partes contratantes
subordine la concesi6n de alguna prestaci6n a la condici6n de que los periodos de
seguro sean computados en una profesi6n sometida a un regimen especial de
seguro, serin totalizados, para la concesi6n de tales prestaciones, s6lamente los
perfodos cumplidos en el regimen correspondiente en el otro pals. Si en este pals
no existe un regimen especial para dicha profesi6n, serin totalizados, para la
concesi6n de tales prestaciones, los periodos cumplidos en la misma profesi6n en
uno de los otros regimenes previstos en el pdrrafo 1. Si, no obstante, el interesado
no refine las condiciones para el derecho a la prestaci6n de que se trate, el perfodo
cumplido en el regimen especial seri totalizado para la concesi6n de las
prestaciones del otro regimen previsto en el pdrrafo 1.

Pdrrafo 3. En los casos previstos en los pdrrafos I y 2, cada organismo
competente determinard, segiin la legislaci6n que le sea propia, y habida cuenta de
la totalidad de los periodos de seguro, sin distinci6n del pas donde se haya
cumplido, si el interesado redine las condiciones requeridas para beneficiarse de
las prestaciones previstas por tal legislaci6n.

En el Acuerdo Administrativo previsto en el articulo 45, serin precisadas las
condiciones y las modalidades segiin las cuales serin tornados en consideraci6n, a
los fines de la determinaci6n de estas prestaciones, los periodos de seguro
cumplidos en los dos paises.
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Artfculo 10

Cuando el interesado, teniendo en cuenta la totalizaci6n de los periodos
previstos en los pdrrafos I y 2 del articulo 9,no pueda acreditar, simultdneamente,
las condiciones requeridas por las legislaciones de los dos paises, su derecho a 1a
pensi6n se establecerS, por lo que respecta a cada legislaci6n, en la medida en que
pueda acreditar tales prestaciones.

Artfculo 11
El interesado, en el momento en que se perfeccione su derecho a la pensi6n,

podri renunciar al beneficio de las disposiciones del articulo 9. En tal caso, las
prestaciones ser~n determinadas separadamente por el organismo competente de
cada pais segfin la legislaci6n para el mismo vigente, con independencia del
periodo cumplido en el otro pals.

Capitulo segundo. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 12

Para el reconocimiento del derecho a prestaciones, en caso de accidente de
trabajo y para la determinaci6n de su naturaleza y cuantia se aplicari la legislaci6n
del pais en el cual hubiere ocurrido dicho accidente.

Articulo 13

Pdrrafo 1. Cuando un asegurado hubiere contraido una enfermedad
profesional despu6s de haber estado dedicado exclusivamente en el territorio de
un pals a actividades susceptibles de provocar tal enfermedad, segin lo prevenido
en la legislaci6n de dicho pats, se aplicarA a dicho asegurado la legislaci6n de este
pais aunque la enfermedad se hubiere manifestado en el otro.

Pdrrafo 2. Salvo lo dispuesto en el articulo 16, cuando un asegurado haya
contraido una enfermedad profesional despu6s de haber desempefiado en los
territorios de ambos paises actividades susceptibles de provocar tal enfermedad,
segin lo prevenido por la legislaci6n de dichos paises, se aplicard a dicho
asegurado la legislaci6n del pais en cuyo territorio hubiere desarrollado
dltimamente dicha actividad.

Art(culo 14

Si la legislaci6n de uno de los dos paises condiciona expresa o implicitamente
el beneficio de las prestaciones de enfermedad profesional al hecho de que una
actividad susceptible de provocar la enfermedad considerada haya sido realizada
durante un periodo determinado, el organismo competente de tal pais tendrd en
cuenta los periodos durante los cuales tal actividad ha sido realizada conforme a la
legislaci6n del otro pais.

Articulo 15
Salvo lo dispuesto en el articulo 16,

a) Si un trabajador, que ha obtenido en uno de los dos paises una indemnizaci6n
por una enfermedad profesional, acredita para la misma enfermedad derechos
a nuevas indemnizaciones en el otro pais, la concesi6n de las correspondientes
prestaciones permanecerd a cargo de los organismos competentes del primer
pais;
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b) En el caso de que se compruebe que el trabajador ha experimentado una
agravaci6n de dicha enfermedad profesional como consecuencia de trabajos
efectuados en el segundo pais, tendri derecho a ser indemnizado ateni~ndose a
la legislaci6n que se aplica en tal pais, con respecto a la diferencia habida entre
el grado de incapacidad ya indemnizado y el nuevo grado que le ha sido
reconocido.

Articulo 16

Si un asegurado contrae la silicosis o la asbestosis despu~s de haber ejercido,
en el territorio de uno de los dos paises, una actividad susceptible de provocar
tales enfermedades, el organismo competente de cada pats tendrd en cuenta
igualmente la actividad ejercida en el territorio del otro pats y deberd someterse a
las normas que regulan el seguro de ambos paises para determinar el derecho y el
importe de las prestaciones que deberin concederse. En tal caso son aplicables las
siguientes disposiciones:

a) El organismo competente de cada pafs examinari, ateni6ndose a la legislaci6n
aplicable por el mismo, si el trabajador retine los requisitos solicitados para
tener derecho a las prestaciones previstas por dicha legislaci6n, teniendo en
cuenta la duraci6n de la actividad ejercida en el territorio del otro pats y sujeta
a las normas que regulan el seguro de este pats.

b) Si, en virtud del punto a), el trabajador tiene derecho a las prestaciones
previstas por las legislaciones de los dos parses, las prestaciones en especie y
las prestaciones econ6micas serin concedidas, durante un periodo de tres
meses, s6lo por el organismo competente del pais en cuyo territorio el
trabajador resida, con arreglo a la legislaci6n vigente en este territorio.

c) Transcurridos los tres meses, los ulteriores gastos correspondientes a dichas
prestaciones serin repartidos entre los organismos competentes segfin las
modalidades fijadas en el apartado d).

d) Para calcular las rentas que deben ser concedidas, cada organismo competente
determinari en principio los periodos durante los cuales el trabajador ha
ejercido, en el territorio de los dos paises, una actividad sujeta al seguro y
susceptible de provocar la silicosis o la asbestosis o de agravarlas. Cada
organismo competente determinari a continuaci6n el importe de la renta a la
cual el trabajador tendria derecho si la actividad realizada en el territorio de los
dos parses, y que era susceptible de provocar la enfermedad profesional en
cuesti6n, hubiese sido realizada dinicamente en el territorio del pats donde se
encuentra el organismo competente. Sobre la base de tal importe, cada
organismo competente fija el importe de su participaci6n, teniendo en cuenta
la relaci6n existente entre la duraci6n de la actividad, que debe ser tomada en
consideraci6n, ejercida en el territorio del pais donde se encuentra dicho
organismo y la duraci6n total de la actividad, que debe ser tomada en
consideraci6n, ejercida en el territorio de los dos paises. La cuantia obtenida
de esta forma constituye la prestaci6n que la entidad debe al trabajador.

e) En el caso en que una renta deba ser calculada nuevamente como consecuencia
de agravaci6n de la enfermedad profesional, la participaci6n proporcional de
cada organismo competente quedari sin variaci6n.

Artaculo 17

El articulo 16, apartados a) y d), se aplicari asimismo para la determinaci6n
de las rentas por supervivencia.
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Articulo 18

Si el importe de la prestaci6n a la que puede pretender el interesado sin la
aplicaci6n de los articulos 16 y 17 por s6lo los periodos de actividad ejercida en el
territorio de un pais y sujetos al seguro de este pais es superior al total de las
prestaciones derivadas de la aplicaci6n de los articulos citados, tendri derecho,
por parte del seguro de este pais, a un complemento igual a la diferencia.

Artfculo 19

Cada accidente de trabajo del cual haya sido victima un sdibdito de uno de los
dos paises empleado en el territorio del otro pais y que haya causado o que podria
causar, sea la muerte, sea una incapacidad permanento, total o parcial, deberd ser
notificado sin demora por el organismo competente a la Representaci6n
diplomtica o consular del pais del cual el accidentado sea stibdito.

Articulo 20

Salvo lo dispuesto en el artfculo 16, si para valorar el grado de incapacidad en
caso de accidente de trabajo o de enfermedad profesional, la legislaci6n de uno de
los dos paises establece explicita o implicitamente que los accidentes de trabajo o
las enfermedades profesionales comprobados anteriormente sean tomados en
consideraci6n, lo serdn tambi6n los accidentes de trabajo y las enfermedades
profesionales comprobados anteriormente conforme a la legislaci6n del otro pais
como si se hubiesen comprobado ateni~ndose a la legislaci6n del primer pais.

Capitulo tercero. DISPOSICIONES COMUNES A INVALIDEZ, VEJEZ, SUPERVIVEN-
CIA; ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES; SERVICIO
DE PRESTACIONES

Articulo 21

Pdrrafo 1. Las pensiones de invalidez, vejez y supervivencia y las rentas e
indemnizaciones en forma de capital por accidente de trabajo y enfermedad
profesional, asi como las prestaciones econ6micas de carfcter accesorio o
complementario, serin satisfechas tanto aJos espafioles como a los italianos
titulares de las mismas, cualquiera que sea el pais en que residan.

Pdrrafo 2. Las prestaciones econ6micas y en especie por raz6n de
incapacidad temporal, incluidos los gastos de hospitalizaci6n, debidas por los
organismos competentes de uno de los dos paises en virtud de la legislaci6n de
accidente de trabajo o enfermedad profesional serin satisfechas por dichos
organismos competentes conforme a las condiciones previstas por la propia
legislaci6n, adn en el caso de que el trabajador se traslade al otro pais, siempre
que su desplazamiento hubiese sido autorizado por el organismo competente
obligado a otorgar dichas prestaciones.

Pdrrafo 3. En el caso de que algunos gastos inherentes a las prestaciones
indicadas en el pirrafo 2 sean anticipados por el organismo competente en el pais
donde el interesado resida o permanezca con la debida autorizaci6n prevista a tal
objeto, dicho organismo quedarA subrogado en los derechos del interesado
respecto del que fuera deudor de las prestaciones.
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Pdrrafo 4. El suministro y renovaci6n de los aparatos de pr6tesis estardn a
cargo del organismo competente, deudor de la renta.

En el Acuerdo Administrativo previsto en el articulo 45, se establecerin las
modalidades relativas al suministro y renovaci6n de dichos aparatos tanto en los
casos de una agravaci6n como en los casos de residencia o estancia en el pats que
no sea el deudor de- la renta.

Articulo 22

En los casos a que se refiere el articulo 21, los organismos deudores de un
pais podrin delegar, previa conformidad, el servicio de las prestaciones, al igual
que el control m6dico y administrativo de los interesados que residan o se
encuentren en el otro pats, a los organismos competentes de dicho pais. Los
gastos correspondientes serdn objeto de reembolso.

Capftulo cuarto. ENFERMEDAD Y MATERNIDAD

Articulo 23

Los trabajadores que se trasladaran de Italia a Espafia, o viceversa, tendrdn
derecho, asi como sus familiares, a las prestaciones por enfermedad en Espaija y
de los seguros de enfermedad y tuberculosis en Italia, con tal que:

1. Hayan efectuado en el pais al cual se han trasladado un trabajo sujeto a seguro;

2. Cumplan en dicho pats las condiciones requeridas para disfrutar las
prestaciones, acumulando, en cuanto sea necesario, los periodos de trabajo o
de seguro cumplidos en el otro pais.

Articulo 24

Los trabajadores que se trasladen de Italia a Espaiia, o viceversa, tendrdn
derecho, asi como sus familiares, a las prestaciones de maternidad en Espafia o
en Italia, con tal que:

1. Hayan efectuado en el pais al cual se han trasladado un trabajo sujeto a
seguro;

2. Cumplan en dicho pais las condiciones requeridas para disfrutar las
prestaciones, acumulando, en cuanto sea necesario, los periodos de trabajo o
de seguro cumplidos en el otro pats.

Articulo 25

Los trabajadores que se trasladen de Italia a Espafia, o viceversa, adquirirfn
o causarin derecho, segfin los casos, a los subsidios de defunci6n en Espafia o en
Italia, con tal de que:

1. Hayan efectuado en el pats al cual se han trasladado un trabajo sujeto al
seguro;

2. Cumplan en dicho pais las condiciones requeridas para disfrutar de tales
prestaciones, acumulando, en cuanto sea necesario, los pertodos de trabajo o
de seguro cumplidos en el otro pals.
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Articulo 26

En el Acuerdo Administrativo previsto en el articulo 45 se determinarin,
segin los casos:

a) La forma o modalidades aplicables para la conservaci6n del derecho de las
prestaciones adquiridas en uno de los dos paises, cuando los beneficiarios se
trasladen al otro pats;

b) La forma o modalidades aplicables para las prestaciones econ6micas y en
especie otorgadas en circunstancias o situaciones especiales a los trabajadores
y sus familiares que se encuentren en el otro pafs;

c) El procedimiento para el reembolso de los gastos correspondientes entre los
organismos competentes interesados.

Articulo 27
Pdrrafo 1. El titular de una pensi6n o renta debida en virtud de la legislaci6n

de una o de ambas Partes contratantes tendri derecho, para 61 y para sus
familiares, a las prestaciones en especie previstas por la legislaci6n del pais en
cuyo territorio reside.

Pdrrafo 2. En los casos mencionados en el pirrafo precedente, el cargo de
las prestaciones en especie incumbe al organismo determinado segfin los criterios
siguientes:

a) Si el titular tiene derecho a las prestaciones en cuesti6n en virtud de la
legislaci6n de un s6lo pais, el cargo incumbe al organismo competente de dicho
pals;

b) Si el titular tuviera derecho a estas prestaciones en virtud de las legislaciones
de ambas Partes contratantes, su abono corresponderi al organismo
competente del pats bajo cuya legislaci6n el titular haya cumplido el pertodo
mis largo de seguro computable a efectos de la pensi6n o de la renta.

c) En el caso de que el titular haya cumplido el mismo periodo de seguro
computable a los efectos de la pensi6n o de la renta en cada uno de los dos
parses, el abono de las prestaciones corresponderi al organismo competente
del pats en donde el titular resida.

Pdrrafo 3. Las prestaciones en especie mencionadas en el pdrrafo I serdn
concedidas conforme a la legislaci6n del pats de residencia. Serin reembolsadas
por el organismo competente a quien incumba el cargo conforme al pdrrafo 2.

Pdrrafo 4. Las Partes contratantes podrfn acordar que los reembolsos
previstos en el pfrrafo 3 se efectfien sobre la base de un forfait.

Capftulo quinto. DESEMPLEO

Articulo 28
Los trabajadores que se trasladen de Italia a Espafia, o viceversa, se

beneficiarin de las prestaciones de desempleo en Espafia o en Italia, con tal de
que:

1. Hayan efectuado en el pats al cual se han trasladado un trabajo sujeto al
seguro;
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2. Cumplan en dicho pais las condiciones requeridas para disfrutar las
prestaciones, acumulando, en cuanto sea necesario, los periodos de trabajo o
de seguro cumplidos en el otro pais.

ArtIculo 29

En el caso previsto en el articulo 28 se tendrd en cuenta, a efectos de
determinar la duraci6n de las prestaciones debidas por el organismo competente,
el periodo durante el cual se hayan satisfecho al trabajador interesado
prestaciones de la misma naturaleza en uno u otro de los paises contratantes,
durante los iltimos 365 dias inmediatamente anteriores a la solicitud de
prestaciones.

Art(culo 30

Un trabajador en paro que retna las condiciones establecidas por ]a
legislaci6n de una Parte contratante para tener derecho a las prestaciones,
teniendo en cuenta, en caso necesario, la totalizaci6n de los perfodos de seguro
prevista en el articulo 28, y que traslade su residencia o vuelva al territorio de la
otra Parte contratante tendri derecho a las prestaciones de desempleo previstas
en la legislaci6n del primer pais.

Las modalidades para el pago de las prestaciones serin establecidas en el
Acuerdo Administrativo previsto en el articulo 45.

Capitulo sexto. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 31

Cuando la legislaci6n de uno de los dos paises subordine la apertura del
derecho a las prestaciones familiares indicadas en el articulo 2 del presente
Convenio al cumplimiento de perfodos de seguro o de trabajo se tendrhn en
cuenta, a este fin, los periodos de seguro o de trabajo cumplidos bajo la
legislaci6n del otro pais.

Articulo 32

Un trabajador que cumpla las condiciones exigidas por la legislaci6n de uno
de los dos paises para tener derecho a las prestaciones familiares, teniendo en
cuenta cuando sea necesario lo dispuesto en el articulo anterior, recibird
igualmente tales prestaciones por sus familiares que residan o se encuentren en el
otro pais. Estas prestaciones serin abonadas a los beneficiarios por el organismo
competente.

Las Autoridades competentes de los dos paises podrdn convenir, de mutuo
acuerdo, que el abono de las prestaciones se efectdie a travts del organismo de
enlace o de un organismo correspondiente al lugar de residencia de los familiares,
designado por las mismas.

ArtIculo 33

Un trabajador en paro que perciba prestaciones por desempleo en virtud de la
legislaci6n de una Parte contratante tendri derecho, por sus familiares residentes
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en el territorio de la otra Parte, a las prestaciones familiares previstas en la
legislaci6n del pais a quien correspondan las prestaciones por desempleo.

Articulo 34

El titular de una pensi6n o renta debida en virtud de la legislaci6n de una s6la
Parte contratante tendrd derecho a las prestaciones familiares previstas en la
legislaci6n de la misma Parte, incluso si sus familiares residen en el otro pais.

Articulo 35
Prrafo 1. Las prestaciones familiares para los titulares de pensiones

debidas en virtud de las legislaciones de las dos Partes contratantes correrdn a
cargo del organismo competente bajo cuya legislaci6n los titulares hayan
cumplido el mfis largo periodo de seguro, (itil a los efectos de la pensi6n
cualquiera que sea la Parte contratante en cuyo territorio se encuentran los
familiares.

Pdrrafo 2. En el caso de que los titulares de pensiones hayan cumplido el
mismo perfodo de seguro en cada uno de los dos paises, las prestaciones correrdn
a cargo del organismo competente del pais en que resida el titular.

Pdrrafo 3. Si la legislaci6n en virtud de la cual hayan de abonarse las
prestaciones familiares previese que el importe de las prestaciones sea calculado
en funci6n del importe de la pensi6n, la cuantia de las prestaciones se calculari en
funci6n del importe te6rico determinado conforme al articulo 9.

Articulo 36
Si en el transcurso de un periodo igual se deben prestaciones familiares para

un mismo familiar en virtud de las legislaciones de las dos Partes contratantes,
s6lamente se pagarin las debidas conforme a la legislaci6n del Pais en que resida
dicho familiar.

PARTE TERCERA. DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS

Y FINALES

Articulo 37

Pdrrafo 1. Las Autoridades y los organismos competentes de los dos paises
se prestardn reciprocamente ayuda para la aplicaci6n del presente Convenio,
como si se tratase de la aplicaci6n de sus respectivas legislaciones; tan reciproca
asistencia seri gratuita. Podrin tambi6n, cuando sea necesario, efectuar
averiguaciones en el otro pais, vali6ndose para ello, de la Autoridad Diplomdtica o
Consular competente de tal pais.

Prrafo 2. Los reconocimientos m6dicos por cuenta de los organismos de
uno de los dos paises que se refieran a un beneficiario que se encuentre en el otro
pais serin ilevados por el organismo competente de dicho pais, a petici6n y por
cuenta del organismo obligado.

Articulo 38

Las Autoridades diplomiticas y consulares de los dos paises quedan
autorizadas para intervenir directamente cerca de las Autoridades y organismos
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competentes del otro pais para recoger cualesquiera informaciones (Itiles para la
protecci6n de los intereses de sus respectivos compatriotas, asi como para
representarlos sin mandato especial.

Articulo 39

Pdrrafo 1. Las exenciones de impuestos, contribuciones y derechos
previstas por la legislaci6n de uno de los dos paises son tambi6n valederas para la
aplicaci6n del presente Convenio, independientemente de la nacionalidad de los
interesados.

Pdrrafo 2. Todas las diligencias, documentos y escritos que en virtud del
presente Convenio hayan de producirse quedardn exentos de la obligaci6n del
visado y de la legalizaci6n por parte de las Autoridades diplomiticas y consulares.

Articulo 40

Las Autoridades, asi como los organismos competentes de los dos paises,
para la aplicaci6n del presente Convenio se comunicarin directamente entre si,
con los asegurados y con sus representantes. Redactarin su correspondencia en
su propia lengua oficial.

Articulo 41

Las instancias que dirijan los interesados a las Autoridades y a los
organismos competentes de uno de los dos paises para la aplicaci6n del presente
Convenio, como tambi6n los otros documentos necesarios para la aplicaci6n de
las legislaciones indicadas en el articulo 2, no podrin, ser rechazadas por el hecho
de estar redactadas en la lengua oficial del otro pais.

Articulo 42

Las instancias y los otros documentos presentados a las Autoridades y
organismos competentes de uno de los dos paises surtirdn los mismos efectos que
si fueran presentados a las Autoridades u organismos correspondientes del otro
pals.

Artculo 43

Los recursos que deban presentarse dentro de un periodo de tiempo
determinado a una Autoridad o a un organismo competente de uno de los dos
paises se considerardn como presentados dentro del plazo prescrito si son
presentados dentro del mismo periodo de tiempo a una de las correspondientes
Autoridades u organismos del otro pais. En tal caso, esta iiltima Autoridad o este
filtimo organismo deberd cursar, sin demora, el recurso a la Autoridad o al
organismo competente del primer pals acusando recibo al interesado.

Art(culo 44

El presente Convenio no deroga las disposiciones de las legislaciones a que se
refiere el articulo 2, en lo que respecta a la participaci6n de los extranjeros en las
elecciones a que da lugar el funcionamiento de los regimenes de Seguros Sociales.
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Art(culo 45

Las dos Partes contratantes establecerin de comtin acuerdo las disposiciones
administrativas para la aplicaci6n del presente Convenio. Podrdn especialmente
establecer disposiciones para evitar la duplicidad de las prestaciones, para regular
la totalizaci6n de los periodos y para organizar el servicio de pagos y de control de
uno a otro pais.

Articulo 46

Pdrrafo 1. Las disposiciones adoptadas unilateralmente por uno de los dos
paises para la aplicaci6n del presente Convenio serdn comunicadas a las
Autoridades competentes del otro pais por medio de los Ministerios de Asuntos
Exteriores.

Pdrrafo 2. Las Autoridades competentes de los dos paises se comunicarin
entre si oportunamente, por medio de los Ministerios de Asuntos Exteriores,
todas las disposiciones que modifiquen o completen las legislaciones indicadas en
el articulo 2.

Articulo 47

Pdrrafo 1. Las Autoridades competentes de los dos paises resolverin, de
com(in acuerdo, todas las diferencias que surjan en la aplicaci6n del presente
Convenio.

Pdrrafo 2. En el caso de que por tal via no se llegase a una soluci6n, la
controversia serA decidida mediante un procedimiento arbitral establecido de
com(in acuerdo entre los Gobiernos de los dos paises. El organismo arbitral
deberd resolver la controversia de acuerdo con el espiritu y los principios
fundamentales del presente Convenio. Su decisi6n serd obligatoria y definitiva.

Articulo 48

Pdrrafo 1. Cuando entre las Autoridades y los organismos competentes de
los dos paises surjan divergencias acerca del derecho aplicable, se deberd
conceder al interesado una asistencia provisional hasta tanto que se resuelva la
controversia de conformidad con el articulo precedente.

Pdrrafo 2. El pago de la asistencia corresponderfi al organismo competente
en el cual estuviera tdltimamente asegurado el interesado; en caso de duda,
corresponderi al organismo competente al cual presentare por primera vez la
petici6n.

Pdrrafo 3. Este organismo competente deberi conceder al interesado, a
titulo de asistencia provisional, las prestaciones a las cuales estaria obligado segfin
la propia legislaci6n.

Pdrrafo 4. El organismo competente que en definitiva resultare obligado
debe reembolsar de una s6la vez al organismo asegurador que haya pagado la
asistencia provisional los gastos en que hubiere incurrido por tal causa.

P drrafo 5. Si el importe que haya sido desembolsado al beneficiario a titulo
de asistencia provisional fuere superior a la cuantia de las prestaciones que
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obligatoriamente corresponda por el periodo respectivo, el organismo competente
que en definitiva resultara obligado computard la diferencia sobre los pagos
futuros mediante deducciones no superiores a la quinta parte del importe de cada
pago.

Articulo 49

Pdrrafo 1. Los organismos competentes de un pais deudor de prestaciones
en el otro pais, en virtud del presente Convenio, se librardn vilidamente en la
moneda del propio pais, conforme a los Acuerdos de pago vigentes entre los dos
paises.

Pdrrafo 2. En el caso de que se establecieren en uno u otro de los dos paises
disposiciones destinadas a someter a restricciones el trdfico de divisas, los dos
Gobiernos deberdn adoptar inmediatamente medidas apropiadas para asegurar, de
conformidad con las disposiciones del presente Convenio, la transferencia de las
cantidades debidas por una y otra Parte.

Articulo 50

En el Acuerdo Administrativo previsto en el articulo 44 se fijarin las
condiciones y las modalidades segdin las cuales podrin ser reconocidas,
restablecidas, liquidadas o pagadas las prestaciones que hubiesen sido
suspendidas o que no hubiesen podido ser concedidas, en aplicaci6n de las
disposiciones vigentes, en uno de los dos paises contratantes por raz6n de la
nacionalidad extranjera o de la residencia o estancia en el extranjero de los
interesados, asi como las prestaciones cuya liquidaci6n no se hubiese ajustado a
las estipulaciones del presente Convenio. El mismo Acuerdo fijari las
condiciones y las modalidades segfin las cuales podrin tenerse en cuenta los
periodos de trabajo o de seguro, anteriores a la entrada en vigor del presente
Convenio, en la misma medida en que se habrian tenido en cuenta los mismos en
el caso de que el presente Convenio hubiese estado en vigor.

Articulo 51

Pdrrafo 1. El presente Convenio serf ratificado y los Instrumentos de
Ratificaci6n se canjearfn lo antes posible en Roma.

Pdrrafo 2. El presenta Convenio entrarf en vigor el primer dia del mes
siguiente a aqu~l en que tenga lugar el canje de los Instrumentos de Ratificaci6n y
sustituird entonces al Convenio firmado en Madrid el 21 de julio de 1956.

Pdrrafo 3. El presente Convenio se concierta por un plazo de cinco afios a
partir de la fecha en que entre en vigor. Se renovari tfcitamente de afio en afio,
salvo denuncia, que deberd ser notificada al menos con seis meses de antelaci6n a
su vencimiento.

Pdrrafo 4. En caso de denuncia, las disposiciones del presente Convenio
seguiran siendo aplicables a los derechos adquiridos, no obstante las
disposiciones restrictivas que las legislaciones de los dos paises puedan prever
para el caso de nacionalidad extranjera o de residencia o de estancia en el
extranjero de los interesados.

Pdrrafo 5. Los derechos en curso de adquisici6n correspondientes a los
periodos de trabajo o de seguro cumplidos con anterioridad a la fecha en que
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dejare de estar en vigor el presente Convenio serfn mantenidos de conformidad a
los acuerdos oportunos entre las Autoridades competentes de los dos palses.

Pdrrafo 6. El Acuerdo Administrativo de 25 de noviembre de 1957 seguiri
vigente, en cuanto no se oponga al presente Convenio, hasta que entre en vigor
otro Acuerdo Administrativo que le sustituya.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos firman el presente Convenio y estampan
sus sellos.

HECHO en Madrid, el veinte de julio de mil novecientos sesenta y siete, en
cuatro originales, dos en lengua espahiola y dos en lengua italiana, haciendo
igualmente fe los cuatro textos.

Por el Estado Espafiol:
[Signed- Signi]

FERNANDO MARIA CASTIELLA
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica de Italia:
[Signed-Signi]
GIORGIO OLIVA

Subsecretario de Asuntos Exteriores
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[SPANISH TEXT-TExTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACI6N DEL
CONVENIO ENTRE ESPAIRA E ITALIA SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL DE 20 DE JULIO DE 1967

Con arreglo al artfculo 45 del Convenio entre Espafia e Italia sobre Seguridad
Social, firmado en Madrid el 20 de julio de 1967, las Autoridades competentes de
las dos Partes, representadas:

Por Espafia: en nombre del Gobierno espafiol, el Embajador de Espafia en Roma,
Excmo. Sr. Don Carlos Robles Piquer.

Por Italia: en nombre del Gobierno de la Repdblica Italiana, el Embajador
Pasquale Saraceno, Director General de Emigraci6n y Asuntos Sociales
han acordado las disposiciones siguientes para la aplicaci6n del Convenio.

PARTE PRIMERA

DISPOSICIONES GENERALES

Artfculo 1. 1. Los organismos a que se refiere el presente Acuerdo para la
aplicaci6n del Convenio serin los que se designan en este articulo.

2. Serin organismos competentes:
A) En Espafia:

a) El Instituto Nacional de Previsi6n, para las prestaciones del Regimen
General de la Seguridad Social por maternidad, enfermedad comin o
accidente no laboral, incapacidad laboral transitoria e invalidez provisional
no derivadas de accidentes de trabajo o enfermedades profesionales,
desempleo y prestaciones familiares, asi como para todas las prestaciones
de los R~gimenes Especiales gestionadas por dicho Instituto;

b) El Servicio de Mutualidades Laborales para las prestaciones del Regimen
General de la Seguridad Social derivadas de invalidez permanente, vejez,
muerte y supervivencia, accidentes de trabajo y enfermedades pro-
fesionales, asi como para la aplicaci6n de los R~gimenes Especiales
gestionados por dicho Servicio;

c) El Instituto Social de la Marina, para las prestaciones del Regimen especial
de los trabajadores del mar.

B) En Italia:
Ademds de otros organismos competentes para categoria especiales de
trabajadores:
- El Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, en cuanto se refiera al

seguro de invalidez, vejez y supervivencia, al seguro de tuberculosis, al
seguro de paro involuntario y a las prestaciones familiares;

- El Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gfi Infortuni sul Lavoro,
en cuanto se refiera al seguro de accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales;

- El Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie, en cuanto se
refiera al seguro de enfermedad y tutela fisica y econ6mica de las madres
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trabajadores en los casos en que no sea competente el Istituto Nazionale
della Previdenza Sociale segfin norma del articulo 33.

3. Serfn organismos de enlace, en el sentido del articulo 1, nfmero 6 del
Convenio:

A) En Espafia:

a) El Servicio del Mutualismo Laboral, por lo que respecta a:
- Pensiones de Jubilaci6n;
- Pensiones y otras prestaciones econ6micas por invalidez permanente y

supervivencia, derivadas de enfermedad comfin o profesional o
accidente cualquiera que sea su causa;

- Prestaciones por defunci6n;
- Asistencia social y servicios sociales.

b) El Instituto Nacional de Previsi6n, por lo que respecta a:

- Prestaciones sanitarias por enfermedad y maternidad;
- Prestaciones econ6micas por incapacidad laboral transitoria e invalidez

provisional;
- Asistencia sanitaria a pensionistas y perceptores de otras prestaciones

peri6dicas;
- Prestaciones de protecci6n a la familia;
- Prestaciones por desempleo.

B) Para Italia:

a) El Istituto Nazionale della Previdenza Sociale- Direcci6n General,
Roma- en cuanto se refiera al seguro de invalidez, vejez y supervivencia,
al seguro de tuberculosis, al seguro de paro involuntario y a las
prestaciones familiares;

b) El Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli Infortuni sul
Lavoro- Direcci6n General, Roma- en cuanto se refiera al seguro de
accidentes de trabajo y enfermedades profesionales;

c) El Istituto Nazionale per i'Assicurazione contro le Malattie- Direcci6n
General, Roma- en cuanto se refiera al seguro de enfermedad y
maternidad.

4. Serin organismos del lugar de residencia o de estancia:
A) Para Espafia: las Delegaciones provinciales del Instituto Nacional de

Previsi6n, las del Servicio de Mutualidades Laborales y las del Instituto Social
de la Marina.

B) Para Italia: las oficinas perif6ricas de los organismos indicados en el
precedente pA'rafo 2.
5. Las Autoridades competentes de ambos paises podrin designar,

mediante simple comunicaci6n de una a otra, organismos distintos de los
mencionados en los pfirrafos 2, 3, y 4 del presente articulo.

Articulo 2. 1. Si un trabajador invocara las disposiciones del articulo 4 del
Convenio para ser admitido en los seguros voluntarios o facultativos conforme a
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la legislaci6n de un pats, deberi presentar al organismo competente de dicho pais
un certificado en el que consten los periodos de seguro y asimilados cumplidos en
el otro pats.

2. Para aplicar la legislaci6n de un pais sobre el mantenimiento voluntario
del seguro obligatorio, el beneficio previsto en el articulo 4, pfirrafo 2, del
Convenio tendrd lugar cuando el trabajador haya estado sometido al seguro
obligatorio de dicho pats.

Articulo 3. 1. En los casos previstos por el articuilo 5, pdrrafo 2, letra a), del
Convenio, los trabajadores estardn obligados a justificar, mediante un certificado
expedido por el organismo competente del pais donde tenga su sede la empresa de
quien dependan (en Espafia, el Instituto Nacional de Previsi6n; en Italia, el
Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie), haciendo constar que
continfian sometidos a la legislaci6n de dicho pats durante el perfodo de su trabajo
temporal en el territorio del otro pats.

2. Si la duraci6n del trabajo se prolongase mas de 24 meses, la autorizaci6n
prevista en el articulo 5, pdirrafo 2, letra a), del Convenio deberl ser solicitada por
el empresario a la Autoridad competente del pats de trabajo temporal, mediante el
oportuno formulario. La decisi6n de dicha Autoridad serd notificada in-
mediatamente a la Autoridad del otro pats.

3. Cuando varios trabajadores sean destacados por el mismo empresario
para trabajar en el territorio del otro pais durante un mismo periodo de tiempo, se
podri expedir para todos ellos un solo certificado colectivo.

4. El certificado que se menciona en los pdirrafos 1 y 3 deberi presentarse, si
fuera preciso en el otro pats, por el representante del empresario, caso de que lo
haya, o en su defecto por el propio trabajador.

5. En los casos a que se refieren los pdrrafos 1, 2 y 3 se aplicarAn, si procede,
las disposiciones de los articulos 19, 23 y 26.

Articulo 4. 1. Para ejercitar el derecho de opci6n en los casos previstos por
el articulo 5, pArrafo 2, letra d), y el articulo 7, pirrafo 2, del Convenio, el
trabajador deberd presentar una solicitud, de la que dard cuenta su empresario al
organismo competente, que seri en Espafia en el caso del articulo 5, p6.rrafo 2,
letra d), el Ministerio del Trabajo, y en el caso del articulo 7, pfrrafo 2, el Instituto
Nacional de Previsi6n, y en Italia el Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro
le Malattie, que informari de ello a los otros organismos competentes.

2. Esta solicitud deberd ser presentada dentro del plazo de 3 meses a contar
desde la iniciaci6n del trabajo. Para los trabajadores ya empleados en la fecha de
entrada en vigor del Convenio, el plazo de 3 meses se contard a partir de la misma.

3. En los casos previstos por el artfculo 5, pirrafo 2, letra d), y el arttculo 7,
pirrafo 2, del Convenio, se aplicardn las disposiciones del articulo 3, pfrrafo 5,
del presente Acuerdo.

Articulo 5. Salvo en lo que respecta a las prestaciones de invalidez, vejez y
supervivencia o de enfermedades profesionales y accidentes de trabajo, que serdn
liquidadas por los organismos de los dos paises, conforme a las disposiciones de
los articulos 9, 16 y 20 del Convenio, las disposiciones de 6ste no podrin conceder
ni mantener el derecho a beneficiarse de mds prestaciones de la misma naturaleza
o de mfis prestaciones que se refieran a un mismo periodo de seguro obligatorio.
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PARTE SEGUNDA
DISPOSICIONES ESPECIALES

CAPITULO I. INVALIDEZ, VEJEZ Y SUPERVIVENCIA

Seccidn L PRESENTACI6N E INSTRUCCI6N DE LAS SOLICITUDES-LIQUIDACI6N
DE LAS PENSIONES

Articulo 6. 1. Los asegurados y los derechohabientes de los asegurados
que residan en uno de los dos paises y hagan valer un derecho a prestaciones con
arreglo a las disposiciones del capitulo I de la parte 2a. del Convenio, deber~n
presentar una solicitud al organismo de dicho pais competente para la instrucci6n.

2. Las disposiciones del pirrafo I serin de aplicaci6n tambi6n para los
peticionarios que residan en uno de los dos paises y hagan valer un derecho a
prestaciones exclusivamente al amparo de la legislaci6n del otro pais.

3. Cuando la solicitud a que se refieren los pdrrafos I y 2 sea presentada a un
organismo distinto del organismo competente para su instrucci6n, este organismo
transmitirA inmediatamente la solicitud al organismo competente para la
instrucci6n en el pais donde el peticionario resida, comunicindole la fecha de
presentaci6n de la solicitud. Como fecha de presentaci6n se considerari aquella
en que la solicitud haya llegado al organismo citado en la primera frase de este
pirrafo.

Articulo 7. 1. Serfn competentes para la instrucci6n:
a) En Espafia, el Instituto Nacional de Previsi6n, y sus Delegaciones

Provinciales, las Mutualidades laborales, el Servicio de Mutualidades laborales
y sus Delegaciones Provinciales, y el Instituto Social de la Marina.

b) En Italia, las oficinas perif6ricas y la Direcci6n General del Istituto Nazionale
della Previdenza Sociale.

2. Para beneficiarse de las prestaciones en virtud de las disposiciones del
capitulo I de la parte 2a. del Convenio, el trabajador o el superviviente deberi
dirigir su solicitud al organismo competente del pais de su residencia, segfin las
modalidades determinadas por la legislaci6n de dicho pats.

3. Cuando el trabajador o el superviviente de un trabajador que no resida en
Espafia o en Italia solicite una prestaci6n, en virtud de las disposiciones del
capitulo I de la parte 2a. del Convenio, deberi dirigir su solicitud al organismo
competente del pals bajo cuya legislaci6n el trabajador hubiera estado asegurado
en filtimo lugar o en el pats de origen.

4. El solicitante indicarA, en la medida de lo posible, el o los organismos de
los dos paises en los que el trabajador haya estado asegurado, y acompaiiari a la
solicitud los comprobantes necesarios.

Articulo 8. 1. Para la tramitaci6n de las solicitudes presentadas de
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo, el Organismo de
instrucci6n utilizard el formulario que se establezca a dicho efecto, el cual
comprenderi especialmente la relaci6n y el resumen de los periodos de seguro y
asimilados cumplidos por el asegurado, en virtud de las legislaciones a las que ha
estado sometido.

2. La exactitud de los datos consignados por el peticionario habri de
probarse mediante los documentos oficiales que deben ajuntarse a la solicitud o
certificarse por los organismos competentes de los dos paises.
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La remisi6n del formulario mencionado en el prafo 1 al organismo
competente del otro pats sustituird al envfo de los documentos justificativos.

Articulo 9. 1. Para determinar el derecho a las prestaciones en los casos
previstos en el artfculo 9, pdrrafo 3, primera frase, del Convenio, cada organismo
afiadirA a los periodos de seguro y asimilados cumplidos en el propio regimen los
cumplidos en el otro pais, siempre que no se superpongan.

2. Un periodo que haya sido considerado como asimilado por ambos paises
serd tornado en consideraci6n solamente por el organismo del pats en el cual el
asegurado haya trabajado inmediatamente antes del mismo periodo. Si el
asegurado no ha trabajado antes de dicho periodo, esto serd tenido en cuenta por
el organismo competente del pais donde el asegurado haya trabajado por primera
vez.

3. Los perfodos de cotizaci6n coincidentes serin tomados en consideraci6n
solo por el pais bajo cuya legislaci6n han sido cumplidos. Si un periodo
considerado como asimilado por un pats coincide con un perfodo de seguro
cumplido en el otro pais, solo este segundo serd tenido en cuenta.

4. Cuando un periodo de seguro cumplido a titulo de seguro obligatorio, en
virtud de la legislaci6n de un pats, coincide con un periodo de seguro voluntario

segdn la legislaci6n del otro pais, solo se tomari en cuenta el primer periodo.

5. Si alguno de los periodos cumplidos en un pais no pudieran ser precisados
en el tiempo, se presumiri que tales periodos no se superponen a los cumplidos en
el otro pais, en la medida en que puedan ser Citilmente tornados en cuenta.

ArtIculo 10. 1. A los efectos del articulo 9, pdrrafo 3, segunda frase, del
Convenio, cada organismo competente determinard las prestaciones seg(In su
propia legislaci6n, como si todos los periodos de seguro y asimilados cumplidos
en los dos paises se hubieran cumplido en e propio pais.

2. Si, conforme a la legislaci6n de un pafs, las prestaciones debieran ser

calculadas en funci6n de las retribuciones o cotizaciones, los perfodos cumplidos
en el otro pais serdn tomados en cuenta por el organismo competente, que
determinarA las prestaciones sobre la base de la media de las retribuciones

correspondientes a los pertodos cumplidos en el propio regimen.

3. Las prestaciones determinadas de conformidad a los pirrafos 1 y 2 serin

concedidas en la parte que corresponda a la relaci6n entre los periodos de seguro
y asimilados cumplidos en el regimen del organismo que conceda la prestaci6n y la
suma de los perfodos cumplidos en los r~gimenes de ambos pafses.

4. La suma de las prestaciones concedidas por los organismos competentes
de ambos patses no puede ser inferior a la pensi6n nnima prevista por la
legislaci6n del pais en que el beneficiario ha cumplido el periodo total de seguro
m~s largo. El organismo competente de este pats debe conceder a su cargo el
importe necesario para alcanzar dicha pension minima.

5. Si de acuerdo con las disposiciones de las dos partes contratantes,

teniendo en cuenta el articulo 9 del Convenio, existe un derecho a pensi6n s6lo en
uno de los dos pdises, y si en este pats la pensi6n concedida no Ilegara a la pensi6n

minima, el organismo competente que la determine concederi un suplemento de
pensi6n equivalente a la diferencia entre la prestaci6n concedida y la pensi6n
minima.
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Secci6n I. PAGO DE LAS PENSIONES

Articulo 11. 1. Las pensiones debidas en base al seguro italiano de
invalidez, vejez y supervivencia serdn pagadas directamente a los beneficiarios en
Espafia por los organismos competentes italianos, en los plazos previstos por la
legislaci6n italiana, conforme al articulo 39 del presente Acuerdo.

2. Las pensiones espafiolas de invalidez, vejez y supervivencia serin
pagadas directamente a los beneficiarios en Italia por los organismos competentes
espafioles, en los plazos previstos en la legislaci6n espafiola, de conformidad con
el articulo 39 del presente Acuerdo.

Secci6n III. DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 12. 1. Los stibditos espafioles que residan en un tercer pais y
hagan valer su derecho a prestaciones exclusivamente en base a la legislaci6n
italiana deberfin presentar al organismo competente italiano una solicitud
acompafiada de la documentaci6n necesaria segin la legislaci6n italiana. Las
solicitudes presentadas en un organismo espafiol serdn enviadas al organismo
competente italiano.

2. Los sfibditos italianos que residan en un tercer pais y hagan valer derecho
a prestaciones exclusivamente en base a la legislaci6n espafiola, deberdn
presentar al organismo competente espafiol una solicitud acompafiada de la
documentaci6n necesaria segfin la legislaci6n espafiola. Las solicitudes
presentadas en un organismo italiano serdn enviadas al organismo competente
espafiol.

CAPfTULO II. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Secci6n I. RENTAS E INDEMNIZACIONES EN CAPITAL

Articulo 13. 1. Las solicitudes que pretendan obtener la concesi6n de una
renta o indemnizaci6n en capital por accidente de trabajo o enfermedad
profesional deberdn presentarse bien directamente al organismo competente del
pais donde el accidente de trabajo haya tenido lugar o la enfermedad profesional
se haya manifestado por primera vez, bien al organismo del lugar de residencia o
estancia. Las solicitudes deberan ir acompafiadas de la documentaci6n necesaria.

2.* Cuando la solicitud se presente al organismo del lugar de rdsidencia o
estancia, 4ste la transmitiri seguidamente al organismo competente del otro pais,
comunicdndole la fecha de su presentaci6n. Como fecha de presentaci6n se
determinard aquella en que la demanda haya llegado al organismo del lugar de
residencia o estancia.

3. Las disposiciones del pirrafo 2 se aplicaran tambi~n cuando la cobertura
del riesgo de una enfermedad profesional pueda gravar al organismo competente
del otro pais por la indole de los trabajos realizados anteriormente en el territorio
del mismo.

4. Si los solicitantes residieran en un tercer pais, se aplicarin en forma
correspondiente las disposiciones del articulo 12 del presente Acuerdo.

5. En los casos previstos por los articulos 14 y 16 del Convenio, los
organismos competentes de los dos paises se intercambiardn toda la informaci6n
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relativa a las actividades ejercidas por los interesados en los respectivos
territorios, mediante el oportuno formulario.

Articulo 14. Las disposiciones del artfculo 13 se aplicardn tambi6n para las
solicitudes que pretendan obtener la reanudaci6n del pago de una renta ya
liquidada por los organismos competentes de un pais, cuando el beneficiario
trasladase su residencia al otro pais.

Articulo 15. Para determinar el grado de invalidos, en el caso previsto por
el articulo 20 del Convenio, el trabajador deberi facilitar al organismo del pais
donde tuvo lugar el filtimo accidente o se haya manifestado la enfermedad
profesional, todas las informaciones relativas a los accidentes de trabajo sufridos
o a las enfermedades profesionales contrafdas anteriormente en el otro pais,
cualquiera que sea el grado de invalidez de ellos derivados.

Articulo 16. 1. Los organismos competentes italianos abonarAn direc-
tamente las prestaciones econ6micas debidas a los beneficiarios residentes en
Espafia en los plazos previstos en la legislaci6n italiana y de acuerdo asimismo
con lo dispuesto en el articulo 39 del presente Acuerdo.

2. Los organismos competentes espafioles abonarin directamente las
prestaciones econ6micas debidas a los beneficiarios residentes en Italia en los
plazos previstos por la legislaci6n espafiola y de acuerdo asimismo con lo
dispuesto en el articulo 39 del presente Acuerdo.

Articulo 17. A los efectos de la aplicaci6n del articulo 16 del Convenio,
cuando la actividad susceptible de provocar una enfermedad profesional,
desarrollada en uno de los dos paises, sea inferior a ]a d6cima parte de la actividad
morbigena total, el organismo competente del otro pais tomari a su cargo las
prestaciones en su totalidad.

El organismo exonerado del pago notificari al interesado que el organismo
del otro pais es el competente.

En los supuestos previstos en el presente articulo, las prestaciones derivadas
de la agravaci6n de una enfermedad estargn a cargo del organismo que haya
asumido el caso.

Articulo 18. 1. A los efectos de la aplicaci6n de la letra b) del articulo 16
del Convenio, el perfodo de tres meses durante el cual las prestaciones quedan a
cargo del pais de residencia del trabajador se calculard por una sola vez, aunque el
pago se fraccione en varios periodos.

En el caso de que durante el perfodo de tres meses el trabajador se traslade al
otro pais, el organismo competente de 6ste tomarA a su propio cargo las
prestaciones solamente en la parte que queden pendientes de dichos tres meses.

2. Las disposiciones a que se refiere la letra c) del articulo 16 del Convenio
serdn igualmente aplicables en los casos en que el organismo de un pais abone
pensiones y el organismo del otro pais abone prestaciones econ6micas de cardcter
temporal.

Secci6n II. PRESTACIONES DIFERENTES DE LAS PENSIONES Y DE LAS
INDEMNIZACIONES EN CAPITAL

Articulo 19. 1. Para las prestaciones econ6micas y sanitarias, incluidos los
gastos de hospitalizaci6n, en los casos de incapacidad laboral transitoria, serdn de
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aplicaci6n en cuanto sean compatibles las normas contenidas en los articulos 23 al
26 siguientes.

2. Cuando los organismos competentes se acojan a lo dispuesto en el articulo
22 del Convenio, serdn aplicables, en la medida que corresponda, las
disposiciones de los articulos 25, 26 y 30 siguientes.

Articulo 20. 1. Para el suministro, reparaci6n y renovaci6n de los aparatos
de pr6tesis en los casos previstos en el pdrrafo 4' del articulo 21 del Convenio, el
interesado podri presentar su petici6n directamente al organismo competente o al
organismo del lugar de residencia o estancia.

2. El organismo del lugar de residencia o de estancia, a petici6n del
organismo competente o del propio interesado, comunicard a este tiltimo
organismo el resultado de las averiguaciones hechas sobre la necesidad del
suministro, reparaci6n o renovaci6n de aquellos aparatos.

3. Cuando los organismos competentes se acojan a lo dispuesto en el articulo
22 del Convenio, el reembolso de los gastos se hard de conformidad con el
siguiente articulo 38.

Secci6n III. CONTROL

Articulo 21. 1. Para la aplicaci6n de los articulos 12 al 20 del Convenio, los
organismos competentes, italianos y espafioles, se remitirdn, reciprocamente, a
instancia de la parte interesada, copia de toda la documentaci6n Citil a tal efecto
relativa a los accidentes de trabajo, a las enfermedades profesionales y trabajos
precedentes.

2. A solicitud del organismo competente, el organismo del lugar de
residencia o de estancia procederi a la vigilancia de los peticionarios y de los
beneficiarios de las prestaciones por accidente de trabajo o enfermedad
profesional, en las condiciones previstas por su propia legislaci6n, y sin perjuicio
de la comprobaci6n que pueda realizar directamente el organismo competente con
arreglo a su propia legislaci6n.

CAPITULO III. ENFERMEDAD, MATERNIDAD, TUBERCULOSIS

Articulo 22. 1. El asegurado que se traslade del territorio de un pais al del
otro pais, para beneficiarse de las prestaciones por enfermedad, tuberculosis y
maternidad a que se refieren los articulos 23 y 24 del Convenio, deberd presentar,
si es necesario, al organismo competente del pais a cuyo territorio se haya
trasladado un certificado, expedido en Espafia por el Instituto Nacional de
Previsi6n y en Italia por el Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le
Malattie o en caso de tuberculosis el Istituto Nazionale della Previdenza Sociale,
donde se hagan constar los periodos de seguro y asimilados cumplidos en el
primer pats.

2. Si el asegurado no pudiera presentar el certificado previsto en el pdrrafo 1,
el organismo competente para la concesi6n de las prestaciones deberd reclamar su
expedici6n al organismo del otro pals, previsto en el pirrafo precedente.

3. Si el asegurado que se ha trasladado del territorio de un pais al del otro
pais no cumple las condiciones previstas en los articulos 23 y 24 del Convenio y si
tal asegurado tiene todavia derecho a prestaciones en virtud de la legislaci6n del
primer pais, o tendria tal derecho si se encontrara en el territorio de dicho pals,
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disfrutard de las prestaciones en el pais al que se haya trasladado. En tal caso
serdn aplicables, por analogia, las normas del articulo 23 siguiente.

Las prestaciones estardn a cargo del organismo competente y serin objeto de
reembolso al organismo que las haya servido.

4. Las disposiciones del pdrrafo precedente serin vdlidas para los familiares
beneficiarios.

Articulo 23. 1. Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias durante
una estancia temporal en el otro pals, el asegurado en uno de los dos paises deberi
presentar al organismo del lugar de estancia un certificado en el que conste el
periodo mdximo durante el cual las prestaciones puedan serle concedidas. Dicho
certificado serd expedido, a requerimiento del asegurado:
a) En Espafia por el organismo competente, segtin el caso;
b) En Italia, por las oficinas provinciales del Istituto Nazionale per l'As-

sicurazione contro le Malattie.
2. Si el asegurado no pudiera presentar el certificado previsto en el pirrafo

precedente, el organismo del lugar de estancia deberd reclamarlo al organismo
citado en el pdrrafo 1, letras a) y b).

3. Las disposiciones del pdrrafo anterior se aplicarin por analogia a los
familiares beneficiarios del asegurado, asi como a los titulares de las pensiones o
rentas a cargo de los organismos de uno de los dos paises, y a sus familiares
beneficiarios.

4. Las prestaciones estarin a cargo del organismo competente y serdn
objeto de reembolso al organismo que las haya servido.

Art(culo 24. 1. El asegurado con derecho a prestaciones por enfermedad,
tuberculosis o maternidad del organismo competente de uno de los dos paises que,
despu6s de producirse el hecho asegurado, se traslade al otro pals conservard el
derecho a las prestaciones siempre que dicho organismo haya dado su
autorizaci6n para el traslado. Tal autorizaci6n solamente podri negarse por
causas relacionadas con el estado de enfermedad del asegurado. Para las
prestaciones en caso de maternidad, la autorizaci6n podrA darse aun antes de que
tenga lugar el parto. El Organismo competente podri dar la autorizaci6n
posteriormente, cuando concurran las condiciones para su concesi6n y el
asegurado no hubiera podido solicitarla, por causa justificada antes del traslado.

2. En el caso previsto en el pdrrafo precedente, el organismo competente,
antes del traslado, entregard al interesado la autorizaci6n y enviarA una copia de la
misma al organismo del lugar de residencia o de estancia. Si la autorizaci6n no ha
sido solicitada, antes del traslado, por causa justificada, deberd ser solicitada al
organismo del lugar de residencia o de estancia.

3. Las prestaciones estardn a cargo del organismo competente y serin objeto
de reembolso al organismo que las haya servido.

Articulo 25. 1. En los casos previstos en los articulos 23 y 24 del presente
Acuerdo, las prestaciones sanitarias serin servidas por mediaci6n del organismo
del lugar de residencia o de estancia, de acuerdo con las disposiciones aplicables
por dicho organismo.

2. En caso de que sea necesario un internamiento hospitalario, el organismo
del lugar de residencia o de estancia comunicari sin demora al organismo
competente la fecha de la hospitalizaci6n y oportunamente la fecha de salida.
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3. Cuando el organismo del lugar de residencia o de estancia crea necesario
prolongar el perfodo de asistencia sanitaria, incluida la de hospitalizaci6n, deberA
proponerlo al organismo competente, quien decidirA sobre la pr6rroga de la
asistencia. Cuando 6ste ijltimo no autorice la continuaci6n de la asistencia, su
obligaci6n de reembolso cesarA al octavo dia siguiente a aquel en que la
comunicaci6n de la correspondiente decisi6n haya Ilegado al organismo del lugar
de residencia o de estancia.

4. Las prestaciones estarfn a cargo del organismo competente y sern
objeto de reembolso al organismo que las haya servido.

Articulo 26. 1. Para la concesi6n de las prestaciones econ6micas, el
organismo del lugar de residencia o de estancia despu6s de haber comprobado la
incapacidad para el trabajo transmitiri sin demora al organismo competente una
informaci6n en la que deberi indicarse tambi~n el tiempo de duraci6n previsible
de tal incapacidad. El organismo competente comunicard sin demora al organismo
del lugar de residencia o de estancia la cuantia y la duraci6n mAxima de las
prestaciones econ6micas. En caso de prolongaci6n de la incapacidad para el
trabajo mis alli del tiempo previsible que se indic6 en la primera comunicaci6n, el
organismo del lugar de residencia o de estancia remitirAi seguidamente al
organismo competente una informaci6n en la que deberd indicarse la ulterior
duraci6n previsible de la incapacidad para el trabajo.

2. Las prestaciones econ6micas a que se refiere el pirrafo I se abonardn a
los beneficiarios por el organismo competente en virtud de las comunicaciones del
organismo del lugar de residencia o de estancia, directamente o por conducto de
este tiltimo organismo.

3. El organismo del lugar de residencia o de estancia efectuari el control de
los beneficiarios de las prestaciones como si se tratase de sus propios asegurados.

Artlculo 27. 1. Los familiares beneficiarios de un trabajador asegurado en
uno de los dos paises, que residan en el territorio del otro pais, recibirin las
prestaciones de enfermedad, tuberculosis, y maternidad, por medio del organismo
del lugar de residencia segdn la legislaci6n aplicable por tal organismo.

2. Para la aplicaci6n del pirrafo 1, el organismo competente del pais en
cuyo territorio el trabajador est6 asegurado informari sin demora al organismo del
lugar de residencia de los familiares la fecha inicial del seguro del cabeza de
familia y la de la baja. Esta iltima comunicaci6n surtiri efecto a los ocho dias
siguientes a aquel en que haya llegado al organismo del lugar de residencia.

3. Los gastos derivados de la concesi6n de las prestaciones indicadas en el
pdrrafo I estardn a cargo del organismo competente del pais en el que el
trabajador est6 asegurado.

4. Para la aplicaci6n del pdrrafo 1, se entenderi como familiares
beneficiarios los considerados como tales por la legislaci6n del pais de residencia.
Si dicha legislaci6n no reconociere la calidad de beneficiarios mas que a las
personas que conviven con el trabajador, esta condici6n se considerarA cumplida
cuando tales personas est~n principalmente a cargo del trabajador.

ArtIculo 28. 1. Los beneficiarios de una pensi6n de invalidez, vejez y
supervivencia o de una renta por accidentes de trabajo y enfermedad profesional
a cargo de los organismos competentes de uno de los dos paises asi como sus
familiares beneficiarios recibirin, en caso de residencia en el territorio del otro
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pais, las prestaciones por enfermedad, tuberculosis y maternidad del organismo
del lugar de residencia de acuerdo con las disposiciones aplicables por 6ste.

2. Para la aplicaci6n del pirrafo 1, el organismo competente del pais en el
cual se encuentre el organismo deudor de la pensi6n o renta comunicard sin
demora al organismo del lugar de residencia de los beneficiarios, para la
concesi6n de las prestaciones a que se refiere el pdrrafo 1, la fecha inicial y la del
cese del derecho a tales prestaciones.

3. Cuando por aplicaci6n del prrafo I el titular de la pensi6n o renta
necesite las prestaciones sanitarias citadas en el pdrrafo I deberi acreditar ante el
organismo del lugar de residencia su derecho a las mismas mediante ]a
presentaci6n de un certificado expedido por el organismo competente acreditativo
del derecho a prestaciones del titular y de sus familiares.

4. El titular de la pensi6n o renta esti obligado ademds a informar al
organismo del lugar de residencia de todo cambio de su situaci6n que sea
susceptible de modificar el derecho a la prestaci6n sanitaria, especialmente la
supresi6n o suspensi6n de la pensi6n o de la renta, y de todo cambio de su
residencia o de la de sus familiares. Los organismos deudores de la pensi6n o
renta deberin ademis informar al organismo del lugar de residencia de cualquier
modificaci6n anteriormente mencionada.

5. Si el titular de la pensi6n o de la renta ejerce una actividad de la que se
derive su derecho a prestaciones por enfermedad o maternidad, en virtud de ]a
legislaci6n del pais de residencia, las disposiciones del Convenio y del presente
Acuerdo referentes a los derechos del trabajador y sus familiares a las
prestaciones sanitarias serin aplicables siempre que el titular pueda tener derecho
a tales prestaciones en virtud de su actividad.

6. Los gastos derivados de la concesi6n de las prestaciones indicadas en el
pirrafo I estarin a cargo del organismo competente del pais en que se encuentre
el organismo deudor de la pensi6n o renta.

Art(culo 29. Para el suministro, reparaci6n o renovaci6n de aparatos de
pr6tesis en los casos no previstos en el articulo 21, pdrrafo 4, del Convenio, se
aplicardn, por analogia, las disposiciones del articulo 20 del presente Acuerdo.

CAPITULO IV. SUBSIDIOS EN CASO DE MUERTE

Articulo 30. Para la concesi6n de los subsidios en caso de muerte a los
beneficiarios que residan en el otro pais, el organismo competente, despu6s de
haber solicitado del organismo del lugar de residencia de los beneficiarios la
informaci6n necesaria, enviard a este iltimo la cantidad debida para el pago o lo
realizari directamente por giro postal internacional.

Serin aplicables por analogia, si fuera necesario, las disposiciones del
articulo 22 del presente Acuerdo.

CAPITULO V. DESEMPLEO

Articulo 31. 1. Cuando, al amparo del articulo 28 del Convenio, para la
apertura del derecho a prestaciones de desempleo en uno de los dos paises sea
necesaria la totazaci6n de los periodos de seguro y asimilados cumplidos en el
otro pais, se aplicardn, en la medida que proceda, las disposiciones del articulo 22,
pdrrafos 1 y 2, de este Acuerdo.
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2. Con relaci6n a las prestaciones de desempleo, el certificado previsto en el
mencionado artfculo 22 serfi expedido por:
a) En Espafia: las Delegaciones Provinciales del Instituto Nacional de Previsi6n.
b) En Italia: las oficinas provinciales del Istituto Nazionale della Previdenza

Sociale.

3. Para la aplicaci6n del artfculo 29 del Convenio, en dicho certificado deberi
tambi6n indicarse, en su caso, los perfodos en los cuales las prestaciones de
desempleo se hayan abonado al trabajador interesado por el organismo que expida
el certificado, en el curso de los 365 dias inmediatamente anteriores a la fecha en
que la petici6n de prestaciones haya sido presentada en el organismo del otro pais.

4. Cuando dicha fecha no sea conocida por el organismo en el momento de
expedir el certificado, la solicitarA, si es preciso, del organismo del otro pais, a fin
de poder indicar las prestaciones pagadas en el perfodo mencionado en el
precedente p~.rrafo 3.

Art(culo 32. 1. En los casos previstos en el articulo 30 del Convenio, el
desempleado que traslade su residencia o regrese al territorio del otro pais deberl
presentar al organismo del lugar al que se ha trasladado un certificado expedido, a
solicitud del trabajador, por el organismo competente, que acredite continua con
derecho a las prestaciones. Dicho certificado indicari, especialmente, el plazo
durante el cual el desempleado debe inscribirse en la Oficina de Colocaci6n del
pais al cual traslade su residencia o regrese, asi como el periodo mdximo por el
cual el trabajador tiene todavia derecho a prestaciones y el correspondiente
importe expresado en la moneda del pais del organismo competente. Si el
certificado no fu6 solicitado con anterioridad a la fecha del traslado de residencia,
el organismo del lugar de residencia o estancia se dirigirA al organismo competente
para obtenerlo.

2. El plazo dentro del cual el desempleado debe inscribirse en la Oficina de
Colocaci6n ser6 de quince dias a partir de la fecha del certificado de derecho a
prestaciones. Si el desempleado se inscribe fuera del mencionado plazo, pierde el
derecho a las prestaciones durante los dias en que haya incurrido en mora.

3. El organismo del lugar de residencia o de estancia efectuari el control de
los beneficiarios de las prestaciones de la misma forma que si se tratase de sus
propios asegurados.

4. El organismo del lugar de residencia o estancia pagarA las prestaciones a
los beneficiarios por cuenta del organismo competente, en base a la certificaci6n a
que se refiere el p rrafo 1 del presente articulo, aplicando el cambio del dia en
que se disponga el pago.

5. El pago de las prestaciones por el organismo del lugar de residencia se
efectuari segin las modalidades previstas por la legislaci6n que dicho organismo
aplique para sus propios asegurados.

Articulo 33. 1. Las prestaciones de desempleo pagadas por el organismo
del lugar de estancia o residencia, serAn objeto de reembolso por el organismo
competente, de acuerdo con las normas que se sefialan en el presente articulo.

2. Los Organismos de enlace de cada parte:
- En Espafia: el I.N.P. Madrid,
- En Italia: el I.N.P.S. Roma,
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enviarin al organismo de enlace del otro Estado, en el primer trimestre de cada
afio civil, una relaci6n de las prestaciones satisfechas en el curso del afio
precedente que contendri en especial los siguientes dates:

a) Apellidos, nombre y fecha de nacimiento del desempleado;

b) Designaci6n del organismo competente que haya expedido la certificaci6n a
que se refiere el pdrrafo 1 del articulo 32 del presente Acuerdo;

c) Periodo por el cual las prestaciones hayan sido concedidas;

d) Ntmero de dias por los que han de reembolsarse las prestaciones;

e) Cuantfa de las prestaciones que deban ser tenidas en cuenta para su reembolso.

Los organismos de enlace podrdn convenir entre si que los reembolsos se
efectdien en otros periodos.

3. A la recepci6n de las relaciones de pagos efectuados a que se refiere el
pdrrafo precedente, el organismo de enlace, previas las comprobaciones
oportunas, procederi, en el plazo de tres meses siguientes a su recepci6n, a
transferir al organismo de enlace del otro Estado el importe total de las
prestaciones anticipadas.

CAPiTULO VI. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 34. 1. El trabajador que par aplicaci6n del articulo 32 del
Convenio haga valer su derecho a prestaciones familiares en uno de los dos paises
par personas a su cargo que residan habitual o temporalmente en el territorio del
otro pais, deberd± presentar al organismo competente de lugar de trabajo,
eventualmente a trav6s del empresario, una solicitud en la que se indicardn el
nombre, fecha y lugar de nacimiento, asi coma el lugar de residencia de las
personas a su cargo par las que se solicitan las prestaciones familiares. A la
solicitud deberi acompafiarse un certificado, u otro documento anilogo, relativo
a la situaci6n familiar, expedido par la Autoridad competente del lugar de
residencia de las personas a su cargo competente en la materia, y, cuando sea
preciso, cualquier otro documento acreditativo del derecho a las prestaciones
familiares de acuerdo con la legislaci6n a la cual el trabajador est6 sometido.

2. Las disposiciones del pdrrafo I se aplicarin en la medida que corresponda
cuando se produzcan variaciones en el estado de la familia del trabajador.

3. Cuando no se produzcan variaciones en el estado de la familia del
trabajador, el certificado seri vdlido par un afio. La renovaci6n deberi efectuarse
dentro del mes siguiente a cada afio de permanencia del trabajador en el otro pais.

4. Las prestaciones familiares a que se refiere el presente articulo serin
pagadas directamente a los beneficiarios par el organismo competente, salvo el
otro acuerdo entre las Autoridades competentes de los dos paises que prev6 el
articulo 32, pdrrafo 2, del Convenio.

Articulo 35. Para el pago de las prestaciones familiares a los trabajadores
desempleados y a los titulares de pensiones o rentas, en los casos a que se refieren
los articulos 33 y 34 del Convenio respectivamente, se aplicardn par analogia las
disposiciones previstas en el precedente articulo 34.
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PARTE TERCERA

DISPOSICIONES DIVERSAS Y FINALES

Articulo 36. Para la aplicaci6n del Convenio y del presente Acuerdo, los
organismos competentes de los dos paises tendrfn en cuenta los periodos de
seguro y asimilados, y en caso necesario los perfodos de trabajo cumplidos con
anterioridad a la entrada en vigor de' Convenio, como si este hubiera estado en
vigor en el curso de su cumplimi..ito.

Articulo 37. 1. Las prestaciones por hechos acaecidos con anterioridad a la
fecha de entrada en vigor del Convenio que no hubieran sido solicitadas en tal
fecha serdn determinadas de conformidad con las disposiciones del Convenio y
del presente Acuerdo, a petici6n de los interesados.

2. Las disposiciones del pirrafo 1 serfin de aplicaci6n solamente para las
pensiones de invalidez, vejez y supervivencia y para las rentas derivadas de
accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.

3. Si la petici6n a que se refiere el pdrrafo 1 hubiera sido presentada dentro
del plazo de dos aios contados a partir de la fecha de entrada en vigor del
Convenio, no serfn de aplicaci6n las normas sobre prescripci6n y caducidad
previstas en las legislaciones de los dos paises.

4. Las prestaciones a que se refiere el pirrafo 1 serin concedidas con efectos
desde la fecha de entrada en vigor del Convenio.

Articulo 38. 1. Los gastos de las prestaciones sanitarias servidas en virtud
de lo dispuesto en los articulos 3, 20, 21, 22, 23, 24 y 25 del presente Acuerdo
serfin objeto de reembolso por el organismo competente al organismo del lugar de
residencia o estancia que las haya dispensado, sobre la base de los gastos
efectivamente realizados.

Las prestaciones sanitarias que no puedan ser computadas singularmente
serdn determinadas a tanto alzado para cada afio sobre la base de los resultados de
la contabilidad de los organismos de residencia o de estancia correspondientes al
afio al que las prestaciones se refieran.

2. En lo que respecta a las prestaciones sanitarias facilitadas en virtud de lo
dispuesto en los articulos 25 y 28 del presente Acuerdo, el organismo competente
deberd reembolsar al organismo que las haya servido, sobre la base de tantos
alzados establecidos para cada afio civil entre las oficinas de enlace de
conformidad con las siguientes reglas:
a) El importe de los tantos alzados seri determinado multiplicando el coste medio

anual por familia por el nfimero medio anual de familias a tener en cuenta,
segfin resulte de las comunicaciones de inscripcion que los organismos
interesados han expedido.

b) El coste medio anual por familia seri igual, para cada una de las Partes, al
importe que resulte de dividir el total de los gastos ocasionados por las
prestaciones sanitarias otorgadas a las familias aseguradas en el propio pais
por el ndmero de tales familias, segiin resulte de las estadisticas oficiales.

3. Los importes detorminados de conformidad con lo dispuesto en el pfirrafo
2 serin fraccionados en doceavas partes a fin de poder tener en cuenta la
permanencia en la asistencia de cada familia.

A los fines del c6mputo del nimero de cuotas mensuales, el mes de comienzo
del derecho a la asistencia seri siempre tenido en cuenta, mientras que el de cese
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del derecho a la asistencia no serd computado mas que en el caso de que dicho
cese coincida con el Yiltimo dia del mes.

Articulo 39. 1. Todas las transferencias de cantidades realizadas entre los
dos paises derivadas del Convenio y el presente Acuerdo se efectuarfn conforme
a los acuerdos de pagos vigentes entre Espafia e Italia en el momento de la
transferencia.

2. Salvo los casos previstos en el pdrrafo 30, las liquidaciones entre los
organismos de los dos paises asi como el pago de su importe se efectuardn por
trimestres civiles en la forma prevista en el pdrrafo I y durante el curso del primer
mes del trimestre siguiente.

3. En los casos a que se refieren los articulos 27 y 28 del presente Acuerdo,
para los que se prev6 el reembolso a tanto alzado, las liquidaciones y pagos
correspondientes se efectuarin anualmente, durante el afio siguiente al que se
refieren las prestaciones.

Sin embargo, dentro del primer semestre de dicho afio sucesivo, se pagardn
anticipos en la cuantia del 75% de los importes que resultaron para el afio
precedente.

Articulo 40. Todas las prestaciones econ6micas previstas en el Convenio se
pagardn a los beneficiarios sin deducci6n de gastos administrativos, postales o
bancarios.

Articulo 41. Los organismos de enlace de cada uno de los dos paises
comunicarin a los organismos de enlace del otro pais, al final de cada afio, la
naturaleza y el importe total de las prestaciones que hayan sido abonadas
directamente, en virtud del Convenio, a los beneficiarios que residan en el otro
pais.

Articulo 42. Los organismos de enlace de los dos paises establecerin de
mutuo acuerdo los modelos de los formularios que se consideren necesarios para
la aplicaci6n del Convenio y del presente Acuerdo, informando a las Autoridades
competentes.

Articulo 43. El presente Acuerdo entra en vigor en la misma fecha que el
Convenio. Sustituye, a todas los efectos, al Acuerdo Administrativo de 25 de
noviembre de 1957.

HECHO en Roma el 7 de junio de 1977 en doble ejemplar en lengua espafiola y
en lengua italiana, cuyos textos hacen igualmente fe.

[Signed- Signf]' [Signed-Signg] 2

Por el Gobierno Espafiol Por el Gobierno Italiano

Signed by Carlos Robles Piquer-Sign6 par Carlos Robles Piquer.
2 Signed by Salvatore Saraceno-Sign6 par Salvatore Saraceno.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO DE
SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA E ITALIA DE 20 DE
JULIO DE 1967

En el dfa de hoy, los Plenipotenciarios del Gobierno espafiol y del Gobierno
italiano, en ejecuci6n de los compromisos previstos en el articulo 20, pdrrafo 20, y
pdfrrafo 30, apartado b), del Convenio entre Espafia e Italia referente a la
Seguridad Social, firmado en Madrid el 20 de julio de 1967, han acordado lo
siguiente:

I. En lo referente a los regimenes especiales que afectan a los trabajadores
aut6nomos,
a) El Gobierno italiano precisa que, segtin la legislaci6n vigente italiana, son

considerados beneficiarios del r6gimen especial de trabajadores aut6nomos los
pertenecientes a las siguientes categorfas:

- Cultivadores directos, aparceros, colonos, asi como los pertenecientes a
los respectivos ndcleos familiares;

- Titulares de empresas de artesania y familiares que en ellas colaboran;

- Quienes ejercen pequefias empresas comerciales, auxiliares del comercio,
asi como los familiares que en ellas colaboran;

- Pescadores de la pequefia pesca maritima y de las aguas interiores.
b) El Gobierno espafiol precisa que segdin lo dispuesto en el Decreto 2530, de 20

de agosto de 1970, son beneficiarios del r6gimen especial de aut6nomos
quienes realizan de forma habitual, personal y directa una actividad a titulo
lucrativo sin estar sometidos a un contrato de trabajo y aunque utilicen el
servicio remunerado de otras personas.

II. En lo referente a las legislaciones sobre nuevos regimenes de seguridad
social, los dos Gobiernos se muestran de acuerdo sobre la necesidad de aplicar la
Convenci6n a tales nuevos regimenes, y a este fin precisan respectivamente que
en el periodo transcurrido entre la firma del Convenio de Seguridad Social entre
Espafia e Italia, 20 de julio de 1967, y su entrada en vigor, 21 de julio de 1976:
a) En Italia no han sido establecidos nuevos regimenes de seguridad social.
b) En Espafia han sido establecidos, junto al ya mencionado r6gimen para

trabajadores por cuenta propia o aut6nomos, los siguientes nuevos regimenes
especiales de seguridad social:
- Representantes de comercio, regulado por el Decreto 218/1967 de 19 de

agosto;
- Mineria del carb6n, regulado por el Decreto 384/1969, de 17 de marzo;
- Trabajadores ferroviarios, regulado por el Decreto 1495/1967 de 6 de julio;
- Artistas, regulado por el Decreto 635/1970, de 12 de marzo;
- Escritores de libros, regulado por el Decreto 3662/1970, de 29 de octubre;
- Toreros, regulado por el Decreto 1600/1972, de 8 de junio.

Las presentes disposiciones entrarin en vigor a partir de la fecha del presente
Protocolo.
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El presente Protocolo ha sido redactado en doble ejemplar, en lengua
espafiola y en lengua italiana, cuyos textos hacen igualmente fe.

HECHO en Roma el 7 de junio de 1977.

[Signed- SigniJ

Por el Gobierno Espafiol:

CARLOS ROBLES PIQUER
Embajador de Espafia en Roma

[Signed- Signig]

Por el Gobierno Italiano:

SALVATORE SARACENO

Director General de Emigraci6n
y Asuntos Sociales
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE FRA L'ITALIA E LA SPAGNA CONCERNENTE
LA SICUREZZA SOCIALE

Il Presidente della Repubblica Italiana e il Capo dello Stato Spagnolo hanno
deciso di concludere una nuova Convenzione in materia di sicurezza sociale e a
questo scopo hanno nominato come loro Plenipotenziari:

Il Presidente della Repubblica Italiana: l'Onorevole Senatore Giorgio Oliva,
Sottosegretario per gli Affari Esteri;

I Capo dello Stato Spagnolo: I'Ec.-ellentissimo Signor Fernando Maria Castiella y
Maiz, Ministro per gli Affarl Esteri,

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita
forma, hanno concordato le disposizioni seguenti:

PARTE PRIMA. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo I

Ai fini della presente Convenzione i termini sottcindicati hanno il seguente
significato:

1. dItaliao: la Repubblica Italiana; <,Spagnav: lo Stato Spagnolo.

2. Xittadino*: per quanto riguarda l'Italia: ogni cittadino italiano; per
quanto riguarda la Spagna: tutte le persone che possono provare il possesso della
cittadinanza spagnola.

3. ,,Legislazione>: le leggi, i regolamenti e le altre disposizioni dei due paesi
concernenti le materie indicate nell'art. 2.

4. ,,AutoritA competenteo: per l'Itaia: il Ministro del Lavoro e della
Previdenza Sociale; per la Spagna: il Ministro del Lavoro.

5. ,,stituto competente,:
a) L'istituto cui l'interessato iscritto al momento della richiesta di prestazioni;
b) L'istituto da parte del quale l'interessato ha diritto a prestazioni, o avrebbe

diritt0 a prestazioni se egli o i suci familiari risiedessero sul territorio della
Parte contraente dove si trova tale istituto.

6. ,,Organismi di collegamento,: gli uffici che saranno designati, mediante
accordo amministrativo, i quai possono comunicare direttamente fra loro e fare
da tramite con gli istituti competenti per la trattazione delle pratiche relative alle
richieste di prestazioni.

7. ,,Familiare*: la persona definita come tale dalla legislazione applicabile.

8. *<Periodi di assicurazione> : i periodi di contribuzione ed i periodi
assimilati.

9. <Periodi di contribuzione)>: i periodi in cui, in base alla legislazione di una
Parte contraente, i contributi siano stati effettivamente pagati o si sarebbero
dovuti pagare o si considerano come pagati.
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10. (,Periodi assimilatio: i periodi che, in conformitA alla legislazione di una
Parte contraente, sono considerati sostitutivi o equivalenti ad un periodo di
contribuzione o di assicurazione.

11. ,,Prestazioni economiche, pensioni, rendite,: designano tutte le presta-
zioni economiche, pensioni e rendite, compresi tutti i supplementi, le
maggiorazioni e gli aumenti.

Articolo 2

Paragrafo 1. La presente Convenzione si applica:

1. In Italia
Alla legislazione concernente:

a) L'assicurazione per l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti;
b) L'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le malattie professionali;
c) L'assicurazione malattie, ivi comprese le indennitk funerarie e le

prestazioni in natura per i beneficiari di pensioni e rendite;
d) L'assicurazione per la tubercolosi;
e) La tutela fisica ed economica delle lavoratrici madri;
J) L'assicurazione contro la disoccupazione involontaria;
g) Gli assegni familiari;
h) I regimi speciali per determinate categorie di lavoratori in quanto

concernono rischi o prestazioni coperti dalle legislazioni indicate alle
lettere precedenti;

i) Le assicurazioni volontarie e facoltative previste dalla legislazione
indicata alle lettere precedenti,

2. In

A)
Spagna

Alla legislazione relativa al regime generale della sicurezza sociale
concernente i seguenti eventi e situazioni:
a) MaternitA, malattia comune o professionale e infortuni, professionali o

extra professionali;
b) InvaliditA temporanea o permanente;
c) Disoccupazione;
d) Vecchiaia, morte e superstiti;
e) Protezione della famiglia;
f) I servizi sociali per la rieducazione e riadattamento degli invalidi;
g) Prestazioni facoltative di assistenza sociale;

B) Alla legislazione applicabile ai lavoratori assoggettati ai seguenti regimi
speciali:
a) Lavoratori subordinati del settore agricoltura, forestale e deil'allevamen-

to del bestiame;
b) Marittimi;
c) Minatori;
d) Addetti ai servizi domestici.

Vol. 1196, 1-19011

1980



1980 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recuell des Tralts 369

Paragrafo 2. La presente Convenzione si applica anche ai regimi speciali
riguardanti lavoratori autonomi, che svolgono le attivitA che saranno precisate
mediante accordo fra le AutoritA competenti.

Paragrafo 3. La presente Convenzione si applicherA anche alle legislazioni
che modificheranno o completeranno le legislazioni indicate al paragrafo 1.
Tuttavia, non si applicheri:
a) Alle legislazioni che estendono i regimi esistenti a nuove categorie di

lavoratori, se a tale riguardo l'altra Parte contraente faccia opposizione entro
un periodo di tre mesi datla pubblicazione ufficiale delle medesime;

b) Alle legislazioni concernenti un nuovo regime di sicurezza sociale, se a tale
riguardo non intervenga un accordo fra le Parti contraenti.

Articolo 3

I lavoratori italiani in Spagna e i lavoratori spagnoli in Italia, salariati o
assimilati ai salariati delle legislazioni menzionate nell'art. 2 della presente
Convenzione, come pure i loro familiari, avranno, salvo disposizioni contrarie
contenute nella Convenzione, gli stessi diritti ed obblighi, dei cittadini dell'altro
paese.

Articolo 4

Paragrafo 1. Ai fini dell'ammissione alle assicurazioni volontarie o
facoltative, conformemente alla legislazione di un paese contraente, i periodi di
assicurazione compiuti in virta della legislazione di tale paese si cumulano in
quanto necessari, con i periodi di assicurazione compiuti in virtfi della legislazione
dell'altro paese contraente.

Paragrafo 2. I lavoratori italiani e spagnoli che si trasferiscono da un paese,
nel quale sono stati iscritti in una assicurazione sociale obbligatoria, nell'altro
paese e non soddisfano in tale paese alle condizioni per essere sottoposti alle
assicurazioni sociali obbligatorie, possono beneficiare delle assicurazioni
volontarie o facoltative previste dalle legislazioni indicate all'art. 2.

A tal fine si cumulano, in quanto necessario, i periodi di assicurazione
compiuti nell'altro paese.

Articolo 5

Paragrafo 1. I lavoratori salariati o assimilati, cittadini di una delle Parti
contraenti, occupati nel territorio dell'altra Parte, sono soggetti alla legislazione di
quest'ultima, anche se conservano la residenza nel territorio della prima Parte
como pure se il datore di lavoro, oppure la sede dell'impresa da cui dipendono si
trovi nel territorio della prima Parte.

Paragrafo 2. La regola enunciata al paragrafo precedente comporta le
seguenti eccezioni:
a) I lavoratori dipendenti da un'impresa avente la propria sede in uno dei due

paesi, che siano inviati nell'altro paese per un limitato periodo di tempo,
continuano ad essere sottoposti alle legislazioni del paese in cui l'impresa ha la
propria sede, purchi la loro permanenza nell'altro paese non superi il periodo
di ventiquattro mesi. La stessa norma vale per i lavoratori dipendenti da
un'impresa, avente la propria sede in uno dei due paesi, che soggiornano a piil
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riprese nell'altro paese a causa della particolare natura del lavoro che essi
devono compiere e semprech6 ciascun periodo di soggiorno non superi i
ventiquattro mesi. Nel caso in cui tale occupazione si dovesse prolungare per
motivi imprevedibili al di IA della durata originariamente prevista ed eccedesse
i ventiquattro mesi, 'applicazione delle legislazioni in vigore nel paese del
luogo di lavoro abituale potrA eccezionalmente essere mantenuta col consenso
della Autoriti competente del paese ove ha luogo il detto lavoro temporaneo.
Le stesse norme sono applicabili anche alle persone che esercitano un'attivitA
autonoma abitualmente nel territorio di uno dei due paesi e che si recano ad
esercitare tale attivitA nel territorio dell'altro paese per un limitato periodo di
tempo, purch6 appartenenti alle categorie di lavoratori autonomi indicate al
paragrafo 2 lettera d) del presente articolo.

b) I lavoratori dipendenti da imprese di trasporto di uno dei paesi che sono
occupati nell'altro paese, sia transitoriamente sia in modo permanente, sono
sottoposti alle legislazioni in vigore nel paese in cui l'impresa ha la sede
principale.

c) I membri dell'equipaggio di una nave battente bandiera di uno dei due paesi
contraenti sono sottoposti alle legislazioni in vigore nel paese al quale la detta
nave appartiene; tuttavia i lavoratori assunti dalla detta nave per i lavori di
carico e scarico, di riparazioni a bordo o sorveglianza mentre essa si trova in un
porto dell'altro paese, sono sottoposti alle legislazioni del paese al quale
appartiene il porto.

d) I lavoratori dipendenti da imprese di interesse nazionale esercenti servizi di
telecomunicazione nonch. trasporto di passeggeri o merci per ferrovia, su
strada, per via aerea o marittima, ed ogni altra impresa che successivamente
sarA stabilita mediante scambio di note, rimangono sottoposti alla legislazione
in vigore nel paese in cui dette imprese hanno la sede principale, salvo opzione
entro tre mesi dall'inizio dell'occupazione da parte di detti lavoratori per
l'applicazione della legislazione del paese in cui sono occupati.

Articolo 6

Le AutoritA competenti dei due paesi possono stabilire di comune accordo,
nell'interesse di alcuni lavoratori o di alcune categorie di lavoratori delle eccezioni
alle disposizioni del paragrafo 1 dell'art. 5 per quanto riguarda la legislazione
applicabile. Esse potranno altresi convenire di sospendere l'applicazione delle
eccezioni previste al paragrafo 2 del predetto articolo o di modificarle o di
completarle in casi particolari o per determinate categorie di lavoratori.

Articolo 7
Paragrafo 1. I1 principio di cui al paragrafo 1 dell'art. 5 si applica anche ai

lavoratori occupati nelle Rappresentanze diplomatiche e consolari italiane e
spagnole o che sono al servizio personale di capi, membri e impiegati di tali
Rappresentanze.

Paragrafo 2. I lavoratori di cui al paragrafo 1 che sono cittadini del paese al
quale appartiene la Rappresentanza diplomatica o consolare possono optare per
l'applicazione della legislazione del paese di cui sono cittadini o di quella del paese
dove sono occupati.

Paragrafo 3. I paragrafi 1 e 2 non sono applicabili agli agenti diplomatici e
consolari di carriera come pure ai funzionari appartenenti al ruolo delle
cancellerie.
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Paragrafo 4. I dipendenti della pubblica Amministrazione di uno dei due
paesi che si recano per servizio nell'altro paese continuano ad essere soggetti alla
legislazione del paese dal quale sono inviati.

Articolo 8

Salvo quanto disposto nella presente Convenzione, i lavoratori aventi diritto
a prestazioni di sicurezza sociale da una delle due Parti contraenti le riceveranno
integralmente e senza alcuna limitazione o restrizione mentre risiedono nel
territorio di una delle Parti contraenti. Tali prestazioni saranno corrisposte da
entrambe le Parti ai cittadini dell'altra Parte contraente che risiedono in un terzo
paese, alle stesse condizioni e nella stessa misura in cui sono corrisposte ai propri
cittadini residenti in detto terzo paese.

PARTE SECONDA. DISPOSIZIONI PARTICOLARI

Capitolo I. INVALIDITA, VECCHIAIA E SUPERSTITI

Articolo 9

Paragrafo 1. Per i lavoratori italiani e spagnoli che sono stati iscritti ad uno
o pia regimi di assicurazione invaliditt, vecchiaia e superstiti nell'uno e nell'altro
paese contraente, i periodi di lavoro o di assicurazione, compiuti in tali regimi
sono totalizzati sia per la determinazione del diritto alle prestazioni, sia per il
mantenimento e il riacquisto di tale diritto.

Paragrafo 2. Qualora la legislazione di una delle due Parti contraenti
subordini la concessione di alcune prestazioni alla condizione che i periodi siano
stati compiuti in una professione sottoposta ad un regime speciale di
assicurazione, sono totalizzati per la concessione di tali prestazioni soltanto i
periodi compiuti nel regime corrispondente dell'altro paese. Se in questo paese
non esiste un regime speciale per detta professione, sono totalizzati per la
concessione di dette prestazioni i periodi compiuti nella stessa professione in uno
degli altri regimi previsti al paragrafo 1. Se ci6 nonostante l'interessato non
raggiunge le condizioni per il diritto alle prestazioni di cui trattasi, i periodi
compiuti nei regimi speciali sono totalizzati per la concessione delle prestazioni
degli altri regimi previsti al paragrafo 1.

Paragrafo 3. Nei casi previsti ai paragrafi I e 2 ogni istituto competente
determina, secondo la legislazione per esso vigente e tenuto conto della totalita
dei periodi compiuti, senza distinzione del paese dove essi sono stati compiuti, se
l'interessato adempia alle condizioni richieste per beneficiare delle prestazioni
previste da tale legislazione. Nell'accordo amministrativo previsto all'art. 45
saranno precisate le condizioni e le modalith secondo le quali saranno presi in
considerazione, ai fini della determinazione di dette prestazioni, i periodi di
assicurazione compiuti nei due paesi.

Articolo 10

Qualora l'interessato, tenuto conto della totalizzazione dei periodi previsti
nei paragrafi I e 2 dell'articolo 9, non possa far valere nello stesso momento le
condizioni richieste dalle legislazioni dei due paesi, il suo diritto a pensione
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determinato nei riguardi di ogni legislazione a mano a mano che egli possa far
valere tali condizioni.

Articolo 11

L'interessato, nel momento in cui matura il diritto a pensione, puo rinunciare
al beneficio delle disposizioni dell'art. 9. In tal caso le prestazioni sono
determinate separatamente dagli istituti competenti di ciascun paese secondo le
legislazioni per essi vigenti e indipendentemente dai periodi assicurativi compiuti
dall'interessato nell'altro paese.

Capitolo II. INFORTUNI SUL LAVORO E MALATrIE PROFESSIONALI

Articolo 12

Per il riconoscimento del diritto alle prestazioni e per la determinazione della
loro specie e quantitA in caso di infortunio sul lavoro, si applica la legislazione del
paese in cui l'infortunio sul lavoro si verificato.

Articolo 13

Paragrafo 1. Qualora l'assicurato abbia contratto una malattia profes-
sionale dopo essere stato adibito esclusivamente nel territorio di un paese ad
attivitA suscettibile di provocare la malattia, secondo quanto previsto dalla
legislazione di detto paese, si applica nei suoi confronti la legislazione di tale
paese anche se la malattia si sia manifestata nell'altro.

Paragrafo 2. Salvo le disposizioni dell'articolo 16, qualora un assicurato
abbia contratto una malattia professionale dopo essere stato adibito nei territori di
entrambi i paesi ad attivitA suscettibile di provocare la malattia secondo quanto
previsto dalla legislazione dei paesi stessi, si applica nei suoi confronti la
legislazione di quel paese nel cui territorio l'assicurato ha da ultimo svolto tale
attivitA rischiosa.

Articolo 14

Se la legislazione di uno dei due paesi subordina espressamente o
implicitamente il beneficio delle prestazioni di malattia professionale alla
condizione che una attivitA di natura da poter provocare la malattia considerata sia
stata esercitata per un periodo determinato, l'istituto competente di tale paese
tiene conto dei periodi nei quali tale attivitA stata esercitata sotto la legislazione
dell'altro paese.

Articolo 15

Salvo quanto disposto all'articolo 16,
a) Se un lavoratore, che ha ottenuto in uno dei due paesi un indennizzo per una

malattia professionale, faccia valere per la stessa malattia diritti a nuovi
indennizzi nell'altro paese, la concessione delle corrispondenti prestazioni
rimarrA a carico degli istituti competenti del primo paese;

b) Qualora si accerti che il lavoratore ha subito un aggravamento di detta malattia
professionale in conseguenza di lavorazioni effettuate nel secondo paese, egli
avrA diritto ad essere indennizzato secondo la legislazione applicabile in tale
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paese per la differenza tra il grado di incapacitA giA indennizzato ed il nuovo
grado riconosciutogli.

Articolo 16

Se un assicurato contrae la silicosi o l'asbestosi dopo aver esercitato, sul
territorio di ciascuno dei due paesi, un'attivitA suscettibile di provocare tali
malattie, l'istituto competente di ciascun paese tiene conto ugualmente
dell'attivitA esercitata sul territorio dell'altro paese e sottoposta all'assicurazione
di questo paese, per determinare il diritto e l'ammontare delle prestazioni da
erogare. In tale caso sono applicabili le seguenti disposizioni:
a) L'istituto competente di ciascun paese esamina, sulla base della legislazione da

esso applicabile, se il lavoratore soddisfa alle condizioni richieste per avere
diritto alle prestazioni previste da tale legislazione, tenuto conto della durata
dell'attivitA esercitata sul territorio dell'altro paese e sottoposta all'as-
sicurazione di questo paese;

b) Se in virtW della lettera a), il lavoratore ha diritto alle prestazioni previste dalle
legislazioni dei due paesi, le prestazioni in natura e le prestazioni (temporanee)
in denaro, saranno concesse, per un periodo di tre mesi solo dall'istituto
competente del paese sul cui territorio il lavoratore risiede, conformemente
alla legislazione in vigore su questo territorio;

c) Trascorsi i tre mesi, le ulteriori spese per le prestazioni in questione saranno
ripartite tra gli istituti competenti secondo le modalita fissate alia lettera d);

d) Per calcolare le rendite da erogare, ciascun istituto competente determina
dapprima i periodi durante i quali il lavoratore ha esercitato sul territorio dei
due paesi un'attivitA sottoposta all'assicurazione e suscettibile di provocare la
silicosi o I'asbestosi o di aggravarle. Ciascun istituto competente determina in
seguito l'ammontare della rendita alla quale il lavoratore avrebbe avuto diritto
se l'attivitA praticata sul territorio dei due paesi, e che era suscettibile di
provocare la malattia professionale, fosse stata esercitata unicamente sul
territorio del paese dove si trova l'istituto competente. Sulla base di tale
ammontare, ciascun istituto competente fissa l'importo della sua par-
tecipazione, tenendo conto del rapporto esistente tra la durata dell'attivita da
prendere in considerazione, esercitata sul territorio del paese dove si trova tale
istituto, e la durata totale dell'attivitA da prendere in considerazione, esercitata
sul territorio dei due paesi. L'ammontare cosi ottenuto costituisce la
prestazione che l'istituto competente deve al lavoratore e nel caso in cui una
rendita debba essere nuovamente calcolata, in seguito ad aggravamento della
malattia professionale, la partecipazione proporzionale di ciascun istituto
competente resta invariata.

Articolo 17

L'articolo 16, lettere a) e d), applicabile anche per la determinazione delle
rendite ai superstiti.

Articolo 18

Se l'ammontare della prestazione alla quale l'interessato pub pretendere
senza l'applicazione degli artt. 16 e 17 per i soli periodi di attivita esercitati sul
territorio di un paese e sottoposti all'assicurazione di questo paese, 6 superiore al
totale delle prestazioni derivanti dall'applicazione degli articoli citati, egli ha
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diritto, da parte dell'assicurazione de questo paese, ad un supplemento uguale alla
differenza.

Articolo 19

Ogni infortunio sul lavoro di cui sia rimasto vittima un cittadino di uno dei
due paesi occupato nel territorio dell'altro paese e che abbia causato o che
potrebbe causare sia la morte, sia una incapacitA permanente, totale o parziale,
deve essere notificato, senza indugio, dall'istituto competente alla rappresentanza
diplomatica o consolare del paese in cui l'infortunato sia cittadino.

Articolo 20

Salvo quanto disposto all'articolo 16, se per valutare il grado di incapacitA in
caso di infortunio sul lavoro o di malattia professionale la legislazione di uno dei
due paesi, prevede esplicitamente o implicitamente che gli infortuni sul lavoro e le
malattie professionali verificatisi anteriormente siano presi in considerazione, lo
sono anche gli infortuni sul lavoro e le malattie professionali verificatisi
anteriormente sotto la legislazione dell'altro paese come se si fossero verificati
sotto la legislazione del primo paese.

Capitolo III. DISPOSIZIONI COMUNI ALLA INVALIDITA, VECCHIAIA, SUPERSTITI,
INFORTUNI SUL LAVORO E MALATrIE PROFESSIONALI; SERVIZIO DELLE
PRESTAZIONI

Articolo 21

Paragrafo 1. Le pensioni di invaliditA, vecchiaia e superstiti e le rendite o
indennitA in capitale per infortuni sul lavoro e malattie professionali, ivi comprese
le prestazioni economiche di carattere accessorio o complementare, sono
corrisposte ai beneficiari italiani e spagnoli qualunque sia il paese ove essi
risiedano.

Paragrafo 2. Le prestazioni in denaro e in natura, ivi comprese le spese di
ogpedalizzazione, dovute in caso di inabilitA temporanea dagli istituti competenti
di uno dei due paesi in virtWi della legislazione sul lavoro e le malattie
professionali, sono corrisposte da detti istituti competenti, nelle condizioni
previste dalla propria legislazione, anche quando il lavoratore si trasferisca
nell'altro paese, purch6 il suo trasferimento sia stato autorizzato dall'istituto
competente.

Paragrafo 3. Nel caso in cui alcune spese afferenti alle prestazioni indicate
nel paragrafo 2 siano anticipate dall'istituto competente del paese in cui
l'interessato risiede o soggiorni, con l'autorizzazione al riguardo prevista, tale
istituto 6 surrogato nei diritti dell'interessato verso l'istituto debitore.

Paragrafo 4. La fornitura ed il rinnovo degli apparecchi di protesi saranno
a carico dell'istituto competente debitore della rendita.

Nell'accordo amministrativo previsto dall'art. 45 saranno stabilite le
modaliti relative alla fornitura ed al rinnovo di detti apparecchi sia in caso di
aggravamento, sia in caso di residenza o soggiorno nel paese non debitore della
rendita.
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Articolo 22

Nei casi di cui all'art. 21 gli istituti debitori di un paese possono delegare il
servizio delle prestazioni, come pure il controllo medico ed amministrativo degli
interessati che risiedono o soggiornano nell'altro paese, all'istituto competente di
tale paese, con il consenso di tale istituto. Le relative spese saranno oggetto di
rimborso.

Capitolo IV. MALATrIE E MATERNITA

Articolo 23

I lavoratori che si trasferiscono dall'Italia iiq Spagna o viceversa hanno
diritto, unitamente ai loro familiari, alle prestazioni per malattia in Spagna e delle
prestazioni delle assicurazioni malattia e tubercolosi in Italia qualora:

1) Abbiano effettuato un lavoro sottoposto ad assicurazione nel paese in cui si
sono da ultimo trasferiti;

2) Adempiano in tale paese alle condizioni richieste per beneficiare delle
prestazioni, cumulando, in quanto necessario, i periodi di lavoro o di
assicurazione compiuti nell'altro paese.

Articolo 24

I lavoratori che si trasferiscono dall'Italia in Spagna o viceversa, hanno
diritto, unitamente ai loro familiari, alle prestazioni di materniti in Spagna o in
Italia, qualora:

1) Abbiano effettuato un lavoro sottoposto ad assicurazioni nel paese in cui si
sono da ultimo trasferiti;

2) Adempiano in tale paese alle condizioni richieste per beneficiare di tali
prestazioni, cumulando, in quanto necessario, i periodi di lavoro o di
assicurazione compiuti nell'altro paese.

Articolo 25

I lavoratori che si trasferiscono dall'Italia in Spagna o viceversa hanno o
danno diritto, secondo i casi, alle indennitA funerarie in Spagna o in Italia,
qualora:

1) Abbiano effettuato un lavoro sottoposto ad assicurazione nel paese in cui si
sono da ultimo trasferiti;

2) Adempiano in tale paese alle condizioni richieste per beneficiare di tali
prestazioni, cumulando, in quanto necessario, i periodi di lavoro o di
assicurazione compiuti nell'altro paese.

Articolo 26

Nell'accordo amministrativo previsto all'art. 45 si determineranno secondo i
casi:
a) Le forme o modaliti applicabili per la conservazione dei diritti alle prestazioni

acquisite in uno dei due paesi, quando i beneficiari si trasferiscono nell'altro
paese;
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b) Le forme o modalitA applicabili per le prestazioni economiche e in natura
corrisposte in circostanze o situazioni particolari a lavoratori o loro familiari
che si trovino nell'altro paese;

c) II procedimento per il rimborso delle spese relative fra gli istituti competenti
interessati.

Articolo 27

Paragrafo 1. Il titolare di una pensione o di una rendita dovuta in virtii della
legislazione di una o di entrambe le Parti contraenti, ha diritto per s6 e per i suoi
familiari alle prestazioni in natura previste dalla legislazione del paese sul cui
territorio risiede.

Paragrafo 2. Nei casi di cui al paragrafo precedente l'onere delle
prestazioni in natura incombe all'istituto determinato in base ai seguenti criteri:

a) Se il titolare ha diritto alle prestazioni in questione in virti della legislazione di
un solo paese, l'onere incombe all'istituto competente di detto paese;

b) Se il titolare ha diritto a tall prestazioni in virtii delle legislazioni di entrambe le
Parti contraenti, l'onere incombe all'istituto competente del paese sotto la cui
legislazione il titolare ha compiuto il pii lungo periodo di assicurazione utile ai
fini della pensione o della rendita;

c) Nel caso in cui il titolare abbia compiuto lo stesso periodo di assicurazione utile
ai fini della pensione o della rendita in ognuno dei due paesi, l'onere delle
prestazioni rimane a carico dell'istituto competente del paese in cui il titolare
risiede.

Paragrafo 3. Le prestazioni in natura di cui al paragrafo 1 saranno
corrisposte conformemente a quanto stabilito dalla legislazione del paese di
residenza. Esse saranno rimborsate dall'istituto competente su cui grava l'onere
ai sensi del paragrafo 2.

Paragrafo 4. Le parti contraenti potranno convenire che i rimborsi previsti
al paragrafo 3 si effettuino sulla base di un forfait.

Capitolo V. DISOCCUPAZIONE

Articolo 28

I lavoratori che si trasferiscono dall'Italia in Spagna o viceversa beneficiano
delle prestazioni di disoccupazione in Spagna o in Italia, qualora:

1) Abbiano effettuato un lavoro sottoposto ad assicurazione nel paese in cui si
sono da ultimo trasferiti;

2) Adempiano in tale paese alle condizioni richieste per beneficiare delle
prestazioni, cumulando, in quanto necessario, i periodi di lavoro o di
assicurazione compiuti nell'altro paese.

Articolo 29

Nel caso previsto dall'art. 28, sara tenuto conto, ai fini della determinazione
della durata delle prestazioni che debbono essere corrisposte dall'istituto
competente, del periodo in cui prestazioni dello stesso genere sono state
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corrisposte al lavoratore interessato, nell'uno o nell'altro paese contraente, nel
corso degli ultimi 365 giorni immediatamente precedenti la domanda di
prestazioni.

Articolo 30

Un disoccupato, che soddisfi alle condizioni stabilite dalla legislazione di una
delle Parti contraenti per aver diritto alle prestazioni, tenuto conto eventualmente
della totalizzazione dei periodi di assicurazione prevista all'art. 28 e che
trasferisca la propria residenza o ritorni sul territorio dell'altra Parte contraente,
ha diritto alle prestazioni di disoccupazione previste dalla legislazione del primo
paese.

Le modalitA per il pagamento delle prestazioni saranno stabilite nell'Accordo
amministrativo previsto dall'art. 45.

Capitolo VI. PRESTAZIONI FAMILIARI

Articolo 31

Quando la legislazione di uno dei due paesi subordina l'apertura del diritto
alle prestazioni familiari indicate nell'art. 2 della presente Convenzione al
compimento di periodi di lavoro o di assicurazione si tiene conto a tale scopo dei
periodi di lavoro o di assicurazione compiuti sotto la legislazione dell'altro paese.

Articolo 32

Un lavoratore che soddisfa alle condizioni richieste dalla legislazione di un
paese contraente per il diritto alle prestazioni familiari, tenuto conto ove
necessario di quanto disposto dall'articolo precedente, beneficia di tali prestazioni
anche per le persone di famiglia che risiedono o soggiornano nell'altro paese.
Dette prestazioni, sono corrisposte ai beneficiari direttamente dall'istituto
debitore.

Le autoritA competenti dei due paesi possono convenire di comune accordo
la corresponsione delle prestazioni per il tramite di un istituto del paese di
residenza dei familiari, da esse designato.

Articolo 33

Un disoccupato che beneficia delle prestazioni di disoccupazione in virtit
della legislazione di una Parte contraente ha diritto, per i suoi familiari residenti
sul territorio dell'altra Parte, alle prestazioni familiari previste dalla legislazione
del paese che corrisponde le prestazioni di disoccupazione.

Articolo 34

II titolare di una pensione o rendita dovuta in virti della legislazione di una
sola Parte contraente ha diritto alle prestazioni familiari previste nella legislazione
della stessa Parte, anche se i familiari risiedono nell'altro paese.

Articolo 35

Paragrafo 1. Le prestazioni familiari per i titolari di pensioni dovute in virtA
delle legislazioni delle due Parti contraenti saranno corrisposte a carico
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dell'istituto competente sotto la cui legislazione il titolare ha compiuto il piib lungo
periodo assicurativo utile ai fini della pensione quale che sia la Parte contraente
nel cui territorio si trovino i familiari.

Paragrafo 2. Nel caso in cui il titolare di pensione abbia compiuto lo stesso
periodo di assicurazione in ognuno dei due paesi l'onere delle prestazioni rimane a
carico dell'istituto competente del paese in cui il titolare risiede.

Paragrafo 3. Se la legislazione in virtO della quale sono pagate le
prestazioni famiiari prevede che I'ammontare delle prestazioni sia calcolato in
funzione dell'importo della pensione, l'ammontare delle prestazioni 6 calcolato in
funzione dell'ammontare teorico determinato secondo l'articolo 9.

Articolo 36

Se nel corso di uno stesso periodo siano dovute prestazioni familiari per uno
stesso familiare in virtA delle legislazioni delle due Parti contraenti, verranno
corrisposte soltanto quelle dovute in base alla legislazione del paese in cui risieda
detto familiare.

PARTE TERZA. DISPOSIZIONI DIVERSE, TRANSITORIE E FINALI

Articolo 37

Paragrafo 1. Le autoritA e gli istituti competenti dei due paesi contraenti si
prestano reciprocamente assistenza per l'applicazione della presente Conven-
zione come se si trattasse dell'applicazione delle rispettive legislazioni; tale
reciproca assistenza 6 gratuita. Essi possono anche valersi, quando siano
necessari mezzi istruttori nell'altro paese, del tramite delle autoritA diplomatiche e
consolari di tale paese.

Paragrafo 2. Gli accertamenti medici per conto degli istituti qompetenti di
uno dei due paesi, che riguardano un interessato che si trovi nell'altro paese,
saranno eseguiti dagli istituti competenti di tale paese su richiesta ed a spese
dell'istituto debitore.

Articolo 38

Le autoritA diplomatiche e consolari dei due paesi sono autorizzate ad
intervenire direttamente presso le autoritA e gl istituti competenti dell'altro paese
per ottenere le informazioni utili alla tutela degli interessi dei propri connazionali,
come pure a rappresentarli senza speciale mandato.

Articolo 39

Paragrafo 1. Le esenzioni da imposte, tasse e diritti, previste dalle
legislazioni di uno dei due paesi, valgono anche per l'applicazione della presente
Convenzione, indipendentemente dalla nazionalita degli interessati.

Paragrafo 2. Tutti gli atti, documenti ed altre scritture, che devono essere
prodotti per l'applicazione della presente Convenzione, sono esenti dall'obbligo
del visto e della legalizzazione da parte delle autoritA diplomatiche e consolari.
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Articolo 40

Le autoritA e gli istituti competenti dei due paesi, per l'applicazione della
presente Convenzione, corrispondono direttamente tra loro, con gli assicurati e
con i loro rappresentanti. Essi redigono la corrispondenza nella rispettiva lingua
ufficiale.

Articolo 41

Le istanze che gli interessati indirizzano alle AutoritA e agli istituti competenti
di uno dei due paesi per l'applicazione della presente Convenzione, come pure gli
altri atti occorrenti per l'applicazione delle legislazioni indicate all'art. 2, non
possono essere respinte per il fatto di essere redatte nella lingua ufficiale dell'altro
paese.

Articolo 42

Le istanze e gli altri documenti presentati alle autoritA od agli istituti
competenti di uno dei due paesi avranno lo stesso effetto come se fossero stati
presentati alle autoritA od agli istituti corrispondenti dell'altro paese.

Articolo 43

I ricorsi che debbono essere presentati, entro un periodo di tempo
determinato, ad una autoriti o ad un istituto competente di uno dei due paesi,
sono considerati come presentati nel periodo di tempo prescritto se essi sono
presentati, entro lo stesso periodo di tempo, ad una delle corrispondenti autoritA
od organismi dell'altro paese. In tal caso quest'ultima autoritA o quest'ultimo
istituto deve trasmettere, senza ritardo, detti ricorsi all'autoritA o all'istituto
competente del primo paese, accusandone ricevuta all'interessato.

Articolo 44

La presente Convenzione non comporta deroghe alle disposizioni delle
legislazioni di cui all'art. 2 concernenti la partecipazione degli stranieri alle
elezioni cui dA luogo il funzionamento dei regimi di assicurazioni sociali.

Articolo 45

Le due Parti contraenti stabiliranno di comune accordo le disposizioni
amministrative per l'applicazione della presente Convenzione. Esse potranno, in
particolare, stabilire disposizioni per evitare il cumulo delle prestazioni, per
regolare la totalizzazione dei periodi e per organizzare il servizio dei pagamenti e
dei controlli dall'uno all'altro paese.

Articolo 46

Paragrafo 1. Le disposizioni prese unilateralmente da uno dei due paesi per
l'applicazione della presente Convenzione saranno comunicate alla autoritA
competente dell'altro paese, per il tramite dei Ministeri degli Affari Esteri.

Paragrafo 2. Le autoritA competenti dei due paesi comunicheranno altresl
tempestivamente, per il tramite dei Ministeri degli Affari Esteri, tutte le
disposizioni che modifichino o completino le legislazioni indicate all'art. 2.
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Articolo 47

Paragrafo I. Le autoritA competenti dei due paesi risolveranno, di comune
accordo, tutte le difficoltA che sorgessero nell'applicazione delta presente
Convenzione.

Paragrafo 2. Nel caso che per tale via non si arrivasse ad una soluzione, la
controversia sarA decisa mediante una procedura arbitrale, stabilita di comune
accordo tra i Governi dei due paesi. L'organo arbitrale dovrA risolvere la
controversia secondo 1o spirito e i principi fondamentali della presente
Convenzione. La sua decisione sarA obbligatoria e definitiva.

Articolo 48

Paragrafo 1. Quando tra le autoritA e gli istituti competenti dei due paesi
sorga contestazione circa il diritto applicabile, si deve concedere all'interessato
un'assistenza provvisoria fino a che la controversia non sia stata decisa in
conformitA all'articolo precedente.

Paragrafo 2. La corresponsione dell'assistenza provvisoria spetta all'is-
tituto competente presso il quale l'interessato era da ultimo assicurato: in caso
dubbio alristituto competente al quale per primo sia stata inoltrata domanda.

Paragrafo 3. Detto istituto competente deve accordare all'interessato, a
titolo di assistenza provvisoria, le prestazioni alle quali esso sarebbe tenuto
secondo la propria legislazione.

Paragrafo 4. L'istituto competente che in definitiva risultera obbligato
deve rimborsare in unica soluzione, all'istituto che ha corrisposto I'assistenza
provvisoria, le spese sostenute a tale scopo.

Paragrafo 5. Se l'importo che i stato versato al beneficiario a titolo di
assistenza provvisoria 6 superiore all'ammontare delle prestazioni ob-
bligatoriamente spettanti per ii periodo corrispondente, l'istituto che in definitiva
risulterA obbligato imputa la differenza sulle rate future mediante trattenute non
superiori al quinto dell'ammontare di ciascuna rata.

Articolo 49

Paragrafo 1. Gli istituti competenti di un paese, debitori di prestazioni da
corrispondersi nell'altro paese in virtil della presente Convenzione, si liberano
vaidamente nella valuta del proprio paese, in conformitA agli accordi di
pagamento vigenti tra i due paesi.

Paragrafo 2. Nel caso in cui siano emanate, nell'uno o nell'altro paese,
disposizioni intese a sottoporre a restrizioni lo scambio delle valute, i due Governi
dovranno adottare immediatamente le misure necessarie per assicurare, in
conformitA alle disposizioni della presente Convenzione, it trasferimento delle
somme dovute da una parte o dall'altra.

Articolo 50

Nell'accordo amministrativo previsto all'art. 45 saranno stabilite le condi-
zioni e le modalitA secondo le quail potranno essere riconosciute, ristabilite o
liquidate e corrisposte le prestazioni che non avevano potuto essere attribuite o
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che erano state sospese, in applicazione delle legislazioni in vigore in uno dei due
paesi, in ragione della nazionalitA straniera o delia residenza o soggiorno all'estero
degli interessati, come pure le prestazioni la cui liquidazione non i stata conforme
alle disposizioni della presente Convenzione. Nello stesso accordo saranno fissate
le condizioni e le modalitA secondo le quali potri essere tenuto conto dei periodi
di lavoro o di assicurazione anteriori alla entrata in vigore della presente
Convenzione, nella stessa misura in cui se ne sarebbe tenuto conto se la presente
Convenzione fosse stata in vigore nel corso del loro compimento.

Articolo 51

Paragrafo 1. La presente Convenzione sari ratificata e gli strumenti di
ratifica saranno scambiati appena possibile a Roma.

Paragrafo 2. La presente Convenzione entrerA in vigore il primo giorno del
mese successivo a quello in cui avverrA lo scambio degli strumenti di ratifica e
sostituirA a tutti gli effetti la Convenzione firmata a Madrid il 21 luglio 1956.

Paragrafo 3. La presente Convenzione o conclusa per la durata di cinque
anni a partire dalla data in cui essa entreri in vigore. Essa sari rinnovata
tacitamente di anno in anno, salvo denuncia che dovri essere notificata almeno
sei mesi prima della scadenza.

Paragrafo 4. In caso di denuncia, le disposizioni dela presente Conven-
zione rimarranno applicabili ai diritti acquisiti, nonostante le disposizioni
restrittive che le legislazioni dei due paesi potranno prevedere in caso di
nazionalitA straniera o di residenza o soggiorno all'estero degli interessati.

Paragrafo 5. I diritti in corso di acquisizione afferenti i periodi di lavoro o
di assicurazione compiuti anteriormente alla data nella quale la presente
Convenzione cessasse di essere in vigore, saranno mantenuti in conformitA ad
appositi accordi fra le AutoritA competenti dei due paesi.

Paragrafo 6. L'accordo amministrativo del 25 novembre 1957 resta in
vigore in quanto non contrasta con la presente Convenzione e finch, non entreri
in vigore un altro Accordo amministrativo che lo sostituisca.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno munito la presente Convenzione dele loro
firme e dei loro sigilli.

FATrO a Madrid il 20 luglio 1967, in quattro originali, due in lingua italiana e
due in lingua spagnola, i cui testi fanno ugualmente fede.

Per la Repubblica Italiana: Per lo Stato Spagnolo:
[Signed - Signi] [Signed - Signi]
GIORGIO OLIVA FERNANDO MARIA CASTIELLA

Subsecretario de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO AMMINISTRATIVO PER L'APPLICAZIONE DELLA
CONVENZIONE TRA LA SPAGNA E L'ITALIA CONCER-
NENTE LA SICUREZZA SOCIALE DEL 20 LUGLIO 1967

Ai sensi dell'articolo 45 della Convenzione tra la Spagna e I'Italia
concernente la Sicurezza Sociale, firmata a Madrid il 20 luglio 1967, le Autorit!
competenti dei due paesi rappresentate:

Per la Spagna: l'Ambasciatore di Spagna presso la Repubblica Italiana, Sig.
Carlos Robles Piquer;

Per l'Italia: il Direttore Generale dell'Emigrazione e degli Affari Sociali, Ministro
Plenipotenziario Salvatore Saraceno,

hanno concordato le seguenti disposizioni per l'applicazione della Convenzione.

PARTE PRIMA

DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1. 1. Gli istituti cui si riferisce il presente Accordo per la
applicazione della Convenzione sono quelli indicati nel presente articolo.

2. Sono istituti competenti:
A) In Spagna:

a) L'Instituto Nacional de Previsi6n per le prestazioni del Regime General
della Sicurezza Sociale per la maternitA, le malattie comuni o infortuni non
di lavoro, l'incapacitA di lavoro transitoria e l'invaliditA provvisoria non
derivanti da infortuni sul lavoro o malattie professionali, la disoccupazione
e prestazioni familiari, nonch6 per tutte le prestazioni dei Regimi Speciali
gestiti da detto Istituto;

b) II Mutualismo Laboral per le prestazioni del Regime Generale della
Sicurezza Sociale derivate da invaliditA permanente, vecchiaia, morte e
superstiti, infortuni sul lavoro e malattie professionali, nonch6 per
l'applicazione dei Regimi Speciali gestiti dalo stesso;

c) L'Instituto Social de la Marina per le prestazioni del Regime Speciale dei
lavoratori marittimi.

B) In Italia:
Oltre agli istituti competenti per particolari categorie di lavoratori,
a) L'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale per quanto riguarda

l'assicurazione per l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti, I'assicurazione
contro la tubercolosi, l'assicurazione contro la disoccupazione involontaria
e le prestazioni familiari;

b) L'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro per
quanto riguarda l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le malattie
professionali;

c) L'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie per quanto
riguarda I'assicurazione malattia e la maternitA.
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3. Sono organismi di collegamento di cui all'articolo I, numero 6, della
Convenzione:

A) Per la Spagna:

a) II Servicio del Mutualismo Laboral per quanto riguarda:

- Pensioni di vecchiaia;
- Pensioni ed altre prestazioni economiche per invaliditA permanente e

per i superstiti, derivanti da malattia o infortuni professionali o non
professionali;

- Prestazioni in caso di morte;
- Assistenza sociale e servizi sociali.

b) L'Instituto Nacional de Previsi6n per quanto riguarda:
- Prestazioni sanitarie per malattia e maternitA;
- Prestazioni economiche per incapacitA al lavoro temporanea e invaliditA

temporanea;
- Assistenza sanitaria a pensionati e beneficiari di altre prestazioni

periodiche;
- Prestazioni per la protezione della famiglia;
- Prestazioni di disoccupazione.

B) Per l'Italia:

a) L'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale- Direzione Generale,
Roma-per quanto riguarda l'assicurazione per l'invaliditA, la vecchiaia e i
superstiti, l'assicurazione contro la tubercolosi, l'assicurazione contro la
disoccupazione involontaria e le prestazioni familiari;

b) L'Istituto Nazionale per 'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro -
Direzione Generale, Roma -per quanto riguarda l'assicurazione contro gli
infortuni sul lavoro e le malattie professionali;

c) L'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie-Direzione
Generale, Roma- per quanto riguarda l'assicurazione per malattia e
maternitA.

4. Sono istituti del luogo di residenza o di soggiorno:

A) Per la Spagna: le Sedi Provinciali dell'Instituto Nacional de Previsi6n, quelle
del Servicio de Mutualidades Laborales e quelle del Instituto Social de la
Marina.

B) Per l'Italia: le Sedi periferiche degli istituti indicati al precedente paragrafo 3.

5. Le AutoritA competenti di entrambi i paesi potranno designare mediante
una semplice comunicazione dell'una all'altra, Istituti ed Organismi diversi da
quelli menzionati ai paragrafi 2, 3 e 4 del presente articolo.

Articolo 2. 1. Se un lavoratore invoca le disposizioni dell'art. 4 della
Convenzione al fine di essere ammesso alle assicurazioni volontarie o facoltative
conformemente alla legislazione di un paese, egli tenuto a presentare all'istituto
competente di detto paese un certificato dal quale risultino i periodi di
assicurazione ed assimilati compiuti nell'altro paese.
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2. Per l'applicazione della legislazione di un paese relativa alla prosecuzione
volontaria dell'assicurazione obbligatoria il beneficio previsto all'articolo 4,
paragrafo 2, della Convenzione ha luogo allorch6 il lavoratore 6 stato sottoposto
all'assicurazione obbligatoria di detto paese.

Articolo 3. 1. Nei casi previsti all'articolo 5, paragrafo 2, lettera a), della
Convenzione, i lavoratori sono tenuti a comprovare, mediante un certificato
rilasciato dall'istituto competente del paese in cui ha sede l'impresa da cui
dipendono (in Spagna, l'Instituto Nacional de Previsi6n; in Italia, l'Istituto
Nazionale per I'Assicurazione contro le Malattie), che essi continuano ad essere
soggetti alle legislazioni di questo paese durante il loro temporaneo lavoro nel
territorio dell'altro paese.

2. Se la durata del lavoro si protrae oltre i 24 mesi, il consenso previsto
all'articolo 5, paragrafo 2, lettera a), della Convenzioned4eve essere richiesto dal
datore di lavoro all'AutoritA competente del paese ove viene svolto il lavoro
temporaneo mediante apposito formulario. La decisione di detta Autorita sara
notificata immediatamente all'AutoritA dell'altro paese.

3. Nel caso in cui pia lavoratori siano inviati insieme dal datore di lavoro a
lavorare nel territorio dell'altro paese per uno stesso periodo di tempo, pub essere
rilasciato per essi un certificato collettivo.

4. I1 certificato di cui ai paragrafi 1 e 3 deve essere esibito all'occorrenza
nell'altro paese dal reppresentante del datore di lavoro, se esso esiste, altrimenti
dal lavoratore stesso.

5. Nei casi di cui ai paragrafi 1, 2 e 3, si applicano, se necessario, le
disposizioni dei successivi articoli 19, 23 e 26.

Articolo 4. 1. Per l'esercizio del diritto di opzione nei casi previsti
all'articolo 5, paragrafo 2, lettera d), e all'articolo 7, paragrafo 2, della
Convenzione, il lavoratore deve presentare una domanda, informandone il datore
di lavoro, il quale si rivolgerA all'istituto competente che per la Spagna 6 il
Ministero del Lavoro per il caso previsto all'art. 5, par. 2, lett. d), l'Instituto
Nacional de Previsi6n per il caso previsto all'art. 7, par. 2 e per l'Italia e l'Istituto
Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie, che ne informa gli altri istituti
competenti.

2. Detta domanda deve essere presentata entro tre mesi dall'inizio
dell'occupazione. Per i lavoratori gib occupati alla data di entrata in vigore della
Convenzione, il termine di tre mesi decorre da tale data.

3. Nei casi previsti all'articolo 5, paragrafo 2, lettera d), e all'articolo 7,
paragrafo 2, della Convenzione si applicano le disposizioni dell'articolo 3,
paragrafo 5, del presente Accordo.

Articolo 5. Salvo per quanto riguarda le prestazioni di invaliditA, vecchiaia
e superstiti o di malattie professionali o infortuni sul lavoro, che sono liquidate
dagli Istituti dei due paesi conformemente alle disposizioni degli articoli 9, 16 e 20
della Convenzione, le disposizioni della Convenzione stessa non possono
conferire n6 mantenere il diritto a beneficiare di pii prestazioni della stessa natura
o di pii) prestazioni riferentisi ad uno stesso periodo di assicurazione obbligatoria.
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PARTE SECONDA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI

CAPITOLO I. INVALIDITM , VECCHIAIA E SUPERSTITI

Sezione I. PRESENTAZIONE E ISTRUTrORIA DELLE DOMANDE-LIQUIDAZIONE
DELLE PENSIONI

Articolo 6. 1. Gli assicurati e i superstiti di assicurati che risiedono in uno
dei due paesi e fanno valere un diritto a prestazioni in base alle disposizioni del
capitolo I della Parte II della Convenzione, devono presentare domanda
all'istituto di detto paese competente per l'istruttoria.

2. Le disposizioni del paragrafo I valgono anche per i richiedenti che
risiedono in uno dei due paesi e fanno valere un diritto a prestazioni
esclusivamente in base alla legislazione dell'altro paese.

3. Qualora la domanda di cui ai paragrafi 1 e 2 sia presentata ad un istituto
diverso dall'istituto competente per l'istruttoria, detto istituto trasmette senza
indugio la domanda all'istituto competente per l'istruttoria del paese in cui il
richiedente risiede, comunicandogli la data di presentazione della domanda. Come
data di presentazione della domanda vale quella in cui la domanda e pervenuta
all'istituto di cui al primo periodo del presente paragrafo.

Articolo 7. 1. Sono competenti per l'istruttoria:
a) In Spagna, l'Instituto Nacional de Previsi6n e le proprie delegazioni

provinciali, le Mutualidades Laborales ed il Servicio de Mutualismo Laboral e
le proprie delegazioni provinciali nonch6 l'Instituto Social de la Marina;

b) In Italia, le Sedi periferiche e la Direzione Generale dell'Istituto Nazionale
della Previdenza Sociale.

2. Per beneficiare delle prestazioni in virtil delle disposizioni del capitolo I
della parte II della Convenzione, il lavoratore o il superstite dovri indirizzare la
propria domanda all'istituto competente del paese di sua residenza secondo le
modalitA determinate dalla legislazione di detto paese.

3. Qualora il lavoratore o il superstite di un lavoratore che non risiede in
Spagna o in Italia richiede una prestazione, in virti) delle disposizioni del
capitolo I, parte II, della Convenzione, dovrt indirizzare la sua domanda all'
istituto competente del paese alla cui legislazione il lavoratore 6 stato assoggettato
per ultimo oppure del paese di origine.

4. I1 richiedente dovrA indicare, nella misura del possibile, la o le istituzioni
dei due paesi nei quali il lavoratore 6 stato assicurato e alleghera all domanda i
documenti necessari.

Articolo 8. 1. Per la trasmissione delle domande presentate in conformith
del presente Accordo, l'istituto di istruttoria dovrA utilizzare il formulario che sara
stabilito a tale effetto e che comprenderh, in particolare, la distinta o il riassunto
dei periodi di assicurazione o assimilati compiuti dall'assicurato in virti) della
legislazione alla quale 6 stato assoggettato.

2. L'esattezza dei dati indicati dal richiedente dovrA essere comprovata dai
documenti ufficiali che devono essere allegati alla domanda o attestati dagli istituti
competenti dei due paesi.
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L'invio del formulario, menzionato al paragrafo 1, all'istituto competente
dell'altro paese sostituirA l'invio dei documenti giustificativi.

Articolo 9. 1. Per la determinazione del diritto alle prestazioni nei casi
previsti dall'articolo 9, paragrafo 3, primo periodo, della Convenzione, ogni
istituto aggiunge, ai periodi di assicurazione ed assimilati compiuti nel proprio
regime, quelli compiuti nel regime dell'altro paese a condizione che non si
sovrappongano.

2. Un periodo che 6 considerato come assimilato in entrambi i paesi, preso
in considerazione soltanto dagli istituti del paese in cui l'assicurato ha lavorato
ultimamente prima del periodo stesso. Se l'assicurato non ha lavorato prima di
tale periodo, esso 6 preso in considerazione dagli istituti del paese in cui
l'assicurato ha lavorato per la prima volta.

3. I periodi di contribuzione che coincidono sono presi in considerazione
soltanto dal paese in base alla cui legislazione sono stati compiuti. Se un periodo
considerato come assimilato in un paese coincide con un periodo di assicurazione
compiuto nell'altro paese, solo il secondo 6 preso in considerazione.

4. Quando un periodo di assicurazione compiuto nell' assicurazione
obbligatoria in virtti della legislazione di un paese coincide con un periodo di
assicurazione volontaria secondo la legislazione dello altro paese, si terra conto
solo del primo periodo.

5. Nel caso in cui alcuni periodi compiuti in un paese non potessero essere
localizzati nel tempo, si presume che tali periodi non si sovrappongano a quelli
compiuti nell' altro paese, nella misura in cui essi possono essere utilmente presi
in considerazione.

Articolo 10. 1. Agli effetti dell'articolo 9, paragrafo 3, secondo periodo,
della Convenzione, ogni istituto competente determina le prestazioni secondo la
propria legislazione come se tutti i periodi di assicurazione ed assimilati compiuti
nei due paesi fossero stati compiuti nel proprio paese.

2. Se, secondo la legislazione di un paese, la prestazione deve essere
calcolata in funzione delle retribuzioni o dei contributi, i periodi compiuti
nell'altro paese sono presi in considerazione dall'istituto competente che
determina la prestazione sulla base della media delle retribuzioni o dei contributi
relativi ai periodi compiuti nel proprio regime.

3. Le prestazioni determinate in conformitA ai paragrafi 1 e 2 sono concesse
per la parte che corrisponde al rapporto fra i periodi di assicurazione ed assimilati,
compiuti nel regime dell'istituto che concede la prestazione, e la somma dei
periodi compiuti nei regimi di entrambi i paesi.

4. La somma delle prestazioni da concedere dagli istituti competenti di
entrambi i paesi non pu6 essere inferiore alla pensione minima prevista dalla
legislazione del paese in cui il beneficiario ha compiuto il pii) lungo periodo di
assicurazione. L'istituto competente di questo paese tenuto a concedere a
proprio carico l'importo necessario per raggiungere la pensione minima.

5. Se secondo le disposizioni dei due paesi, tenendo conto dell'articolo 9
della Convenzione, esiste un diritto a pensione solo in uno dei due paesi, e se in
questo paese la pensione da concedere non raggiunge la pensione minima,
l'istituto competente che la determina concede un supplemento di pensione pari
alla differenza tra la prestazione e la pensione minima.

Vol. 1196, 1-19011



United Nations- Treaty Series e Nations Unles-Recueil des Traltis

Sezione II. PAGAMENTO DELLE PENSIONI

Articolo 11. 1. Le pensioni dovute in base all'assicurazione italiana per
l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti sono pagate ai beneficiari in Spagna
direttamente dagli istituti competenti italiani, alle scadenze previste dalla
legislazione italiana, in conformitA all'articolo 30 del presente Accordo.

2. Le pensioni dovute in base all'assicurazione spagnola per l'invalidita, la
vecchiaia e i superstiti sono pagate ai beneficiari in Italia direttamente dagli istituti
competenti spagnoli, alle scadenze previste dalla legislazione spagnola, in
conformitA all'articolo 30 del presente Accordo.

Sezione III. DISPOSIZIONI VARIE

Articolo 12. 1. I cittadini spagnoli, che risiedono in un terzo paese e fanno
valere diritti a prestazioni esclusivamente in base alla legislazione italiana, devono
presentare una domanda con la documentazione necessaria secondo la
legislazione italiana allo istituto competente italiano. Le domande presentate ad
un istituto spagnolo sono inoltrate all'istituto competente italiano.

2. I cittadini italiani, che risiedono in un terzo paese e fanno valere diritti a
prestazioni esclusivamente in base alla legislazione spagnola, devono presentare
una domanda con la documentazione necessaria secondo la legislazione spagnola
all'istituto competente spagnolo. Le domande presentate ad un istituto italiano
sono inoltrate all'istituto competente spagnolo.

CAPITOLO II. INFORTUNI SUL LAVORO E MALATIE PROFESSIONALI

Sezione I. RENDITE E INDENNITA IN CAPITALE

Articolo 13. 1. Le domande tendenti ad ottenere la concessione di una
rendita o indennitA in capitale per infortunio sul lavoro o malattia professionale
debbono essere presentate o direttamente all'istituto competente del paese in cui
l'infortunio sul lavoro si verificato o la malattia professionale si manifestata
per la prima volta o all'istituto del luogo di residenza o di soggiorno. Alla domanda
deve essere allegata la documentazione necessaria.

2. Qualora la domanda sia presentata all'istituto del luogo di residenza o di
soggiorno, questo istituto trasmette senza indugio la domanda all'istituto
competente dell'altro paese, comunicandogli la data di presentazione della
domanda. Come data di presentazione della domanda vale quella in cui la
domanda 6 pervenuta all, istituto del luogo di residenza o di soggiorno.

3. La disposizione del paragrafo 2 si applica anche quando la copertura del
rischio di una malattia professionale possa gravare sull'istituto competente
dell'altro paese per la natura delle lavorazioni anteriormente effettuate sul
territorio medesimo.

4. Se il richiedente risiede in un terzo paese, si applicano in modo
corrispondente le disposizioni dell'articolo 12 del presente Accordo.

5. Nei casi previsti dagli articoli 14 e 15 della Convenzioni gli istituti
competenti dei due paesi si scambiano tutte le informazioni relative alle attivita
esercitate dagli interessari nei rispettivi territori, mediante apposito formulario.
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Articolo 14. Le disposizioni dell'articolo 13 si applicano anche per le
domande tendenti ad ottenere la ripresa del pagamento di una rendita gia liquidata
dagli istituti competenti di un paese, quando il beneficiario trasferisce la sua
residenza nell'altro paese.

Articolo 15. Per stabilire ii grado di inabilitA, nel caso previsto allo articolo
20 della Convenzione, il lavoratore tenuto a fornire all'istituto del paese in cui
l'ultimo infortunio si verificato o la malattia professionale si 6 manifestata, tutte
le indicazioni relative agli infortuni subiti o alle malattie professionali contratte
anteriormente nell'altro paese, qualunque sia il grado di inabilitA da essi
derivatone.

Articolo 16. 1. Gli istituti competenti italiani versano direttamente ai
beneficiari residenti in Spagna e alle scadenze previste dalla legislazione italiana,
in conformitA all'articolo 30 del presente Accordo, le prestazioni economiche loro
dovute.

2. Gli istituti competenti spagnoli versano direttamente ai beneficiari
residenti in Italia e alle scadenze previste dalla legislazione spagnola, in
conformitA all'articolo 30 del presente Accordo, le prestazioni economiche loro
dovute.

Articolo 17. Ai fini della applicazione dell'articolo 16 della Convenzione,
qualora l'attivitA suscettibile di provocare la malattia professionale svolta in uno
dei due paesi sia inferiore ad un decimo dell'attivitb morbigena totale, l'istituto
dell'altro paese assume l'onere nella sua totalitA.

L'istituto esonerato dal pagamento notifica all'interessato la competenza
dell'altro istituto.

Nei casi previsti dal presente articolo le prestazioni afferenti all'aggravamen-
to della malattia sono a carico dello istituto che ha assunto il caso.

Articolo 18. 1. Ai fini dell'applicazione della lettera b) dello articolo 16
della Convenzione, if periodo di tre mesi, durante il quale le prestazioni restano a
carico del paese dove ii lavoratore risiede, 6 calcolato una sola volta, anche se
frazionato in pii6 periodi.

Nell'eventualitA che durante il periodo di tre mesi il lavoratore si trasferisca
nell'altro paese, l'istituto competente di questo prenderA a proprio carico le
prestazioni solo per la residua frazione dei tre mesi.

2. Le disposizioni di cui alla lettera a) dell'articolo 16 della Convenzione
sono applicabili anche nei casi in cui l'istituto di un paese corrisponde rendite e
l'istituto dell'altro paese corrisponde prestazioni temporanee in denaro.

Sezione I. PRESTAZIONI DIVERSE DALLE RENDITE
E DALLE INDENNITA IN CAPITALE

Articolo 19. 1. Per le prestazioni in denaro e in natura, ivi comprese le
spese di ospedalizzazione, dovute in caso di inabilitA temporanea, valgono, in
quanto. compatibili, le disposizioni dei successivi articoli da 23 a 26.

2. Qualora gli istituti competenti intendano avvalersi dell'articolo 22 della
Convenzione, si applicano in modo corrispondente le disposizioni dei successivi
articoli 25, 26 e 30.
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Articolo 20. 1. Per la fornitura, riparazione e rinnovo degli apparecchi di
protesi nei casi previsti all'articolo 21, paragrafo 4, della Convenzione,
l'interessato pu6 presentare domanda direttamente all'istituto competente o
all'istituto del luogo di residenza o di soggiorno.

2. L'istituto del luogo di residenza o di soggiorno, su richiesta dell'istituto
competente o dello stesso interessato, comunica a quest'ultimo istituto il risultato
degli accertamenti effettuati circa la necessitA della fornitura, riparazione o
rinnovo.

3. Qualora gli istituti competenti intendano avvalersi dello articolo 22 della
Convenzione, il rimborso delle spese ha luogo in conformitA al successivo arti-
colo 38.

Sezione III. CONTROLLO

Articolo 21. 1. Per l'applicazione degli articoli da 12 a 20 della Convenzione
gli istituti competenti italiani e spagnoli si trasmettono reciprocamente, su
richiesta della parte che vi ha interesse, copia di ogni documento utile allo scopo,
relativo agli infortuni sul lavoro, alle malattie professionali ed alle lavorazioni
precedenti.

2. A richiesta dell'istituto competente, l'istituto del luogo di residenza o di
soggiorno procede al controllo dei richiedenti e beneficiari di prestazioni per
infortunio sul lavoro o malattia professionale nelle condizioni previste dalla
propria legislazione e senza pregiudizio degli accertamenti ai quali possa ricorrere
direttamente l'istituto competente ai sensi della propria legislazione.

CAPITOLO III. MALATrIA, MATERNITA, TUBERCOLOSI

Articolo 22. 1. L'assicurato, che dal territorio di un paese si reca in quello
dell'altro paese, per beneficiare delle prestazioni delle assicurazioni per i casi di
malattia, maternitA, tubercolosi di cui agli articoli 23 e 24 della Convenzione, deve
presentare, ove necessario, all'istituto competente del paese nel cui territorio si 6
recato, un attestato, rilasciato in Spagna dall'Instituto Nacional de Previsi6n e in
Italia dall'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie o, in caso di
tubercolosi, dall'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, dal quale risultino i
periodi di assicurazione ed assimilati compiuti nel primo paese.

2. Se 'assicurato non 6 in grado di presentare 'attestato previsto al
paragrafo 1, l'istituto competente per la concessione delle prestazioni deve
richiedere 'attestato stesso all'istituto dell'altro paese previsto al paragrafo
precedente.

3. Se l'assicurato che si reca dal territorio di un paese in quello dell'altro
paese non soddisfa alle condizioni previste agli articoli 23 e 24 della Convenzione
e se tale assicurato ha ancora diritto prestazioni in virtai della legislazione del
primo paese, o avrebbe tale diritto se si trovasse nel territorio di detto paese,
fruisce delle prestazioni nel paese in cui si 6 recato. In tal caso, sono applicabili,
per analogia, le norme di cui al successivo articolo 23.

Le prestazioni sono a carico dell'istituto competente e formano oggetto di
rimborso all'istituto che le ha corrisposte.

4. Le disposizioni dei paragrafi precedenti valgono anche per i familiari
aventi diritto.
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Articolo 23. 1. Per beneficiare delle prestazioni sanitarie durante un
soggiorno temporaneo nell'altro paese, l'assicurato in uno dei due paesi deve
presentare all'istituto del luogo di soggiorno un attestato nel quale sia indicato il
periodo massimo durante il quale le prestazioni medesime possono essere
accordate.

Detto attestato 6 rilasciato, a richiesta dell'assicurato:
a) In Spagna, dall'istituto competente secondo il caso;
b) In Italia, dalle Sedi Provinciali dell'Istituto Nazionale per l'Assicurazione

contro le Malattie.

2. Se l'assicurato non 6 in grado di presentare l'attestato previsto al
paragrafo precedente, l'istituto del luogo di soggiorno tenuto a richiedere
l'attestato stesso agli istituti di cui al paragrafo 1, lettere a) e b).

3. Le disposizioni dei paragrafi precedenti si applicano, per analogia, ai
familiari aventi diritto dell'assicurato nonch6 ai titolari di pensione o rendita a
carico degli istituti di uno dei due paesi e loro familiari aventi diritto.

4. Le prestazioni sono a carico dell'istituto competente e formano oggetto di
rimborso all'istituto che le ha corrisposte.

Articolo 24. 1. L'assicurato che ha diritto a prestazioni di malattia, di
tubercolosi e di maternitA nei confronti dell'istituto competente di uno dei due
paesi e che, dopo il verificarsi dell'evento assicurativo, si reca nel territorio
dell'altro paese, conserva il diritto alle prestazioni qualora l'istituto stesso abbia
dato if proprio consenso al trasferimento. Tale consenso pub essere negato solo
per ragioni inerenti allo stato di malattia dell'assicurato. Per le prestazioni in caso
di maternitA, il consenso pub essere dato anche prima che si verifichi l'evento.
L'istituto competente puo concedere il consenso posticipatamente, qualora
esistano le condizioni per la sua concessione e l'assicurato non abbia potuto
chiederlo, per giustificati motivi, prima del trasferimento.

2. Nel caso previsto dal paragrafo precedente l'istituto competente rilascia
all'interessato, prima del trasferimento, l'autorizzazione al trasferimento e
trasmette copia di tale autorizzazione all'istituto del luogo di residenza o di
soggiorno. Se l'autorizzazione non 6 richiesta, per giustificati motivi, prima del
trasferimento, essa deve sere richiesta per il tramite dell'istituto del luogo di
residenza o di soggiorno.

3.. Le prestazioni sono a carico dell'istituto competente e formano oggetto di
rimborso all'istituto che le ha corrisposte.

Articolo 25. 1. Nei casi previsti agli articoli 23 e 24 del presente Accordo, le
prestazioni sanitarie sono concesse per il tramite dell'istituto del luogo di
residenza o di soggiorno, secondo le disposizioni valevoli per tale istituto.

2. Nel caso in cui sia necessario un ricovero in ospedale l'istituto del luogo di
residenza o di soggiorno comunica senza indugio all'istituto competente la data
dell'entrata in ospedale e, a suo tempo, la data della dimissione.

3. Quando l'istituto del luogo di residenza o di soggiorno ritenga necessario
prolungare il periodo di assistenza sanitaria, comprese le prestazioni ospedaliere,
dovrA' proporlo all'istituto competente, if quale deciderA sul prolungamento
dell'assistenza.

Qualora questo ultimo istituto non dia il suo consenso alla continuazione
dell'assistenza, il suo obbligo di rimborso cessa con l'ottavo giorno successivo a
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quello in cui la comunicazione della relativa decisione 6 pervenuta all'istituto del
luogo di residenza o di soggiorno.

4. Le prestazioni sono a carico dell'istituto competente e formano oggetto di
rimborso all'istituto che le ha corrisposte.

Articolo 26. 1. Per la concessione delle prestazioni in danaro, l'istituto del
luogo di residenza o di soggiorno, dopo l'accertamento della incapacitA al lavoro,
trasmette senza indugio all'istituto competente un'apposita comunicazione nella
quale deve essere indicata anche la durata prevedibile di tale incapacitA. L'istituto
competente comunica senza indugio all'istituto del luogo di residenza o di
soggiorno la misura e la durata massima delle prestazioni in denaro. In caso di
prolungamento dell'incapacitA al lavoro oltre la durata prevedibile indicata nella
comunicazione di cui al primo periodo, l'istituto del luogo di residenza o di
soggiorno trasmette senza indugio all'istituto competente un'apposita co-
municazione nella quale deve essere indicata l'ulteriore durata prevedibile
della incapacitA al lavoro.

2. Le prestazioni in danaro ai sensi del paragrafo 1 sono corrisposte ai
beneficiari dall'istituto competente, in base alle comunicazioni dell'istituto del
luogo di residenza o di soggiorno direttamente o per il tramite di quest'ultimo
istituto.

3. L'istituto del luogo di residenza o di soggiorno effettua il controllo degli
aventi diritto alle prestazioni come se si trattasse di propri assicurati.

Articolo 27. 1. I familiari aventi diritto di un lavoratore assicurato in uno
dei due paesi, che risiedono nel territorio dell'altro paese, ricevono le prestazioni
in caso di malattia, tubercolosi e maternitA da parte dell'istituto del luogo di
residenza secondo le disposizioni valevoli per tale istituto.

2. Per l'applicazione del paragrafo 1, l'istituto competente del paese nel cui
territorio il lavoratore 6 assicurato comunica senza indugio all'istituto del luogo di
residenza dei familiari la data di inizio dell'assicurazione del capofamiglia e quella
di cessazione. Questa ultima comunicazione ha effetto dall'ottavo giorno
successivo a quello in cui essa 6 pervenuta all'istituto del luogo di residenza.

3. Le spese derivanti dalla concessione delle prestazioni indicate nel
paragrafo 1 saranno a carico dell'istituto competente del paese nel quale il
lavoratore 6 assicurato.

4. Per l'applicazione del paragrafo 1 si intendono come familiari aventi
diritto quelli considerati come tali dalla legislazione del paese di residenza. Se tale
legislazione considera familiari aventi diritto soltanto le persone conviventi con il
lavoratore, questa condizione 6 ritenuta soddisfatta quando tali persone siano
principalmente a carico del lavoratore.

Articolo 28. 1. I beneficiari di pensione dell'assicurazione invaliditA,
vecchiaia e superstiti o di rendite dell'assicurazione infortuni sul lavoro e malattie
professionali a carico degli istituti di uno dei due paesi ed i loro familiari aventi
diritto, ricevono, in casi di residenza nel territorio dell'altro paese, le prestazioni
di malattia, tubercolosi e maternitA dall'istituto del luogo di residenza secondo le
disposizioni per esso valevoli.

2. Per l'applicazione del paragrafo 1, l'istituto competente del paese in cui
trovasi l'istituto debitore della pensione o rendita comunica senza indugio
all'istituto del luogo di residenza dei beneficiari, per la concessione delle
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prestazioni di cui al medesimo paragrafo 1, la data di inizio e di cessazione del
diritto a tali prestazioni.

3. Qualora il titolare della pensione o rendita necessiti delle prestazioni
sanitarie di cui al paragrafo 1 i tenuto a provare all'istituto del luogo di residenza
di avervi diritto presentando un certificato rilasciato dall'istituto competente,
attestante il diritto alle prestazioni per se stesso e per i suoi familiari.

4. II titolare della pensione o rendita 6 tenuto inoltre ad informare l'istituto
del luogo di residenza di ogni cambiamento della sua situazione suscettibile di
modificare il diritto alle prestazioni sanitarie, in particalore ogni sospensione o
soppressione della pensione o della rendita e ogni trasferimento della sua
residenza o di quella dei suoi familiari.

Gli istituti debitori delle pensioni o rendite possono altresi informare l'istituto
del luogo di residenza di tutti i cambiamenti sopra menzionati.

5. Se il titolare della pensione o della rendita esercita un'attivitA da cui derivi
il diritto a prestazioni in virtci della legislazione del paese di residenza, le
disposizioni della Convenzione e del presente Accordo circa i diritti del lavoratore
e dei suoi familiari alle prestazioni sanitarie sono applicabili, sempre che il titolare
possa aver diritto a tali prestazioni, in virttW della sua attivitA.

6. Le spese derivanti dalla concessione delle prestazioni indicate al
paragrafo 1 sono a carico dell'istituto competente del paese in cui trovasi l'istituto
debitore della pensione o rendita.

Articolo 29. Per la fornitura, riparazione e rinnovo degli apparecchi di
protesi nei casi diversi da quelli previsti all'articolo 21, naragrafo 4, della
Convenzione, si applicano, per analogia, le disposizioni dell'articolo 20 del
presente Accordo.

CAPITOLO Iv. ASSEGNI IN CASO DI MORTE

Articolo 30. Per la concessione degli assegni in caso di morte agli aventi
diritto che risiedono nell'altro paese, l'istituto competente, dopo aver richiesto
all'istituto del luogo di residenza degli aventi diritto le informazioni necessarie,
trasmette a quest'ultimo la somma dovuta per il pagamento o vi provvede
direttamente con vaglia postale internazionale.

Sono applicabili per analogia, ove necessario, le disposizioni di cui
all'articolo 22 del presente Accordo.

CAPITOLO V. DISOCCUPAZIONE

Articolo 31. 1. Qualora per l'apertura del diritto alle prestazioni di
disoccupazione in uno dei due paesi ai sensi dell'articolo 28 della Convenzione sia
necessario il cumulo dei periodi di assicurazione ed assimilati compiuti nell'altro
paese, si applicano, in modo corrispondente le disposizioni dell'articolo 22,
paragrafi 1 e 2, del presente Accordo.

2. Per quanto riguarda le prestazioni per la disoccupazione, il certificato
previsto dal suddetto articolo 22 6 rilasciato:
a) In Spagna, dalle Sedi Provinciali dell'Instituto Nacional de Previsi6n;
b) In Italia, dalle Sedi Provinciali dell'Istituto Nazionale della Previdenza

Sociale.
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3. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 29 della Convenzione, in detto
certificato devono essere indicati anche eventualmente, i periodi in cui le
prestazioni per la disoccupazione sono state corrisposte al lavoratore interessato,
da parte dell'istituto che rilascia il certificato stesso, nel corso dei 365 giorni
immediatamente precedenti la data nella quale 6 stata presentata la domanda di
prestazioni all'istituto dell'altro paese.

4. Qualora tale data non sia nota allo istituto all'atto del rilascio del
certificato, essa dovrA essere richiesta, ove occorre, all'istituto dell'altro paese, al
fine di poter indicare le prestazioni corrisposto nel periodo di cui al precedente
paragrafo 3.

Articolo 32. 1. Nei casi previsti dall'articolo 30 della Convenzione, il
disoccupato che trasferisce la propria residenza o ritorna sul territorio dell'altro
paese, dovrA presentare all'istituto del luogo in cui si trasferisce un attestato
rilasciato, a richiesta del lavoratore, dall'istituto competente, dal quale risulti che
il disoccupato medesimo ha ancora diritto alle prestazioni. Detto attestato
indicherA in particolare, il termine entro il quale il disoccupato deve iscriversi
presso l'Ufficio di Collocamento del paese nel quale trasferisce la propria
residenza o ritorna, il periodo massimo durante il quale il lavoratore ha diritto a
prestazioni nonch6 il relativo importo, espresso nella valuta del paese dell'istituto
competente. Se l'attestato non 6 stato richiesto prima della data del trasferimento
di residenza, l'istituto del luogo di residenza o soggiorno si rivolgerA per ottenerlo
all'istituto competente.

2. I1 termine entro il quale il disoccupato deve iscriversi presso l'Ufficio di
Collocamento 6 di quindici giorni a decorrere dalla data dell'attestato del diritto
alle prestazioni. Qualora il disoccupato si iscriva dopo il termine suddetto, perde il
diritto alle prestazioni per i giorni precedenti l'iscrizione.

3. L'istituto del luogo di residenza o di soggiorno procede al controllo dei
beneficiari delle prestazioni come se si trattasse di propri assicurati.

4. L'istituto del luogo di residenza o soggiorno paga le prestazioni ai
beneficiari per conto dell'Istituto competente, in base all'attestato di cui al
paragrafo 1 del presente articolo applicando il cambio del giorno in cui il
pagamento viene disposto.

5. I1 pagamento delle prestazioni da parte dell'istituto del luogo di residenza 6
effettuato secondo le modalitA previste dalla legislazione che il suddetto istituto
applica ai propri assicurati.

Articolo 33. 1. Le prestazioni di disoccupazione pagate dall'istituto del
luogo di soggiorno o residenza sono rimborsate dall'istituto competente
conformemente alle disposizioni del presente articolo.

2. Gli organismi di collegamento di ciascuna Parte:
- Per la Spagna: I'I.N.P. Madrid;
- Per l'Italia: I'I.N.P.S. Roma,
invieranno, entro il primo trimestre di ogni anno civile, all'organismo di
collegamento dell'altra Parte una distinta delle prestazioni erogate nel corso
dell'anno precedente, contenente in particolare i seguenti dati:
a) Cognomi, nome e data di nascita del disoccupato;
b) Indicazione dell'istituto competente che ha rilasciato l'attestato di cui al

paragrafo I dell'articolo 32 del presente Accordo;
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c) Periodo per il quale sono state concesse le prestazioni;
d) Numero delle giornate per le quali debbono essere rimborsate le prestazioni;
e) Importo totale delle prestazioni da prendere in conto ai fini del rimborso.

Gli organismi di collegamento potranno concordare fra loro che i rimborsi
vengano effettuati con diversa periodicitA.

3. Alla ricezione delle distinte dei pagamenti effettuati cui si riferisce il
paragrafo precedente, l'organismo di collegamento, previe le opportune verifiche,
procederA nei tre mesi successivi alla ricezione, al trasferimento all'organismo di
collegamento dell'altra Parte, l'importo totale delle prestazioni anticipate.

CAPITOLO VI. PRESTAZIONI FAMILIARI

Articolo 34. 1. I1 lavoratore che in base all'articolo 32 delia Convenzione fa
valere il diritto alle prestazioni familiari in uno dei due paesi per le persone a
carico che risiedono o soggiornano nello altro paese, deve presentare, all'istituto
competente del luogo di lavoro, eventualmente per il tramite del datore di lavoro,
una domanda in cui sono indicati i nominativi, la data ed il luogo di nascita,
nonch6 il luogo di residenza delle persone a carico per le quali egli richiede il
beneficio delle prestazioni familiari. Alla domanda deve essere allegato il
certificato, o altro documento equipollente, relativo allo stato di famiglia,
rilasciato dalla AutoritA del luogo di residenza delle persone a carico competente
in materia, e, ove occorra, ogni altro documento comprovante il diritto alle
prestazioni familiari ai sensi della legislazione alla quale il lavoratore 6
assoggettato.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano, per analogia, in caso di
variazioni nello stato di famiglia del lavoratore.

3. Qualora non intervengano variazioni nello stato di famiglia del lavoratore,
la durata della validitA del relativo certificato 6 di un anno. II rinnovo deve essere
effettuato entro il mese successivo a ciascun anno di permanenza del lavoratore
nell'altro paese.

4. Le prestazioni familiari di cui al presente articolo sono corrisposte
direttamente agli aventi diritto dall'istituto competente, salvo il diverso accordo
fra le AutoritA competenti dei due paesi, previsto all'articolo 32, secondo
capoverso, della Convenzione.

Articolo 35. Per la corresponsione delle prestazioni familiari in favore dei
lavoratori disoccupati e dei titolari di pensione o di rendite, nei casi contemplati
rispettivamente agli articoli 33 e 34 della Convenzione, si applicano per analogia
le disposizioni di cui al precedente articolo 34.

PARTE TERZA

DISPOSIZIONI DIVERSE E FINALI

Articolo 36. Per l'applicazione della Convenzione e del presente Accordo
gli istituti competenti dei due paesi tengono conto dei periodi di assicurazione ed
assimilati e, ove occorra, dei periodi di lavoro, compiuti anteriormente all'entrata
in vigore della Convenzione stessa, come se questa fosse stata in vigore nel corso
del loro compimento.
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Articolo 37. 1. Le prestazioni per eventi verificatisi prima della data di
entrata in vigore della Convenzione e non ancora richieste a tale data sono
determinate in conformitA alle disposizioni della Convenzione e del presente
Accordo su domanda degli interessati.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano soltanto alle pensioni
dell'assicurazione invaliditA, vecchiaia e superstiti ed alle rendite dell'as-
sicurazione infortuni sul lavoro e malattie professionali.

3. Se la domanda di cui al paragrafo 1 6 presentata entro il termine di due anni
dalla data di entrata in vigore della Convenzione, non pub opporsi la prescrizione o
decadenza prevista dalle legislazioni dei due paesi.

4. Le prestazioni di cui al paragrafo 1 sono concesse a decorrere dalla data di
entrata in vigore della Convenzione.

Articolo 38. 1. Le spese per le prestazioni sanitarie corrisposte in virtcj degli
articoli 3, 20, 21, 22, 23, 24 e 25 del presente Accordo formeranno oggetto di
rimborso da parte dell'istituto competente all'istituto del luogo di residenza o di
soggiorno che le ha corrisposte sulla base delle spese effettivamente sostenute.

Le prestazioni sanitarie che non possono essere indicate singolarmente
saranno determinate mediante forfaits calcolati sulla base dei risultati contabili
dell'istituto del luogo di residenza o di soggiorno per l'anno al quale le prestazioni
stesse si riferiscono.

2. Le prestazioni sanitarie corrisposte in virtti degli articoli 27 e 28 del
presente Accordo saranno rimborsate dall'istituto competente all'istituto che le ha
erogate sulla base di forfaits stabiliti per ogni anno civile dagli organismi di
collegamento in conformitA delle regole seguenti:
a) L'importo dei forfaits sarA determinante moltiplicando il costo medio annuo

per famiplia per il numero medio annuo delle famiglie che rientrano nel secondo
quanto risulta dalle comunicazioni di iscrizione inviate dagli istituti interessati;
dagli istituti interessati;

b) I1 costo medio annuo per famiglia sarA uguale, per ognuno dei due paesi, al
costo che risulta dividendo il totale delle spese sostenute per le prestazioni
sanitarie erogate alle famiglie assicurate nel proprio paese per il numero di tali
famiglie, come risulta dalle statistiche ufficiali degli istituti interessati.

3. Gli importi determinati in conformitA di quanto disposto al paragrafo 2
saranno frazionati in dodicesimi per tenere conto della permanenza in
assicurazione delle singole famiglie.

Ai fini del computo del numero delle quote mensili il mese da cui decorre il
diritto all'assistenza sarA sempre calcolato mentre quello di cessazione del diritto
all'assistenza non sarA calcolato a meno che tale cessazione coincida con l'ultimo
giorno del mese.

Articolo 39. 1. Tutti i trasferimenti di somme tra i due paesi derivanti dalla
Convenzione e dal presente Accordo si effettuano conformemente agli Accordi di
pagamento vigenti tra Italia e la Spagna all'atto del trasferimento.

2. Salvo i casi previsti al successivo paragrafo 3, le liquidazioni tra gli istituti
dei due paesi, nonch6 il pagamento del loro importo, saranno effettuati per
trimestri civili nella forma prevista dal paragrafo 1 ed entro in primo mese del
trimestre successivo.
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3. Nei casi di cui agli articoli 27 e 28 del presente Accordo per i quali il
rimborso previsto mediante quote forfettarie, le liquidazioni ed i pagamenti
corrispondenti saranno effettuati annualmente entro l'anno successivo a quello al
quale le prestazioni si riferiscono.

Tuttavia, entro il primo semestre di detto anno successivo sono corrisposti
anticipi nella misura del 75% degli importi che risultino per l'anno precedente.

Articolo 40. Tutte le prestazioni in danaro previste dalla Convenzione sono
pagate ai beneficiari senza deduzione di spese amministrative, postali o bancarie.

Articolo 41. Gli organismi di collegamento di ciascun paese comunicheran-
no agli organismi di collegamento dell' altro paese, alla fine di ogni anno, la natura
e l'importo totale deile prestazioni che siano state pagate in virtil della
Convenzione direttamente ai beneficiari che risiedono nell'altro paese.

Articolo 42. Gli organismi di collegamento dei due paesi stabiliranno, di
comune accordo, i modelli dei formulari che si ritengono necessari per
l'applicazione della Convenzione e del presente Accordo, dandone notizia alle
AutoritA competenti.

Articolo 43. II presente Accordo entra in vigore contemporaneamente alla
Convenzione. Esso sostituisce a tutti gli effetti lo Accordo Amministrativo del
25 novembre 1957.

FATTO a Roma il 7 giugno 1977 in duplice esemplare, in lingua spagnola e in
lingua italiana, entrambi facenti egualmente fede.

[Signed- Signf]'
Per il Governo Spagnolo

[Signed-Sign] 2

Per il Governo Italiano

Signed by Carlos Robles Piquer-Sign6 par Carlos Robles Piquer.
2 Signed by Salvatore Saraceno-Signi par Salvatore Saraceno.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIENI

PROTOCOLLO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE DI
SICUREZZA SOCIALE FRA LA SPAGNA E L'ITALIA DEL
20 LUGLIO 1967

In data odierna i plenipotenziari del Governo spagnolo e del Governo italiano,
in attuazione degli impegni previsti all'art. 2, paragrafo 2, e paragrafo 3, lettera b,
della Convenzione fra la Spagna e l'Italia concernente la Sicurezza Sociale,
firmata a Madrid il 20 luglio 1967, hanno convenuto quanto segue:

I) Quanto ai regimi speciali che riguardano i lavoratori autonomi:

a) Il Governo italiano precisa che, secondo la vigente legislazione italiana, sono
considerati beneficiari del regime speciale dei lavoratori autonomi coloro che
appartengono alle seguenti categorie:

- Coltivatori diretti, mezzadri, coloni nonch6 gli appartenenti ai rispettivi
nuclei familiari;

- Titolari di imprese artigiane e familiari coadiuvanti;
- Esercenti piccole imprese commerciali, ausiliari del commercio nonch6 i

familiari coadiutori;
- Pescatori della piccola pesca marittima e delle acque interne.

b) Il Governo spagnolo precisa che a norma del Decreto 2530 del 20 agosto 1970,
sono considerati beneficiari del Regime speciale dei lavoratori autonomi coloro
che svolgono in forma abituale, personale e diretta un'attivitA a titolo lucrativo
senza essere assoggettati a contratto di lavoro, e sebbene utilizzino il lavoro
remunerato di altre persone.

II) Quanto alle legislazioni concernenti i nuovi regime di Sicurezza Sociale, i
due Governi convengono sulla necessiti di applicare la Convenzione a tali nuovi
regimi e a questo fine precisano, rispettivamente, che nel periodo intercorso dalla
firma della Convenzione di Sicurezza Sociale fra la Spagna e l'Italia, 20 luglio
1967, alla sua entrata in vigore, 21 luglio 1976:

a) In Italia non sono stati istituiti nuovi regimi di Sicurezza Sociale.

b) In Spagna sono stati istituiti, congiuntamente al giA menzionato Regime
speciale dei lavoratori autonomi, i seguenti nuovi regimi speciali di Sicurezza
Sociale:

- Rappresentanti di commercio, Decreto 218 del 19 agosto 1967;
- Lavoratori di miniere di carbone, Decreto 384 del 17 marzo 1969;
- Ferrovieri, Decreto 1495 del 6 luglio 1967;
- Artisti, Decreto 635 del 12 marzo 1970;
- Scrittori di libri, Decreto 3662 del 29 ottobre 1970;
- Toreri, Decreto 1600 dell'8 giugno 1972.

Le presenti disposizioni prenderanno effetto dalla data del presente
Protocollo.
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I1 presente Protocollo fatto in duplice esemplare, in lingua spagnola e in
lingua italiana, facenti egualmente fede.

FATTO a Roma il 7 giugno 1977.

[Signed- Signg]
Per il Governo Spagnolo:
CARLOS ROBLES PIQUER

Embajador de Espana en Roma

[Signed- Signi]
Per il Governo Italiano:
SALVATORE SARACENO

Embajador, Director General
de Emigraci6n y Asuntos Sociales
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND ITALY ON SOCIAL
SECURITY

The Head of the Spanish State and the President of the Italian Republic have
decided to conclude a new Convention on social security and, to that end, have
appointed as their plenipotentiaries:

The Head of the Spanish State: His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz,
Minister for Foreign Affairs;

The President of the Italian Republic: the Honorable Senator Giorgio Oliva,
Under-Secretary for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. "Spain" means the Spanish State and "Italy" means the Italian Republic;
2. "National" means, in the case of Spain, any person who can prove that he

possesses Spanish nationality and, in the case of Italy, any Italian citizen;

3. "Legislation" means the laws, regulations and other provisions of each of
the two countries governing the matters specified in article 2;

4. "Competent authority" means, in the case of Spain, the Minister of
Labour and, in the case of Italy, the Minister of Labour and Social Security;

5. "Competent institution" means: (a) the institution with which the person in
question is insured at the time of the claim to benefit, or (b) the institution with
which the person concerned has title to benefit or would have title if he or his family
members resided in the territory of the Contracting Party in which the said
institution is situated;

6. "Liaison institutions" means the offices designated by administrative
agreement which may communicate directly with each other and forward claim
forms to the competent institutions;

7. "Family members" means persons defined as such by the applicable
legislation;

8. "Insurance periods" means contribution periods and equivalent periods;

9. "Contribution periods" means periods in respect of which contributions
have actually been paid, should have been paid or are deemed to have been paid
under the legislation of either Contracting Party;

I Came into force on 1 August 1976, i.e., the first day of the month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Rome on 21 July 1976, in accordance with article 51 (2).
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10. "Equivalent periods" means periods which are deemed equivalent to, or
interchangeable with, contribution periods or insurance periods;

11. "Cash benefits, pensions and annuities" means all cash benefits,
pensions and annuities, including any supplements, additions and increases.

Article 2

Paragraph 1. This Agreement shall apply:

(1) In Spain:

A. To the legislation governing the general social security scheme with regard
to the following contingencies and situations:
(a) Maternity, ordinary sickness or occupational diseases, and industrial

or other accidents;
(b) Temporary and permanent invalidity;
(c) Unemployment;
(d) Old-age, death and survivors' insurance;
(e) Family allowances;
(f) Social services for retraining and rehabilitation of invalids;
(g) Optional social-assistance benefits;

B. To the legislation applicable to workers covered by the following special
schemes:
(a) Workers employed in agriculture, forestry and stockbreeding;
(b) Seamen;
(c) Miners;
(d) Domestic servants.

(2) In Italy:

To the legislation concerning:
(a) Invalidity, old-age and survivors' insurance;
(b) Insurance against industrial accidents and occupational diseases;
(c) Sickness insurance, including allowances for funeral expenses and

benefits in kind for beneficiaries of pensions and annuities;
(d) Tuberculosis insurance;
(e) Physical and economic protection for working mothers;
(f) Insurance against involuntary unemployment;
(g) Family allowances;
(h) Special insurance schemes for specific categories of workers in so far as

they relate to risks or benefits covered by the legislation specified in the
preceding subparagraphs;

(i) Voluntary and optional insurance provided for in the legislation
specified in the preceding subparagraphs.

Paragraph 2. This Convention shall also apply to special schemes relating to
self-employed workers engaged in activities to be specified by agreement between
the competent authorities.
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Paragraph 3. This Convention shall also apply to any legislation amending or
supplementing the legislation specified in paragraph 1. However, it shall not
apply:
(a) To legislation extending the existing schemes to new categories of workers, if

the other Contracting Party raises an objection thereto within three months of
the official publication of such legislation;

(b) To legislation establishing a new social security scheme, unless an express
agreement to that effect has been concluded in advance by an exchange of
notes between the Contracting Parties.

Article 3

Spanish wage-earners in Italy and Italian wage-earners in Spain, or workers
recognized as wage-earners by the legislation specified in article 2 above, as well
as their family members, shall, except as otherwise provided in this Convention,
have the same rights and obligations as nationals of the other State.

Article 4

Paragraph 1. For the purpose of membership in voluntary or optional
insurance schemes in accordance with the legislation of one Contracting State,
insurance periods completed in accordance with the legislation of that State shall
be aggregated as necessary with insurance periods completed in accordance with
the legislation of the other Contracting State.

Paragraph 2. Spanish and Italian workers who have been insured under a
compulsory insurance scheme in one of the two States and leave that State in
order to move to the other State and who do not satisfy in the latter State the
conditions necessary for membership in the compulsory insurance scheme may
take advantage of the voluntary or optional insurance covered by the legislation
specified in article 2. For that purpose, the insurance periods completed in the
first-mentioned State shall be taken into account, as necessary.

Article 5

Paragraph 1. Wage-earners or workers recognized as wage-earners who are
nationals of one of the Contracting Parties and are employed in the territory of the
other Party shall be subject to the legislation of the other Party, even if they
maintain their residence in the territory of the first-mentioned Party or even if
their employer or the principal place of business of the enterprise which employs
them is in the territory of the first-mentioned Party.

Paragraph 2. The rule laid down in the preceding paragraph shall be subject
to the following exceptions:
(a) Workers who are employed by an enterprise having its principal place of

business in one of the two States and are sent to the other State for a limited
period of time shall remain subject to the legislation of the State in which the
enterprise has its principal place of business, provided that their stay in the
other State does not exceed a period of 24 months. The same rule shall apply
to workers who are employed by an enterprise having its principal place of
business in one of the two States and who travel repeatedly to the other State
owing to the special nature of the work that they must perform, provided that
each stay does not exceed 24 months. If such employment should for
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unforeseen reasons last longer than originally anticipated and exceed 24
months, the legislation in force in the State in which they are normally
employed may as an exception continue to apply, with the consent of the
competent authority of the State in which they are temporarily working. The
same rules shall apply to persons who are normally self-employed in one of
the two States and who travel to the territory of the other State to perform the
same work for a limited period of time, provided that their work falls under
the categories of employment specified in subparagraph (d) of this article.

(b) Workers employed by a transport enterprise of one of the two States who
work either temporarily or permanently in the other State shall be subject to
the legislation in force in the State in which the enterprise has its principal
place of business.

(c) Members of the crew of a vessel flying the flag of one of the two States shall
be subject to the legislation in force in the State to which the vessel belongs.
However, workers hired by such a vessel to engage in loading and unloading,
on-board repairs or surveillance, while the vessel is in a port of the other State,
shall be subject to the legislation of the State to which the port belongs.

(d) Workers employed by enterprises of national interest which provide
telecommunication services or which transport passengers or goods by rails,
road, air or water, and any other enterprises that may subsequently be agreed
upon through an exchange of notes, shall remain subject to the legislation in
force in the State in which such enterprises have their principal place of
business, unless such workers opt, within a period of three months from the
start of their work, to be subject to the legislation of the country in which they
work.

Article 6

The competent authorities of the two States may, by mutual agreement,
establish exceptions to the provisions of article 5, paragraph 1, regarding
applicable legislation, in the interest of certain workers or certain categories of
workers. The said authorities may also agree to suspend the application of the
exceptions provided for in paragraph 2 of that article, or to amend or supplement
them in special cases or for particular categories of workers.

Article 7

Paragraph 1. The provisions referred to in article 5, paragraph 1, shall apply
to workers who are employed in Spanish and Italian diplomatic and consular
missions or are in the personal employ of the heads, members or employees of
such missions.

Paragraph 2. The workers referred to in paragraph 1 who are nationals of
the State to which the diplomatic or consular mission belongs may opt to be
subject to the legislation of either the State of which they are nationals or the
State in which they work.

Paragraph 3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to career diplomatic and
consular officials and to chancellery officials.

Paragraph 4. Personnel in the public administration of one of the two States
who are sent to work in the other State shall remain subject to the legislation of
the sending State.
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Article 8

Except as provided in this Agreement, workers entitled to social security
benefits from one Contracting Party shall receive them in their entirety and
without any limitation or restriction while they reside in the territory of either of
the Contracting Parties. Such benefits shall be granted by both Contracting
Parties to the nationals of the other Party who reside in a third country, under the
same conditions and in the same amount as to their own nationals residing in that
third country.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 9

Paragraph 1. Employment or insurance periods completed by Spanish and
Italian workers who have been insured under one or more invalidity, old-age or
survivors' insurance schemes in either State shall be aggregated for the purposes
of determining entitlement to benefits and of maintaining or recovering such
entitlement.

Paragraph 2. If the legislation of one of the two Contracting Parties makes
the granting of certain benefits dependent on the completion of insurance periods
in an occupation which is subject to a special insurance scheme, only periods
completed under the corresponding scheme of the other country shall be
aggregated for the purpose of granting such benefits. If there is no special scheme
in the other country which covers the occupation in question, the periods
completed in the same occupation under one of the other schemes provided for in
paragraph 1 shall be aggregated for the purpose of granting such benefits. If,
however, the person concerned does not satisfy the requirements for entitlement
to the benefit in question, the period completed under the special scheme shall be
aggregated for the purpose of granting benefits under the other scheme provided
for in paragraph 1.

Paragraph 3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2, each competent
institution shall, in accordance with its own legislation and bearing in mind the
aggregation of the insurance periods completed regardless of the country in which
they have been completed, determine whether the person concerned qualifies for
the benefits provided for under that legislation.

The Administrative Agreement provided for in article 45 shall specify the
conditions and procedures whereby the insurance periods completed in the two
countries shall be taken into account for the purpose of determining the benefits
in question.

Article 10

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions laid down by the
legislation of both States, account being taken of the aggregation of periods
referred to in article 9, paragraphs 1 and 2, his entitlement to a pension shall be
established, with respect to each legislation, as and when he is able to satisfy such
conditions.
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Article 11

At the time that a person becomes entitled to receive a pension, he may
decline to take advantage of the provisions of article 9. In that case, the benefits
shall be determined separately by the competent institution of each State
according to its own legislation, disregarding the insurance periods completed in
the other State.

Chapter II. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 12

For the purpose of ascertaining entitlement to benefits and determining the
nature and amount of the benefits in the event of an industrial accident, the
legislation of the State in which the accident occurred shall apply.

Article 13

Paragraph I. Where an insured person contracts an occupational disease
after having been engaged exclusively in the territory of one State in an
occupation which, under the legislation of that State, is liable to give rise to that
disease, the legislation of that State shall apply to that person even though the
disease manifests itself in the other State.

Paragraph 2. Except as provided in article 16, if an insured person contracts
an occupational disease after having been engaged in the territory of both States
in an occupation which, under the legislation of those States, is liable to give rise
to such a disease, the legislation of the State in whose territory that person was
last engaged in such an occupation shall apply.

Article 14

If the legislation of one of the two States expressly or implicitly makes it a
condition for the award of occupational disease benefits that an occupation liable
to give rise to the disease in question should have been exercised for a specific
period, the competent institution of that State shall take into account any periods
during which such an occupation was exercised under the legislation of the other
State.

Article 15

Except as provided in article 16:

(a) If a worker who has received occupational disease compensation in one of the
two States establishes entitlements for additional benefits in respect of the
same disease in the other State, the competent institutions of the
first-mentioned State shall continue to be responsible for granting the benefits
in question;

(b) Where it is ascertained that the worker has suffered an aggravation of such an
occupational disease as a consequence of an occupation exercised in the
second State, he shall be entitled to compensation under the legislation
applicable in that country for the difference between the degree of incapacity
for which he has already been compensated and the added degree which he is
recognized to have suffered.
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Article 16

If an insured person contracts silicosis or asbestosis after having engaged in
the territory of each of the two States in an occupation liable to give rise to such
diseases, the competent institution of each State shall take into account also the
occupation exercised in the territory of the other State and shall observe the
insurance regulations of both States in determining the entitlement to and the
amount of the benefits to be awarded. In such a case, the following provisions
shall apply:

(a) The competent institution of each State shall consider whether, on the basis of
its own legislation, the worker satisfies the requirements for entitlement to the
benefits provided for under that legislation, taking into account the length of
time during which the occupation was exercised in the territory of the other
State in accordance with the insurance regulations of that other State;

(b) If, by virtue of subparagraph (a), the worker is entitled to benefits provided
for under the legislation of both States, benefits in kind and cash benefits shall
be granted for a period of three months solely by the competent institution of
the State in whose territory the worker resides, in accordance with the
legislation in force in that territory;

(c) At the end of the three months, the further cost of the benefits in question
shall be divided between the competent institutions in the manner specified in
subparagraph (d);

(d) For the purpose of calculating the annuities to be granted, each competent
institution shall first determine the periods during which the worker exercised
in the territory of both States an occupation subject to insurance and liable to
give rise to silicosis or asbestosis or to aggravate them. Each competent
institution shall next calculate the amount of the annuity to which the worker
would have been entitled if the occupation liable to give rise to the
occupational disease in question, which was exercised in the territory of the
two States, had been exercised solely in the territory of the State in which the
competent institution is situated. On the basis of that amount, each competent
institution shall work out its share by taking into account the relationship
between the length of time during which the occupation in question was
exercised in the territory of the State in which the institution is situated and
the total length of time during which the occupation in question was exercised
in the territory of both States. The amount thus determined shall represent the
benefit payable to the worker by the competent institution;

(e) In the event that an annuity must be recalculated owing to an aggravation of
the occupational disease, the proportional share of each competent institution
shall remain the same.

Article 17

Article 16, subparagraphs (a) and (d), shall apply also for the purpose of
determining survivors' annuities.

Article 18

Where the amount of the benefit to which, but for the application of articles 16
and 17, the person concerned might be entitled solely on the basis of the
employment periods completed in the territory of one State in accordance with
the insurance regulations of that State is greater than the total benefits which

Vol. 1196, 1-19011



406 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1980

accrue from the application of the said articles, he shall be entitled to receive
under the insurance of that State an additional amount equal to the difference.

Article 19

Any industrial accident sustained by a national of one of the two States
employed in the territory of the other State which has caused or might cause
either death or permanent incapacity, whether total or partial, must be notified
without delay by the competent institution to the diplomatic or consular mission
of the State of which the victim is a national.

Article 20

Except as provided in article 16, if the legislation of one of the two States
establishes explicitly or implicitly that previously verified industrial accidents or
occupational diseases shall be taken into consideration for the purpose of
assessing the degree of an incapacity resulting from an industrial accident or
occupational disease, such accidents and diseases previously verified under the
legislation of the other State shall also be taken into account as though they had
been verified under the legislation of the first-mentioned State.

Chapter III. PROVISIONS COMMON TO INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS'
BENEFITS AND TO BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATION-
AL DISEASES; PROVISION OF BENEFITS

Article 21

Paragraph 1. Invalidity, old-age and survivors' pensions and annuities or
cash compensation for industrial accidents and occupational diseases, including
additional or supplementary cash benefits, shall be paid to both Spanish and
Italian beneficiaries regardless of the country in which they reside.

Paragraph 2. Cash benefits and benefits in kind for temporary incapacity,
including hospitalization costs, payable by the competent institutions of one of
the two States under the legislation governing industrial accidents and
occupational diseases, shall be paid by those competent institutions as provided
for under their own legislation, even if the worker concerned moves to the other
country, provided that his move has been authorized by the competent institution
liable for such benefits.

Paragraph 3. Where certain costs relating to the benefits specified in
paragraph 2 are paid in advance by the competent institution of the State in which
the person concerned resides or is staying with the authorization prescribed for
that purpose, that institution shall be subrogated to the rights of the person
concerned vis-t&-vis the institution liable for payment of the benefits.

Paragraph 4. The competent institution liable for payment of an annuity shall

be responsible for supplying and replacing prosthetic appliances.

The Administrative Agreement provided for in article 45 shall determine the
procedures for supplying and replacing such appliances both in the case of an
aggravation of a condition and in the case of residence or stay in the State not
liable for payment of the annuity.
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Article 22

In the cases referred to in article 21, the institutions of one State which are
liable for payment may delegate the provision of benefits as well as the medical
and administrative supervision of persons residing or staying in the other State to
the competent institutions of that State, with the prior consent of the latter
institutions. The related costs shall be reimbursable.

Chapter IV. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 23

Workers who move from Italy to Spain or vice versa shall, together with their
family members, be entitled to sickness benefits in Spain and to benefits under
sickness and tuberculosis insurance in Italy, provided that:
(1) They have been engaged in an occupation subject to insurance in the State to

which they have last moved;
(2) They satisfy the requirements in that State for entitlement to such benefits,

employment or insurance periods completed in the other State being
aggregated to the extent necessary.

Article 24

Workers who move from Italy to Spain or vice versa shall, together with their
family members, be entitled to maternity benefits in Spain or in Italy, provided
that:
(1) They have been engaged in an occupation subject to insurance in the State to

which they have last moved;
(2) They satisfy the requirements in that State for entitlement to such benefits,

the employment or insurance periods completed in the other State being
aggregated to the extent necessary.

Article 25

Workers who move from Italy to Spain or vice versa shall acquire or give rise
to entitlement, as the case may be, to death allowances in Spain or in Italy,
provided that:
(1) They have been engaged in an occupation subject to insurance in the State to

which they have last moved;
(2) They satisfy the requirements in that State for entitlement to such benefits,

the employment or insurance periods completed in the other State being
aggregated to the extent necessary.

Article 26

The Administrative Agreement provided for in article 45 shall, as
appropriate, determine:

(a) The terms or procedures for maintaining entitlement to benefits acquired in
one of the two States when the beneficiaries move to the other State;
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(b) The terms or procedures applicable in the case of cash benefits and benefits in
kind awarded in special circumstances or situations to workers and their
family members who are in the other State;

(c) The procedure for the proportionate reimbursement of related costs to each
competent institution concerned.

Article 27

Paragraph 1. A person in receipt of a pension or annuity payable under the
legislation of one or both Contracting Parties shall be entitled, for himself and his
family members, to benefits in kind provided for under the legislation of the State
in whose territory he resides.

Paragraph 2. In the cases specified in the preceding paragraph, the following
criteria shall determine which institution shall bear the cost of the benefits in kind:
(a) If the recipient is entitled to the benefits in question by virtue of the legislation

of only one State, the cost shall be borne by the competent institution of that
State;

(b) If the recipient is entitled to such benefits by virtue of the legislation of both
Contracting Parties, the cost shall be borne by the competent institution of the
State under whose legislation the beneficiary has completed the longer
insurance period reckonable for the purposes of the pension or annuity;

(c) Where the recipient has completed the same insurance periods reckonable for
the purpose of the pension or annuity in each of the two States, the cost of
the benefits shall continue to be borne by the competent institution of the
State in which the beneficiary resides.

Paragraph 3. The benefits in kind referred to in paragraph 1 shall be granted
in accordance with the legislation of the State of residence. They shall be
reimbursed by the competent institution liable for their cost as specified in
paragraph 2.

Paragraph 4. The Contracting Parties may agree that the reimbursements
provided for in paragraph 3 may be made in the form of a lump sum.

Chapter V. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 28

Workers who move from Italy to Spain or vice versa shall be entitled to
unemployment benefits in Spain or in Italy, provided that:
(1) They have engaged in an occupation subject to insurance in the State to which

they have last moved;
(2) They satisfy the requirements in that State for entitlement to such benefits,

the employment or insurance periods completed in the other State being
aggregated to the extent necessary.

Article 29

In the case provided for in article 28, account shall be taken, for the pur-
pose of determining the duration of benefits to be provided by the competent
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institution, of any period in which benefits of the same kind have been awarded in
either Contracting State to the worker in question during the 365 days immediately
preceding the claim for benefits.

Article 30

An unemployed worker who satisfies the conditions laid down by the
legislation of one Contracting Party for entitlement to benefits, account being
taken, if necessary, of the aggregation of insurance periods provided for in
article 28, and who returns or transfers his residence to the territory of the other
Contracting Party, shall be entitled to unemployment benefits under the
legislation of the first-mentioned Party.

The manner in which such benefits are to be paid shall be established in the
Administrative Agreement provided for in article 45.

Chapter VI. FAMILY ALLOWANCES

Article 31

If the legislation of one of the two States makes the acquisition of entitlement
to the family allowances specified in article 2 of this Convention dependent on the
completion of insurance or employment periods, the insurance or employment
periods completed under the legislation of the other State shall be aggregated for
that purpose.

Article 32

A worker who satisfies the conditions laid down in the legislation of one of
the two States for entitlement to family allowances, account being taken, where
necessary, of the provisions of the preceding article, shall receive such
allowances also for his family members who reside or are staying in the other
State. These allowances shall be paid directly to the beneficiaries by the
competent institution.

The competent authorities of the two States may mutually agree that the
allowances shall be paid through the liaison institution or an institution of the
State of residence of the family members which has been designated by those
authorities.

Article 33

An unemployed worker who is receiving unemployment benefits under the
legislation of one Contracting Party shall be entitled, for his family members
resident in the territory of the other Party, to family allowances under the
legislation of the State liable for the payment of the unemployment benefits.

Article 34

A person in receipt of a pension or annuity payable under the legislation of
only one Contracting Party shall be entitled to family allowances under the
legislation of that same Party, even if his family members reside in the other
State.
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Article 35

Paragraph 1. The cost of family allowances for persons in receipt of a
pension payable under the legislation of both Contracting Parties shall be borne by
the competent institution under whose legislation the recipients have completed
the longer insurance period reckonable for the purposes of the pension, regardless
of the Contracting Party in whose territory the family members are staying.

Paragraph 2. Where the person in receipt of a pension has completed the
same insurance periods in each of the two States, the cost of the allowances shall
be borne by the competent institution of the State in which the beneficiary
resides.

Paragraph 3. If the legislation under which family allowances are payable
provides that the amount of the allowances shall be calculated in relation to the
amount of the pension, the amount of the allowances shall be calculated in
relation to the theoretical amount determined in accordance with article 9.

Article 36

If, during a given period, family allowances are payable to the same family
member under the legislation of both Contracting Parties, only those payable in
accordance with the legislation of the State in which that family member resides
shall be granted.

PART III. MISCELLANEOUS, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 37

Paragraph 1. The competent authorities and institutions of the two States
shall assist one another in applying this Convention as if their own legislation were
being applied; such reciprocal assistance shall be free of charge. They may also,
where necessary, make investigations in the other State, using for this purpose the
competent diplomatic or consular authority of that State.

Paragraph 2. Any medical examination required by the competent
institutions of one of the two States in respect of a beneficiary who is staying in
the other State shall be conducted by the competent institution of the latter State
at the request and expense of the institution liable for payment.

Article 38

The diplomatic and consular authorities of the two States shall be authorized
to communicate directly with the competent authorities and institutions of the
other State to obtain any information useful for the protection of the interests of
their respective nationals, and also to represent them without a special mandate.

Article 39

Paragraph 1. Any exemption from taxes, charges and fees provided for in the
legislation of either State shall apply also for the purposes of this Convention,
regardless of the nationality of the persons concerned.
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Paragraph 2. Certificates, documents or papers which have to be submitted
under this Convention shall not require a stamp of approval or legalization by
diplomatic or consular authorities.

Article 40

The competent authorities and institutions of the two States shall, for the
purpose of applying this Convention, communicate directly with one another,
with insured persons and with their representatives. They shall draft their
correspondence in their own official language.

Article 41

Claims addressed by the persons concerned to the competent authorities and
institutions of one of the two States for the purpose of applying this Convention,
as well as any other documents required for the purpose of applying the legislation
specified in article 2, may not be rejected on the ground that they are drawn up in
the official language of the other State.

Article 42

Claims and other documents submitted to the competent authorities or
institutions of one of the two States shall have the same effect as if they had been
submitted to the corresponding authorities or institutions of the other State.

Article 43

Appeals which must be submitted within a prescribed time-limit to a
competent authority or institution of one of the two States shall be deemed so
submitted if they are submitted within that time-limit to a corresponding authority
or institution of the other State. In such cases, the latter authority or institution,
acknowledging its receipt to the person concerned shall forward the appeal
without delay to the competent authority or institution of the first-mentioned
State.

Article 44

This Convention shall not derogate from the provisions of the legislation
referred to in article 2 with respect to the participation of aliens in elections
connected with the functioning of social security schemes.

Article 45

The two Contracting Parties shall by mutual agreement establish administra-
tive measures for the application of this Convention. They may in particular
establish procedures for avoiding duplication of benefits, regulating the
aggregation of periods and organizing payment and inspection services between
the two countries.

Article 46

Paragraph 1. Measures taken unilaterally by one of the two States for the
application of this Convention shall be communicated to the competent
authorities of the other State through the Ministries of Foreign Affairs.
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Paragraph 2. The competent authorities of the two States shall inform each
other as soon as possible, through the Ministries of Foreign Affairs, of any
measures which change or supplement the legislation specified in article 2.

Article 47

Paragraph 1. The competent authorities of the two States shall resolve by
mutual agreement any disagreement which may arise as to the application of this
Convention.

Paragraph 2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the
dispute shall be settled by an arbitral procedure established by mutual agreement
between the Governments of the two States. The arbitral body shall resolve the
dispute in accordance with the spirit and the fundamental principles of this
Convention. Its decision shall be binding and final.

Article 48

Paragraph 1. Where disagreements arise between the competent authorities
or institutions of the two States regarding the applicable legislation, the person
concerned shall be granted provisional assistance until the dispute is resolved in
accordance with the preceding article.

Paragraph 2. Such assistance shall be payble by the competent institution
with which the person concerned was last insured; in case of doubt, it shall be
payable by the competent institution to which claim was first submitted.

Paragraph 3. The said competent institution shall grant the person
concerned, by way of provisional assistance, the benefits for which it would be
liable under its own legislation.

Paragraph 4. The competent institution which ultimately proves to be liable
shall make a lump-sum reimbursement to the insuring institution for the expenses
it incurred when it paid the provisional assistance.

Paragraph 5. If the amount paid to the beneficiary by way of provisional
assistance is higher than the amount of the compulsory benefits to which he is
entitled for the corresponding period, the competent institution which ultimately
proves to be liable shall apply the difference against future payments by means of
deductions no higher than one fifth of the amount of each payment.

Article 49

Paragraph 1. The competent institutions of one State which are liable for
payment of benefits in the other State under this Convention shall discharge their
liability validly by payment in the currency of their own country, in accordance
with the payment agreements in force between the two States.

Paragraph 2. If regulations imposing restrictions on exchange transactions
are adopted in either of the two States, the two Governments shall immediately
take appropriate steps to ensure, in conformity with the provisions of this
Convention, the transfer of moneys due by each Party.
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Article 50

The Administrative Agreement provided for in article 45 shall determine the
conditions and procedures for recognizing, reinstating, determining the amount
of, or paying benefits which were suspended or could not be granted, under the
legislation in force in one of the two States, by reason of the foreign nationality of
the persons concerned or their residence or stay abroad, as well as benefits which
were paid in amounts not determined in accordance with the provisions of this
Convention. The Administrative Agreement shall also determine the conditions
and procedures for taking into account employment or insurance periods prior to
the entry into force of this Convention, in so far as such periods would have been
taken into account if this Convention had been in force.

Article 51

Paragraph 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.

Paragraph 2. This Convention shall enter into force on the first day of the
month following the month in which the instruments of ratification are exchanged
and shall at that time supersede the Convention signed at Madrid on 21 July 1956.

Paragraph 3. This Convention is concluded for a period nf five years from
the date of its entry into force. It shall be automatically renewed thereafter from
year to year, unless it is denounced with at least six months' notice before expiry.

Paragraph 4. In the event of denunciation, the provisions of this Convention
shall remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive
provisions in the legislation of the two States which may apply in the case of the
foreign nationality of the persons concerned or their residence or stay abroad.

Paragraph 5. Any rights in course of acquisition in respect of employment or
insurance periods completed before the date on which this Convention ceases to
have effect shall be maintained in accordance with appropriate agreements
concluded between the competent authorities of the two States.

Paragraph 6. The Administrative Agreement of 25 November 1957 shall
remain in force, in so far as it conforms to this Convention, until another
Administrative Agreement superseding it enters into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Convention and
affixed thereto their seals.

DONE at Madrid on 20 July 1967, in four original copies, two in Spanish and
two in Italian, the four texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Republic of Italy:
[Signed] [Signed]

FERNANDO MARIA CASTIELLA GIORGIO OLIVA

Minister for Foreign Affairs Under-Secretary for Foreign Affairs
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE AGREEMENT' FOR THE IMPLEMENTATION
OF THE CONVENTION BETWEEN SPAIN AND ITALY ON
SOCIAL SECURITY OF 20 JULY 19672

Pursuant to article 45 of the Convention on social security between Spain and
Italy, signed at Madrid on 20 July 1967,2 the competent authorities of the two
Parties, represented:

In the case of Spain: in the name of the Spanish Government, by His Excellency
Carlos Robles Piquer, Ambassador of Spain to the Italian Republic;

In the case of Italy: in the name of the Government of the Italian Republic, by
Ambassador Plenipotentiary Salvatore Saraceno, Director-General for
Emigration and Social Affairs,

have agreed on the following provisions for the implementation of the
Convention:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The institutions referred to in this Agreement for the
implementation of the Convention shall be those designated in this article.

2. The following are designated competent institutions:
A. In Spain:

(a) The Instituto Nacional de Previsi6n, in the case of benefits under the
general social security scheme in respect of maternity, ordinary sickness
and non-industrial accidents, transitory incapacity for work and
temporary invalidity not resulting from industrial accidents or occupation-
al diseases, unemployment and family allowances, as well as in the case of
all benefits under the special schemes administered by the said Instituto;

(b) The Servicio de Mutualidades Laborales, in the case of benefits under the
general social security scheme arising from permanent invalidity, old age,
death and survival, industrial accidents and occupational diseases, as well
as in the case of the application of the special schemes administered by the
said Servicio;

(c) The Instituto Social de la Marina, in the case of benefits under the special
seamen's scheme.

B. In Italy:
In addition to the other institutions competent for special categories of
workers:
- The Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, in the case of invalidity,

old-age and survivors' insurance, tuberculosis insurance, insurance against
involuntary unemployment and family allowances;

Came into force on 1 August 1976, the date of entry into force of the above-mentioned Convention of 20 July
1967, in accordance with article 43.

2 See p. 399 of this volume.
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- The Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro,
in the case of insurance against industrial accidents and occupational
diseases;

- The Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie, in the case
of sickness insurance and physical and economic protection for working
mothers, where the Istituto Nazionale della Previdenza Sociale is not
competent under the terms of article 33.

3. The following are designated liaison institutions within the meaning of
article 1, paragraph 6, of the Convention:

A. In Spain:
(a) The Servicio del Mutualismo Laboral, in the case of:

- Retirement pensions;
- Pensions and other cash benefits in respect of permanent invalidity and

survivors' insurance, resulting from ordinary sickness or occupational
diseases and any accident regardless of the cause;

- Death benefits;
- Social assistance and social service.

(b) The Instituto Nacional de Previsi6n, in the case of:
- Health benefits in respect of sickness and maternity;
- Cash benefits in respect of transitory incapacity for work and

temporary invalidity;

- Health assistance to pensioners and recipients of other periodic
benefits;

- Family welfare benefits;
- Unemployment benefits.

B. In Italy:
(a) The head office of the Istituto Nazionale della Previdenza Sociale in

Rome, in the case of invalidity, old-age and survivors' insurance,
tuberculosis insurance, insurance against involuntary unemployment, and
family allowances;

(b) The head office of the Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli
Infortuni sul Lavoro in Rome, in the case of insurance against industrial
accidents and occupational diseases;

(c) The head office of the Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le
Malattie in Rome, in the case of sickness and maternity insurance.

4. The following are designated institutions of the place of residence or stay:

A. In Spain: the provincial offices of the Instituto Nacional de Previsi6n,
Servicio de Mutualidades Laborales and Instituto Social de la Marina;

B. In Italy: the branch offices of the institutions specified in paragraph 2 above.

5. The competent authorities of both States may, simply by communicating
with one another, designate institutions other than those specified in
paragraphs 2, 3 and 4 of this article.

Article 2. 1. Where a worker has recourse to article 4 of the Convention for
the purpose of membership in voluntary or optional insurance schemes under the
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legislation of one State, he shall submit to the competent institution of that State a
certificate attesting to the insurance periods and equivalent periods completed in
the other State.

2. For the purposes of the legislation of either State governing the voluntary
maintenance of compulsory insurance, the advantage provided for in article 4,
paragraph 2, of the Convention shall take effect when the worker becomes
subject to the compulsory insurance scheme of that State.

Article 3. 1. In the cases provided for in article 5, paragraph 2(a), of the
Convention, workers shall be obliged to show proof that they remain subject to
the legislation of that State during their period of temporary employment in the
territory of the other State, by submitting a certificate to that effect issued by the
competent institution of the State in which the enterprise which employs them has
its principal place of business (in Spain, the Instituto Nacional de Previsi6n; in
Italy, the Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie).

2. If the employment lasts for more than 24 months, the employer must
submit, on the appropriate form, a request for the consent provided for in
article 5, paragraph 2(a), of the Convention from the competent authority of the
State in which the person is temporarily employed. The decision of that authority
shall be immediately notified to the authority of the other State.

3. Where several workers are sent together by the same employer to work in
the territory of the other State for the same period of time, a single collective
certificate may be issued for all of them.

4. The certificate referred to in paragraphs 1 and 3 shall be submitted, where
necessary, in the other State by a representative of the employer, if there is one,
or otherwise by the worker himself.

5. In the cases referred to in paragraphs 1, 2 and 3, the provisions of
articles 19, 23 and 26 below shall apply, where necessary.

Article 4. 1. In order to exercise the right of option in the cases provided
for in article 5, paragraph 2(d), and article 7, paragraph 2, of the Convention, the
worker shall submit an application, which his employer shall refer to the
competent institution, which shall be, in Spain, in the case of article 5,
paragraph 2(d), the Ministry of Labour, and in the case of article 7, paragraph 2,
the Instituto Nacional de Previsi6n, and, in Italy, the Istituto Nazionale per
l'Assicurazione contro le Malattie, which shall inform the other competent
institutions of the application.

2. Such an application must be submitted within three months of the start of
employment. In the case of workers already employed on the date of entry into
force of the Convention, the three-month period shall be calculated as from that
date.

3. In the cases provided for in article 5, paragraph 2(d), and article 7,
paragraph 2, of the Convention, the provisions of article 3, paragraph 5, of this
Agreement shall apply.

Article 5. With the exception of invalidity, old-age and survivors' benefits
and benefits in respect of occupational diseases and industrial accidents, which
shall be paid in amounts determined by the institutions of both countries in
accordance with articles 9, 16 and 20 of the Convention, the Convention itself
shall not confer or maintain entitlement to additional benefits of the same kind or
additional benefits in respect of a given compulsory insurance period.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS

Section I. SUBMISSION AND REVIEW OF CLAIMS -DETERMINATION OF AMOUNT
OF PENSIONS

Article 6. 1. Insured persons and survivors of insured persons resident in
one of the two States who claim entitlement to benefits under part II, chapter I,
of the Convention shall submit a claim to the institution of that State which is
competent to review claims.

2. Paragraph I shall apply also to applicants resident in one of the two States
who claim entitlement to benefits exclusively on the basis of the legislation of the
other State.

3. Where the claim referred to in paragraphs 1 and 2 is submitted to an
institution other than the institution comptent to review it, the former shall
immediately forward the claim to the institution competent to review it in the
State in which the applicant resides, informing it of the date on which the claim
was submitted. The date on which the claim was received by the first-mentioned
institution shall be regarded as the date of submission of the claim.

Article 7. 1. The following shall be competent to review claims:

(a) In Spain, the Instituto Nacional de Previsi6n and its provincial offices, the
Mutualidades Laborales, the Servicio de Mutualidades Laborales and its
provincial offices, and the Instituto Social de la Marina;

(b) In Italy, the branch offices and the head office of the Istituto Nazionale della
Previdenza Sociale.

2. In order to obtain benefits under part II, chapter I, of the Convention, a
worker or his survivor must address a claim to the competent institution of the
State in which he is resident, complying with the procedures laid down by the
legislation of that State.

3. Where a worker or the survivor of a worker not resident in Spain or Italy
claims a benefit under part II, chapter I, of the Convention, the claim must be
addressed to the competent institution of the State under whose legislation the
worker was last insured or that of his State of origin.

4. The applicant shall indicate, where possible, the institution or institutions
of the two States with which the worker has been insured and shall submit the
necessary supporting documents together with the claim.

Article 8. 1. For the processing of claims submitted in accordance with this
Agreement, the reviewing institution shall use a standard form prescribed for the
purpose, which contains, in particular, a record and summary of the insurance
periods and equivalent periods completed by the insured person under the
legislation to which he has been subject.

2. The accuracy of the information provided by the applicant shall be
substantiated by official documents accompanying the claim or certified by the
competent institutions of the two States.

The forwarding of the form referred to in paragraph I to the competent
institution of the other State shall be a sufficient substitute for the transmittal of
supporting documents.
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Article 9. 1. For the purpose of determining entitlement to benefits in the
cases provided for in article 9, paragraph 3, first sentence, of the Convention,
each institution shall aggregate the insurance periods and equivalent periods
completed under its own scheme with those completed in the other State,
provided that they do not overlap.

2. A period recognized as an equivalent period by both States shall be taken
into consideration only by the institution of the State in which the insured person
was employed immediately before the period in question. Where the insured
person was not employed before that period, the period shall be taken into
account by the competent institution of the State in which the insured person was
first employed.

3. Contribution periods which coincide shall be taken into account only by
the State under whose legislation they have been completed. Where a period
recognized as equivalent by one State coincides with an insurance period
completed in the other State, only the latter period shall be taken into account.

4. Where a period of compulsory insurance completed under the legislation
of one State coincides with a period of voluntary insurance according to the
legislation of the other State, only the former period shall be taken into account.

5. Where the time-span of certain periods completed in one State cannot be
determined accurately, such periods shall be presumed, if it is advantageous to
take them into account, not to overlap with periods completed in the other State.

Article 10. 1. For the purposes of article 9, paragraph 3, second sentence,
of the Convention, each competent institution shall determine benefits according
to its own legislation, as if all the insurance periods and equivalent periods
completed in the two States had been completed in its own State.

2. Where, under the legislation of one State, benefits must be calculated in
relation to payments or premiums, periods completed in the other State shall be
taken into account by the competent institution, which shall determine the
benefits on the basis of the average payments or premiums for the periods
completed under its own scheme.

3. Benefits determined in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be
payable in a proportionate amount corresponding to the relationship between the
insurance periods and equivalent periods completed under the insurance scheme
of the institution granting the benefits and the total of all periods completed under
the schemes of both States.

4. The total sum of the benefits granted by the competent institutions of both
States may not be less than the minimum pension provided for by the legislation
of the State in which the beneficiary has completed the longest total insurance
period. The competent institution of that State shall be responsible for paying the
amount needed to equal that minimum pension.

5. Where, in accordance with the legislation of the two Contracting Parties
and taking into account article 9 of the Convention, there is entitlement to a
pension only in one of the two States and where the pension to be granted in that
State does not amount to the minimum pension, the competent institution
determining the amount of the pension shall award a supplement equivalent to the
difference between the benefit granted and the minimum pension.
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Section II. PAYMENT OF PENSIONS

Article 11. 1. Pensions payable on the basis of Italian invalidity, old-age
and survivors' insurance shall be paid directly to beneficiaries in Spain by the
competent Italian institutions within the time-limits provided for by Italian
legislation and in accordance with article 39 of this Agreement.

2. Spanish invalidity, old-age and survivors' pensions shall be paid directly
to beneficiaries in Italy by the competent Spanish institutions within the
time-limits provided for by Spanish legislation and in accordance with article 39
of this Agreement.

Section III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12. 1. Spanish nationals who reside in a third State and claim
entitlement to benefits exclusively on the basis of Italian legislation must submit a
claim, accompanied by the requisite documentation, to the competent Italian
institution, in accordance with Italian legislation. Claims submitted to a Spanish
institution shall be forwarded to the competent Italian institution.

2. Italian nationals who reside in a third State and claim entitlement to
benefits exclusively on the basis of Spanish legislation must submit a claim,
accompanied by the requisite documentation, to the competent Spanish
institution, in accordance with Spanish legislation. Claims submitted to an Italian
institution shall be forwarded to the competent Spanish institution.

CHAPTER II. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Section L ANNUITIES AND CASH COMPENSATION

Article 13. 1. Applications for the award of an annuity or cash
compensation in respect of industrial accidents or occupational diseases must be
submitted either directly to the competent institution of the State in which the
industrial accident occurred or the occupational disease first manifested itself, or
to the institution of the place of residence or stay. The applications must be
accompanied by the requisite documentation.

2. If the application is submitted to the institution of the place of residence or
stay, that institution shall forward it without delay to the competent institution of
the other State, informing it of the date of submission. The date on which the
claim was received by the institution of the place of residence or stay shall be
established as its date of submission.

3. Paragraph 2 shall apply also where the competent institution of the other
State may be responsible for coverage of the risk of an occupational disease
because of the nature of work previously performed in its territory.

4. Where the applicants reside in a third State, article 12 of this Agreement
shall apply mutatis mutandis.

5. In the cases provided for in articles 14 and 16 of the Convention, the
competent institutions of the two States shall, using the appropriate form,
exchange full information on occupations exercised in their respective territories
by the persons concerned.

Article 14. Article 13 shall apply also in the case of applications for the
resumption of payment of an annuity already paid at a fixed amount by the
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competent institutions of one State, when the beneficiary transfers his residence
to the other State.

Article 15. For the purpose of assessing the degree of incapacity in the case
provided for in article 20 of the Convention, the worker must furnish the
institution of the State in which the last accident occurred or the occupational
disease manifested itself with full information on industrial accidents sustained or
occupational diseases contracted previously in the other State, regardless of the
degree of incapacity resulting from them.

Article 16. 1. Cash benefits payable to beneficiaries resident in Spain shall
be paid directly by the competent Italian institutions within the time-limits
provided for by Italian legislation and in accordance with article 39 of this
Agreement.

2. Cash benefits payable to beneficiaries resident in Italy shall be paid
directly by the competent Spanish institutions within the time-limits provided for
by Spanish legislation and in accordance with article 39 of this Agreement.

Article 17. For the purposes of article 16 of the Convention, where the
length of time during which an occupation liable to give rise to an occupational
disease was exercised in one of the two States is less than one tenth of the total
length of time the pathogenic occupation was exercised, the competent institution
of the other State shall bear the total cost of the benefits.

The institution not liable for payment shall notify the person concerned that
the institution of the other State is the competent institution.

In the cases provided for in the present article, benefits arising from the
aggravation of a disease shall be paid by the institution which has assumed
responsibility for the case.

Article 18. 1. For the purposes of article 16(b) of the Convention, the
period of three months during which benefits are to be paid by a workers' country
of residence shall be calculated only once, even if payment is divided into several
instalments.

If the worker should move to the other State during the three-month period,
the competent institution of that other State shall assume liability for the benefits
only in proportion to the remaining fraction of the three months.

2. The legislation referred to in article 16(a) of the Convention shall also
apply where the institution of one State grants annuities and the institution of the
other State grants temporary cash benefits.

Section II. BENEFITS OTHER THAN ANNUITIES AND CASH COMPENSATION

Article 19. 1. With regard to cash benefits and health benefits, including the
cost of hospitalization in cases of transitory incapacity for work, the rules set
forth in articles 23 to 26 below shall apply, in so far as they are pertinent.

2. Where the competent institutions have recourse to article 22 of the
Convention, the provisions of articles 25, 26 and 30 below shall apply, in so far as
they are pertinent.

Article 20. 1. The person concerned may submit a claim for the supply,
repair or replacement of prosthetic appliances in the cases provided for in
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article 21, paragraph 4, of the Convention directly to the competent institution or
the institution of the place of residence or stay.

2. The institution of the place of residence or stay, at the request of the
competent institution or of the person concerned, shall communicate to the
competent institution the results of any inquiries made as to the need for the
supply, repair or replacement of such appliances.

3. Where the competent institutions have recourse to article 22 of the
Convention, the reimbursement of expenses shall be effected in accordance with
article 38 below.

Section III. VERIFICATION

Article 21. 1. For the purposes of articles 12 through 20 of the Convention,
the competent Italian and Spanish institutions shall, at the request of the party
concerned, send each other copies of all documents that may be of consequence
in relation to industrial accidents, occupational diseases and prior employment.

2. At the request of the competent institution, the institution of the place of
residence or stay shall conduct a check of applicants and beneficiaries of benefits
in respect of industrial accidents or occupational diseases, under the terms of its
own legislation and without prejudice to such investigations as may be made
directly by the competent institution in accordance with its own legislation.

CHAPTER III. SICKNESS, MATERNITY, TUBERCULOSIS

Article 22. 1. In order to obtain the sickness, tuberculosis and maternity
benefits referred to in articles 23 and 24 of the Convention, an insured person
who moves from the territory of one State to that of the other State shall, where
necessary, submit to the competent institution of the State to whose territory he
has moved a certificate, issued in Spain by the Instituto Nacional de Previsi6n and
in Italy by the Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie or, in the
case of tuberculosis, by the Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, indicating
the insurance periods and equivalent periods completed in the first-mentioned
State.

2. If the insured person is unable to submit the certificate provided for in
paragraph 1, the competent institution liable for the benefits shall request the
institution of the other State, as specified in the preceding paragraph, to issue it.

3. Where an insured person who has moved from the territory of one State to
that of the other State does not satisfy the conditions provided for in articles 23
and 24 of the Convention but is still entitled to benefits under the legislation of the
first-mentioned State, or would be so entitled if he were present in the territory of
that State, he shall receive such benefits in the State to which he has moved. In
this case, the rules set forth in article 23 below shall apply mutatis mutandis.

The cost of the benefits shall be borne by the competent institution and shall
be reimbursed to the institution which paid them.

4. The provisions of the preceding paragraph shall be valid also for eligible
family members.

Article 23. 1. In order to obtain health benefits during a temporary stay in
the other State, a person insured in either State must submit to the institution of
the place of stay a certificate indicating the maximum period during which the
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benefits may be provided to him. The said certificate shall be issued, at the
request of the insured person:
(a) In Spain, by the institution competent in each case;
(b) In Italy, by the provincial offices of the Istituto Nazionale per l'Assicurazione

contro le Malattie.

2. If the insured person is unable to submit the certificate provided for in the
preceding paragraph, the institution of the place of stay shall request it from the
institution specified in paragraph 1, subparagraphs (a) and (b).

3. The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to
the eligible family members of the insured person, as well as to persons in receipt
of pensions or annuities provided by the institutions of either State and their
eligible family members.

4. The cost of the benefits shall be borne by the competent institution and
shall be reimbursed to the institution which paid them.

Article 24. 1. An insured person who is entitled to sickness, tuberculosis or
maternity benefits from the competent institution of one of the two States who,
after the occurrence of the insured contingency, moves to the other State, shall
retain entitlement to such benefits, provided that the said institution has
authorized the transfer. Such authorization may be refused only for reasons
relating to the insured person's state of health. In the case of maternity benefits,
authorization may be given even before the confinement has occurred. The
competent institution may issue the authorization after the fact, where the
conditions for granting it have been met and the insured person was for valid
reasons unable to request it before the transfer.

2. In the case provided for in the preceding paragraph, the competent
institution shall, before the transfer, issue the authorization to the person
concerned and send a copy to the institution of the place of residence or stay.
Where, for valid reasons, the authorization was not requested before the transfer,
it shall be requested from the institution of the place of residence or stay.

3. The cost of the benefits shall be borne by the competent institution and
shall be reimbursed to the institution which paid them.

Article 25. 1. In the cases provided for in articles 23 and 24 of this
Agreement, health benefits shall be paid through the institution of the place of
residence or stay, in accordance with the legislation applicable by that institution.

2. In the event that hospitalization is necessary, the institution of the place
of residence or stay shall notify the competent institution without delay of the
date of admission to hospital and, at the appropriate time, of the date of
discharge.

3. Where the institution of the place of residence or stay deems it necessary
to prolong the duration of health care, including hospital care, it shall so propose
to the competent institution, which shall decide on the extension of benefits. If
the competent institution does not authorize the continuation of benefits, its
reimbursement obligation shall cease on the eighth day after the date on which the
communication of the relevant decision was received by the institution of the
place of residence or stay.

4. The cost of the benefits shall be borne by the competent institution and
shall be reimbursed to the institution which paid them.
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Article 26. 1. For the purpose of the provision of cash benefits, the
institution of the place of residence or stay shall, after having ascertained a
person's incapacity for work, notify without delay the competent institution,
indicating also the expected duration of such incapacity. The competent
institution shall promptly inform the institution of the place of residence or stay of
the amount and maximum duration of the cash benefits. In the event that the
incapacity for work lasts longer than the expected period indicated in the first
communication, the institution of the place of residence or stay shall notify
without delay the competent institution, indicating the further expected duration
of the incapacity for work.

2. The cash benefits referred to in paragraph 1 shall be granted to the
beneficiaries by the competent institution on the basis of the communications of
the institution of the place of residence or stay, either directly or through the latter
institution.

3. The institution of the place of residence or stay shall conduct checks of
the beneficiaries of the benefits as if they were beneficiaries under its own
insurance.

Article 27. 1. The eligible family members of a worker insured in one of the
two States who reside in the territory of the other State shall receive sickness,
tuberculosis and maternity benefits through the institution of the place of
residence or stay, in accordance with the legislation applicable by that institution.

2. For the purposes of paragraph 1, the competent institution of the State in
whose territory the worker is insured shall promptly inform the institution of the
family member's place of residence of the initial date of the insurance of the head
of household and its expiration date. The expiration shall take effect eight days
after the date on which the notification of it is received by the institution of the
place of residence.

3. Costs relating to the provision of the benefits specified in paragraph I
shall be borne by the competent institution of the State in which the worker is
insured.

4. For the application of paragraph 1, eligible family members shall be those
treated as such by the legislation of the State of residence. If that legislation
recognizes as beneficiaries only those persons who live with the worker, that
condition shall be deemed to be satisfied where the worker is primarily
responsible for their support.

Article 28. 1. Persons in receipt of an invalidity, old-age or survivors'
pension or of an industrial-accident or occupational-disease annuity payable by
the competent institution of either State, as well as their family members, shall, if
they reside in the territory of the other State, receive sickness, tuberculosis and
maternity benefits from the institution of the State of residence, in accordance
with the legislation applicable by that institution.

2. For the application of paragraph 1 and the provision of the benefits
specified therein, the competent institution of the State in which the institution
liable for the pension or annuity is located shall promptly inform the institution of
the beneficiary's place of residence of the effective date and the expiration date
of entitlement to such benefits.

3. Where a person in receipt of a pension or annuity requires the health
benefits referred to in paragraph 1, he must show proof of entitlement to the
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institution of the place of residence by submitting a certificate issued by the
competent institution attesting that he and his family members are entitled to the
benefits.

4. The person in receipt of a pension or annuity shall further be required to
inform the institution of the place of residence of any change in his status which
might modify his entitlement to health benefits, in particular any interruption or
suspension of his receipt of the pension or annuity and any change in his place of
residence or in that of his family members. The institutions liable for the pension
or annuity may also inform the institution of the place of residence of any of the
above-mentioned changes.

5. Where the person in receipt of a pension or annuity is engaged in an
occupation giving rise to entitlement to sickness or maternity benefits under the
legislation of the State of residence, the provisions of the Convention and of this
Agreement concerning the entitlement of the worker and of his family members to
health benefits shall apply, provided that the person is entitled to such benefits by
virtue of his occupation.

6. Costs relating to the provision of the benefits specified in paragraph I
shall be borne by the competent institution of the State in which the institution
liable for the pension or annuity is located.

Article 29. For the purposes of the supply, repair or replacement of
prosthetic appliances in cases other than those provided for in article 21,
paragraph 4, of the Convention, the provisions of article 20 of this Agreement
shall apply mutatis mutandis.

CHAPTER IV. DEATH ALLOWANCES

Article 30. For the purpose of the provision of death allowances to
beneficiaries who reside in the other State, the competent institution shall, after
having requested the necessary information from the institution of the
beneficiaries' place of residence, send to the latter institution the amount due for
payment or shall pay it directly by international postal money order.

Article 22 of this Agreement shall, where necessary, apply mutatis mutandis.

CHAPTER V. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 31. 1. Where, in order to establish eligibility for unemployment
benefits in either State within the meaning of article 28 of the Convention, it is
necessary to aggregate insurance periods and equivalent periods completed in the
other State, the provisions of article 22, paragraphs I and 2, of this Agreement
shall apply, as appropriate.

2. With regard to unemployment benefits, the certificate provided for in the
said article 22 shall be issued:
(a) In Spain, by the provincial offices of the Instituto Nacional de Previsi6n;
(b) In Italy, by the provincial offices of the Istituto Nazionale della Previdenza

Sociale.

3. For the purposes of article 29 of the Convention, the said certificate shall
also indicate, where appropriate, any periods in which unemployment benefits
have been awarded to the worker concerned by the institution issuing the
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certificate, in the course of the 365 days immediately preceding the date on which
the claim for benefits was submitted to the institution of the other State.

4. If, at the time of issuing the certificate, the institution concerned has no
knowledge of that date it shall, where necessary, request it from the institution of
the other State in order to be able to indicate the benefits paid during the period
referred to in paragraph 3 above.

Article 32. 1. In the cases provided for in article 30 of the Convention, an
unemployed worker who returns or transfers his residence to the territory of the
other State shall submit to the institution of the place to which he has moved a
certificate issued at his request by the competent institution, attesting that he is
still entitled to benefits. The said certificate shall, in particular, indicate the
time-limit during which the unemployed worker must register with the
employment office of the State to which he is returning or is transferring his
-residence, as well as the maximum period during which the worker will still be
entitled to benefits, and also the amount of the benefits calculated in the currency
of the State of the competent institution. If the certificate was not requested
before the date of the transfer of residence, the institution of the place of
residence or stay shall contact the competent institution in order to obtain it.

2. The time-limit during which the unemployed worker must register with the
employment office shall be 15 days from the date of the certification of
entitlement to benefits. If the unemployed worker registers with the employment
office after the above-mentioned time-limit, he shall lose his entitlement to
benefits in respect of all subsequent days before the late registration.

3. The institution of the place of residence or stay shall conduct a check of
the beneficiaries as if they were beneficiaries under its own insurance.

4. The institution of the place of residence or stay shall pay benefits to
beneficiaries on behalf of the competent institution on the basis of the certificate
referred to in paragraph 1 of this article, at the exchange rate applicable on the
day on which payment is made.

5. Payment of benefits shall be made by the institution of the place of
residence in accordance with the procedures provided for in the legislation which
the said institution applies in the case of its own insured persons.

Article 33. 1. Unemployment benefits paid by the institution of the place of
residence or stay shall be reimbursed by the competent institution in accordance
with the provisions of this article.

2. The liaison institutions of each Party:
- In Spain, the Instituto Nacional de Previsi6n (I.N.P.) in Madrid;
- In Italy, the Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (I.N.P.S.) in Rome,
shall send to the liaison institution of the other State, during the first quarter of
each calendar year, a report on the benefits awarded during the preceding year,
containing in particular the following information:
(a) The unemployed person's full name and date of birth;

(b) The name and address of the competent institution which issued the certificate
referred to in article 32, paragraph 1, of this Agreement;

(c) The period during which benefits have been awarded;
(d) The number of days for which benefits must be reimbursed;
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(e) The amount of the benefits which must be taken into account for the purposes
of reimbursement.

The liaison institutions may agree among themselves that the reimbursements
shall be made in respect of other periods.

3. Upon receipt of the report on the payments made referred to in the
preceding paragraph, the liaison institution shall, after having made any necessary
inquiries, transfer to the liaison institution of the other State the entire amount of
the benefits paid in advance within three months after receipt of the report.

CHAPTER VI. FAMILY ALLOWANCES

Article 34. 1. A worker who claims entitlement to family allowances under
article 32 of the Convention in one of the two States for dependants habitually or
temporarily resident in the territory of the other State shall submit to the
competent institution of his place of employment, through his employer if need
be, a claim indicating the name, date, place of birth and place of residence of the
dependants for whom the family allowances are being claimed. The claim must be
accompanied by a certificate of family status or a similar document issued by the
authority of the dependants' place of residence competent in the matter and,
where necessary, any other document certifying the entitlement to family
allowances under the legislation to which the worker is subject.

2. Paragraph I shall apply mutatis mutandis where changes occur in the
worker's family status.

3. Where the worker's family status remains unchanged, the certificate shall
be valid for one year. It shall be renewed within the month following the end of
each year of the worker's stay in the other State.

4. The family allowances referred to in this article shall be paid directly to
the beneficiaries by the competent institution, unless the competent authorities of
the two States agree otherwise, as provided in article 32, paragraph 2, of the
Convention.

Article 35. For the purpose of the payment of family allowances to
unemployed workers and to persons in receipt of pensions or annuities in the
cases referred to in articles 33 and 34 of the Convention respectively, the
provisions of article 34 above shall apply mutatis mutandis.

PART III

MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS

Article 36. For the purposes of the Convention and of this Agreement, the
competent institutions of the two States shall take into account insurance periods
and equivalent periods and, where necessary, employment periods completed
prior to the entry into force of the Convention, as though it had been in force
during the completion of such periods.

Article 37. 1. Benefits in respect of contingencies which occurred prior to
the entry into force of the Convention which have not yet been claimed by that
date shall, at the request of the persons concerned, be determined in accordance
with the provisions of the Convention and of this Agreement.
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2. Paragraph 1 shall apply only to invalidity, old-age and survivors' pensions
and to industrial-accident and occupational disease annuities.

3. If the claim referred to in paragraph I is submitted within two years of the
date of the entry into force of the Convention, the regulations concerning the
extinction and lapse of rights provided for in the legislation of the two States shall
not apply.

4. The benefits referred to in paragraph 1 shall be payable as from the date
of entry into force of the Convention.

Article 38. 1. The cost of health benefits provided by virtue of articles 3,
20, 21, 22, 23, 24 and 25 of this Agreement shall be reimbursed by the competent
institution to the institution of the place of residence or stay which paid them, on
the basis of expenses actually incurred.

Health benefits which cannot be calculated separately shall be determined in
lump sums for each year on the basis of the accounting records of the institutions
of residence or stay for the year covered by the benefits.

2. With regard to health benefits provided by virtue of articles 27 and 28 of
this Agreement, the competent institution shall reimburse the institution which
paid them in lump sums established for each calendar year by agreement between
the liaison offices in accordance with the following rules:
(a) The amount of the lump sum shall be obtained by multiplying the average

annual cost per family by the average annual number of families to be taken
into account, as shown by the notices of enrolment sent by the institutions
concerned;

(b) The average annual cost per family shall, in the case of each Party, equal the
amount obtained by dividing the total costs of the health benefits awarded to
families insured in its own State by the number of such families, as shown by
the official statistics of the institutions concerned.

3. The amounts determined according to paragraph 2 shall be divided into
12 parts in order to keep account of the duration of the coverage for each individual
family.

For the purpose of calculating the number of monthly contributions, the initial
month of entitloment to benefits shall always be taken into account, whereas the
month of cessation of entitlement to benefits shall not be calculated unless such
cessation coincides with the last day of the month.

Article 39. 1. All transfers of funds made between the two States by virtue of
the Convention and this Agreement shall be effected in accordance with the
payment agreements in force between Spain and Italy at the time of the transfer.

2. Except in the cases provided for in paragraph 3, the determination of the
amount of benefits as well as their payment by the institutions of the two States to
one another shall be effected on a quarterly basis in the manner provided in
paragraph 1, during the course of the first month of the following quarter.

3. In the cases referred to in articles 27 and 28 of this Agreement, for which
lump-sum reimbursement is provided, the determination of the amount of benefits
and their payment shall be effected annually, during the year following the year
covered by the benefits.

However, within the first six months of that following year, advances
amounting to 75 per cent of the sum accrued for the previous year shall be paid.
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Article 40. All cash benefits provided for in the Convention shall be paid to
the beneficiaries without the deduction of administrative, postal or bank charges.

Article 41. The liaison institutions of each of the two States shall notify the
liaison institutions of the other State at the end of each year of the nature and total
amount of benefits paid directly, under the Convention, to beneficiaries resident in
the other State.

Article 42. The liaison institutions of the two States shall establish by mutual
agreement the models for any forms deemed necessary for the purposes of the
Convention and this Agreement, and shall inform the competent authorities.

Article 43. This Agreement shall enter into force on the same date as the
Convention. It shall replace, for all purposes, the Administrative Agreement of
25 November 1957.

DONE at Rome on 7 June 1977 in duplicate in the Spanish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish Government: For the Italian Government:
[CARLOS ROBLES PIQUER] [SALVATORE SARACENO]
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

PROTOCOL' FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVEN-
TION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND ITALY
OF 20 JULY 19672

On this day, the plenipotentiaries of the Spanish Government and the Italian
Government, in order to put into effect the commitments undertaken in article 2,
paragraphs 2 and 3 (b) of the Convention on social security between Spain and
Italy, signed at Madrid on 20 July 1967,2 have agreed as follows:

I. With regard to special schemes for self-employed workers:
(a) The Italian Government specifies that under existing Italian legislation

persons falling under the following categories shall be deemed to be
beneficiaries of the special scheme for self-employed workers:
- Independent farmers, sharecroppers, tenant farmers and persons

belonging to the family units concerned;
- Owners of crafts enterprises and the family members working with them;
- Persons engaged in small businesses, their assistants and the family

members working with them;
- Fishermen engaged in small-scale fishing at sea and in internal waters.

(b) The Spanish Government specifies that, as provided in Decree No. 2530 of
20 August 1970, persons habitually, personally and directly engaged in a
lucrative activity not governed by a work contract shall, even though they
may employ the remunerated services of other persons, be beneficiaries of
the special scheme for self-employed persons.

II. With regard to the legislation on new social security schemes, the two
Governments are in agreement on the need to apply the Convention to such new
schemes and to that end specify, respectively, that in the period that has elapsed
between the signing the Convention on Social Security between Spain and Italy on
20 July 1967 and its entry into force on 21 July 1976;

(a) In Italy, no new social security schemes have been established;

(b) In Spain, together with the above-mentioned special scheme for self-
employed workers, new special social security schemes have been established
for the following categories:
- Commercial travellers, governed by Decree No. 218 of 19 August 1967;
- Coal miners, governed by Decree No. 384 of 17 March 1969;
- Railway workers, governed by Decree No. 1495 of 6 July 1967;
- Artists, governed by Decree No. 635 of 12 March 1970;
- Writers, governed by Decree No. 3662 of 29 October 1970;
- Bullfighters, governed by Decree No. 1600 of 8 June 1972.

The present provisions shall enter into force on the date of this Protocol.

Came into force on 7 June 1977 by signature, in accordance with its provisions.
2 See p. 399 of this volume.
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This Protocol has been drawn up in duplicate, in the Spanish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Rome on 7 June 1977.

For the Spanish Government: For the Italian Government:

[Signed] [Signed]

CARLOS ROBLES PIQUER SALVATORE SARACENO

Ambassador of Spain in Rome Director-General for Emigration
and Social Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALJE SUR LA
SECURITE SOCIALE

Le Chef de l'Etat espagnol et le Pr6sident de la R6publique italienne ont
d~cid6 de conclure une nouvelle Convention en matire de s6curit6 sociale et ont A
cet effet nommi comme pl6nipotentiaires:
Pour le Chef de I'Etat espagnol: Monsieur Fernando Marfa Castiella y Maiz,

Ministre des affaires 6trang~res,
Pour le President de ]a R~publique italienne: Monsieur Giorgio Oliva,

Sous-Secr~taire aux affaires trangires,
lesquels apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES
Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, les termes et expressions ci-dessous ont
le sens indiqu6:

1. Le terme <« Espagne o d~signe l'Etat espagnol ; le terme <<Italie >> ddsigne la
R~publique italienne.

2. Le terme <(ressortissant d6signe, en ce qui concerne I'Espagne,
quiconque b~n6ficie de la nationalit6 espagnole; en ce qui concerne l'Italie, les
citoyens italiens.

3. Le terme (< lIgislation >, d6signe les lois, r~glements et autres dispositions
de chacun des deux pays pour ce qui concerne les questions vis6es A l'article 2.

4. L'expression (<autorit6 comptente>> d~signe, en ce qui concerne
I'Espagne, le Ministre du travail; en ce qui concerne l'Italie, le Ministre du travail
et de la pr6voyance sociale.

5. L'expression ,,organisme comp6tent> d6signe: a) l'organisme aupr~s
duquel l'int6ress6 est assur6 A la date A laquelle il demande le versement des
prestations, ou b) l'organisme devant lequel l'int6ress6 a droit aux prestations ou
devrait y avoir droit si lui-m~me ou les membres de sa famille r6sident sur le
territoire de ]a Partie contractante sur lequel ledit organisme est situ6.

6. L'expression ,, organismes de liaison>> d6signe les bureaux d6sign6s par
voie d'accord administratif, lesquels pourront communiquer directement entre
eux et transmettre aux organismes comp6tents les dossiers relatifs A des
demandes de prestations.

7. L'expression <« membre de la famille o d6signe la personne consid6r6e
comme telle par la l6gislation applicable.

8. L'expression v p6riode d'assurance > d6signe les p6riodes de cotisation et
les p6riodes assimil6es.

' Entrie en vigueur le I - aoilt 1976, soit le premier jour du mois suivant celui de I'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu h Rome le 21 juillet 1976, conform(ment au paragraphe 2 de I'article 51.
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9. L'expression <,p~riode de cotisation > d~signe toute p~riode pour laquelle,
au sens de la 16gislation de I'une ou I'autre des Parties contractantes, les
cotisations ont W acquitt6es ou auraient di etre acquitt6es ou sont r6put6es avoir
6t6 acquitt6es.

10. L'expression < p6riode 6quivalente ,, d6signe toute p6riode qui, au sens
de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, est consid6r6e
comme remplagant une p6riode de cotisation ou d'assurance ou bien est assimil6e
A une telle p6riode.

11. Les termes ,prestation en esp6ces >, ,, pension >> et , rente o d6signent
toutes les prestations en esp6ces, pensions et rentes, y compris tous les
suppl6ments, majorations et augmentations qui peuvent s'y ajouter.

Article 2
Paragraphe 1. Le pr6sente Convention s'applique:

1. En Espagne:

A) A la l6gislation du r6gime g6n6ral de la s6curit6 sociale concernant les cas et
situations ci-dessous:

a) La maternit6, les maladies ordinaires ou professionnelles et les
accidents, qu'il s'agisse ou non d'accidents du travail;

b) L'invalidit6 temporaire ou permanente;
c) Le ch6mage;
d) La vieillesse, le d6c~s ou les survivants;
e) La protection de la famille;
f) Les services sociaux de r66ducation et de r6adaptation des invalides;

g) Les prestations d'assistance sociale pouvant 8tre servies A titre
gracieux.

B) A la 16gislation applicable aux travailleurs vis6s par les r6gimes sp6ciaux
ci-dessous:
a) Les travailleurs occup6s pour compte d'autrui A des travaux

d'agriculture, de sylviculture et d'61evage;
b) Les gens de mer;
c) Les mineurs ;
d) Les employ6s de maison.

2. En Italie:
A la 16gislation concernant:

a) Les assurances invalidit6, vieillesse et survivants;

b) Les assurances accidents du travail et maladies professionnelles;
c) Les assurances maladie, y compris l'indemnisation couvrant les frais

d'obs~ques et les prestations en nature destin6es aux b6n6ficiaires de
pensions et de rentes;

d) L'assurance contre le risque de tuberculose;
e) La protection mat6rielle et 6conomique des mires qui travaillent;

f) L'assurance contre le ch6mage involontaire;
g) Les allocations familiales;
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h) Les r6gimes sp6ciaux d'assurance applicables A certaines cat6gories de
travailleurs pour celles de leurs dispositions qui concernent'les risques
ou prestations couvertes par les 16gislations vis6es aux alin6as
ci-dessus ;

i) Les assurances volontaires et facultatives pr6vues par les 16gislations
vis6es aux alin6as ci-dessus.

Paragraphe 2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux r6gimes
sp6ciaux concernant les travailleurs ind6pendants occup6s A des activit6s qui
seront d6finies par voie d'accord entre les autorit6s competentes.

Paragraphe 3. La pr6sente Convention s'applique en outre aux 16gislations
qui modifient ou compltent celles qui sont vis6es au paragraphe 1 ci-dessus.
Toutefois la pr6sente Convention ne s'applique pas:

a) A la 16gislation qui 6tend les r6gimes existants A de nouvelles cat6gories de
travailleurs quand l'autre Partie contractante s'y est oppos6e dans un dM1ai de
trois mois A compter de la publication officielle de ladite 16gislation;

b) A la 16gislation qui met en place un nouveau r6gime de s6curit6 sociale s'il n'a
pas te pr6alableinent conclu d'accord expr6s entre les Parties contractantes
par voie d'6change de notes.

Article 3

Sauf dispositions contraires 6nonc6es dans la pr6sente Convention, les
travailleurs espagnols en Italie et les travailleurs italiens en Espagne, salari6s ou
assimil6s en vertu des 16gislations vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention
auront, ainsi que les membres de leur famille les memes droits et obligations que
les ressortissants de l'autre pays.

Article 4

Paragraphe 1. Aux fins de l'admission au b6n6fice des assurances
volontaires ou facultatives conform6ment A la 16gislation de l'un des pays
contractants, les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation dudit
pays s'ajouteront, pour autant qu'il sera n6cessaire, aux p6riodes d'assurance
accomplies en vertu de la 16gislation de l'autre pays contractant.

Paragraphe 2. Les travailleurs espagnols et les travailleurs italiens quittant
l'un des deux pays oi ils sont inscrits A une assurance obligatoire pour se rendre
dans l'autre pays ot ils ne r6unissent pas les conditions voulues pour b6n6ficier de
l'assurance obligatoire pourront bdn6ficier de l'assurance volontaire ou
facultative vis6e dans les 16gislations 6num6r6es A l'article 2. A cette fin, il sera
tenu compte, pour autant qu'il sera n6cessaire, des p6riodes d'assurance
couvertes dans l'autre pays.

Article 5

Paragraphe 1. Les travailleurs salari6s ou assimil6s ressortissants de l'une
des Parties contractantes qui sont employ6s sur le territoire de l'autre Partie sont
assujettis A la 16gislation de la seconde Partie, meme s'ils continuent de rdsider sur
le territoire de la premiere Partie ou m6me si le'6r employeur ou bien le siege de
l'entreprise qui les emploie est domicili6 sur le territoire de ladite premiere Partie.
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Paragraphe 2. Le principe 6nonc au paragraphe I ci-dessus s'applique
sous r6serve des exceptions ci-dessous:

a) Les travailleurs au service d'une entreprise situ6e dans l'une des deux Parties
contractantes qui sont d6tach6s sur le territoire de I'autre Partie pour une
p6riode de temps limit6e continuent d'6tre assujettis A la 16gislation du pays sur
le territoire duquel l'entreprise a son domicile, A condition que la dur6e du
s6jour dans l'autre pays ne soit pas sup6rieure A 24 mois. La m~me norme
s'applique aux travailleurs qui sont au service d'une entreprise domicili6e dans
l'un des deux pays et qui se rendent r6gulirement sur le territoire de l'autre
pays en raison du caractre particulier du travail A effectuer, A condition
que la dur6e de chacun de ces s6jours ne soit pas sup6rieure A 24 mois. Si la
dur6e du d6placement se prolonge pour une raison imprevue au-delM du
d6lai initialement fix6 et est alors sup6rieure A 24 mois, il sera possible A titre
exceptionnel de continuer d'appliquer la 16gislation en vigueur dans le pays du
lieu de travail habituel, sous r6serve d'obtenir l'autorisation de l'autorit6
comptente du pays oi est effectu6 le travail occasionnel. Les memes normes
s'appliquent aux personnes qui exercent habituellement une activit6
ind6pendante dans l'un des deux pays et qui se rendent, afin d'exercer la meme
activit6, sur le territoire de l'autre pays pour une dur6e, limit6e sous r6serve
que lesdites personnes appartiennent aux cat6gories de travailleurs ind6pen-
dants vis6es A l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article.

b) Les travailleurs des entreprises de transport de l'un des deux pays qui sont
employ6s A titre provisoire ou permanent dans l'autre pays restent assujettis
aux dispositions en vigueur dans le pays sur le territoire duquel l'entreprise a
son siege principal.

c) Les membres de l'6quipage d'un navire battant pavilion de I'un des deux pays
sont assujettis aux dispositions en vigueur dans le pays auquel appartient le
navire. Toutefois, les personnes recrut6es par un tel navire pour effectuer des
travaux de chargement ou de d6chargement, des r6parations A bord ou assurer
la surveillance pendant que ledit navire se trouve dans un port de l'autre pays
sont assujetties A la 16gislation du pays auquel appartient le port.

d) Les travailleurs au service d'entreprises d'int6ret national ayant pour objet
d'assurer des services de t616communications, de transport de passagers ou de
marchandises par la voie ferr6e, la route, la voie adrienne ou les voies
navigables, et de toutes autres entreprises d6finies ult6rieurement d'un com-
mun accord par voie d'6change de notes resteront assujettis A la l6gislation en vi-
gueur dans le pays sur le territoire duquel lesdites entreprises ont leur siege prin-
cipal, lesdits travailleurs ayant toutefois la facult6 de choisir dans un dM1ai de
trois mois A compter du d6but de leur travail que leur soit appliqu6e la 16gisla-
tion du pays sur le territoire duquel ils se livrent A leur activit6 profession-
nelle.

Article 6

Les autorit6s comp6tentes des deux pays peuvent arr~ter d'un commun
accord, dans l'int6ret de certains travailleurs ou de certaines cat6gories de
travailleurs, certaines d6rogations aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 5
visant la 16gislation applicable. Lesdites autorit6s pourront de meme d6cider de
suspendre l'application des exceptions pr6vues au paragraphe 2 dudit article ou
bien de les modifier ou de les compl6ter dans des cas particuliers ou au profit de
certaines catdgories de travailleurs.
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Article 7

Paragraphe I. Les dispositions 6noncees au paragraphe I de I'article 5
seront applicables aux travailleurs au service des representations diplomatiques et
consulaires espagnoles et ita!iennes ou au service personnel des chefs, des
membres et des agents desdites representations.

Paragraphe 2. Les travailleurs vises au paragraphe 1 ci-dessus qui
possident la nationalite du pays dont relive la representation diplomatique ou
consulaire peuvent Opter entre l'application de la legislation du pays dont ils sont
ressortissants et celle de la legislation du pays oi ils travaillent.

Paragraphe 3. Sont exclus de l'application des paragraphes 1 et 2 ci-dessus
les agents diplomatiques et consulaires de carri~re et les fonctionnaires
appartenant au cadre des chancelleries.

Paragraphe 4. Les membres de la fonction publique de l'un des deux pays
qui sont en poste dans l'autre pays continuent d'etre assujettis A la legislation du
pays d'envoi.

Article 8

Sous reserve des dispositions de la presente Convention, les travailleurs
ayant droit aux prestations de la securit6 sociale de l'une des Parties contractantes
percevront celles-ci integralement et sans limitation ni restriction aucune pendant
tout le temps qu'ils resident sur le territoire de l'une des Parties contractantes.
Lesdites prestations sont accordees par les deux Parties contractantes aux
ressortissants de l'autre Partie qui resident dans un pays tiers, dans les memes
conditions et dans la meme mesure que s'il s'agissait de ressortissants de la
premiere Partie residant sur le territoire dudit pays tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS SPECIALES

Chapitre premier. INVALIDITE, VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 9

Paragraphe 1. En ce qui concerne les travailleurs espagnols et italiens qui
ont dte affilies A l'un au moins des regimes d'assurance invalidit6, vieillesse et
survivants dans l'un et l'autre pays, les periodes de travail ou d'assurance
accomplies dans les deux pays sont totalisees aux fins de la determination du droit
A prestation ainsi qu'aux fins du maintien ou de la reacquisition dudit droit.

Paragraphe 2. Quand la legislation de l'une des deux Parties contractantes
subordonne l'octroi d'une prestation quelconque A la condition que les periodes
d'assurance soient accomplies dans une profession soumise bL un regime
d'assurance special, ne sont totalisees, aux fins de l'octroi desdites prestations,
que les periodes accomplies sous le regime correspondant dans l'autre pays. Au
cas oi), dans le second pays, il n'existerait pas de regime special applicable A la
profession en question, seront totalisees, aux fins de l'octroi desdites prestations,
les periodes accomplies au titre de la meme profession sous couvert de l'un des
autres regimes prevus au paragraphe I ci-dessus. Si toutefois l'int6resse ne
reunit pas les conditions voulues pour l'ouverture du droit A la prestation en
question, la periode accomplie sous couvent du regime special sera prise en
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compte aux fins de l'octroi des prestations au titre de l'autre regime prevu au
paragraphe I ci-dessus.

Paragraphe 3. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, chaque
organisme comptent d6termine, conform6ment A la 16gislation qui lui est propre,
et compte tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance accomplies, quel que soit le
pays dans lequel celles-ci ont 6t6 accomplies, si l'int6ress6 r6unit les conditions
requises pour b6n6ficier des prestations pr6vues par ladite 16gislation.

L'Accord administratif vis6 A l'article 45 ci-apr~s pr6cisera les conditions et
les modalit6s suivant lesquelles seront prises en consid6ration les p6riodes
d'assurance accomplies dans les deux pays aux fins de la d6termination desdites
prestations.

Article 10

Quand l'int6ress6, .compte tenu de la somme des p6riodes vis6es aux
paragraphes I et 2 de l'article 9 ci-dessus, ne remplit pas simultan6ment les
conditions requises par les 16gislations des deux pays, son droit A pension est
6tabli en ce qui concerne chaque 16gislation dans la mesure oif il peut b6n6ficier
desdites prestations.

Article 11

Au moment ofi il peut se pr6valoir de son droit A pension, l'int6ress6 peut
renoncer au b6n6fice des dispositions de l'article 9. En pareil cas, les prestations
seront d6termin6es s6par6ment par l'organisme comptent de chacun des deux
pays suivant la 16gislation en vigueur sur son territoire, ind6pendamment de la
p6riode accomplie dans l'autre pays.

Chapitre II. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 12

Le droit aux prestations servies A ]a suite d'un accident du travail est reconnu
et la nature et le montant des prestations sont d6termin6s par application de la
16gislation du pays dans lequel l'accident est survenu.

Article 13

Paragraphe I. Quand un assur6 a contract6 une maladie professionnelle
apr~s s'etre consacr6 exclusivement sur le territoire de l'un des deux pays A des
activit6s susceptibles de provoquer ladite maladie, suivant les dispositions de la
16gislation dudit pays, il sera fait application A I'assur6 de la 16gislation dudit pays
m~me si la maladie se d6clare alors que 1'assur6 se trouve sur le territoire de
I'autre pays.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions de l'article 16 ci-apr~s, quand
un assur6 a contract6 une maladie professionnelle apr6s avoir exerc6 sur le
territoire des deux pays des activit6s susceptibles de provoquer ladite maladie,
suivant les dispositions de la 16gislation des deux pays, il est fait application A
l'assur6 de la 16gislation du pays sur le territoire duquel il a exerc6 cette activit6 en
dernier.
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Article 14

Si la legislation de l'un des deux pays subordonne expressement ou
implicitement le b6nefice des prestations servies A la suite d'une maladie
professionnelle au fait qu'une activit6 susceptible de provoquer la maladie en
question a W exercee au cours d'une periode d6termin6e, l'organisme competent
dudit pays prendra en consid6ration les p6riodes durant lesquelles ladite activite a
6t6 exerc~e sous couvert de la legislation de l'autre pays.

Article 15

Sous reserve des dispositions de l'article 16 ci-apres,
a) Si un travailleur qui a obtenu dans l'un des deux pays une indemnisation au

titre d'une maladie professionnelle peut faire valoir au titre de la meme maladie
des droits A d'autres indemnisations dans l'autre pays, l'octroi des prestations
correspondantes reste A la charge des organismes competents du premier
pays ;

b) Au cas oi il est 6tabli que le travailleur est victime d'une aggravation de sa
maladie professionnelle A la suite de travaux effectuds dans le second pays, il a
droit AL 6tre indemnis6 conform6ment A la l6gislation applicable dans ledit pays
pour ce qui concerne la diff6rence entre le degr6 d'invalidit6 d6jA indemnis6 et
le nouveau degr6 d'invalidit6 qui lui a 6t6 reconnu.

Article 16

Si un assur6 contracte la silicose ou l'asbestose en exergant sur le territoire de
l'un des pays une activit6 susceptible de provoquer de telles maladies, l'organisme
competent de chaque pays prendra 6galement en consid6ration I'activit6 exerc6e
sur le territoire de l'autre pays et devra se soumettre aux normes applicables A
l'assurance dans les deux pays aux fins de d6terminer le droit A prestations et le
montant des prestations A octroyer. Sont alors applicables les dispositions
suivantes:
a) L'organisme comp6tent de chaque pays examine si, au regard de la 16gislation

applicable, le travailleur r6unit les conditions exig6es pour avoir droit aux
prestations pr6vues par ladite 16gislation, compte tenu de la dur6e de l'activit6
exerc6e sur le territoire de l'autre pays et sous r6serve des normes regissant
l'assurance dans ledit pays.

b) Si, en vertu des dispositions de l'alin6a a ci-dessus, le travailleur a droit aux
prestations pr6vues par les l6gislations des deux pays, les prestations en nature
et les prestations en especes seront servies pendant une p6riode de trois mois
exclusivement par l'organisme comp6tent du pays sur le territoire duquel le
travailleur r6side, conform6ment A la 16gislation en vigueur sur ce territoire.

c) Une fois 6coul6e la p6riode de trois mois, les montants A servir ensuite au titre
desdites prestations seront r6partis entre les organismes comptents suivant
les modalit6s 6nonc6es A l'alin6a d ci-dessous.

d) Aux fins du calcul des rentes A servir, chaque organisme competent d6termine
en principe les p6riodes durant lesquelles le travailleur a exerc6 sur le territoire
des deux pays une activit6 couverte par l'assurance et susceptible de
provoquer la silicose ou l'asbestose ou bien de l'aggraver. Chaque organisme
comptent d6termine ensuite le montant de la rente A laquelle le travailleur
aurait droit si l'activit6 exerc6e sur le territoire des deux pays et susceptible de
provoquer la maladie professionnelle en question avait te exerc~e
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exclusivement sur le territoire du pays oi) l'organisme competent est situ6. Se
fondant sur ce montant, chaque organisme competent fixe le montant de sa
part, conpte tenu du rapport entre la dur~e de l'activit6 A prendre en compte
qui a W exerc~e sur le territoire du pays oft ledit organisme est situ6, d'une
part, et, de l'autre, la dur~e totale de l'activit6 A prendre en consid&ation qui a
61: exerc~e sur le territoire des deux pays. Le montant ainsi obtenu repr~sente
la prestation que l'entit6 vis~e doit au travailleur.

e) Au cas ou le montant de la rente servie doit etre calcul6 A nouveau A la suite
d'une aggravation de la maladie professionnelle, la fraction du total due par
chaque organisme competent reste inchang~e.

Article 17

Les dispositions des alin~as a et d de l'article 16 s'appliquent 6galement au
calcul des rentes de survivants.

Article 18

Si le montant de la prestation A laquelle l'int6ress6 peut pr6tendre sans
l'application des articles 16 et 17 au seul titre des p6riodes d'activit6 accomplies
sur le territoire de l'un des pays sous couvert de l'assurance dudit pays est
sup6rieur au total des prestations d6coulant de l'application des articles en
question, l'int6ress6 aura droit de la part de l'assurance dudit pays A un
compl6ment 6gal A la diff6rence entre les deux montants.

Article 19

Chaque accident du travail dont a 6t6 victime un ressortissant de l'un des
deux pays employ6 sur le territoire de l'autre pays et qui a caus6 ou qui pourrait
causer soit le d~c~s soit une invalidit6 permanente, totale ou partielle, doit etre
notifi6 sans retard par l'organisme competent A la representation diplomatique ou
consulaire du pays dont la victime est ressortissante.

Article 20

Sous reserve des dispositions de l'ai-icle 16 ci-dessus, si, aux fins de
l'6valuation du degr6 d'invalidit6 imputable A un accident du travail ou une
maladie professionnelle, la legislation de l'un des deux pays indique explicitement
ou implicitement qu'il convient de prendre en consideration les accidents du
travail ou les maladies professionnelles constat~s ant~rieurement, il faut prendre
6galement en consideration les accidents du travail et les maladies professionnel-
les constat~s ant~rieurement conform~ment A la legislation de l'autre pays comme
si lesdits accidents et maladies avaient &6 constat~s au regard de la legislation du
premier pays.

Chapitre III. DISPOSITIONS COMMUNES CONCERNANT L'INVALIDITt, LA VIEIL-
LESSE, LES SURVIVANTS; ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSION-
NELLES; SERVICE DES PRESTATIONS

Article 21

Paragraphe 1. Les pensions d'invalidit6, vieillesse et survivants, les rentes
et indemnit~s en capital au titre d'un accident du travail ou d'une maladie
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professionnelle, ainsi que les prestations en espAces de caract~re accessoire ou
compl6mentaire, sont servies A leurs titulaires tant espagnols qu'italiens, quel que
soit le pays ot) ils resident.

Paragraphe. 2. Les prestations en esp~ces et les prestations en nature au
titre d'une invalidit6 temporaire, y compris les frais d'hospitalisation, qui sont
dues par les organismes competents de l'un des deux pays en vertu de la
legislation relative aux accidents du travail ou aux maladies professionnelles sont
servies par lesdits organismes compdtents conformment aux conditions prdvues
par leur propre Idgislation, meme au cas oO le travailleur se rend dans l'autre pays,
sous r6serve que son d6placement ait t6 autoris6 par l'organisme competent qui
est tenu de servir lesdites prestations.

Paragraphe 3. Au cas ot) certaines depenses faisant partie int6grante des
prestations visees au paragraphe 2 ci-dessus sont couvertes A titre d'acompte par
l'organisme competent du pays ot) l'interess6 reside ou sejourne sous couvert de
l'autorisation indispensable prevue A cette fin, ledit organisme se substitue A
l'interess6 en ce qui concerne les droits que celui-ci peut faire valoir aupr~s du
debiteur 6tranger des prestations.

Paragraphe 4. La fourniture et le renouvellement des appareils de proth~se
sont A la charge de l'organisme comp6tent d6biteur de la rente.

L'Accord administratif vis6 A l'article 45 ci-apr~s fixera les modalit6s
relatives A la fourniture et au renouvellement desdits appareils tant dans les cas
d'aggravation de la 16sion que dans les cas oil l'int6ress6 r6side ou s6journe dans
celui des deux pays qui n'est pas d6biteur de la rente.

Article 22

Dans les cas vis6s A l'article 21 ci-dessus, les organismes d6biteurs de l'un des
deux pays peuvent, sous r6serve d'accord pr6alable, d66guer aux organismes
comp6tents de l'autre pays le service des prestations ainsi que le contr6le m6dical
et administratif des int6ress6s qui r6sident ou s6journent dans le second pays. Les
d6penses correspondantes sont rembours6es.

Chapitre IV. MALADIE ET MATERNITEt

Article 23

Les travailleurs qui se rendent d'Italie en Espagne ou vice versa auront droit,
ainsi que les membres de leur famille, aux prestations maladie en Espagne et aux
assurances maladie et tuberculose en Italie sous r6serve:
1) D'avoir effectu6 dans le pays dans lequel ils se rendent un travail couvert par

l'assurance;
2) De remplir dans ledit pays les conditions requises pour b6n6ficier desdites

prestations, compte tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes de travail ou
d'assurance accomplies dans l'autre pays.

Article 24

Les travailleurs qui se rendent d'Italie en Espagne et vice versa auront droit,
ainsi que les membres de leur famille, aux prestations maternit6 en Espagne ou en
Italie sous reserve:
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1) D'avoir effectu6 dans le pays dans lequel ils se rendent un travail couvert par
l'assurance ;

2) De remplir dans ledit pays les conditions requises pour b6n6ficier desdites
prestations, compte tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes de travail ou
d'assurance accomplies dans I'autre pays.

Article 25

Les travailleurs qui se rendent d'Italie en Espagne ou vice versa acquirent
ou ont droit, selon le cas, au versement de I'allocation d6c~s en Espagne ou en
Italie, sous r6serve:
1) D'avoir effectu6 dans le pays dans lequel ils se rendent un travail couvert par

l'assurance ;
2) De remplir dans ledit pays les conditions requises pour b6n6ficier desdites

prestations, compte tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes de travail ou
d'assurance accomplies dans l'autre pays.

Article 26

L'Accord administratif vis6 A I'article 45 ci-apr~s fixe, suivant le cas:
a) La forme ou les modalit6s applicables au maintien du droit A prestation acquis

dans l'un des deux pays quand les b6n6ficiaires se rendent dans l'autre pays;
b) La forme ou les modalit6s applicables aux prestations en esp6ces et prestations

en nature A servir dans des circonstances ou des situations sp6ciales aux
travailleurs et aux membres de leur famille qui se trouvent dans l'autre pays;

c) La proc6dure A suivre aux fins du remboursement entre les organismes
comp6tents int6ress6s des d6penses qu'ils auront dfi engager.

Article 27

Paragraphe 1. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la
l6gislation de l'une des deux Parties contractantes a doit pour lui-meme et pour les
membres de sa famille aux prestations en nature pr6vues par la l6gislation du pays
sur le territoire duquel il r6side.

Paragraphe 2. Dans les cas vis6s au paragraphe pr6c6dent, la charge des
prestations en nature incombe A l'organisme qui est d6termin6 suivant les critres
ci-dessous:
a) Si le titulaire a droit aux prestations en question en vertu de la l6gislation d'un

seul des deux pays, la charge incombe A l'organisme comp6tent dudit pays;
b) Si le titulaire a droit auxdites prestations en vertu des l6gislations des deux

Parties contractantes, le service desdites prestations incombe A l'organisme
comp6tent du pays sous la l6gislation duquel le titulaire a accompli la p6riode
d'assurance A prendre en compte aux fins du calcul de la pension ou de la rente
qui est la plus longue;

c) Au cas oft le titulaire a accompli dans chacun des deux pays la m~me p6riode
d'assurance A prendre en compte aux fins du calcul de la pension ou de la rente,
le service des prestations incombe h l'organisme comptent du pays dans lequel
le titulaire r6side.

Paragraphe 3. Les prestations en nature visees au paragraphe I ci-dessus
sont accord6es conform6ment A la l6gislation du pays de r6sidence. Elles sont
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rembours~es par l'organisme comptent auquel la charge incombe conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2.

Paragraphe 4. Les Parties contractantes peuvent convenir d'un commun
accord que les remboursements prevus au paragraphe 3 ci-dessus soient effectu6s
sur la base d'un forfait.

Chapitre V. CHOMAGE

Article 28

Les travailleurs qui se rendent d'Italie en Espagne ou vice versa b~n~ficient
des prestations de ch6mage en Espagne ou en Italie sous reserve:
1) D'avoir effectu6 dans le pays dans lequel ils se rendent un travail couvert par

l'assurance;
2) De remplir dans ledit pays les conditions requises pour b6n6ficier desdites

prestations, compte tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes de travail ou
d'assurance accomplies dans l'autre pays.

Article 29

Dans le cas pr6vu A l'article 28 ci-dessus, il sera tenu compte aux fins de
d6terminer la dur6e des prestations dues par l'organisme comp6tent, de la p6riode
durant laquelle il aura 6 vers6 au travailleur int6ress6 des prestations de m~me
nature dans l'un ou l'autre des pays contractants pendant les 365 jours pr6c6dant
imm6diatement la demande de prestation.

Article 30

Quand un travailleur au ch6mage qui r6unit les conditions fix6es par la
l6gislation de l'une des Parties contractantes pour avoir droit aux prestations,
compte tenu, le cas 6ch6ant, de la somme des p6riodes d'assurance vis6e A
I'article 28 ci-dessus, transf~re sa r6sidence ou retourne sur le territoire de l'autre
Partie contractante, il aura droit aux prestations de ch6mage pr6vues dans la
16gislation du premier pays.

Les modalit6s de versement des prestations seront fix6es dans l'Accord
administratif vis6 A l'article 45 ci-apr~s.

Chapitre VI. PRESTATIONS POUR CHARGES DE FAMILLE

Article 31

Quand la 16gislation de l'un des deux pays subordonne l'ouverture du droit
aux prestations pour charges de famille vis6es A l'aiticle 2 de la pr6sente
Convention A l'accomplissement de p6riodes d'assurance ou de travail, il sera
tenu compte A cette fin des p6riodes d'assurance ou de travail accomplies sous
couvert de la 16gislation de l'autre pays.

Article 32

Le travailleur qui remplit les conditions requises par la l6gislation de l'un des
deux pays pour avoir droit aux prestations pour charges de famille, compte tenu,
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le cas 6ch~ant, des dispositions de l'article pr6c~dent, percevra aussi lesdites
prestations pour les membres de sa famile A sa charge qui resident ou qui
se trouvent dans l'autre pays. Lesdites prestations sont vers~es aux b~n~ficiaires
par l'organisme competent.

Les autorit6s comp6tentes des deux pays pourront convenir d'un commun
accord que le versement des prestations sera assur6 par l'organisme de liaison ou
bien un organisme correspondant au lieu de r6sidence des membres de la famille
du travailleur, d~sign6 par lesdites autorit~s.

Article 33

Le travailleur au ch6mage qui perroit des prestations de ch6mage en vertu de
la legislation de l'une des Parties contractantes aura droit pour les membres de sa
famille qui resident sur le territoire de I'autre Partie aux prestations pour
personnes A charge pr6vues par la legislation du pays auquel il incombe de verser
les prestations de ch6mage.

A, ticle 34

Le titulaire d'une pension ou d'une rente servie en vertu de la 16gislation de
l'une des Parties contractantes A I'exclusion de l'autre aura droit aux prestations
pour personnes A charge pr6vues par la l6gislation de ladite Partie, y compris au
cas ot les membres de sa famille resident dans 'autre pays.

Article 35

Paragraphe 1. Les prestations pour charges de famille dont b~n~ficient les
titulaires de pensions servies en vertu des 16gislations des deux Parties
contractantes sont A la charge de l'organisme comp6tent sous la 16gislation duquel
les titulaires ont accompli la p6riode d'assurance prise en compte aux fins de la
pension qui est la plus longue, quelle que soit la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouvent les membres de la famille du titulaire.

Paragraphe 2. Au cas ofi les titulaires de pensions auraiefit accompli la
m~me p6riode d'assurance dans chacun des deux pays, les prestations seront bi la
charge de l'organisme comp6tent du pays de r6sidence du titulaire.

Paragraphe 3. Si la 16gislation en vertu de laquelle doivent etre vers6es les
prestations pour charges de famille pr6voit que le montant desdites prestations
doit etre calculM en fonction du montant de la pension, le montant desdites
prestations sera calcul6 en fonction du montant th6orique de la pension d6termin6
conform6ment aux dispositions de I'article 9.

Article 36

Si, au courant d'une meme p6riode un travailleur peut pr6tendre, en vertu
des l6gislations des deux Parties contractantes, A des prestations au b6n6fice du
meme membre de sa famille, il ne lui sera vers6 que les prestations dues
conform6ment A la 16gislation du pays oi r6side ladite personne A charge.
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TITRE Iii. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

Article 37

Paragraphe 1. Les autorit6s et organismes comp6tents des deux pays se
pretent riciproquement leur concours aux fins de 'application de la pr~sente
Convention comme s'il s'agissait de I'application de la lgislation de leur propre
pays; cette entraide est gratuite. Ils pourront aussi proc6der au besoin A des
v6rifications dans I'autre pays, en faisant appel A cet effet A I'autorit6
diplomatique ou consulaire comptente dudit pays.

Paragraphe 2. Les examens m~dicaux demand~s par les organismes de l'un
des deux pays qui concernent un b~n~ficiaire se trouvant dans I'autre pays seront
effectu6s par l'organisme comp6tent dudit pays sur la demande de l'organisme
assureur et pour son compte.

Article 38

Les autorit~s diplomatiques et consulaires des deux pays ont le facult6
d'intervenir directement aupr~s des autorit~s et organismes comp~tents de I'autre
pays aux fins de recueillir toutes informations utiles A la protection des int6r~ts de
leurs compatriotes, et pour les representer sans mandat particulier.

Article 39

Paragraphe 1. Les exemptions d'imp6ts, de contributions et de droits
pr~vues par la 16gislation de l'une des deux pays sont reconnues valables aux fins
de I'application de la pr6sente Convention, ind~pendamment de la nationalit6 des
int6ress~s.

Paragraphe 2. Toutes les pi~ces, documents et papiers A produire en vertu
de la pr~sente Convention sont exempt~s de l'obligation d'dtre visas et lgalis~s
par les autorit~s diplomatiques et consulaires.

Article 40

Aux fins de I'application de la pr6sente Convention, les autorit~s ainsi que les
organismes comptents des deux pays communiquent directement entre eux, avec
les assur6s et avec leurs repr6sentants. Ils r~digent leur correspondance dans leur
langue officielle.

Article 41

Les demandes adress~es par les int~ress~s aux autorit~s et organismes
comptents de I'un des deux pays aux fins de 'application de la presente
Convention ainsi que les autres documents n~cessaires en vue de I'application des
legislations vis6es A l'article 2 ne peuvent pas 8tre refuses pour la raison qu'ils
sont r~dig~s dans la langue officielle de l'autre pays.

Article 42

Les demandes et autres documents pr~sent6s aux autorit~s et organismes
comptents de l'un des deux pays produisent les memes effets que s'ils 6taient
pr~sent~s aux autorit~s et organismes homologues de l'autre pays.
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Article 43

Les recours qui doivent atre pr~sentds dans un d6lai d~termin6 A une autorit6
ou A un organisme competent de 'un des deux pays sont consid~r~s comme
pr~sent6s dans le d~lai voulu s'ils parviennent dans ledit ddlai A une autorit6 ou A
un organisme homologue de l'autre pays. En pareil cas, cette dernire autorit6 ou
ce dernier organisme doit transmettre sans retard le recours A l'autorit6 ou A
l'organisme comp6tent du premier pays en accusant reception A l'int6ress6.

Article 44

La pr~sente Convention ne droge pas aux dispositions des 16gislations
6num6r6es A l'article 2 en ce qui concerne la participation des 6trangers aux
6lections pr~vues dans le cadre des regimes de s6curit6 sociale.

Article 45

Les deux Parties contractantes fixent d'un commun accord les dispositions
administratives aux fins de l'application de la prdsente Convention. Elles
pourront en particulier fixer des dispositions tendant A 6viter que les prestations
ne soient vers~es deux fois, A rdglementer le calcul du total des pdriodes
d'assurance et A organiser le service des paiements ainsi que le contr6le A exercer
d'un pays A l'autre.

Article 46

Paragraphe 1. Les dispositions adopt6es unilatdralement par l'un des deux
pays aux fins de l'application de la pr6sente Convention sont communiques aux
autorit~s comptentes de l'autre pays par l'intermddiaire des Minist~res des
affaires 6trang~res.

Paragraphe 2. Les autorit~s compdtentes des deux pays se communiquent
les unes aux autres en temps utile, par l'interm6diaire des Ministeres des affaires
6trangres, toutes les dispositions tendant A modifier ou completer les legislations
6numdr6es A l'article 2 ci-dessus.

Article 47

Paragraphe 1. Les autorit6s comp6tentes des deux pays r~glent d'un
commun accord tout diff6rend survenu au sujet de l'application de la pr~sente
Convention.

Paragraphe 2. Si le diff~rend ne peut etre r~solu par ce moyen, il est soumis
A une proc6dure arbitrale fix6e d'un commun accord entre les gouvernements des
deux pays. L'organisme arbitral devra trancher le diff6rend selon les principes
fondamentaux de la pr6sente Convention et dans son esprit. Sa d6cision est
obligatoire et d6finitive.

Article 48

Paragraphe 1. Si les autorit6s et les organismes comptents des deux pays
ne sont pas du meme avis au sujet du droit applicable, il doit etre accord6 A
l'int6ress6 une aide A titre provisoire jusqu'au moment oi le diff6rend est r6solu
conform6ment aux dispositions de I'article pr6c6dent.
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Paragraphe 2. Le versement de ladite prestation provisoire incombe A
l'organisme comp6tent aupr6s duquel l'int6ress6 a W assur6 en dernier ; en cas de
doute, le versement incombe A l'organisme competent auquel la demande a W
pr6sent6e en premier.

Paragraphe 3. Ledit organisme competent doit accorder A l'int6ress6 A titre
de prestation provisoire les prestations qu'il serait tenu de verser suivant sa
propre legislation.

Paragraphe 4. L'organisme qui sera finalement d6clar6 comp6tent doit
rembourser en une seule fois A l'organisme assureur qui aura vers6 la prestation
provisoire les d6penses encourues A cette fin.

Paragraphe 5. Si le montant verse au ben6ficiaire A titre de prestation
provisoire est superieur au montant des prestations A verser obligatoirement au
titre de la periode couverte, l'organisme comp6tent qui sera finalement d6clar6
tenu de verser les prestations impute la difference sur les versements ulterieurs,
6tant entendu que la deduction operee A chaque versement ne doit pas etre
superieure au cinqui~me du montant A verser.

Article 49

Paragraphe 1. Les organismes competents de l'un des deux pays d6biteurs
de prestations dans 'autre pays en vertu de la presente Convention s'en librent
valablement dans la monnaie de leur pays conformement aux accords de paiement
en vigueur entre les deux pays.

Paragraphe 2. Au cas oli il est adopte dans l'un ou l'autre des deux pays des
dispositions en vue de soumettre A des restrictions l'6change de devises, les deux
gouvernements doivent adopter imm6diatement des mesures en vue d'assurer,
conformement aux dispositions de la presente Convention, le transfert des
sommes dues de part et d'autre.

Article 50

L'Accord administratif vise A I'article 45 ci-dessus fixe les conditions et les
modalitds suivant lesquelles peuvent Ptre reconnues, r6tablies, liquid6es ou
versees les prestations qui ont te suspendues ou qui n'ont pas pu atre accordees
en application des dispositions en vigueur dans l'un des deux pays contractants du
fait de la nationalite 6trang~re ou de la residence ou du sejour A 1'etranger des
interesses, ainsi que les prestations dont le mode de liquidation n'a pas tc
rendu conforme aux dispositions de la presente Convention. Le meme Accord
administratif fixe les conditions et les modalites suivant lesquelles peuvent 6tre
prises en consideration les periodes de travail ou d'assurance accomplies
anterieurement A l'entree en vigueur de la presente Convention, dans la mesure oi
lesdites periodes auraient te prises en compte si la presente Convention avait 6.06
en vigueur.

Article 51

Paragraphe 1. La pr6sente Convention sera ratifiee et les instruments de
ratification seront echanges A Rome le plus t6t possible.

Paragraphe 2. La presente Convention entrera en vigueur le premier jour
du mois qui suit l'echange des instruments de ratification et remplacera alors
l'Accord signe A Madrid le 21 juillet 1956.

Vol. 1196, 1-19011



446 United Nations- Treaty Series * Nations Unes- Recueil des Traltes 1980

Paragraphe 3. La pr~sente Convention est conclue pour un d~lai de cinq
ans A compter de la date de son entree en vigueur. Elle sera ensuite reconduite
tacitement d'ann6e en annie, sauf A 6tre d~nonc~e sous pr~avis de six mois au
moins.

Paragraphe 4. En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr~sente
Convention demeurent applicables aux droits acquis, nonobstant les restrictions
que peut pr6voir la 16gislation des deux pays du fait de la nationalit6 6trang~re ou
bien de la rdsidence ou du s~jour A 1'6tranger des int6ress~s.

Paragraphe 5. Les droits en cours d'acquisition correspondant aux
p~riodes de travail ou d'assurance accomplies ant6rieurement A la date A laquelle
prend fin la pr~sente Convention sont maintenus conformrment aux accords
appropri~s conclus entre les autorit~s comp~tentes des deux pays.

Paragraphe 6. L'Accord administratif sign6 le 25 novembre 1957 reste en
vigueur pour autant qu'il n'entre pas en contradiction avec les dispositions de la
pr~sente Convention jusqu'au moment oi) entrera en vigueur le nouvel Accord
administratif destin6 A le remplacer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s signent la pr6sente Convention et y apposent
leur sceau.

FAIT A Madrid le 20 juillet 1967, en quatre exemplaires originaux, deux en
espagnol et deux en italien, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol: Pour ]a R6publique italienne:
Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Sous-Secr6taire

aux affaires 6trangres,

[Sign] [Signi]
FERNANDO MARiA CASTIELLA GIORGIO OLIVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADMINISTRATIF' POUR L'APPLICATION DE LA CON-
VENTION ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE SUR LA St-
CURITE SOCIALE DU 20 JUILLET 19672

Conform~ment A l'article 45 de la Convention entre l'Espagne et l'Italie sur la
s6curit6 sociale, sign6e A Madrid le 20 juillet 19672, les autorit~s comp6tente§ des
deux Parties, reprdsent6es:

Pour l'Espagne: au nom du Gouvernement espagnol, par l'Ambassadeur
d'Espagne A Rome, Son Excellence Don Carlos Robles Piquer;

Pour l'Italie: au nom du Gouvernement de la R~publique italienne, par Monsieur
l'Ambassadeur Salvatore Saraceno, Directeur g6n~ral de l'6migration et des
affaires sociales ;

sont convenues, pour l'application de la Convention, des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. 1. Les organismes vis6s danis le pr6sent Accord
administratif pour l'application de la Convention sont ceux qui sont d~sign~s dans
le pr6sent article.

2. Les organismes comp6tents sont les suivants:

A. En Espagne:
a) L'Instituto Nacional de Previsi6n pour les prestations du r6gime g6n6ral de

la s6curit6 sociale vers6es en cas de maternit6, de maladie ordinaire ou
d'accident autre qu'un accident du travail, d'incapacit6 temporaire de
travail et d'incapacit6 temporaire ne r6sultant pas d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle, les prestations de ch6mage et les prestations
pour charges de famille, ainsi que toutes les prestations dues au titre des
r6gimes sp6ciaux g6r6s par ledit Instituto;

b) Le Servicio de Mutualidades Laborales pour les prestations du r6gime
g6n6ral de la s6curit6 sociale dues au titre de l'invalidit6 permanente, de la
vieillesse, du d6c~s et des survivants, des accidents du travail et maladies
professionnelles, ainsi qu'aux fins de l'application des r6gimes sp6ciaux
g6r6s par ledit Servicio;

c) L'Instituto Social de la Marina pour les prestations dues au titre du r6gime
sp6cial des gens de mer.

B. En Italie:

Outre les organismes comptents en ce qui concerne certaines cat6gories
sp6ciales de travailleurs:

Entr6 en vigueur le I - aoflt 1976, date d'entre en vigueur de la Convention susmentionn(e du 20 juillet 1967,
conform6ment A I'article 43.

2 Voir p. 431 du pr6sent volume.
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- L'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale en ce qui concerne
l'assurance invalidit6, vieillesse et survivants, le risque de tuberculose,
l'assurance ch6mage involontaire et les prestations pour charges de
famille ;

- L'Istituto Nazionale per L'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro
en ce qui concerne l'assurance contre les accidents du travail et les
maladies professionnelles;

- L'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie en ce qui
concerne l'assurance maladie et la protection mat~rielle et 6conomique des
mres qui travaillent dans les cas ot1 l'Istituto Nazionale della Previdenza
Sociale n'est pas competent suivant le principe 6nonc6 A l'article 33.

3. Sont d~sign~s comme organismes de liaison au sens du paragraphe 6 de
l'article premier de la Convention:

A. En Espagne:
a) Le Servicio del Mutualismo Laboral en ce qui concerne:

- Les pensions de retraite;
- Les pensions et autres prestations financi~res en cas d'invalidit6

permanente et de survivants dues au titre d'une maladie ordinaire ou
professionnelle ou d'un accident, quelle qu'en soit la cause;

- Les allocations d~c~s;
- L'assistance sociale et les services sociaux.

b) L'Instituto Nacional de Previsi6n en ce qui concerne:
- Les prestations m~dicales en cas de maladie et maternit6;
- Les prestations en esp~ces dues au titre d'une incapacit6 de travail

temporaire et d'une invalidit6 temporaire;
- L'assistance m~dicale au b~n~fice des pensionn~s et au profit des

b~n~ficiaires d'autres prestations p~riodiques;
- Les prestations dues au titre de ]a protection de la famille;
- Les prestations de ch6mage.

B. En Italie:
a) La Direction g~n~rale de. l'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale A

Rome en ce qui concerne l'assurance invalidit6, vieillesse et survivants,
l'assurance contre le risque de tuberculose, l'assurance ch6mage
involontaire et les prestations pour charges de famille;

b) La Direction g~n~rale de l'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro gli
Infortuni sul Lavoro A Rome en ce qui concerne l'assurance accidents du
travail et maladies professionnelles;

c) La Direction g~n~rale de l'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le
Malattie A Rome en ce qui concerne l'assurance maladie et maternitY.

4. Sont d~sign~s comme organismes du lieu de residence ou de s~jour:

A. En Espagne: les ,dl~gations provinciales>> de l'Instituto Nacional de
Previsi6n, du Servicio de Mutualidades Laborales et de l'Instituto Social de la
Marina.

B. En Italie: les bureaux ext~rieurs des organismes 6num~r~s au paragraphe 2
ci-dessus.
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5. Les autorit6s comp6tentes des deux pays ont, sous r6serve de se le faire
savoir, la facult6 de d6signer d'autres organismes que ceux qui sont indiqu6s aux
paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article.

Article 2. 1. Quand un travailleur invoque les dispositions de l'article 4 de
la Convention pour etre admis au b6n6fice des assurances volontaires ou
facultatives conform6ment A la 16gislation de l'un des deux pays, il doit pr6senter
A l'organisme comp6tent dudit pays un certificat attestant les p6riodes
d'assurance et les p6riodes 6quivalentes accomplies dans l'autre pays.

2. Aux fins de l'application de la 16gislation de l'un des deux pays en ce qui
concerne le maintien volontaire de l'assurance obligatoire, le travailleur b6n6ficie
de l'avantage pr6vu au paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention s'il a W
assujetti A l'assurance obligatoire dudit pays.

Article 3. 1. Dans les cas pr6vus A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 5
de la Convention, les travailleurs sont tenus de faire la preuve, au moyen d'une
.attestation d61ivr6e par l'organisme comptent du pays ob l'entreprise dont ils
d6pendent a son sifge (c'est-4-dire, en Espagne, l'Instituto Nacional de Previsi6n
et, en Italie, l'Istituto Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie), qu'ils"
continuent d'etre assujettis A la l6gislation dudit pays pendant la p6riode de travail
temporaire qu'ils accomplissent sur le territoire de l'autre pays.

2. Si la dur6e de leur travail se prolonge au-delA de 24 mois, l'autorisation
pr6vue A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 5 de la Convention doit etre
demand6e par l'employeur A l'autorit6 comp6tente du pays o6 est effectu6 le
travail temporaire au moyen du formulaire requis. La d6cision de ladite autorit6
sera notifi6e imm6diatement A l'autorit6 de l'autre pays.

3. Quand plusieurs travailleurs sont d6tach6s par le meme employeur pour
travailler sur le territoire de lautre pays pendant une p6riode de m~me dur6e, il
suffira de n'6tablir qu'une seule attestation collective pour tous les travailleurs en
question.

4. L'attestation vis6e aux paragraphes 1 et 3 ci-dessus doit etre pr6sent6e
dans l'autre pays, s'il y a lieu, par le repr6sentant de l'employeur si celui-ci en a un
ou, A d6faut, par le travailleur lui-meme.

5. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, les dispositions des
articles 19, 23 et 26 de la Convention s'appliquent s'il y a lieu.

Article 4. 1. Pour exercer le droit d'option qui lui est donn6 dans les cas
pr6vus A l'alin~a d du paragraphe 2 de l'article 5 et au paragraphe 2 de l'article 7
de la Convention, le travailleur doit pr6senter une demande que son employeur
transmettra A l'organisme competent, celui-ci 6tant, en Espagne, dans le cas pr~vu
A l'alinda d du paragraphe 2 de l'article 5, le Minist~re du travail et, dans le cas
pr6vu au paragraphe 2 de l'article 7, l'Instituto Nacional de Previsi6n, et en Italie,
l'Istituto Nazionale per I'Assicurazione contro le Malattie, le premier organisme
informant les autres organismes comptents de ladite demande.

2. Ladite demande doit 6tre pr6sent6e dans un d6lai de trois mois A compter
de la date A laquelle l'int6ress6 commence A travailler. Pour les travailleurs
occupant d6jA leur emploi A la date d'entr6e en vigueur de la Convention, le d6lai
de trois mois court A compter de cette seconde date.

3. Dans les cas pr6vus A l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article 5 et au
paragraphe 2 de l'article 7 de la Convention, les dispositions du paragraphe 5 de
rarticle 3 du pr6sent Accord administratif s'appliquent.

Vol. 1196, 1-19011

449



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

Article 5. Sauf en cequi concerne les prestations d'invalidit6, de vieillesse
et de survivants ou les prestations servies en cas de maladie professionnelle et
d'accident du travail, lesquelles sont liquid~es par les organismes des deux pays
conform6ment aux dispositions des articles 9, 16 et 20 de la Convention, les
dispositions de cette derni~re ne peuvent ouvrir ni maintenir de droit A b6n6ficier
de plusieurs prestations de m~me nature ou de plusieurs prestations visant une
m~me p~riode d'assurance obligatoire.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

CHAPITRE PREMIER. INVALIDITt, VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Section 1. PRESENTATION ET INSTRUCTION DES DEMANDES-LIQUIDATION
DES PENSIONS

Article 6. 1. Les assures et leurs ayants droit r~sidant dans l'un des deux
pays qui veulent se pr~valoir d'un droit A prestations conform~ment aux
dispositions du chapitre premier du titre II de la Convention doivent pr6senter une
demande A l'organisme dudit pays qui est comp6tent pour instruire leur dossier.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent 6galement aux
auteurs de demandes r6sidant dans l'un des deux pays qui veulent se pr6valoir
d'un droit A prestations relevant exclusivement de la 16gislation de l'autre pays.

3. Quand la demande vis6e aux paragraphes 1 et 2 est pr6sent6e A un autre
organisme que l'organisme comp6tent pour l'instruire, l'organisme saisi transmet
imm6diatement ladite demande A l'organisme comptent pour l'instruire dans le
pays ofi l'int6ress6 reside, en lui communiquant la date de presentation de la
demande. Est consid~r~e comme date de presentation celle A laquelle la demande
est parvenue A l'organisme vis6 dans la premiere phrase du present paragraphe.

Article 7. 1. Sont r~put6s comptents pour instruire les demandes:
a) En Espagne, l'Instituto Nacional de Previsi6n et ses ddl gations provinciales,

les Mutualidades Laborales, le Servicio de Mutualidades Laborales et ses
d6lgations provinciales ainsi que l'Instituto Social de la Marina.

b) En Italie, les bureaux ext6rieurs et la Direction g6n6rale de l'Istituto Nazionale
della Previdenza Sociale.

2. Aux fins de b~n~ficier des prestations pr6vues en vertu des dispositions du
chapitre premier du titre II de la Convention, le travailleur ou son survivant doit
adresser sa demande A l'organisme comp6tent de son pays de r6sidence suivant
les modalit6s fix6es par ]a legislation dudit pays.

3. Quand un travailleur ou le survivant d'un travailleur ne r~sidant ni en
Espagne ni en Italie sollicite une prestation en vertu des dispositions du chapitre
premier du titre II de la Convention, il doit adresser sa demande A l'organisme
competent du pays sous la i6gislation duquel le travailleur a W assur6 en dernier
lieu ou dans le pays d'origine.

4. Le requ~rant doit indiquer dans toute la mesure possible l'organisme ou
les organismes des deux pays aupr~s desquels le travailleur a 6t6 assure, et
accompagner ladite demande des justificatifs n6cessaires.
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Article 8. 1. Pour instruire, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, les demandes pr6sent6es, l'organisme charg6 du dossier utilise le
formulaire 6tabli A cet effet, lequel doit en particulier donner 1'6tat r6capitulatif
des p6riodes d'assurance et p6riodes 6quivalentes accomplies par l'assur6 en
vertu des 16gislations auxquelles il a 6t6 assujetti.

2. L'exactitude des renseignements communiqu6s par I'auteur de la
demande doit etre attest6e au moyen des pieces officielles n6cessairement jointes
A la demande ou d'un certificat 6manant des organismes comptents des deux
pays.

La remise du formulaire vis6 au paragraphe I ci-dessus A I'organisme
comp6tent de 'autre pays remplace l'envoi des pieces justificatives.

Article 9. 1. Aux fins de d6terminer le droit aux prestations dans les cas
pr6vus A la premiere phrase du paragraphe 3 de l'article 9 de la Convention,
chaque organisme comptent ajoutera aux p6riodes d'assurance et p6riodes
6quivalentes couvertes par son propre rdgime les p6riodes accomplies sous le
r6gime de l'autre pays, sous r6serve qu'elles ne coincident pas.

2. Quand une p6riode est consid6r6e par les deux pays comme une p6riode
6quivalente, elle n'est prise en consid6ration que par l'organisme du pays dans
lequel l'assur6 a travaill6 imm6diatement avant ladite p6riode 6quivalente. Si
l'assur6 n'a pas travaill6 avant ladite p6riode 6quivalente, celle-ci sera prise en
compte par I'organisme comptent du pays oui I'assur6 a travaill pour la premiere
fois.

3. Les p6riodes de cotisation qui se recoupent ne seront prises en
consid6ration que par le pays sous la 16gislation duquel elles ont W accomplies.
Au cas oil une p6riode consid6r6e comme une p6riode 6quivalente par I'un des
deux pays coincide avec une p6riode d'assurance accomplie dans I'autre pays,
seule est prise en consid6ration la seconde p6riode.

4. Quand une p6riode d'assurance accomplie au titre de I'assurance
obligatoire en vertu de la 16gislation de 1'un des deux pays coincide avec une
p6riode d'assurance volontaire suivant la 16gislation de I'autre pays, seule est
prise en consid6ration la premiere p6riode.

5. Au cas oi une fraction des pdriodes accomplies dans l'un des deux pays ne
peut etre pr6cis6e dans le temps, lesdites p6riodes sont r6put6es ne pas corncider
avec les p6riodes accomplies dans I'autre pays, dans la mesure oil elles pourraient
8tre utilement prises en compte.

Article 10. 1. Aux fins de la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de l'article 9
de la Convention, chaque organisme comptent d6termine les prestations A servir
suivant sa propre 16gislation comme si toutes les p6riodes d'assurance et p6riodes
6quivalentes accomplies dans les deux pays I'avaient W exclusivement dans son
propre pays.

2. Quand, en vertu de la 16gislation de l'un des deux pays, les prestations
doivent etre calcul6es en fonction des rdmun6rations ou des cotisations, les
p6riodes accomplies dans l'autre pays sont prises en compte par l'organisme
comptent, lequel d6terminera les prestations sur la base de la moyenne des
r6mun6rations correspondant aux p6riodes accomplies sous couvert de son
propre r6gime.

3. Les prestations calcul6es conform6ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
sont servies pour la fraction correspondant au rapport existant entre les p6riodes
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d'assurance et p~riodes 6quivalentes accomplies sous le regime de l'organisme qui
sert la prestation et le total des pdriodes d'assurance accomplies sous le couvert
des r6gimes des deux pays.

4. Le total des prestations accord6es par les organismes comp6tents des
deux pays ne peut pas etre inf6rieur A la pension minimale pr~vue par la 16gislation
du pays dans lequel le b6n6ficiaire a accompli ]a p6riode totale d'assurance la plus
longue. L'organisme comptent dudit pays doit prendre A sa charge le versement
de toute majoration due pour que soit atteint le montant de ladite pension
minimale.

5. Si, conform6ment aux dispositions des deux Parties contractantes,
compte tenu de l'article 9 de la Convention, il n'existe de droit A pension que dans
l'un des deux pays, et si dans ledit pays la pension accord6e n'atteint pas le
montant de la pension minimale, l'organisme comptent qui la calcule verse un
compl6ment de pension correspondant A la diff6rence entre la prestation servie et
la pension minimale.

Section H. PAIEMENT DES PENSIONS

Article 11. 1. Les pensions dues sur ]a base de l'assurance italienne
invalidit6, vieillesse et survivants sont vers6es directement aux b6n6ficiaires en
Espagne par les organismes comp6tents italiens dans les d6lais pr6vus par la
l6gislation italienne, conform6ment A l'article 39 du pr6sent Accord.

2. Les pensions espagnoles d'invalidit6, de vieillesse et de survivants sont
vers6es directement aux b6n6ficiaires en Italie par les organismes comptents
espagnols dans les d6lais pr6vus dans la 16gislation espagnole, conform6ment A
I'article 39 du pr6sent Accord.

Section III. DISPOS;TIONS DIVERSES

Article 12. 1. Les assur6s espagnols r6sidant dans un pays tiers qui font
valoir leur droit A prestations exclusivement sur la base de la 16gislation italienne
doivent pr6senter A l'organisme comp6tent italien une demande accompagn6e des
pi6ces n6cessaires suivant la 16gislation italienne. Les demandes pr6sent6es A un
organisme espagnol seront transmises A l'organisme comptent italien.

2. Les assur6s italiens r6sidant dans un pays tiers qui font valoir leur droit A
prestations exclusivement sur la base de la 16gislation espagnole doivent pr6senter
A l'organisme comptent espagnol une demande accompagn6e des pices
n6cessaires suivant la 16gislation espagnole. Les demandes pr6sent6es A un
organisme italien seront transmises A l'organisme comptent espagnol.

CHAPITRE II. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Section L RENTES ET INDEMNISATIONS EN CAPITAL

Article 13. 1. Les demandes en vue de l'octroi d'une rente ou d'une
indemnisation en capital A raison d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle doivent re pr6sent6es soit directement A l'organisme comp6tent
du pays o6i l'accident du travail est survenu ou bien oi la maladie professionnelle
s'est d6clar6e pour ]a premiere fois, soit A l'organisme du lieu de r6sidence ou de
s6jour. Les demandes doivent tre accompagn6es des pieces n6cessaires.
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'2. Quand la demande est adress~e A l'organisme du lieu de r6sidence ou de
s6jour, celui-ci la transmet ensuite A l'organisme comptent de l'autre pays en lui
communiquant la date de pr6sentation de ladite demande. Est consid6r6e comme
date de pr6sentation la date A laquelle la demande est parvenue A l'organisme du
lieu de r6sidence ou de s6jour.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus s'appliquent 6galement quand
la couverture du risque d'une maladie professionnelle peut incomber A
l'organisme comp6tent de l'autre pays en raison du caractre des travaux
ex6cut6s pr6c6demment sur le territoire dudit pays.

4. Si les requ6rants r6sident dans un pays tiers, les dispositions de I'article 12
du pr6sent Accord s'appliquent mutatis mutandis.

5. Dans les cas pr6vus aux articles 14 et 16 de la Convention, les organismes
comp6tents des deux pays se communiquent au moyen du formulaire voulu toutes
les informations relatives aux activit6s exerc6es par les int6ress6s sur leur
territoire respectif.

Article 14. Les dispositions de l'article 13 s'appliquent 6galement aux
demandes pr6sent6es en vue d'obtenir la reprise du versement d'une rente d6jA
liquid6e par les organismes comp6tents de l'un des deux pays quand le
b6n6ficiaire transflre sa r6sidence dans I'autre pays.

Article 15. Pour permettre d'6tablir le degr6 d'invalidit6 dans le cas pr6vu A
l'article 20 de la Convention, le travailleur doit fournir A l'organisme du pays oil est
survenu le dernier accident ou bien oi s'est d6clar6e la maladie professionnelie
toutes les informations relatives aux accidents du travail dont il a pr6c6demment
6 victime dans l'autre pays ou aux maladies professionnelles qu'il a contract6es

pr6c6demment dans l'autre pays, quel que soit le degr6 d'invalidit6 d6coulant
desdits accidents ou maladies.

Article 16. 1. Les organismes comptents italiens servent directement les
prestations en esp~ces dues aux b6n6ficiaires r6sidant en Espagne dans les d6lais
pr6vus par la 16gislation italienne et conform6ment aussi aux dispositions de
l'article 39 du pr6sent Accord.

2. Les organismes comp6tents espagnols servent directement les prestations
en esp~ces dues aux b6n6ficiaires r6sidant en Italie dans les d6lais pr6vus par la
16gislation espagnole et conform6ment aussi aux dispositions de l'article 39 du
pr6sent Accord.

Article 17. Aux fins de l'application de l'article 16 de la Convention, quand
l'activit6 susceptible de provoquer une maladie professionnelle s'est droul6e
dans l'un des deux pays pendant une dur6e inf6rieure au dixi~me de la dur6e totale
pendant laquelle ladite activit6 a 6t exerc6e, l'organisme comp6tent de l'autre
pays prend A sa charge la totalit6 des prestations A servir.

L'organisme exempt6 de paiement notifie A l'int6ress6 que c'est l'organisme
de l'autre pays qui est comp6tent.

Dans 1'6ventualit6 pr6vue dans le pr6sent article, les prestations A servir en
cas d'aggravation d'une maladie incombent A l'organisme qui a pris l'int~ress6 A sa
charge.

Article 18. 1. Aux fins de 'application de l'alin6a b de l'article 16 de la
Convention, la p6riode de trois mois durant laquelle les prestations sont A la
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charge du pays de residence du travailleur est calcule globalement, m~me si le
paiement est 6chelonn6 sur plusieurs p6riodes.

Au cas oil, durant ladite p6riode de trois mois, le travailleur se rend dans
l'autre pays, l'organisme comptent de ce dernier prend A sa charge les
prestations exclusivement pour la fraction de ladite p6riode de trois mois restant A
courir.

2. Les dispositions 6nonc6es A l'alin6a c de l'article 16 de la Convention
s'appliquent 6galement aux cas ofi l'organisme de l'un des deux pays sert des
pensions tandis que l'organisme de l'autre pays sert des prestations en esp~ces de
caract~re temporaire.

Section 1H. PRESTATIONS AUTRES QUE LES PENSIONS
ET LES INDEMNISATIONS EN CAPITAL

Article 19. 1. Aux fins des prestations en esp~ces et des prestations
m6dicales, y compris les frais d'hospitalisation, servies en cas d'incapacit6 de
travail temporaire, il est fait application, dans la mesure ot) elles sont compatibles,
des normes 6nonc6es aux articles 23 A 26 ci-apr~s.

2. Quand les organismes comp6tents invoquent les dispositions de l'article 22
de la Convention, les dispositions des articles 25, 26 et 30 ci-aprs sont modifi6es
en cons6quence.

Article 20. 1. Aux fins de la fourniture, de la r6paration ou du
remplacement des appareils de proth~se dans les cas pr6vus au paragraphe 4 de
l'article 21 de la Convention, l'int6ress6 peut pr6senter sa demande directement A
l'organisme comptent ou A l'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour.

2. L'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour, sur la demande de
l'int6ress6 lui-m~me ou de l'organisme comp6tent, communique A ce dernier le
r~sultat des v6rifications faites au sujet de la n6cessit6 de la fourniture, de la
r6paration ou du remplacement des appareils vis6s ci-dessus.

3. Quand les organismes compktents invoquent les dispositions de l'article 22
de la Convention, le remboursement des frais est effectu6 conform6ment aux
dispositions de l'article 38 ci-apr6s.

Section III. CONTROLE

Article 21. 1. Aux fins de l'application des articles 12 A 20 de la Convention,
les organismes comp6tents italiens et espagnols s'adressent, sur la demande de la
partie int6ress6e, copie de toutes les pi~ces utiles A cet effet concernant les
accidents du travail, les maladies professionnelles et les emplois ant6rieurs dont
l'int6ress6 peut se pr6valoir.

2. Sur la demande de l'organisme comptent, l'organisme du lieu de
r6sidence ou de s6jour place sous observation les requ6rants et les b6n6ficiaires
des prestations dues en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle
dans les conditions pr6vues par sa propre 16gislation et sans pr6judice des
v6rifications auxquelles l'organisme comp6tent peut proc6der directement
conform6ment A sa propre l6gislation.
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CHAPITRE I1. MALADIE, MATERNITI, TUBERCULOSE

Article 22. 1. Aux fins de b~n~ficier des prestations dues en cas de maladie,
de tuberculose et de maternit6 vis6es aux articles 23 et 24 de la Convention,
l'assur6 qui se rend du territoire de l'un des deux pays dans I'autre doit presenter
au besoin A l'organisme competent du nouveau pays de residence un certificat
ddlivr6, en Espagne par l'Instituto Nacional de Previsi6n et, en Italie, l'Istituto
Nazionale per l'Assicurazione contro le Malattie ou bien, en cas de tuberculose,
par l'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, lequel donne l'6tat des p~riodes
d'assurance et p~riodes 6quivalentes accomplies dans le premier pays.

2. Si l'assur6 ne peut pas pr6senter le certificat vis6 au paragraphe I
ci-dessus, l'organisme competent doit, 4ux fins de servir les prestations en
question, demander A l'organisme de I 'autre pays, indiqu6 au paragraphe
prdcddent, de le lui adresser.

3. Si l'assur6 qui s'est rendu de l'un des deux pays dans I'autre ne remplit pas
les conditions pr~vues aux articles 23 et 24 de la Convention mais a encore droit A
des prestations en vertu de la legislation du premier pays ou y aurait droit s'il se
trouvait sur le territoire dudit pays, il b~nfficie desdites prestations dans le second
pays ot il s'est rendu. En pareil cas, les normes 6nonc~es A l'article 23 ci-apr~s
s'appliquent mutatis mutandis.

Les prestations en question sont A la charge de l'organisme competent et
feront l'objet de remboursement A l'organisme qui les aura servies.

4. Les dispositions du paragraphe pr6c~dent valent 6galement pour les
membres de la famille b~n~ficiaires.

Article 23. 1. Aux fins de b~n~ficier des prestations m~dicales pendant un
s~jour temporaire effectu6 dans I'autre pays, l'assur6 couvert dans l'un des deux
pays doit presenter A l'organisme du lieu de s6jour un certificat attestant de la
p~riode maximale pendant laquelle les prestations en question peuvent lui tre
servies. Ledit certificat est d~livr6, sur la demande de I'assur6:
a) En Espagne, par l'organisme competent, suivant le cas;
b) En Italie, par les bureaux provinciaux de l'Istituto Nazionale per

I'Assicurazione contro le Malattie.

2. Si l'assur6 ne peut pas presenter le certificat vis6 au paragraphe
pr~cfdent, l'organisme du lieu de s~jour doit le demander A l'organisme indiqu6
aux alin~as a et b du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliquent mutatis mutandis
aux membres de la famille de l'assur6 qui sont A sa charge ainsi qu'aux titulaires
des pensions ou des rentes servies par les organismes de l'un des deux pays et aux
membres de leur famille b~n~ficiaires.

4. Les prestations en question sont A la charge de l'organisme competent et
feront l'objet d'un remboursement A l'organisme qui les aura servies.

Article 24. 1. L'assur6 qui peut pr~tendre A des prestations de maladie, de
tuberculose ou de maternit6 aupr s de l'organisme competent de l'un des deux
pays et qui, post~rieurement A la date A laquelle s'est produit le fait ouvrant droit A
prestations, se rend dans l'autre pays conserve son droit A prestations sous
reserve que ledit organisme ait donn6 son accord en vue du transfert de residence.
Ladite autorisation ne peut 6tre refus~e que pour des raisons motivfes par l'6tat
de sant6 de l'assur6. Aux fins des prestations de maternit6, l'autorisation peut 6tre
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donn~e mais avant la date pr~vue de I'accouchement. L'organisme competent
peut d~livrer l'autorisation A post6riori quand les conditions voulues sont r6unies
et que l'assur6 n'a pas pu, pour une raison valable, la solliciter avant le transfert
de rdsidence.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe pr6c6dent, l'organisme comp6tent
d6livre A l'intfress6 l'autorisation requise avant son transfert de r6sidence et en
adresse copie A l'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour. Si, pour une raison
valable, ladite autorisation n'a pas 6 demand6e avant le transfert de r6sidence,
elle devra 8tre demand6e A l'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour.

3. Les prestations A servir sont A la charge de l'organisme comptent et
feront l'objet d'un remboursement A l'organisme qui les aura servies.

Article 25. 1. Dans les cas pr6vus aux articles 23 et 24 du pr6sent Accord,
les prestations m6dicales sont servies par l'interm6diaire de l'organisme du lieu de
r6sidence ou de s6jour, conform6ment aux dispositions applicables par ledit
organisme.

2. Au cas oti une hospitalisation s'impose, l'organisme du lieu de r6sidence
ou de s6jour communique sans retard A l'organisme comptent la date de
I'hospitalisation et, en temps utile, la date de sortie de l'int6ress6.

3. Quand l'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour estime indispensable
de prolonger la p6riode de soins m6dicaux, y compris la p6riode d'hospitalisation,
il doit faire une proposition A ce sujet A l'organisme comptent qui se prononce sur
la prolongation des soins. Quand le second organisme n'autorise pas a prolonger
les soins, l'obligation de remboursement qui lui incombe prend fin le huitiime jour
suivant celui oi la communication de la d6cision en question est parvenue A
l'organisme du lieu de r6sidence ou de s.6jour.

4. Les prestations accord6es sont A la charge de l'organisme comptent et
font l'objet d'un remboursement A l'organisme qui les aura servies.

Article 26. 1. Aux fins de l'octroi des prestations en esp~ces, l'organisme
du lieu de r6sidence ou de s6jour, apr~s avoir v6rifi6 qu'il y a incapacit6 de travail,
adresse sans retard A l'organisme comptent un rapport dans lequel il indique
obligatoirement la dur6e probable de ladite incapacit6. L'organisme comptent
fait connaitre sans retard A l'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour le
montant et la dur6e maximale des prestations en esp6ces A servir. En cas de
prolongation de l'incapacit6 de travail au-delA de la dur6e indiqu6e dans la
premiere communication, l'organisme du lieu de r6sidence ou de sdjour adresse
de nouveau A l'organisme comp6tent un rapport dans lequel il indique
obligatoirement la nouvelle dur6e probable de l'incapacit6 de travail.

2. Les prestations en esp~ces vis6es au paragraphe I ci-dessus sont vers6es
aux b6n~ficiaires par l'organisme competent sous l'effet des communications de
l'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour soit directement soit par
l'interm6diaire du second organisme.

3. L'organisme du lieu de r6sidence ou de s6jour proc~de au contrfle des
b6n6ficiaires des prestations en question comme s'il s'agissait de ses propres
assur6s.

Article 27. 1. Les membres b6n6ficiaires de la famille d'un travailleur
assur6 dans l'un des deux pays qui r6sident sur le territoire de l'autre pays
perqoivent les prestations de maladie, de tuberculose et de maternit6 par
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l'interm~diaire de l'organisme du lieu de residence suivant la legislation applica-
ble par ledit organisme.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1 ci-dessus, l'organisme
competent du pays sur le territoire duquel le travailleur est assur6 informe sans
retard l'organisme du lieu de rdsidence de la famille du travailleur de la date A
laquelle I'assurance du chef de famille prend effet et de la date A laquelle elle
prend fin. Cette derni~re communication produit ses effets huit jours apr s qu'elle
sera parvenue A l'organisme du lieu de r6sidence.

3. Les d6penses aff~rentes au service des prestations vis~es au paragraphe 1
ci-dessus sont A la charge de l'organisme competent du pays dans lequel le
travailleur est assur6.

4. Aux fins de l'application du paragraphe I ci-dessus, il faut entendre par
membres de la famille bdn~ficiaires ceux qui sont consid~r~s comme tels par la
legislation du pays de residence. Si ladite lgislation ne reconnait la qualit6 de
b~n~ficiaire qu'aux personnes qui vivent avec le travailleur, cette condition sera
considr6e comme remplie quand lesdites personnes sont principalement A la
charge du travailleur.

Article 28. 1. Les b~n~ficiaires d'une pension d'invalidit6, de vieillesse et
de survivants ou d'une rente d'accident du travail et de maladie professionnelle
due par les organismes compktents de l'un des deux pays ainsi que les membres de
leur famille b6n~ficiaires pergoivent, s'ils resident sur le territoire de l'autre pays,
les prestations de maladie, de tuberculose et de maternit6 de la part de l'organisme
du lieu de rdsidence conform~ment aux dispositions applicables par ce dernier.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1 ci-dessus, l'organisme
competent du pays dans lequel est situ6 l'organisme d~biteur de la pension ou de
la rente communique sans retard A l'organisme du lieu de r6sidence des
bdn~ficiaires, aux fins du service des prestations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus,
la date A laquelle le droit auxdites prestations prend effet et la date A laquelle il
prend fin.

3. Quand, par application des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, le
titulaire de la pension ou de la rente doit b6n~ficier des prestations m6dicales
vis~es au paragraphe 1 ci-dessus, il doit justifier aupr6s de l'organisme du lieu de
residence de son droit auxdites prestations en pr~sentant un certificat d~livr6 par
l'organisme competent attestant l'existence du droit A prestations du titulaire et
des membres de sa famille.

4. Le titulaire de la pension ou de la rente est en outre tenu d'informer
l'organisme du lieu de rdsidence de tout changement de sa situation susceptible de
modifier le droit aux prestations mddicales, en particulier de la suppression ou de
la suspension de la pension ou de la rente, ainsi que de tout changement de
residence le concernant ou concernant les membres de sa famille. Les organismes
d~biteurs de la pension ou de la rente Idoivent en outre informer l'organisme du
lieu de residence de tout changement de m~me nature.

5. Si le titulaire de la pension ou de la rente exerce une activit6 dont d~coule
son droit A prestations de maladie ou de maternit6 en vertu de la legislation du
pays de residence, les dispositions de la Convention et du present Accord
administratif concernant les droits aux prestations m6dicales du travailleur et des
membres de sa famille sont applicables sous reserve que le titulaire puisse
pr~tendre avoir droit auxdites prestations en vertu de son activit6.
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6. Les d~penses occasionn~es par le service des prestations vis6es au
paragraphe 1 ci-dessus sont A la charge de 1'organisme comptent du pays ou est
situ6 l'organisme d6biteur de la pension ou de la rente.

Article 29. Aux fins de la fourniture, de ia r6paration ou du remplacement
d'appareils de proth~se dans les cas non pr6vus au paragraphe 4 de I'article 21 de
ia Convention, les dispositions de I'article 20 du pr6sent Accord s'appliquent
mutatis mutandis.

CHAPITRE IV. ALLOCATIONS EN CAS DE DtCtS

Article 30. Aux fins de l'octroi des allocations A verser en cas de d~c~s aux
b~n~ficiaires r~sidant dans l'autre pays, l'organisme competent, apr~s avoir W
saisi des renseignements voulus par l'organisme du lieu de residence des
b~n~ficiaires, adresse A celui-ci la somme due en vue du versement ou ]a verse
directement par mandat-poste international.

Les dispositions de l'article 22 du present Accord s'appliquent, si besoin est,
mutatis mutandis.

CHAPITRE V. CHOMAGE

Article 31. 1. Quand, dans le cadre des dispositions de l'article 28 de la
Convention aux fins de l'ouverture du droit aux prestations de ch6mage dans l'un
des deux pays, il y a lieu de faire le total des p6riodes d'assurance et p6riodes
6quivalentes accomplies dans I'autre pays, il est fait application, dans la mesure
voulue, des dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 22 du pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne les prestations de ch6mage, le certificat pr6vu dans
ledit article 22 est d61ivr6:
a) En Espagne: par les d616gations provinciales de l'Instituto Nacional de

Previsi6n;
b) En Italie: par les bureaux provinciaux de l'Istituto Nazionale della

Previdenza Sociale.
3. Aux fins de l'application de l'article 29 de la Convention, ledit certificat

doit indiquer en outre, le cas 6ch6ant, les p6riodes pendant lesquelles les
prestations de ch6mage ont W servies au travailleur int6ress6 par l'organisme qui
d6livre le certificat au cours des 365 jours pr6c6dant imm6diatement la date A
laquelle le demande de prestations a 6t6 pr6sent6e A l'organisme de l'autre pays.

4. Quand, au moment d'6tablir le certificat, l'organisme ne connait pas ladite
date de la demande, il prie, s'il y a lieu, l'organisme de l'autre pays de la lui
communiquer pour pouvoir indiquer les prestations vers6es pendant la p6riode
vis6e au paragraphe 3 ci-dessus.

Article 32. 1. Dans les cas pr6vus A l'article 30 de la Convention, le
chfmeur qui transf~re sa r6sidence ou qui retourne sur le territoire de I'autre pays
doit presenter A l'organisme du lieu dans lequel il se rend un certificat d6livr6, sur la
demande du travailleur, par l'organisme comp6tent, dans lequel celui-ci atteste
que le travailleur conserve son droit aux prestations. Ledit certificat indique en
particulier le d6lai pendant lequel le ch6meur doit s'inscrire A l'agence pour
l'emploi du pays dans lequel il transf6re sa r6sidence ou dans lequel il retourne,
ainsi que la dur6e maximale pendant laquelle le travailleur conserve son droit aux
prestations et le montant correspondant exprim6 dans la monnaie du pays de
l'organisme competent. Si ledit certificat n'a pas 6t6 demand6 ant6rieurement A la
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date du transfert de residence, l'organisme du lieu de r6sidence ou de s~jour
s'adresse A l'organisme competent pour l'obtenir.

2. Le d~lai pendant lequel le chbmeur doit s'inscrire A 'agence pour l'emploi
est de 15 jours A compter de la date A laquelle est 6tabli le certificat justifiant du
droit aux prestations. Si le chbmeur s'inscrit apr~s l'6chance dudit d6lai, il perd
son droit aux prestations pendant les jours de retard.

3. L'organisme du lieu de r6sidence ou de s~jour procide au contr~le des
b~n~ficiaires des prestations suivant la procedure qu'il applique A ses propres
assur6s.

4. L'organisme du lieu de r6sidence ou de s~jour sert les prestations aux
b~n~ficiaires pour le compte de 'organisme competent en tenant compte de
'attestation visee au paragraphe 1 du present article et en appliquant le taux de

change du jour oil le versement est autoris6.

5. Le versement des prestations par l'organisme du lieu de r6sidence a lieu
suivant les modalit6s pr6vues par la legislation que ledit organisme applique i ses
propres assures.

Article 33. 1. Les prestations de ch6mage servies par l'organisme du lieu de
s~jour ou de residence font l'objet d'un remboursement par l'organisme
competent conform~ment aux normes 6nonc~es dans le present article.

2. Les organismes de liaison de chaque Partie, c'est-i-dire:
- En Espagne: l'I.N.P. Madrid;
- En Italie: I'I.N.P.S. Rome;
adressent A l'organisme de liaison de l'autre pays, au cours du premier trimestre
de chaque annie civile, un 6tat des prestations servies pendant l'ann~e
pr~c~dente, qui contient notarnment les renseignements suivants:
a) Les nom, pr6nom et date de naissance du ch6meur;

b) L'appellation de l'organisme competent qui a d~livr6 l'attestation vis~e au
paragraphe 1 de l'article 32 du present Accord;

c) La p~riode pendant laquelle les prestations ont W servies;
d) Le nombre de jours pour lesquels il convient de rembourser les prestations;

e) Le montant des prestations qui doivent etre prises en compte en vue du
remboursement.
Les organismes de liaison peuvent convenir entre eux d'effectuer les

remboursements A d'autres p6riodes.

3. Au requ des 6tats de paiements effectu6s visas au paragraphe precedent,
l'organisme de liaison doit, sous r6serve des verifications voulues, et dans un
d~lai de trois mois A compter de la date de r6ception, virer A l'organisme de liaison
de l'autre Etat le montant total des prestations que le second organisme a
avanc~es.

CHAPITRE VI. PRESTATIONS POUR CHARGES DE FAMILLE

Article 34. 1. Le travailleur qui, par application des dispositions de l'article
32 de la Convention, veut se pr~valoir du droit aux prestations pour charges de
famille dans l'un des deux pays au profit de personnes A charge r~sidant
habituellement ou temporairement sur le territoire de l'autre pays doit presenter A
l'organisme competent de son lieu de travail, 6ventuellement par l'interm~diaire
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de son employeur, une demande dans laquelle sont indiqu~s le nom, la date et le
lieu de naissance, ainsi que le lieu de r6sidence des personnes A sa charge au profit
desquelles les prestations familiales sont demand6es. Ladite demande doit etre
accompagn6e d'un certificat ou autre piece analogue relatif A la situation de
famille du travailleur, qui est d6livr6 par l'autorit6 du lieu de r6sidence des
personnes A la charge du travailleur qui est comp6tente en la mati~re et aussi, s'il y
a lieu, de toute autre piece justifiant du droit A b6n6ficier des prestations
familiales conform6ment A la 16gislation laquelle le travailleur est assujetti.

2. S'il se produit des changements dans la situation de famille du travailleur,
les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus sont modifi6es en cons6quence.

3. Quand il ne se produit aucune modification dans la situation de famille du
travailleur, l'attestation est valable pendant un an. II est proc6d6 au
renouvellement de I'attestation dans le mois qui suit chaque ann6e de s6jour
accomplie par le travailleur dans l'autre pays.

4. Les prestations pour charges de famille vis6es dans le present article sont
vers6es directement aux b6n6ficiaires par l'organisme comptent, sauf en cas
d'accord diff6rent conclu entre les autorit6s comp6tentes des deux pays dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 de l'article 32 de la Convention.

Article 35. Aux fins du versement des prestations pour charges de famille
aux travailleurs au ch6mage et aux titulaires de pensions ou de rentes, dans les cas
vis6s aux articles 33 et 34 de la Convention, respectivement, les dispositions
pr6vues A l'article 34 ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Aux fins de l'application de la Convention et du pr6sent Accord,
les organismes comp6tents des deux pays prennent en consid6ration les p6riodes
d'assurance et les p6riodes 6quivalentes ainsi que, si besoin est, les p6riodes de
travail accomplies ant6rieurement A l'entr6e en vigueur de la Convention comme
si celle-ci avait W en vigueur pendant qu'6taient accomplies lesdites p6riodes.

Article 37. 1. Les prestations dues au titre de faits survenus ant6rieurement
A la date d'entr6e en vigueur de la Convention qui n'ont pas 6t6 sollicit6es A ladite
date sont calcul6es conform6ment aux dispositions de la Convention et du pr6sent
Accord sur la demande des int6ress6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent exclusivement
aux fins de l'octroi des pensions d'invalidit6, de vieillesse et de survivants et des
rentes d6coulant d'accidents du travail et de maladies professionnelles.

3. L'application des normes pr6vues dans les 16gislations des deux pays en
mati~re de prescription et de d6ch6ance est suspendue A condition que la demande
vis6e au paragraphe 1 ci-dessus soit pr6sent6e dans un d6lai de deux ans compter
de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

4. Le service des prestations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus prend effet A
compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 38. 1. Les d6penses affdrentes aux prestations m~dicales servies en
vertu des dispositions des articles 3, 20, 21, 22, 23, 24 et 25 du pr6sent Accord sont
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rembours~es par l'organisme competent A l'organisme du lieu de rdsidence ou de
s~jour qui a servi lesdites prestations sur la base des d~penses effectivement
engag~es.

Les prestations m~dicales qui ne peuvent pas 8tre calcul~es une A une sont
d~termines A titre forfaitaire pour chaque annie civile sur la base des bilans
comptables 6tablis par les organismeg de residence ou de s~jour pour l'ann~e
pendant laquelle les prestations ont 6t6 servies.

2. En ce qui concerne les prestations m~dicales fournies en vertu des
dispositions des articles 25 et 28 du present Accord, l'organisme competent doit
les rembourser A l'organisme qui les a servies sur la base de montants forfaitaires
fixes pour chaque annie civile par les bureaux de liaison conform6ment aux r~gles
ci-apr~s:
a) Pour determiner le montant forfaitaire, il faut multiplier le coot annuel moyen

des prestations par famille par le nombre annuel moyen de families A prendre
en compte, tel qu'il r6sulte des relev6s d'inscriptions d6livr6s par les
organismes int6ress6s ;

b) Pour chacune des Parties, le coot moyen annuel par famille est 6gal au
montant obtenu quand on divise le montant total des d6penses occasionn6es
par les prestations m6dicales servies aux families assur6es dans chaque pays
par le nombre desdites families tel qu'il r6sulte des statistiques officielles.

3. Les montants calcul6s conform6ment aux dispositions du paragraphe
2 ci-dessus sont fractionn6s en douzi~mes pour pouvoir tenir compte de la dur6e
de l'assistance fournie A chaque famille.

Aux fins du calcul du nombre de mensualit6s, il est toujours tenu compte du
mois au cours duquel le droit A assistance m6dicale prend effet, tandis qu'il n'est
pas tenu compte du mois au cours duquel il prend fin, sauf au cas oi) il prend fin le
dernier jour du mois.

Article 39. 1. Tous les transferts de fonds entre les deux pays qui sont
motiv6s par l'application de la Convention et du pr6sent Accord sont effectu6s
conform6ment aux accords de paiement en vigueur entre l'Espagne et l'Italie A la
date du transfert de fonds.

2. Sous r6serve des cas pr6vus au paragraphe 3 ci-apr~s, la liquidation des
prestations entre les organismes des deux pays ainsi que le paiement des montants
en question s'effectuent pour chaque trimestre civil 6coul6 sous la forme pr6vue
au paragraphe 1 ci-dessus et au cours du premier mois du trimestre suivant.

3. Dans les cas vis6s aux articles 27 et 28 du pr6sent Accord, aux fins
desquels il est pr6vu un remboursement forfaitaire, les liquidations et les
paiements correspondants s'effectuent tous les ans, au cours de l'ann6e suivant
celle ofi les prestations ont W servies.

Toutefois, il convient au cours du premier semestre de chaque ann6e
d'acquitter par anticipation 75 % des montants A verser au titre de l'ann6e
pr6c6dente.

Article 40. Toutes les prestations en esp~ces prdvues dans la Convention
sont vers6es aux b6n6ficiaires sans d6duction de frais administratifs, postaux ou
bancaires.

Article 41. Les organismes de liaison de chacun des deux pays font
connaitre A la fin de chaque ann6e A leurs homologues de l'autre pays la nature et
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le montant total des prestations qui ont td servies directement en vertu de la
Convention aux b6n6ficiaires r6sidant dans l'autre pays.

Article 42. Les organismes de liaison des deux pays 6tablissent d'un
commun accord les modules de formulaires jug~s n~cessaires aux fins de
l'application de la Convention et du present Accord et en informent les autorit6s
comp6tentes.

Article 43. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la m~me date que la
Convention. A toutes fins utiles, le present Accord remplace l'Accord
administratif en date du 25 novembre 1957.

FAIT A Rome, le 7 juin 1977, en double exemplaire en langue espagnole et en
langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Gouvernement italien:
[CARLOS ROBLES PIQUER] [SALVATORE SARACENO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTQCOLE D'APPLICATION1 DE LA CONVENTION SUR LA
SECURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE DU
20 JUILLET 19672

A la date d'aujourd'hui, les plgnipotentiaires du Gouvernement espagnol et
du Gouvernement italien, en execution des engagements pr~vus au paragraphe 2
et A l'alin~a b du paragraphe 3 de I'article 2 de la Convention entre l'Espagne et
l'Italie sur la s6curit6 sociale sign6e A Madrid le 20 juillet 19672, sont convenus des
dispositions ci-apr~s:

I. S'agissant des regimes sp6ciaux applicables aux travailleurs ind6pendants,
a) Le Gouvernement italien precise que, suivant la legislation italienne en

vigueur, sont consid~r6es comme b6n6ficiaires du r6gime special des
travailleurs ind6pendants les personnes relevant des categories suivantes:
- Les agriculteurs propritaires, m~tayers, fermiers, ainsi que les membres

de leur cellule familiale;
- Les propri~taires d'une entreprise d'artisanat et les membres de leur

famille participant A l'activit6 de 'entreprise;
- Quiconque dirige une petite entreprise commerciale, exerce une activit6

li6e au commerce, ainsi que les membres de sa famille participant auxdites
activit~s ;

- Les pecheurs pratiquant la p~che c6tire et la peche int6rieure.
b) Le Gouvernement espagnol precise que, suivant les dispositions du d~cret

2530 en date du 20 ao0t 1970, b6n~ficient du regime special des travailleurs
ind~pendants les personnes exergant habituellement, personnellement et
directement une activit6 lucrative sans etre assujetties A un contrat de travail
et utilisant n~anmoins les services r~mun6r6s de tierces personnes.

II. S'agissant des 16gislations relatives A de nouveaux regimes de s6curit6
sociale, les deux gouvernements s'accordent A estimer indispensable de leur
appliquer la Convention et A cette fin pr6cisent 'un et 'autre que, pendant la
p~riode 6coul6e entre la signature, le 20 juillet 1967, de la Convention sur la
scurit6 sociale entre 1'Espagne et l'Italie et son entree en vigueur le 21 juillet
1976:
a) En Italie, il n'a pas W 6tabli de nouveaux r6gimes de s~curit6 sociale;
b) En Espagne, il a 6t6 6tabli, outre le regime susmentionn6 des travailleurs pour

compte propre ou ind~pendants, les nouveaux r6gimes sp6ciaux de sgcurit6
sociale ci-apr~s:
- Le r6gime applicable aux repr6sentants de commerce, r~glement6 par le

d6cret 218 du 19 aolt 1967;
- Le r6gime applicable aux travailleurs des mines de charbon, r6glement6

par le d6cret 384 du 17 mars 1969.
- Le r6gime applicable aux cheminots, r6glement6 par le d6cret 1495 du 6

juillet 1967.

Entr6 en vigueur le 7 juin 1977 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
Voir p. 431 du prdsent volume.
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- Le regime applicable aux artistes, r~glement6 par le d6cret 635 du 12 mars
1970

- Le r6gime applicable aux 6crivains, r6glement6 par le d6cret 3662 du
29 octobre 1970;

- Le r6gime applicable aux tor6adors, r6glement6 par le d6cret 1600 du 8
juin 1972.

Les pr6sentes dispositions entrent en vigueur A compter de la date du pr6sent
Protocole.

Le pr6sent Protocole a W r6dig6 en double exemplaire, en langue espagnole
et en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Rome le 7 juin 1977.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Gouvernement italien:
L'Ambassadeur d'Espagne A Rome, Le Directeur g6n6ral de I'6migration

et des affaires sociales,
[Signi] [Signi]

CARLOS ROBLES PIQUER SALVATORE SARACENO
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO HISPANO-CHILE DE SEGURIDAD SOCIAL

El Gobierno de la Repdiblica de Chile y el Gobierno de Espafia,

Considerando

Los lazos fraternales que unen a los dos paises;

Que el mundo del trabajo tiene cada vez mds alta significaci6n en la vida de
los pueblos y que sus realizaciones sociales deben ser factores determinantes de
relaciones permanentes entre ellos;

Que la protecci6n del trabajador constituye un derecho fundamental del
hombre, inserto en las legislaciones sociales, y es un postulado indeclinable de la
6poca;

Que la promoci6n social del trabajador debe garantizarse en el seno de la
comunidad iberoamericana, no s6lo con el instrumento juridico de las respectivas
legislaciones, sino tambi6n con la cooperaci6n efectiva tendiente a lograr mejores
niveles de vida;

Que el establecimiento de compromisos reciprocos, en orden al intercambio
y ayuda mutua entre ambos paises, puede ser de gran utilidad para el
perfeccionamiento de la acci6n social respectiva; y

Que esta cooperaci6n social reciproca esti en consonancia con los acuerdos
y recomendaciones de los organismos internacionales especializados en
cuestiones laborales y sociales;

Decididos

A cooperar en el campo social, en particular en materia de Seguridad Social;

Deseando

Promover el bienestar de las personas que por motivos de trabajo se
trasladan del territorio de uno de los Estados al territorio del otro;

Garantizar que los nacionales de ambos paises disfruten de igualdad de
derechos de conformidad con sus respectivas legislaciones de Seguridad Social;

Facilitar la adquisici6n y conservaci6n de tales derechos de Seguridad Social
a los nacionales de uno y otro Estado;

Han resuelto celebrar el siguiente Convenio.

TfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. 1. Las expresiones y t6rminos que se enumeran a continuaci6n
tienen, en el presente Convenio, el siguiente significado:

1'. "Territorio". En relaci6n con Espafia, el territorio del Estado espafiol;
en relaci6n con Chile, el territorio de la Repfiblica de Chile.
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20. "Legislaci6n". Las leyes, reglamentos y dems disposiciones citadas en
el articulo 2, vigente en los territorios de una u otra Parte Contratante, o en
cualquier parte de dichos territorios.

30 . "Autoridad competente". Respecto de Espafia, el Ministerio de Trabajo;

en relaci6n con Chile, el Ministerio de Trabajo y Previsi6n Social.
4' . "Instituci6n competente". En relaci6n con Espafia, las Entidades

Gestoras del Regimen General y las de los Regimenes Especiales enumerados en
el articulo 2, pdrrafo 1, letra A), nfimero 2); con respecto a Chile, las
Instituciones u Organismos de Seguridad Social gestores de los Regimenes
enumerados en el articulo 2, pdrrafo 1, letra B).

5' . "Organismos de Enlace". Organismos de Identificaci6n, relaci6n e

informaci6n entre las Instituciones competentes de ambas Partes Contratantes
para facilitar la aplicaci6n del Convenio, y de informaci6n a los interesados sobre
sus derechos y obligaciones derivados del Convenio.

60. "Residencia". El lugar del domicilio habitual.
70 . "Familiar". Las personas definidas como tales y las equiparadas a ellas,

por la legislaci6n aplicable.

80. "Periodo de seguro". Periodo de cotizaci6n ylo periodo equivalente.
90 . "Periodo de cotizaci6n". Perfodo en relaci6n con el cual se han pagado o

se consideran pagadas las cotizaciones relativas a la prestaci6n correspondiente,
segdn la legislaci6n de una u otra Parte Contratante.

10'. "Perfodo equivalente". Los asimilados a periodos de cotizaci6n por las
legislaciones chilenas y espafiolas.

11'. "Perfodo de empleo". Todo perfodo definido como tal por la legislaci6n
bajo la cual se haya cumplido, asi como cualquier perfodo considerado por dicha
legislaci6n como equivalente a un periodo de empleo.

120. "Pensi6n, subsidio, renta, indemnizaci6n". Las prestaciones
econ6micas asi denominadas por la legislaci6n aplicable, comprendidas las
aportaciones a cargo de los Fondos Pdiblicos y todos los suplementos e
incrementos previstos por dicha legislaci6n, asi como las prestaciones en forma
de capital sustitutivas de las pensiones o rentas.

130. "Asistencia sanitaria". La prestaci6n de los servicios medicos y
farmac6uticos conducentes a conservar o restablecer la salud en los supuestos de
enfermedad comdin o profesional, accidente cualquiera que sea su causa, y
maternidad de conformidad con la legislaci6n vigente en cada pais.

140. "Prestaci6n por enfermedad". Las prestaciones econ6micas por
incapacidad laboral transitoria derivada de enfermedad comdin, maternidad y
accidente no laboral, de conformidad con la legislaci6n vigente en cada pais.

15*. "Pensi6n por invalidez". Respecto de Espafia, cualquier prestaci6n
econ6mica prevista en su legislaci6n para los casos de invalidez provisional y
permanente derivadas de accidente no laboral y enfermedad comfin; en relaci6n
con Chile, las prestaciones econ6micas previstas en su legislaci6n para los casos
de invalidez derivada de accidente no laboral e enfermedad comdin.

160. "Pensi6n por vejez". La pensi6n de jubilaci6n por edad prevista en la
legislaci6n de cada pais.
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17'. "Pensi6n de supervivencia". En relaci6n con Espafia, las pensiones de
viudedad, orfandad y los subsidios temporarios y pensiones en favor de familiares
supervivientes, causados por enfermedad comtin o accidente no laboral; en
relaci6n con Chile, las pensiones de viudez, orfandad y pensiones en favor de
familiares, supervivientes en caso de fallecimiento del causante derivado de
enfermedad comtin o accidente no laboral.

18'. "Embarcaci6n y aeronaves". Los barcos de pabell6n espafiol o chileno
de conformidad con la legislaci6n de cada pais y las aeronaves matriculadas en
Espafia o en Chile.

2. Cualesquiera otras expresiones y t6rminos utilizados en el Convenio
tienen el significado que se les atribuya en la legislaci6n de que se trate.

Art(culo 2. 1. Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn:

A) En Espafia:
1) La legislaci6n del R6gimen General de la Seguridad Social.
2) Las disposiciones legales de los siguientes Regimenes Especiales de la

Seguridad Social:
a) Agrario
b) Del mar
c) De la minerfa del carb6n
d) De trabajadores ferroviarios
e) Del servicio dom6stico
f) De trabajadores independientes o aut6nomos
g) De representantes de comercio
h) De estudiantes
i) De artistas
j) De escritores de libros
k) De toreros.

B) En Chile a:
1) R6gimen General de Empleados Pdiblicos.
2) R6gimen General de Empleados Particulares con sus regimenes especiales.
3) Rgimen del Servicio de Seguro Social.
4) R6gimen de Periodistas.
5) Rgimen de la Caja de Previsi6n de la Marina Mercante Nacional.
6) R6gimen de Previsi6n de Empleados y Obreros Municipales.
7) Rgimen de Previsi6n de Personal Hipico.
8) Rgimen de Previsi6n de Personal de Ferrocarriles.

2. A reserva de lo dispuesto en el apartado 4, el presente Convenio se
aplicarAi igualmente a las disposiciones legales que codifiquen, modifiquen o
complementen las legislaciones enumeradas en el apartado 1 del presente
articulo.

3. El Convenio solamente se aplicari a las disposiciones legales que
establezcan una Rama o R6gimen de Seguridad Social distintas a las especificadas
en el pdrrafo I de este articulo, si asf lo acuerdan las dos Partes Contratantes.
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4. El Convenio no se aplicard a las disposiciones legales que extiendan las
Ramas o Regimenes enumerados en el pdrrafo 1 de este articulo a nuevas
categorias de beneficiarios si la Autoridad competente de la Parte interesada
formula su oposici6n a la Autoridad competente de la otra Parte dentro del plazo
de los tres meses siguientes al de ]a recepci6n de la notificaci6n oficial
correspondiente.

Articulo 3. 1. Los espailoles residentes en Chile y sus familiares tendrrn
derecho a todas las prestaciones previstas por la legislaci6n chilena en las mismas
condiciones que los ciudadanos chilenos, con las salvedades establecidas en el
presente Convenio.

2. Los chilenos residentes en Espafia y sus familiares tendrin derecho a
todas las prestaciones previstas por la legislaci6n espafiola en las mismas
condiciones que los ciudadanos espahioles, con las salvedades establecidas en el
presente Convenio.

3. No serin vilidas para los ciudadanos de un pais las restricciones
establecidas o que se establezcan por las legislaciones del otro pais en materia de
Seguridad Social respecto de los extranjeros.

Articulo 4. 1. Las pensiones, subsidios e indemnizaciones a que se tenga
derecho en virtud de ]a legislaci6n de una Parte Contratante no estarin sujetas a
reducci6n, modificaci6n, suspensi6n, retenci6n o gravamen por el hecho de que el
beneficiario resida en el territorio de la otra Parte, salvo que el presente Convenio
disponga otra cosa.

2. Los beneficios de la Seguridad Social debidos por una de las Partes
Contratantes se harin efectivos a los nacionales de ia otra Parte que residan en un
tercer pais en las mismas condiciones y con igual extensi6n que a los sfibditos de
la primera Parte que residan en el referido tercer pais.

3. Las restantes disposiciones legales internas relativas a la modificaci6n,
suspensi6n o extinci6n del derecho a prestaciones reconocidas se aplicardn sin
excepciones, e incluso en relaci6n con hechos o actos producidos durante la
permanencia de los beneficiarios en el territorio de la otra Parte.

TiTULO II

DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Articulo 5. 1. Si una persona ejerce una actividad lucrativa su obligaci6n de
cotizar se determinari de acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante en
cuyo territorio ejerza esa actividad; el trabajador empleado en el territorio de una
Parte estari sometido a la legislaci6n de dicha Parte.

2. Cuando por aplicaci6n del apartado I de este articulo un trabajador
pudiera resultar obligado al pago de cotizaciones por aplicaci6n de la legislaci6n
de ambas Partes por ser asalariado en el territorio de una Parte y aut6nomo en el
territorio de la otra, solamente estard obligado al pago de cotizaciones de
conformidad con la legislaci6n de la primera Parte.

3. Cuando una persona sea trabajador por cuenta propia en el territorio de
ambas Partes Contratantes, su obligaci6n de seguro se determinari de
conformidad con la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio resida habitualmente.
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Articulo 6. Como excepci6n a las disposiciones del articulo 50:
1) Quedardn excluidas de la aplicaci6n de las disposiciones legales de la Parte en

cuyo territorio trabajen, y continuardn sometidas y cotizando al r6gimen de
Seguridad Social del pafs de origen, las personas asalariadas enviadas por su
empresa al territorio de la otra Parte para efectuar un trabajo determinado, de
cardcter temporal, cuya duraci6n no exceda del plazo mdximo de dos ahios.

2) El personal itinerante perteneciente a empresas de transporte maritimo y a6reo
que desempefie su actividad en ambos paises estari sujeto a la legislaci6n del
pais donde la empresa tenga su sede; sin embargo, cuando dicho personal
resida en el otro pais, estari sujeto a la legislaci6n de dicho otro pais.

3) La tripulaci6n de los buques estard sometida a la legislaci6n del pais cuya
bandera enarbole el buque. Los trabajadores empleados en la carga, descarga,
y reparaci6n de buques, o en servicios de vigilancia en un puerto, estara
sometido a la legislaci6n del pais y cuyo territorio pertenezca el puerto.

4) Los miembros del Servicio Diplomitico y cualesquiera otros funcionarios
ptblicos que el Gobierno de una de las Partes Contratantes envie al territorio
de la otra se regirin por la legislaci6n de la primera Parte como si ejercieran sus
funciones en su territorio.

Los trabajadores al servicio de una Misi6n Diplomdtica, o al servicio
particular de un funcionario de dicha Misi6n que sean nacionales de la Parte
Contratante representada podrdn optar por la aplicaci6n de la legislaci6n del
Estado representado en el plazo de tres meses contados a partir de la fecha de
iniciaci6n de su trabajo.

Articulo 7. Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes podrdn
establecer de comtin acuerdo, excepciones a lo dispuesto en los articulos 5' y 6'
para determinadas categorias o grupos de trabajadores cuando asi lo aconseje el
inter6s de 6stos.

TITULO III

DISPOSICIONES PARTICULARES

CAPITULO I. PRESTACIONES POR VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Secci6n 1 a. DISPOSICIONES COMUNES

Artfculo 8. El derecho a prestaciones por vejez, invalidez y supervivencia,
cuando se trate de trabajadores que hayan estado asegurados en ambas Partes
Contratantes, o de sus familiares, se regirA exclusivamente por las normas del
presente capitulo.

Articulo 9. La acumulaci6n o totalizaci6n de periodos de seguro y
equivalente cumplidos en las dos Partes Contratantes, previstas en este capitulo,
se efectuari con sujeci6n a las siguientes normas:

Primera. Si un periodo de seguro obligatorio cumplido en una de las Partes
Contratantes coincidiera con un periodo voluntario acreditado en la otra Parte,
6ste tiltimo periodo no se totalizari.

Segunda. Si un perfodo de seguro obligatorio o voluntario cumplido en una de
las Partes Contratantes coincidiera con un perfodo equivalente acreditado en la
otra Parte, se tomari en consideraci6n solamente el perfodo de seguro.
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Tercera. Si coincidieran dos periodos equivalentes cumplidos, respec-
tivamente, en una y otra Parte Contratante, s6lo se totalizari el acreditado en la
Parte en cuya legislaci6n conste, con anterioridad, un periodo de seguro.

Cuando consten periodos de seguro anteriores en ambas Partes Contratantes,
el periodo equivalente a totalizar serd, de entre los coincidentes, el cumplido en la
misma legislaci6n en que conste el periodo de seguro mds pr6ximo a dicho periodo
equivalente.

Cuando no consten periodos de seguro anteriores en ninguna de las Partes
Contratantes, el periodo equivalente a totalizar seri, de entre los coincidentes, el
cumplido en la legislaci6n donde con posterioridad a dicho periodo equivalente se
hubiera cumplido primero un perfodo de seguro.

Cuarta. Las disposiciones de la norma tercera se aplicarin, por analogia, en
los casos de coincidencia de periodos voluntarios de seguro.

Quinta. En los casos en que la legislaci6n de una de las Partes Contratantes
condicione el derecho o la cuantia de las prestaciones al cumplimiento de periodos
de seguro y equivalentes derivados del ejercicio de una profesi6n para la que
exista r6gimen especial de Seguridad Social dnicamente se totalizardn, por la
Instituci6n competente de dicha Parte, los periodos de seguro y equivalentes
cumplidos en el r6gimen especial correspondiente de la Seguridad Social del otro
Estado o, en defecto de 6ste, los derivados del ejercicio de esa misma profesi6n.

Articulo 10. Para determinar las bases de cilculo o reguladoras de la
prestaci6n cada Instituci6n competente aplicard su legislaci6n propia.

Cuando para la determinaci6n de la base reguladora de la pensi6n la
Instituci6n competente debe computar perfodos de seguro cubiertos en el otro
pais, aplicard, en sustituci6n de la base de cotizaci6n, el importe del salario
minimo interprofesional en Espafia o el ingreso minimo en Chile, vigente durante
dichos periodos en el pais a que pertenezca la Instituci6n competente.

Articulo 11. 1. Las prestaciones reconocidas por aplicaci6n de las normas
del presente capitulo se revalorizardn con la misma periodicidad y, salvo los casos
regulados en los dos pdrrafos siguientes, en id6ntica cuantia que las previstas en la
respectiva legislaci6n interna.

2. Cuando la cuantia de la pensi6n te6rica a que se refiere el articulo 12 sea
inferior a la de la pensi6n minima establecida en cada momento por la legislaci6n
del Estado que reconoci6 aquella, dicho minimo serviri de base para la
determinaci6n de la pensi6n reducida asimismo, aludida en el articulo 13.

3. Las pensiones reducidas a que se refiere el articulo 13 serin actualizadas
por cada Instituci6n competente aplicando su propia legislaci6n, si bien el importe
de la revalorizaci6n se reduciri mediante la aplicaci6n de la misma regla de
proporcionalidad citada en dicho articulo.

Secci6n 2 . VEJEZ

Articulo 12. 1. Para el reconocimiento del derecho a pensi6n, las
Instituciones competentes de cada una de las Partes Contratantes aplicarin su
legislaci6n propia, si bien considerando como cumplidos en ella, a tales efectos,
los periodos de seguro equivalentes acreditados por el solicitante en la legislaci6n
del otro Estado.
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2. Si la persona interesada hubiera cumplido, con sujeci6n a las
disposiciones legales de un Estado Contratante, periodos de cotizaci6n o periodos
equivalentes que en total no Ileguen a doce meses, y a tenor de tales disposiciones
no estuviese cumplido el periodo de carencia, la Instituci6n competente de este
Estado no concederd pensi6n alguna por este perfodo. En este caso, la Instituci6n
competente del otro Estado aplicard, a efectos del cdlculo de la pensi6n que debe
conceder lo dispuesto en el pArrafo primero del articulo 14.

3. No se aplicari lo preceptuado en el punto anterior, en el caso de que en
ambos Estados Contratantes se acredite un periodo igual o distinto de seguro
inferior a doce meses y inicamente totalizando ambos cumpla los requisitos
exigidos, debiendo aplicarse en este caso lo previsto en el articulo 13 del presente
Convenio.

Articulo 13. Las prestaciones a las que los beneficiarios puedan tener
derecho en virtud de las legislaciones de ambos Estados Contratantes como
consecuencia de la totalidad de periodos a que se refiere el articulo anterior, se
liquidarin en la forma siguiente:
a) Las Instituciones Competentes de ambos Estados Contratantes determinardn

por separado el importe de las prestaciones a que el interesado tendria el
derecho si los periodos de seguro totalizados se hubieran cumplido bajo su
propia legislaci6n.

b) La cuantia que a cada Instituci6n le corresponde satisfacer serd la que resulte
al establecer la proporci6n entre el tiempo cumplido bajo la legislaci6n de su
propio Estado y el periodo totalizado.

Artculo 14. 1. Cuando el solicitante cumpla los requisitos exigidos por la
legislaci6n de una sola de las Partes Contratantes para causar derecho a pensi6n
sin la totalizaci6n o acumulaci6n de periodos y sin haber cumplido los requisitos
en la otra Parte, la Instituci6n competente de la primera Parte calcular, y abonari
la pensi6n de acuerdo con su propia legislaci6n.

2. Una vez que el solicitante haya cumplido los requisitos en la segunda
Parte, totalizando o acumulando periodos, la Instituci6n competente de esta
segunda Parte calcularA la pensi6n de acuerdo con las modalidades de cdlculo
previstas en el articulo 13, caso en el cual la Instituci6n competente de la primera
Parte deberi reducir su pensi6n proporcionalmente.

Articulo 15. El interesado podri renunciar a la aplicaci6n de las
disposiciones de los artfculos 12 y 13 del presente Convenio. En este caso las
prestaciones se determinardn separadamente por la Instituci6n competente del
Estado Contratante correspondiente, segdin su propia legislaci6n independien-
temente de los periodos de seguro cumplidos en el otro Estado.

Secci6n 3 a . INVALIDEZ

Articulo 16. 1. Las prestaciones por invalidez se regirdn por la legislaci6n
que fuera aplicable al interesado en la fecha de interrupci6n del trabajo por la
enfermedad o el accidente causante de la incapacidad.

2. Dichas prestaciones estardn a cargo exclusivo de la Instituci6n
competente segfin dicha legislaci6n, quien las reconoceri y liquidard previa
totalizaci6n, si fuera necesario, de los periodos de seguro y equivalentes
cumplidos por el interesado en las dos Partes Contratantes.
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3. Sin embargo, si en el momento de la interrupci6n del trabajo seguida de
invalidez, el invilido, anteriormente sometido a un r6gimen de seguro de invalidez
en el otro Estado Contratante, no tuviera, ni ain realizando la totalizaci6n de
perfodos de seguro cumplidos de ambos Estados que establece el articulo 12,
derecho a pensi6n de invalidez de acuerdo con la legislaci6n del Estado en que se
produzca la interrupci6n del trabajo, recibird del organismo competente del otro
Estado las prestaciones econ6micas de la legislaci6n de 6ste, siempre y cuando
haya cumplido las condiciones de la misma, teniendo en cuenta la totalizaci6n de
los perfodos de seguro.

La pensi6n a que se refiere el pdrrafo anterior es incompatible con cualquier
prestaci6n econ6mica por enfermedad que pueda corresponder al solicitante en el
pais donde se produzca la interrupci6n del trabajo, por lo que s6lo podrd empezar
a devengarse una vez agotadas las prestaciones econ6micas por enfermedad antes
mencionadas.

Secci6n 4 . SUPERVIVENCIA

Articulo 17. Las disposiciones de la secci6n 2 a de este mismo capitulo se
aplicartn, por analogia, a las prestaciones por supervivencia.

CAPITULO Ii. ASISTENCIA SANITARIA Y PRESTACIONES POR ENFERMEDAD

Articulo 18. Para la adquisici6n, mantenimiento o recuperaci6n de los
derechos previstos en el presente capitulo, cuando un trabajador haya estado
sujeto a las legislaciones de los dos Estados Contratantes, los periodos de seguro
cumplidos bajo las mismas serdin totalizados, de conformidad con lo dispuesto en
el capitulo anterior del presente Convenio.

Articulo 19. 1. El trabajador espafiol o chileno, vinculado a la Seguridad
Social de uno de los Estados Contratantes, tendra derecho a la asistencia sanitaria
cuando se encuentre temporalmente en el territorio del otro Estado Contratante,
siempre que su estancia en el mismo no supere el plazo de veinticuatro meses. El
mismo derecho tendrdn los familiares del referido trabajador que le acompafien y
las personas asalariadas a que se refiere el pdirrafo 1° del articulo 6, asi como sus
familiares durante el tiempo de su desplazamiento.

2. Los familiares del trabajador empleado en el territorio de uno de los
Estados Contratantes que permanezcan en el territorio del otro Estado
Contratante tendrdn derecho a asistencia sanitaria, durante el plazo que se fije en
el Acuerdo Administrativo del presente Convenio.

3. Los titulares de pensiones por vejez, invalidez y supervivencia, de
conformidad con la legislaci6n de uno de los Estados Contratantes, conservardn
el derecho a asistencia sanitaria cuando se encuentren en el territorio del otro
Estado Contratante. Id~ntico derecho se reconoce a sus familiares.

4. La extenci6n y modalidades de la asistencia sanitaria objeto de los
derechos contemplados en los anteriores apartados, se regularfn por la normativa
aplicable a la Instituci6n competente que la presta, mientras que la duraci6n de
dicha asistencia sanitaria serA la prevista en la legislaci6n del Estado a cuya
Seguridad Social esti vinculado el trabajador, habida cuenta, en todo caso, de la
limitaci6n contenida en el apartado 2 de este articulo. Igualmente y salvo casos de
urgencia, la Instituci6n competente de este iltimo Estado autorizari el suministro
de pr6tesis.
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5. Los gastos correspondientes a la asistencia sanitaria a que se refiere este
articulo correrdn a cargo de la Instituci6n a la que est6 vinculado el asegurado.
Las Instituciones competentes de los Estados Contratantes fijardn, de comfin
acuerdo, el valor que deberd considerarse a fines de indemnizaci6n, asi como el
procedimiento para el reembolso de los gastos correspondientes.

Articulo 20. Las prestaciones econ6micas correspondientes a los supuestos
de derecho a asistencia sanitaria contemplados en el articulo anterior deberdn ser
abonadas de conformidad con la legislaci6n aplicable por la Instituci6n
competente a la que est6 vinculado el asegurado y a cargo de 6sta.

CAPiTULO III. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 21. Para la concesi6n de prestaciones familiares se aplicarn las
normas siguientes:

Primera. Las prestaciones que se otorguen en virtud de la legislaci6n de un
Estado Contratante se concederdn tambi6n a las personas que residan
habitualmente en el territorio del otro Estado, siempre que dichas personas tengan
derecho a tales prestaciones familiares de conformidad con la legislaci6n del
primer Estado.

Segunda. Para la efectividad de lo establecido en la norma anterior, se tendri
en cuenta que el referido derecho serd efectivo cuando se trate de familiares de
personas que:
a) Est6n empleadas como trabajadores en el territorio del primer Estado, o
b) Se hallen percibiendo, en su condici6n de trabajadores, prestaciones

econ6micas por incapacidad laboral transitoria, durante los tres primeros
meses siguientes a la terminaci6n de la relaci6n de empleo y residan en el
territorio del primer Estado;

c) Con arreglo a la legislaci6n del primer Estado se encuentre percibiendo una de
las prestaciones previstas en la misma.

Tercera. El trabajador podrd solicitar de la Instituci6n competente, o 6sta
acordar en base a lo que al respecto se disponga en el Acuerdo Administrativo de
este Convenio que las prestaciones familiares se abonen por conducto de la
Instituci6n competente del pais de residencia de los familiares, a la persona a cuyo
cargo se encuentren los mismos.

Cuarta. Si conforme a la legislaci6n de un Estado Contratante la adquisici6n
del derecho a prestaciones familiares dependiera del transcurso de periodos de
trabajo o equivalentes, se tendrin en cuenta todos los que, sucesivamente, se
hayan cumplido en los territorios de ambos Estados.

CAPITULO IV. PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO
Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 22. 1. Las prestaciones por accidente de trabajo se regirdn por la
legislaci6n que fuera aplicable al causante en la fecha del accidente, de
conformidad con las determinaciones de los articulos 5, 6 y 7 del presente
Convenio.

2. Para valorar la disminuci6n de la capacidad laboral resultante del
accidente, se tendrd en cuenta las secuelas de anteriores accidentes de trabajo que
pudiera haber sufrido el interesado en el otro Estado Contratante.
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3. Si el nuevo accidente originara agravaci6n en la incapacidad laboral del
interesado, la concesi6n de las prestaciones previstas en la legislaci6n aplicable
conforme al pirrafo 2 serd causa de extinci6n automitica de la protecci6n
dispensada al invilido por la Instituci6n competente del otro Estado.

No obstante, si la nueva prestaci6n resultara de inferior cuantia a la
prestaci6n extinguida segdn el apartado anterior, la Instituci6n competente del
otro Estado continuard abonando su prestaci6n por la diferencia resultante.

Articulo 23. 1. Con excepci6n de los casos regulados en los articulos 6 y 7
del presente Convenio, las prestaciones por enfermedad profesional se regirin
por la legislaci6n del Estado Contratante en cuyo territorio hubiera ejercido el
causante el empleo sometido al riesgo de la enfermedad declarada, aunque esta
fuera diagnosticada por primera vez en el otro Estado.

2. Si el causante hubiera desempefiado dicho empleo en ambos Estados,- se
aplicari la legislaci6n del Estado en cuyo territorio lo ejerciera por tiltima vez.

3. Lo dispuesto en los pirrafos 2* y 3' del articulo anterior se aplicari, por
analogia, a las prestaciones derivadas de enfermedad profesional.

Articulo 24. Lo dispuesto en el articulo 11, pirrafo 1, se aplicari tambi6n a
las prestaciones derivadas de las contingencias a que se refiere el presente
Capitulo.

CAPiTULO V. PRESTACIONES POR DEFUNCION

Artfculo 25. 1. Las prestaciones por defunci6n se regirdn por la legislaci6n
que fuera aplicable al asegurado en la fecha del fallecimiento segtin las
determinaciones de los articulos 5 a 7 de este Convenio.

El reconocimiento y cilculo de la prestaci6n se realizari totalizando, si fuera
necesario, los periodos de seguro y equivalentes cumplidos por el asegurado en el
otro Estado.

2. En ningdin caso se abonardn prestaciones por defunci6n derivadas de un
mismo fallecimiento en aplicaci6n de las legislaciones de ambos Estados
Contratantes.

En los casos a que se refiere el apartado anterior, el derecho a la prestaci6n
de defunci6n se regulard por la legislaci6n del Estado en cuyo territorio residia el
asegurado fallecido.

CAPITULO VI. PRESTACIONES POR DESEMPLEO
Articulo 26. Los trabajadores que se trasladen de uno a otro Estado

Contratante tendrin derecho a las prestaciones por desempleo previstas en la
legislaci6n del Estado de nueva residencia siempre que:

1. Hayan efectuado en dicho Estado un trabajo incluido en la protecci6n por
desempleo; y

20. Cumplan los demds requisitos exigidos por la legislaci6n de ese Estado
totalizando, si fuera necesario, los periodos de seguro para desempleo
cubiertos en el otro Estado.

Articulo 27. 1. Los beneficiarios de prestaciones por desempleo de la
legislaci6n de un Estado que trasladen su residencia al territorio del otro Estado
conservarin el derecho a tales prestaciones siempre que:
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1. Soliciten y obtengan de la Instituci6n competente la autorizaci6n para el
traslado; y

2'. Se inscriban en las Oficinas de Colocaci6n del Estado de nueva residencia.

2. Serdn causas de extinci6n de este derecho las previstas en la legislaci6n
del Estado que lo concede y, en todo caso, la obtenci6n de un empleo adecuado o
la no aceptaci6n del mismo en el Estado de nueva residencia.

3. La Oficina de Enlace del Estado de nueva residencia estari obligada a
controlar e informar a la Instituci6n competente del primer Estado acerca de la
situaci6n laboral de los trabajadores a que este articulo se refiere, proporcionando
asimismo todos los informes que le sean solicitados por 6sta para su
cumplimiento.

4. El pago de estas prestaciones se realizard por conducto de la Oficina de
Enlace del Estado de nueva residencia, con arreglo al procedimiento que se
establezca en el Acuerdo Administrativo del presente Convenio.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 28. 1. Para la aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades e
Instituciones de ambos Estados se prestarin sus buenos oficios y la colaboraci6n
t~cnica y administrativa reciproca precisas actuando, a tales fines, como si se
tratara de la aplicaci6n de su propia legislaci6n. Esta ayuda serd gratuita, salvo
que en el presente Convenio se disponga expresamente lo contrario.

2. Las Autoridades competentes de los dos Estados deberin:
a) Establecer Acuerdos Administrativos para la aplicaci6n del presente

Convenio;
b) Determinar las respectivas Oficinas de Enlace;
c) Comunicarse las medidas adoptadas en el piano interno para la aplicaci6n de

este Convenio;
d) Notificarse todas las disposiciones legislativas y reglamentarias que

modifiquen las que se enumeran en el articulo 2;
e) Resolver mediante negociaciones las diferencias de interpretaci6n del presente

Convenio y de sus Acuerdos Administrativos surgidas entre las Instituciones
competentes de ambos Estados.

Si la diferencia no pudiera ser resuelta mediante negociaci6n en un plazo de
tres meses a partir del comienzo de las negociaciones, seri sometida a una
Comisi6n arbitral cuya composici6n y procedimiento serin fijados de comin
acuerdo entre los Estados Contratantes o, en defecto de este acuerdo, dentro de
un periodo adicional de tres meses, por un irbitro designado a petici6n de
cualquiera de los Estados, por el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia.

La decisi6n de la Comisi6n arbitral o irbitro, segdn proceda, seri
considerada como obligatoria y definitiva.

3. Las Instituciones competentes de los dos Estados deberin:
a) Efectuar los controles t6cnicos y administrativos relacionados con la

adquisici6n, suspenci6n, recuperaci6n, modificaci6n o extinci6n de las
prestaciones a que se refiere el presente Convenio; los gastos de control m6dico
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serfin reembolsados en la farma y condiciones que se establezcan por Acuerdo
Administrativo;

b) Colaborar en la realizaci6n del paga de prestaciones par cuenta de la
Instituci6n cempetente del otro Estado, en la forma que se determine por
Acuerdo Administrativo;

c) Aceptar y transmitir a la Instituci6n competente del otro Estado cuantas
notificaciones, solicitudes, declaraciones, recursos o cualesquiera otros
documentos que tengan relaci6n con la aplicaci6n del presente Convenio, les
sean presentados a este fin; y

d) Prestarse cualesquiera otras formas de colaboraci6n de utilidad para la
aplicaci6n de este Convenio.

4. La Instituci6n competente podrd abonar al interesado un anticipo
recuperable durante la tramitaci6n de su expediente administrativo.

La concesi6n de este anticipo seri discrecional y se fundamentari
principalmente en la situaci6n de necesidad del interesado, en la comprobaci6n de
su probable derecho a la prestaci6n solicitada y en la duraci6n de los trdmites
previos a la resoluci6n definitiva del expediente.

En el caso de que una Instituci6n de un Estado Contratante hubiere
concedido anticipo a un beneficiario, dicha Instituci6n o, a petici6n suya, la
Instituci6n Competente del otro Estado, podri descontar el mencionado anticipo
de los pagos corrientes o atrasados que hayan de hacerse al citado beneficiario.

Articulo 29. Las Instituciones competentes de los dos Estados pueden
relacionarse directamente entre ellas y con los interesados. Pueden tambi6n
valerse del conducto de las Autoridades Diplomiticas y Consulares.

Articulo 30. 1. Las solicitudes, declaraciones, recursos, u otros documen-
tos que, a efectos de aplicaci6n de la legislaci6n de un Estado, deban ser
presentados en un plazo determinado ante las Autoridades o Instituciones
correspondientes de ese Estado, se considerarin como presentados ante ellas si
hubieran sido entregados, dentro de un mismo plazo, ante una Instituci6n o
Autoridad del otro Estado.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segfin la legislaci6n de un
Estado, seri considerada, en su caso, como solicitud de la prestaci6n
correspondiente segfin la legislaci6n del otro Estado.

Art(culo 31. 1. Los pagos que se realicen en aplicaci6n del presente
Convenio podrdn efectuarse, vdlidamente, en la moneda del Estado a que
corresponda la Instituci6n deudora, siempre que sea convertible, o en cualquier
otra que lo sea.

2. En el caso de que se dicten en alguno de los Estados Contratantes
disposiciones que restrinjan la transferencia de divisas, los dos Estados adoptarin
de inmediato las medidas necesarias para garantizar la efectividad de los derechos
derivados del presente Convenio.

Articulo 32. 1. Los beneficios de exenciones o reducciones de tasas,
timbres, derechos de secretaria o de registro u otros andlogos previstos en la
legislaci6n de uno de los Estados Contratantes para los certificados y documentos
que se expidan en aplicaci6n de la legislaci6n de ese Estado, se extenderdn a los
documentos y certificados que hayan de expedirse para la aplicaci6n de la
legislaci6n del otro Estado o d.1 presente Convenio.
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2. Todos los actos y documentos que se expidan para la aplicaci6n del
presente Convenio serin dispensados de los. requisitos de legalizaci6n y
legitimaci6n sin perjuicio de las medidas administrativas que se adopten para
gararitizar la autenticidad de dichos actos o documentos.

TiTULO V

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Artkculo 33. En la apficaci6n del presente Convenio se tendri en cuenta
tambi~n los periodos de seguro y de empleo cumplidos antes de su entrada en
vigor.

Artculo 34. 1. Puede, a petici6n de los interesados, ser reconocido el
derecho a pensiones por vejez, invalidez o supervivencia al amparo del vigente
Convenio derivados de hechos causantes ocurridos con anterioridad a la fecha de
su entrada en vigor.

No obstante, el presente Convenio no confiere derecho al pago de tales
pensiones por el tiempo transcurrido desde que se produjo el hecho causante
hasta la fecha de su entrada en vigor.

2. Las pensiones concedidas con anterioridad a la vigencia del Convenio
podrin ser revisadas, a petici6n de los interesados, teniendo en cuenta las
disposiciones de 6ste.

3. Las normas sobre prescripci6n y caducidad de la legislaci6n de los
Estados Contratantes no se aplicard a los derechos derivados de la aplicaci6n de
los dos p~rrafos anteriores, siempre que los interesados presentaran la solicitud a
que dichos pirrafos se refieren dentro del plazo de los dos afios siguientes a la
fecha de vigencia de este Convenio.

Si la solicitud se presentara despu~s de la expiraci6n del indicado plazo, el
derecho a las pensiones no prescritas ni caducadas se adquiriri a partir de la fecha
de la solicitud, salvo disposici6n mis favorable de la legislaci6n del Estado en
cuesti6n.

Articulo 35. 1. El presente Convenio se estipula por tiempo indefinido.
PodrA ser denunciado por cada uno de los Estados Contratantes. La denuncia
deberd ser notificada con una antelaci6n minima de tres meses a la terminaci6n
del afio natural en curso, en cuyo caso, cesari su vigencia a la expiraci6n de dicho
afio.

2. En caso de derogaci6n del Convenio, las disposiciones del mismo seguirin
siendo aplicables a los derechos adquiridos a su amparo.

3. Los Estados Contratantes deberin acordar las disposiciones que
garanticen los derechos en curso de adquisici6n derivados de los periodos de
seguro y de empleo cumplidos con anterioridad a la fecha de derogaci6n del
Convenio.

Articulo 36. El presente Convenio sera ratificado y entrari en vigor el
primer dia del segundo mes siguiente a aquel en que se proceda al intercambio de
los instrumentos de ratificaci6n.
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EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios designados al efecto firman el
presente Convenio en dos ejemplares originales igualmente vdlidos, en idioma
espafiol, en la Ciudad de Madrid el dia 9 del mes de marzo de mil novecientos
setenta y siete.

[Signed- Signi]
Por el Gobierno

de la RepdTblica de Chile:
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Ministro de Relaciones Exteriores

[Signed-Signi]
Por el Gobierno

del Estado Espafiol:
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN
AND CHILE

The Government of the Republic of Chile and the Government of Spain,

Considering
The fraternal ties between the two countries;

That the world of work is becoming increasingly significant in the life of
peoples and that their social achievements must be determining factors in
permanent relationships between them;

That the protection of the worker constitutes a fundamental human right
embodied in social legislation and is an ineluctable principle of the times we
live in;

That the social welfare of the worker should be guaranteed in the
Ibero-American community, not only legally through legislation, but also through
effective co-operation to achieve better standards of living;

That the establishment of commitments on the part of both countries for
exchanges and mutual assistance can be very useful in implementing their
respective social programmes; and

That this social co-operation between them is in conformity with the
agreements and recommendations of the international bodies specifically
concerned with labour and social issues;

Being resolved
To co-operate in the social field, in particular in the area of social security;

Desiring
To promote the well-being of persons who, for purposes of their work, move

from the territory of one State to the territory of the other;
To guarantee that nationals of both countries shall enjoy equal rights under

their respective social security legislations;
To enable nationals of either State to acquire and retain such social security

rights;

Have decided to conclude the following Convention.

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement:

(1) "Territory" means, in relation to Spain, the territory of the Spanish State;
in relation to Chile, the territory of the Republic of Chile.

I Came into force on 1 July 1980, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Santiago on 7 May 1980, in accordance with article 36.
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(2) "Legislation" means the laws, regulations and other provisions specified
in article 2 which are in force in the territories of one or the other of the
Contracting Parties, or in any part of those territories..

(3) "Competent authority" means, in relation to Spain, the Ministry of
Labour; in relation to Chile, the Ministry of Labour and Social Security.

(4) "Competent insurance authority" means, in relation to Spain, the
agencies which administer the general system and the special rdgimes listed in
article 2.1.A.(2); in relation to Chile, the social security institutions or agencies
which administer the r6gimes listed in article 2.1.B.

(5) "Liaison bodies" means institutions in charge of identification, referral
and information activities between the competent insurance authorities of the
Contracting Parties to facilitate the implementation of the Convention, which
provide information to the persons concerned on their rights and obligations
under the Convention.

(6) "Residence" means usual place of domicile.

(7) "Dependants" means persons defined as such and those considered
equivalent to dependants under the applicable legislation.

(8) "Insurance period" means period of contribution and/or equivalent
period.

(9) "Contribution period" means a period for which contributions to cover
the corresponding benefits have been paid or are treated as having been paid
under the legislation of either Contracting Party.

(10) "Equivalent period" means a period regarded as equivalent to a period
under Chilean and Spanish legislation.

(11) "Employment period" means any period defined as such by the
legislation under which it was completed, and any period considered to be
equivalent to an employment period under that legislation.

(12) "Pension, allowance, income, compensation" mean the payments
designated as such by the applicable legislation, including payments made from
public funds and all supplements and increments specified in that legislation, as
well as capital benefits in the form of assets in lieu of pensions or income.

(13) "Health care" means the provision of medical and pharmaceutical
services for the maintenance or restoration of health in cases of ordinary or
industrial illness, any accident, whatever its cause, and maternity, in accordance
with the legislation in force in each country.

(14) "Sickness benefit" means cash benefits for temporary incapacity for
work by reason of ordinary illness, maternity and non-industrial accident, in
accordance with the legislation in force in each country.

(15) "Invalidity pension" means, in relation to Spain, any cash benefit
provided under its legislation in cases of temporary and permanent invalidity
resulting from non-industrial accidents and ordinary illness; in relation to Chile,
cash benefits provided under its legislation in cases of invalidity resulting from
non-industrial accidents and ordinary illness.

(16) "Old-age pension" means the old-age retirement pension provided under
the legislation of each country.
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(17) "Survivors' benefits" means, in relation to Spain, widows' and orphans'
pensions and temporary allowances and pensions for surviving dependants being
paid as a result of ordinary illness or non-industrial accidents; in relation to Chile,
widows' and orphans' pensions and pensions for surviving dependants in the
event of death resulting from ordinary illness or non-industrial accidents.

(18) "Ship or aircraft" means vessels flying the Spanish or Chilean flag in
accordance with the legislation of each country and aircraft registered in Spain
or Chile.

2. Any other expressions and terms used in the Convention have the
meanings assigned to them in the pertinent legislation.

Article 2. 1. The provisions of this Convention shall apply:
A. In relation to Spain, to:

(1) The legislation governing the central system of social security;
(2) The legal provisions governing the following special social security

regimes:
(a) Agricultural workers;
(b) Seamen;
(c) Coal miners;
(d) Railway workers;
(e) Domestics;
(f) Independent or self-employed workers;
(g) Commercial travellers;
(h) Students;
i) Artists;

(j) Authors of books;
(k) Bullfighters;

B. In relation to Chile, to the:
(1) General r6gime for public employees
(2) General r6gime for private employees with their special r6gimes
(3) R6gime of the social security service
(4) R6gime for journalists
(5) R6gime of the national merchant marine welfare fund
(6) R6gime of the municipal employees and workers welfare fund
(7) R6gime of the horse handlers welfare fund
(8) R6gime of the railway employees welfare fund.

2. Subject to the provisions of paragraph 4, this Convention shall apply also
to any legislation which consolidates, amends or supplements the legislation
specified in paragraph 1 of this article.

3. This Convention shall apply to legislation establishing a social security
branch or r6gime other than those governed by the legislation specified in
paragraph 1 of this article only if the Contracting Parties so agree.

4. The Convention shall not apply to legal provisions which extend the
branches or r6gimes specified in paragraph I of this article to new categories of
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beneficiaries if the competent insurance authority of the Party concerned notifies
the competent authority of the other Party of its objection not later than three
months from the date on which the official notification is received.

Article 3. 1. Spanish residents in Chile and their dependants shall be
entitled to all the benefits provided under Chilean legislation on the same
conditions as Chilean nationals, except as otherwise provided in this Convention.

2. Chilean residents in Spain and their dependants shall be entitled to all the
benefits provided under Spanish legislation on the same conditions as Spanish
nationals, except as otherwise provided in this Convention.

3. The restrictions established or that may be established under the
legislation of one country with respect to social security for foreigners shall not
apply to nationals of the other country.

Article 4. 1. Unless otherwise provided in this Convention, the pensions,
allowances and compensation to which a beneficiary may be entitled under the
legislation of one Contracting Party shall not be subject to any reduction,
modification, suspension, withholding or taxation by reason of the fact that he
resides in the territory of the other Party.

2. Social security benefits due from one of the Contracting Parties shall be
paid to nationals of the other Party residing in a third country on the same
conditions and to the same extent as to nationals of the first Party residing in that
third country.

3. The remaining provisions of domestic law relating to the modification,
suspension or termination of the entitlement to benefits shall apply without
exception, including as they relate to events or acts that occurred while the
beneficiaries were residing in the territory of the other Party.

TITLE II

PROVISIONS RELATING TO THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 5. 1. If a person is gainfully employed, his liability to contribute to
the social security system shall be determined by the legislation of the Contracting
Party in whose territory he is employed, and a worker employed in the territory of
either Party shall be subject to the legislation of that Party.

2. Where the application of paragraph 1 of this article would obligate a
worker to contribute under the legislation of both Parties because he earns a wage
in the territory of one Party and is self-employed in the territory of the other
Party, he shall be liable to contribute only under the legislation of the first-named
Party.

3. Where a person is self-employed in the territories of both Parties, his
insurance liability shall be determined by the legislation of the Party in whose
territory he normally resides.

Article 6. As an exception to the provisions of article 5:

(1) Wage-earning employees sent by their firms to the territory of the other Party
to perform a specific job of a temporary nature for a period not exceeding two
years shall be exempt from the application of the legislation of the Party in
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whose territory they are working, and shall continue to be subject and to
contribute to the social security regime of their country of origin.

(2) The itinerant personnel of shipping lines and airlines who carry on their
activity in both countries shall be subject to the legislation of the country in
which the line has its main office; however, when such personnel reside in the
other country, they shall be subject to the legislation of that other country.

(3) The crew of ships shall be subject to the legislation of the country under
whose flag their ship sails. Workers employed in loading, unloading and
repairing ships or in caretaking services in port shall be subject to the
legislation of the country in whose territory the port is situated.

(4) Members of the diplomatic service and any other public officials sent by the
Government of one of the Contracting Parties to the territory of the other shall
be subject to the legislation of the first-named Party as if they were exercising
their functions in its territory.

Workers employed by a diplomatic mission or in the private employ of an
official of that mission who are nationals of the Contracting Party represented
by the mission may opt within three months of the date of commencing their
work to be subject to the legislation of the State represented.

Article 7. The competent authorities of the Contracting Parties shall by
mutual agreement establish exceptions to the provisions of articles 5 and 6 for
specific categories or groups of workers when it is in the latter's interest.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS' BENEFITS

Section 1. COMMON PROVISIONS

Article 8. The entitlement of workers who have been insured in both
Contracting Parties, or of their dependants, to old-age, invalidity and survivors'
benefits shall be governed exclusively by the provisions of this chapter.

Article 9. The accumulation or aggregation of insurance periods or
equivalent periods completed in both Contracting Parties and referred to in this
chapter shall be subject to the following rules:

First. Where a period of compulsory insurance completed under the
legislation of one Party coincides with a period of voluntary insurance completed
under the legislation of the other Party, the latter period shall not be aggregated.

Second. Where a period of compulsory or voluntary insurance completed in
one of the Contracting Parties coincides with an equivalent period credited in the
other Party, only the insurance period shall be taken into consideration.

Third. If two equivalent periods which were completed, respectively, in
either of the Contracting Parties coincide, only the one credited in the Party under
whose legislation the previous insurance period has been reported shall be
aggregated.

When previous insurance periods in both Contracting Parties are reported,
the equivalent period to be aggregated from among concurrent periods will be the
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period completed under the same legislation which governed the insurance period
nearest in time to this equivalent period.

When no previous insurance periods have been reported in either
Contracting Party, the equivalent period to be aggregated of the concurrent
periods will be the one completed under the same legislation under which an
insurance period is first completed following that equivalent period.

Fourth. The provisions of the third rule shall apply, by analogy, in cases
when voluntary insurance periods coincide.

Fifth. In cases where, under the legislation of one of the Contracting Parties,
entitlement to or the amount of benefits is conditional on the completion of
insurance and equivalent periods based on the performance of work for which
there is a special social security r6gime, the competent insurance authority of that
Party shall aggregate only insurance and equivalent periods completed under the
corresponding special social security r6gime of the other State or, if none exists,
those based on the performance of the same work.

Article 10. In determining the base on which to calculate or adjust benefits,
each competent institution shall apply its own legislation.

When, in order to determine the base for computing or adjusting pensions,
the competent insurance authority must count the insurance periods covered in
the other country, it shall use as a base, instead of the contribution, the amount of
the minimum interprofessional wage in Spain or the minimum earnings in Chile in
force during those periods in the country of the competent insurance authority.

Article 11. 1. Benefits approved in application of the rules in this chapter
shall be revalued at the same intervals and, except in the cases for which
provision is made in the two paragraphs which follow, in the same amount as the
benefits specified in the respective domestic legislation.

2. When the amount of the theoretical pension referred to in article 12 is less
than that of the minimum pension established at any time by the legislation of the
State that has recognized it, that minimum shall also serve as the base for
establishing the reduced pension referred to in article 13.

3. The reduced pensions referred to in article 13 shall be brought up to date
by each competent insurance authority in accordance with its own legislation, so
that the amount of the revaluation shall be reduced by applying the pro rata rule
referred to in that article.

Section 2. OLD AGE

Article 12. 1. The competent insurance authority in each of the Contracting
Parties shall apply their own legislation in approving entitlement to a pension and,
for that purpose, shall consider the equivalent insurance periods accrued by the
claimant under the legislation of the other State to have been completed under
their own legislation.

2. If the person concerned has completed, in accordance with the legal
provisions of a Contracting Party, contribution or equivalent periods totalling less
than 12 months, and if, in accordance with such provisions, he has not completed
the missing period, the competent insurance authority of this State shall not pay
pension for that period. In this case, the competent authority of the other State
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shall apply the provisions of article 14, paragraph 1, for purposes of calculating
the pension which it must pay.

3. The above paragraph shall not apply in cases in which both Contracting
Parties shall credit equal or different insurance periods of less than 12 months and
the aggregate meets the requirements. In such cases the provisions of article 13 of
this Convention shall apply.

Article 13. Benefits to which beneficiaries may be entitled under the
legislation of both Contracting Parties as a result of the aggregation of periods
referred to in the previous article shall be provided in the following way:
(a) The competent insurance authorities of the two Contracting Parties shall

separately determine the amount of benefits to which the insured person
would be entitled if the aggregated insurance periods had been completed
under their own legislation;

(b) The amount to be provided by each institution shall be prorated according to
the periods completed under the legislation of its own State and the
aggregated period.

Article 14. 1. When the claimant meets the requirements of the legislation of
only one of the Contracting Parties establishing entitlement to pension without
aggregation or accumulation of periods and does not meet the requirements in the
other Party, the competent insurance authority of the first Party shall calculate
and pay the pension in accordance with its own legislation.

2. Once the claimant has met the requirements in the second Party by
aggregating or accumulating periods, the competent insurance authority of this
second Party shall calculate the pension in accordance with the modalities
specified in article 13, which means that the competent authority of the first Party
shall reduce its pension proportionally.

Article 15. The claimant may waive application of the provisions of articles
12 and 13 of this Convention. If so, the benefits shall be determined separately by
the competent authority of the Contracting State concerned, in accordance with
its own legislation and regardless of insurance periods completed in the other
State.

Section 3. INVALIDITY

Article 16. 1. Invalidity benefits shall be governed by the legislation that
applied to the insured person on the date his work was interrupted by the illness or
accident that resulted in his incapacity.

2. Such benefits shall be paid exclusively by the competent authority
specified in this legislation, which shall, if necessary, approve and pay these
benefits after aggregating the insurance and equivalent periods completed by the
claimant in both Contracting Parties.

3. However, if, at the time of interruption of work followed by invalidity,
the claimant, who previously came under an invalidity insurance r6gime in the
other Contracting State, was not entitled, even after aggregating insurance
periods completed in both States as established in article 12, to an invalidity
pension under the legislation of the State in which the interruption of work
occurred, he shall receive from the competent body of the other State the cash
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benefits due him under its legislation, provided that he meets the requirements of
that legislation, taking into account the aggregated insurance periods.

The pension referred to in the above paragraph shall not be paid while the
claimant is receiving sickness benefits due him in the country in which the
interruption of work occurred, since it can only begin to be paid once the
above-mentioned sickness benefits have run out.

Section 4. SURVIVORS' BENEFITS

Article 17. The provisions of section 2 of this chapter shall apply, by
analogy, to survivors' benefits.

CHAPTER II. HEALTH CARE AND SICKNESS BENEFITS

Article 18. For the acquisition, maintenance or recovery of the rights set
forth in this chapter, where an employed person has been subject to the legislation
of both Contracting States, the insurance periods completed under their
legislations shall be aggregated in accordance with the provisions of the preceding
chapter of this Convention.

Article 19. 1. A Spanish or Chilean worker covered by social security in one
of the Contracting States shall be entitled to health care when temporarily in the
territory of the other Contracting State, provided that his stay there does not
exceed 24 months. His dependants and those of the wage-earning employees
referred to in article 6, paragraph 1, shall have the same entitlement during their
stay abroad.

2. The dependants of a worker employed in the territory of one of the
Contracting States who reside in the territory of the other Contracting State shall
be entitled to health care for the period established in the Administrative
Agreement of this Convention.

3. Persons receiving old-age, invalidity or survivors' pensions under the
legislation of one of the Contracting States shall maintain their entitlement to
health care when they are in the territory of the other Contracting State. The same
entitlement shall be granted to their dependants.

4. The extent and modalities of the health care to be provided under the
entitlements referred to in the foregoing paragraphs shall be governed by the rules
that apply to the competent insurance authority providing it, and the period for
which it shall be provided shall be specified in the legislation of the State by
whose social security the worker is covered, taking into account in every case the
restriction contained in paragraph 2 of this article. Similarly, except in cases of
emergency, the competent insurance authority of the latter State shall authorize
the provision of prostheses.

5. The costs of the health care referred to in this article shall be borne by the
institution with which the claimant is insured. The competent insurance
authorities of the Contracting States shall establish, by common agreement, the
amounts to be considered for purposes of compensation, and the procedure for
reimbursement of the relevant costs.

Article 20. Benefits relating to the health care entitlements referred to in the
preceding article shall be paid in accordance with the applicable legislation by the
competent insurance authority by which the insured person is covered and at its
expense.
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CHAPTER III. FAMILY ALLOWANCES

Article 21. For the granting of family allowances, the following rules shall
apply:

First. The allowances granted under the legislation of one Contracting State
shall also be granted to persons normally resident in the territory of the other
State, provided the said persons are entitled to such family allowances under the
legislation of the first State.

Second. To ensure the effectiveness of the foregoing rule, account shall be
taken of the fact that the entitlement in question shall apply to dependants of
persons who:
(a) Are employed as workers in the territory of the first State; or
(b) Are receiving cash benefits, as workers, for temporary incapacity for work

during the first three months after they stop working and are resident in the
first State;

(c) Under the legislation of the first State, they are receiving one of the
allowances provided for in that State.

Third. The worker may request the competent insurance authority, or the
latter may agree on the basis of the relevant provision of the Administrative
Agreement of this Convention, to pay family allowances through the competent
authority of the country in which the dependants reside, to the person responsible
for their care.

Fourth. If, under the legislation of one Contracting State, entitlement to family
allowances depends on periods worked or equivalent periods, all. consecutive
periods completed in the territories of both States shall be taken into account.

CHAPTER IV. BENEFITS PAYABLE FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS
AND OCCUPATIONAL DISEASE

Article 22. Benefits payable for industrial accidents shall be governed by
the legislation that applied to the insured person on the date of the accident, as
determined in articles 5, 6, and 7 of this Convention.

2. In assessing reduced capacity for work resulting from an accident, the
consequences of any previous industrial accidents that the insured person may
have sustained in the other Contracting State shall be taken into account.

3. If the new accident aggravates the incapacity to work of the insured person,
the payment of benefits in accordance with the legislation applicable under
paragraph 2 shall automatically mean the discontinuance of the insurance coverage

rovided to the disabled person by the competent insurance authority of the other
State.

However, if the new benefits amount to less than the benefits discontinued in
accordance with the above paragraph, the competent insurance authority of the
other State shall continue to provide benefits to make up the difference.

Article 23. 1. Except in the cases covered by articles 6 and 7 of this
Convention, benefits payable for occupational disease shall be governed by the
legislation of the Contracting State in whose territory the claimant performed the
work involving a risk of developing the reported disease, even if it was first diag-
nosed in the other State.

Vol. 1196, 1-19012



1980 United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traltis 489,

2. If the claimant performed that work in both States, the legislation of the
State in whose territory he last performed it shall apply.

3. The provisions of paragraphs 2 and 3 of the preceding article shall apply, by
analogy, to benefits payable for occupational disease.

Article 24. The provisions of article 11, paragraph 1, shall also apply to
benefits resulting from the contingencies referred to in this chapter.

CHAPTER. V. DEATH BENEFITS

Article 25. 1. Death benefits shall be governed by the legislation that applied
to the insured person on the date of death as established in articles 5 to 7 of this
Convention.

Where appropriate, benefits shall be approved and calculated by aggregating
insurance and equivalent periods completed by the insured person in the other
State.

2. Under the legislation of both Contracting States, death benefits shall in no
case be paid in both States for the same death.

In the cases referred to in the foregoing paragraph, entitlement to death
benefits shall be governed by the legislation of the State in whose territory the
deceased insured person was residing.

CHAPTER VI. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 26. Workers who move from one Contracting State to the other shall
be entitled to the unemployment benefits provided for in the legislation of the new
State of residence provided that:
(I) The work they perform in this State is covered by unemployment insurance;
(2) They meet the other requirements of this State's legislation after aggregating,

if necessary, unemployment insurance periods covered in the other State.

Article 27. 1. Persons receiving unemployment benefits under the
legislation of one State who transfer their place or residence to the territory of the
other State shall maintain their entitlement to such benefits provided that:

(1) They request and obtain authorization for the transfer from the competent
insurance authority, and

(2) They register with the placement offices in the new State of residence.

2. This entitlement shall be terminated for the reasons specified in the
legislation of the State granting it and, in any case, when the claimant obtains
suitable employment or fails to accept an offer of employment in the new State of
residence.

3. The liaison office in the new State of residence shall be obligated to
monitor the work situation of the workers referred to in this article and report
thereon to the competent institution of the first State; it shall also provide any
information requested by that institution for purposes of carrying out its
obligation.

4. Payment of these benefits shall be made through the liaison office of the
new State of residence in accordance with the procedure established in the
Administrative Agreement of this Convention.
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TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 28. 1. For purposes of implementing this Convention, the authorities
and institutions of both States shall provide their good offices and the necessary
reciprocal technical and administrative collaboration, acting, for such purposes,
as if they were applying their own legislation. This assistance shall be free of
charge, except as expressly provided in this Convention.

2. The competent insurance authorities in both States shall:
(a) Establish Administrative Agreements for the implementation of this

Convention;
(b) Decide on the respective liaison offices;
(c) Exchange information regarding measures adopted at the domestic level for

the application of this Convention;
(d) Notify each other of any legislative provisions and of any rules that modify

those listed in article 2;
(e) Settle disputes concerning the interpretation of this Convention and its

Administrative Agreements between the competent insurance authorities of
the two States by negotiation.

If a dispute cannot be resolved through negotiation within a period of three
months from the opening of negotiations, it shall be submitted to an arbitral
commission whose composition and procedures shall be established by common
agreement between the Contracting States or, in the absence of such agreement,
within an additional period of three months, by an arbitrator appointed by
the President of the International Court of Justice at the request of either
State.

The decision of the arbitral commission or the arbitrator, as the case may be,
shall be considered binding and final.

3. The competent insurance authorities of the two States shall:
(a) Exercise technical and administrative control over the acquisition, suspen-

sion, recovery, modification or termination of the benefits referred to in
this Convention. Medical examination costs shall be reimbursed in the form
and under the conditions established by the Administrative Agreement;

(b) Collaborate in ensuring the payment of benefits on behalf of the competent
insurance authority of the other State in the form determined by the
Administrative Agreement;

(c) Accept and transmit to the competent authority of the other State any
notifications, claims, notices, appeals or other documents related to the
application of this Convention and submitted to them for that purpose; and

(d) Provide any other useful forms of collaboration for the application of this
Convention.

4. The competent insurance authority may make an advance payment to the
insured person while his administrative file is being processed which it shall
subsequently recover.

The payment of this advance shall be discretionary and shall be based
principally on the need of the person concerned, on evidence of his probable
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entitlement to the benefit requested and on the time it takes to process his claim
before a final determination is made in the case.

Where an insurance authority of the Contracting State has made an advance
payment to a beneficiary, that authority or, at its request, the competent authority
of the other State may deduct this advance payment from current or back
payments to be made to the beneficiary.

Article 29. The competent insurance authorities of the two States may
contact each other and the persons concerned directly. They may also use the
diplomatic and consular channels.

Article 30. 1. The claims, notices, appeals or other documents which must
be submitted within a prescribed period to the authorities or institutions of one
State in order for its legislation to be applied shall be considered to have been
submitted to them if they have been delivered to an institution or authority of the
other State within the same period.

2. Any claim for a benefit submitted under the legislation of one State shall
be deemed, where appropriate, to be a claim to the corresponding benefit under
the legislation of the other State.

Article 31. 1. Payments made in application of this Convention may be
made in the currency of the State of the paying institution, provided that it is
convertible, or in any other convertible currency.

2. If either Contracting State should adopt restrictions on the transfer of
foreign currency, the two States shall immediately take the necessary measures to
guarantee that the entitlements under this Convention remain in effect.

Article 32. 1. Where the legislation of one Contracting State provides that
any certificate or other document submitted under the legislation of that State
shall be exempt, wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees,
administrative charges or similar payments, this exemption shall apply to any
certificate or other document submitted under the legislation of the other State or
under this Convention.

2. Any certificate, document or written statement of any kind which has to
be submitted for the application of this Convention shall not have to be legalized
or authenticated, without prejudice to administrative measures that may be
adopted to guarantee the authenticity of such certificates or documents.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 33. In the application of this Convention, insurance and employment

periods completed before its entry into force shall also be taken into account.

Article 34. 1. At the request of the insured persons entitlement to old-age
pension and invalidity or survivors' benefits, within the scope of this Convention,
arising out of events that occurred prior to the date of its entry into force may be
recognized.

However, this Convention shall not confer entitlement to payment of such
pensions or benefits for the period that elapsed from the time the event took place
until the date the Convention came into force.
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2. Pensions granted prior to the entry into force of the Convention may be
reviewed in the light of its provisions at the request of the insured persons.

3. The rules governing the extinguishment and lapse of rights established in
the legislation of the Contracting Parties shall not apply to rights arising from the
application of the two preceding paragraphs, provided that the persons concerned
submit the claim referred to in those paragraphs within a period of two years
following the date of entry into force of this Convention.

If the claim is submitted after the expiry of that period, entitlement to
pensions which have not been extinguished or have not lapsed shall be acquired
from the date the claim is submitted unless the legislation of the State in question
contains a more favourable provision.

Article 35. 1. This Convention shall remain in force for an indefinite period.
It may be denounced by either Contracting State. Notice of denunciation shall be
given at least three months before the end of a year, in which case the Convention
shall cease to have effect at the end of that year.

2. In the event of the derogation of this Convention, its provisions shall
continue to apply to the rights acquired thereunder.

3. The Contracting States shall agree on provisions for guaranteeing the
rights acquired on the basis of insurance and employment periods completed prior
to the date of derogation of the Convention.

Article 36. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the first day of the second month following the month in which the instruments of
ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries appointed for that purpose sign
this Convention in two equally authentic original copies, in the Spanish language,
at Madrid, on 9 March 1977.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Spanish State:

[Signed] [Signed]
PATRICIO CARVAJAL PRADO MARCELINO OREJA AGUIRRE
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET LE CHILI RELATIVE A
LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de

l'Espagne,

Consid~rant

Que des liens fraternels unissent les deux pays;

Que le monde du travail a de plus en plus de signification dans la vie des
peuples et que les r6alisations sociales doivent Wtre des facteurs d6terminants de
relations permanentes entre ces peuples;

Que la protection du travailleur constitue un droit fondamental de l'homme,
inscrit dans les 16gislations sociales, et un postulat ineluctable de notre 6poque;

Que la promotion sociale du travailleur doit 6tre garantie au sein de la
communaut6 ib~rico-am~ricaine, non seulement par l'instrument juridique des
legislations respectives, mais aussi par la cooperation effective visant A assurer de
meilleurs niveaux de vie;

Que l'6tablissement d'engagements r~ciproques en vue de l'6change et de
l'aide mutuelle entre les deux pays peut 8tre d'une grande utilit6 pour
l'am~lioration de l'action sociale respective; et que cette cooperation sociale
r~ciproque est conforme aux accords et aux recommandations des organismes
internationaux spdcialists dans les questions sociales et le domaine du travail;

R~solus

A coopdrer dans le domaine social, en particulier en matire de s~curit6
sociale ;

Souhaitant

Promouvoir le bien-etre des personnes qui, pour des raisons de travail,
doivent transfdrer leur residence du territoire d'un des Etats au territoire de
l'autre ;

Garantir que les ressortissants des deux pays jouissent de l'6galit6 des droits
conform~ment . leur 16gislation respective en mati~re de s~curit6 sociale;

Faciliter l'acquisition et la conservation de tels droits de s~curit6 sociale aux
ressortissants de l'un et de l'autre Etat;

Sont convenus de signer la Convention ci-apr~s:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, les termes et
expressions ci-dessous s'entendent comme suit:

I Entre en vigueur le I - juillet 1980, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant I'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Santiago le 7 mai 1980, conform~ment t I'article 36.
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1) ,, Territoire d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, le territoire de i'Etat
espagnol ; en ce qui concerne le Chili, le territoire de la R6publique du Chili.

2) ,Legislation,> d6signe les lois, r~glements et autres dispositions cit6s a
l'article 2, qui sont en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou l'une des parties desdits territoires.

3) ,Autorit6 comp6tente, d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, le
Ministre du travail, et, en ce qui concerne le Chili, le Minist6re du travail et de la
pr6voyance sociale.

4) ,Institution comp6tente- d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, les
organismes de gestion du r6gime g6n6ral et les organismes de gestion des r6gimes
sp6ciaux 6num6r6s au point 2 de l'alin6a A du paragraphe 1 de l'article 2; en ce qui
concerne le Chili, les institutions et organismes de s6curit6 sociale charg6s de la
gestion des r6gimes 6num6r6s A l'alin6a B du paragraphe I de l'article 2.

5) o«Organismes de liaison d6signe les organismes d'identification, de
relation et d'information entre les organismes comp6tents des deux Parties
contractantes, qui sont charg6s de faciliter l'application de la Convention et
d'informer les int6ress6s de leurs droits et obligations aux termes de la
Convention.

6) o R6sidence > d~signe le domicile habituel.

7) o Membres de la famille >> d6signe les personnes d6finies comme telles par
la 16gislation applicable en l'espice et celles qui leur sont assimil6es.

8) <P6riode d'assurance o d6signe une p6riode de cotisation et/ou une
p6riode assimil6e.

9) ,,Nriode de cotisation>, d6signe une p6riode pendant laquelle des
cotisations correspondant A la prestation en cause ont W pay6es ou sont
consid6r6es comme ayant te pay6es en vertu de la 16gislation de l'une ou de
I'autre des Parties contractantes.

10) o P6riode 6quivalente d6signe les p~riodes assimil6es A des p6riodes de
cotisation par les 16gislations chilienne et espagnole.

11) "P6riode d'emploi,, d6signe toute p6riode d6finie comme telle par la
l6gislation sous laquelle elle a W accomplie, de m~me que toute p6riode
consid6r6e par ladite 16gislation comme 6quivalant A une p6riode d'emploi.

12) ,,Pension, allocation, rente, indemnisation,> d6signe les prestations
6conomiques ainsi d6nomm6es par la 16gislation applicable, y compris les
contributions A la charge des fonds publics, et tous les suppl6ments et
augmentations pr6vus par ladite 16gislation, de meme que les prestations sous
forme de capital qui remplacent les pensions ou rentes.

13) «,Aide m6dicaleo d6signe la prestation des services m6dicaux et
pharmaceutiques appropri6s pour conserver ou r6tablir la sant6 en cas de maladie
ordinaire ou professionnelle, d'accident quelle qu'en soit la cause, et de
maternit6, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

14) «,Prestation de maladie , d6signe les prestations en espices pour
incapacit6 de travail temporaire caus6e par une maladie ordinaire, une maternit6
ou un accident autre qu'un accident du travail, conform6ment A la l6gislation en
vigueur dans chaque pays.
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15) oPension d'invalidit6- d~signe, en ce qui concerne I'Espagne, toute
prestation en esp~ces pr6vue dans sa 16gislation pour les cas d'invalidit6
temporaire et permanente due A une maladie ordinaire ou A un accident autre
qu'un accident du travail; pour ce qui est du Chili, les prestations en esp&ces
pr6vues dans sa 16gislation pour les cas d'invalidit6 due A une maladie ordinaire ou
A un accident autre qu'un accident du travail.

16) < Pension de vieillesse,, d6signe la pension de retraite pour personnes
dg6es pr6vue dans ]a 16gislation de chaque pays.

17) << Pension de survivant,, d6signe, en ce qui concerne l'Espagne, les
pensions de veuve, d'orphelin et les subsides temporaires, de mrme que les
pensions, en faveur des membres de la famille survivants, suite A une maladie
ordinaire ou A un accident autre qu'un accident du travail ; en ce qui concerne le
Chili, les pensions de veuve et d'orphelin et les pensions en faveur des membres
de ia famille survivants en cas de d~c~s dO A une maladie ordinaire ou A un
accident autre qu'un accident du travail.

18) ,, Navires et a~ronefs ,, d~signe les navires battant pavilion espagnol ou
chilien, conform~ment A ia legislation de chaque pays et les aronefs immatricul~s
en Espagne ou au Chili.

2. Les autres termes et expressions utilis~s dans la Convention ont ia
signification que leur assigne la 16gislation en cause.

Article 2. 1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront:

A) En Espagne:

1) A la l6gislation du regime g~n~ral de s6curit6 sociale;

2) Aux dispositions juridiques relatives aux regimes spciaux de scurit6
sociale applicables aux categories 6num~r~es ci-apr~s:

a) Agriculteurs;
b) Marins;
c) Mineurs des mines de charbon;
d) Employ~s des chemins de fer;
e) Employ6s de maison;
f) Travailleurs ind6pendants ou autonomes;
g) Voyageurs de commerce;
h) Etudiants;
) Artistes ;

j) Ecrivains;
k) Tor6adors.

B) Au Chili:

1) Au r6gime g6n6ral des employ6s publics;
2) Au r6gime g6n6ral des employ6s particuliers avec leurs r6gimes sp6ciaux;
3) Au r6gimes du service de s6curit6 sociale;
4) Au r6gime des journalistes;
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5) Au regime de la Caisse de prdvoyance de la marine marchande nationale;

6) Au r6gime de pr6voyance des employ6s et ouvriers municipaux;

7) Au r6gime de pr6voyance du personnel hippique;

8) Au r6gime de pr6voyance du personnel des chemins de fer.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la
pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux textes 16gislatifs qui codifient,
modifient ou compltent les dispositions 6numr6es au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3. La pr6sente Convention ne s'appliquera aux textes l6gislatifs 6tablissant
une branche ou un r6gime de s6curit6 sociale qui n'est pas couvert par les
16gislations vis6es au paragraphe I du pr6sent article que si les Parties
contractantes en conviennent ainsi.

4. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas aux dispositions juridiques
qui 6tendent les branches ou les r6gimes 6numfr6s au paragraphe 1 du pr6sent
article A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires si l'autorit6 comp6tente de la
Partie int6ress6e fait connaitre son opposition A l'autorit6 comp~tente de l'autre
Partie dans un d6lai de trois mois A compter de la r6ception de la notification
officielle correspondante.

Article 3. 1. Les Espagnols r6sidant au Chili et les membres de leur famille
auront droit A toutes les prestations pr6vues par la 16gislation chilienne dans les
mmes conditions que les citoyens chiliens, avec les r6serves 6tablies dans la
pr6sente Convention.

2. Les Chiliens r6sidant en Espagne et les membres de leur famille auront
droit A toutes les prestations pr6vues par la 16gislation espagnole dans les memes
conditions que les citoyens espagnols, avec les r6serves 6tablies dans la pr6sente
Convention.

3. Les restrictions tablies, ou qui seront 6tablies, A l'6gard des 6trangers par
les 16gislations d'un pays en mati~re de s6curit6 sociale ne seront pas valables A
l'6gard des ressortissants de l'autre pays.

Article 4. 1. Les pensions, subsides et indemnit6s acquis en vertu de la
16gislation d'une Partie contractante ne pourront faire l'objet d'une r6duction,
modification, suspension, retenue ou imposition pour le motif que le b6n6ficiaire
r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf disposition contraire de
la pr6sente Convention.

2. Les prestations de la s6curit6 sociale dues par une des Parties
contractantes seront accord6es aux ressortissants de l'autre Partie contractante
qui r6sident sur le territoire d'un Etat tiers dans les m~mes conditions et dans la
m6me mesure que s'il s'agissait de ressortissants de la premiere Partie
contractante r6sidant sur le territoire dudit Etat tiers.

3. Les autres dispositions 16gales internes relatives A la modification, la
suspension ou l'extinction du droit aux prestations reconnues s'appliqueront sans
exception, y compris pour ce qui est des faits ou actes commis pendant le sdjour
des b6n6ficiaires sur le territoire de I'autre Partie.
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TITRE II

DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 5. 1. Lorsqu'une personne exercera une activit6 professionnelle
salari~e sur le territoire d'une Partie contractante, la l6gislation de celle-ci
s'appliquera aux fins du calcul des cotisations; le travailleur employ6 sur le
territoire d'une Partie sera soumis A la l6gislation de ladite Partie.

2. Lorsque I'application du paragraphe I du present article entrainera
l'obligation de verser des cotisations en vertu des l6gislations des deux Parties,
une personne exergant une activit6 salari~e sur le territoire de l'une et exergant
une activit6 ind6pendante sur le territoire de I'autre ne sera tenue de verser que les
cotisations pr6vues par la 16gislation de la premiere Partie.

3. Lorsqu'une personne exercera une activit6 ind6pendante sur le territoire
des deux Parties, son obligation d'assurance sera d6termin6e conform6ment A la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6sidera habituellement.

Article 6. A titre d'exception A l'application des dispositions de l'article 5:

1) Seront exclues de l'application des dispositions i6gales de la Partie dans le
territoire de laquelle elles travaillent, et continueront At etre soumises et A
cotiser au r6gime de la s6curit6 sociale du pays d'origine, les personnes
salari6es envoy6es par leur entreprise sur le territoire de i'autre Partie pour
effectuer un travail d6termin6, de caract~re provisoire, dont ]a dur6e ne
d6passera pas un maximum de deux ans.

2) Le personnel itin6rant appartenant aux entreprises de transport maritime et
a6rien qui exercent leurs activit6s dans les deux pays sera assujetti A ]a
16gislation du pays oij l'entreprise a son siege; toutefois, lorsque ledit
personnel r6sidera dans l'autre pays, il sera assujetti A la 16gislation dudit pays.

3) L'6quipage des navires sera soumis A la 16gislation du pays dont le navire bat
pavilion. Les travailleurs employ6s au chargement, au d6chargement et A la
r6paration des navires, ou A des services de surveillance dans un port, seront
soumis A la 16gislation du pays sur le territoire duquel le port est situ6.

4) Les membres du service diplomatique et tous autres fonctionnaires publics qui
sont envoy6s par le gouvernement d'une Partie sur le territoire de l'autre
seront soumis A la 16gislation de la premiere Partie comme s'ils exergaient leurs
fonctions sur le territoire de celle-ci.

Les travailleurs au service d'une mission diplomatique, ou au service
particulier d'un fonctionnaire de ladite mission, qui sont des ressortissants de
la Partie contractante reprdsent6e pourront opter pour I'application de la
16gislation de I'Etat repr6sent6 dans un d6lai de trois mois A partir de la date de
leur entr6e en fonction.

Article 7. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
pourront d6cider d'un commun accord de d6roger aux dispositions des articles 5
et 6 A l'6gard de certains groupes ou cat6gories d6termin6s de travailleurs lorsque
l'int6r~t de ceux-ci le justifiera.
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TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. PRESTATIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITt
ET DE SURVIVANTS

Section 1. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 8. Le droit A des prestations de vieillesse, d'invalidit6 et de
survivants, lorsqu'il s'agit de travailleurs qui ont 6t6 assur6s dans l'une des deux
Parties contractantes, ou de memibres de leur famille, sera exclusivement r6gi par
les normes du pr6sent chapitre.

Article 9. Le cumul ou la totalisation des p6riodes d'assurance et des
p6riodes 6quivalentes accomplies dans les deux Parties contractantes, qui est
pr~vu dans le prdsent chapitre, sera effectu6 conform~ment aux normes
suivantes:

Premirement. Si une p6riode d'assurance obligatoire accomplie dans l'une
des Parties contractantes coincide avec une p6riode d'assurance volontaire
cr6dit6e aupr~s de 'autre Partie contractante, cette derni~re p6riode ne sera pas
prise en compte.

Deuxi~mement. Si une p6riode d'assurance obligatoire ou volontaire
accomplie dans l'une des Parties contractantes coincide avec une p6riode
6quivalente cr6dit6e aupr~s de l'autre Partie contractante, seule la premiere sera
prise en considdration.

Troisimement. Si deux p6riodes 6quivalentes accomplies respectivement
dans l'une et I'autre Partie contractante coincident, seule sera prise en compte la
p6riode cr6dite aupr~s de la Partie dont la 16gislation comporte une p6riode
d'assurance ant6rieure.

Lorsque des piriodes d'assurance ant6rieures dans les deux Parties
contractantes ont 6t6 prises en compte, la p6riode 6quivalente A totaliser sera celle
des deux pdriodes coYncidentes qui aura 6t6 accomplie sous la meme juridiction
que celle qui a pris en compte la p6riode d'assurance la plus rapproch6e de la
p6riode 6quivalente consid6r6e.

Quand aucune p6riode d'assurance ant6rieure n'a dt6 prise en compte dans
aucune des Parties contractantes, la p6riode 6quivalente A totaliser sera, parmi
celles qui c6incident, celle qui aura 6t6 accomplie sous la 16gislation sous laquelle
une p6riode d'assurance aura Wt accomplie pour la premiere fois post~rieurement
A ladite p~riode 6quivalente.

Quatri~mement. Les dispositions de la troisi~me norme ci-dessus s'appli-
queront, par analogie, dans les cas de coincidences de p~riodes volontaires
d'assurance.

Cinqui~mement. Dans les cas oji la l6gislation de l'une des Parties
contractantes subordonne le droit ou le montant des prestations A I'accomplisse-
ment de p~riodes d'assurance et de pdriodes 6quivalentes lies A l'exercice d'une
profession pour laquelle il existe un regime special de s~curit6 sociale, seules
seront totalis~es par l'organisme competent de ladite Partie les p~riodes
d'assurance ou periodes 6quivalentes accomplies sous le regime sp6cial
correspondant de la s~curit6 sociale de l'autre Etat ou, A d~faut, les p~riodes lies
A 1'exercice de cette m~me profession.
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Article 10. Chaque organisme comp6tent d6terminera les bases de calcul ou
d'ajustement de la prestation selon la 16gislation qui lui est applicable.

Lorsque l'organisme comptent, aux fins de la d6termination de la base
d'ajustement de la pension, devra prendre en compte des p6riodes d'assurance
couvertes dans l'autre pays, il appliquera en remplacement de la base de
cotisations le montant du salaire minimal interprofessionnel en Espagne ou du
revenu minimal au Chili qui aura 6t6 en vigueur au cours des p6riodes consid6r6es
dans le pays dont il relive.

Article 11. 1. Les prestations reconnues par application des normes du
pr6sent chapitre seront revaloris6es avec la meme p6riodicit6 et, sauf dans les cas
r6gis par les deux paragraphes ci-apr~s, dans une proportion identique A celles qui
seront pr6vues par les l6gislations internes respectives.

2. Lorsque la proportion de la pension th6orique A laquelle se r6fre l'article
12 sera inf6rieure A celle de la pension minimale 6tablie A tout moment par le
16gislation de l'Etat qui l'aura reconnue, ledit minimum servira de base aux fins de
la d6termination de la pension ainsi r6duite vis6e A l'article 13.

3. Les pensions r6duites vis6es A l'article 13 seront actualis6es par chaque
organisme comp6tent par application de sa propre 16gislation; toutefois le
montant de la revalorisation sera r6duit par application de la rlgle de
proportionnalit6 mentionn6e dans ledit article.

Section 2. VIEILLESSE

Article 12. 1. Les organismes comp6tents de chacune des Parties contrac-
tantes appliqueront leurs 16gislations respectives en vue de la reconnaissance du
droit A pension; toutefois, ils consid6reront comme ayant 6t6 accomplies A cet
effet, en vertu de leurs 16gislations respectives, les p6riodes d'assurance
6quivalentes justifi6es par le demandeur selon la 16gislation de l'autre Etat.

2. Si la personne int6ress6e a accompli, conform6ment aux dispositions
16gales d'un Etat contractant, des p6riodes de cotisations ou p6riodes
6quivalentes qui ne s'616vent pas au total A 12 mois et que, selon lesdites
dispositions, le d61ai de carence n'est pas termin6, l'organisme comp6tent de
l'Etat n'accordera aucune pension pour la p6riode consid6r6e. Dans ce cas,
l'organisme comptent de l'autre Etat appliquera, aux fins du calcul de la pension
A accorder, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14.

3. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliqueront pas dans ie
cas oO sera cr6dit6e dans les deux Etats contractants une p6riode 6gale ou
distincte d'assurance inf6rieure A 12 mois et oi les conditions exig6es seront
remplies uniquement en totalisant les deux p6riodes; dans ce cas, ce sont les
dispositions de l'article 13 de la pr6sente Convention qui seront applicables.

Article 13. Les prestations auxquelles les b6n6ficiaires pourront avoir droit
en vertu de la 16gislation des deux Etats contractants du fait de la totalisation des
p6riodes vis6es A l'article pr6c6dent seront liquid6es comme suit:
a) Les organismes comp6tents de chacun des deux Etats contractants

d6termineront s6par6ment le montant des prestations auxquelles l'int6ress6
aurait droit si les p6riodes d'assurance totalis6es avaient W accomplies sous
couvert de leurs 16gislations respectives;
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b) La proportion qu'il appartiendra A chaque organisme de prendre en charge sera
celle qui rdsultera du rapport entre le temps accompli conform6ment A la
16gislation de l'Etat dont il relive et la p6riode totalis6e.

Article 14. 1. Lorsque le demandeur remplira des conditions exigees par la
I6gislation de l'une seulement des Parties contractantes pour avoir droit A pension
sans totalisation ou cumul des p6riodes et sans avoir rempli les conditions exig6es
dans l'autre Partie, l'organisme comp6tent de la premiere Partie calculera et
versera la pension conform6ment A la 16gislation dont il rel6ve.

2. Lorsque le demandeur aura rempli les conditions exig6es par la seconde
Partie pour la totalisation ou le cumul des p6riodes, l'organisme compktent de
cette seconde Partie calculera la pension conform6ment aux modalit6s de calcul
pr6vues A I'article 13, auquel cas l'organisme comp6tent de la premiere Partie
devra r6duire proportionnellement la pension qu'il versera.

Article 15. L'int6ress6 pourra renoncer A l'application des dispositions des
articles 12 et 13 de la pr6sente Convention. Dans ce cas, les prestations seront
d6termin6es s6par6ment par l'organisme comp6tent de l'Etat contractant
correspondant, conform6ment A la I6gislation dont il relive, sans tenir compte des
p6riodes d'assurance accomplies dans l'autre Etat.

Section 3. INVALIDIT

Article 16. 1. Les prestations d'invalidit6 seront r6gies par la 16gislation qui
6tait applicable A l'int6ress6 A la date de l'interruption du travail en raison de la
maladie ou de l'accident qui a caus6 l'incapacit6.

2. Les prestations en question seront exclusivement A la charge de
l'organisme comp6tent conform6ment A ladite 16gislation; cet organisme les
approuvera et les liquidera apr~s avoir proc6d6, le cas 6ch6ant, A la totalisation
des p6riodes d'assurance et des p6riodes 6quivalentes accomplies par 'int6ress6
dans chacune des deux Parties contractantes.

3. Toutefois, si, au moment de l'interruption du travail suivie d'invalidit6,
l'invalide ant6rieurement assujetti A un r6gime d'assurance invalidit6 dans l'autre
Etat contractant n'avait pas, meme en proc6dant A la totalisation, pr6vue A
l'article 12, des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux Etats, le droit A
une pension d'invalidit6 conform6ment A la l6gislation de I'Etat dans lequel
l'interruption de travail s'est produite, il recevra de l'organisme comptent de
l'autre Etat les prestations en esp6ces pr6vues par la l6gislation de cet Etat, A la
condition de remplir les conditions pr6vues par ladite 16gislation, compte tenu de
la totalisation des p6riodes d'assurance.

La pension vis6e au paragraphe pr6c6dent est incompatible avec toute
prestation de maladie en esp~ces A laquelle le demandeur pourrait avoir droit dans
le pays oci s'est produite l'interruption de travail, de sorte que ladite pension ne
commencera A etre due qu'une fois 6puis6es les prestations en esp6ces pour cause
de maladie susmentionn6es.

Section 4. SURVIVANTS

Article 17. Les dispositions de la section 2 du pr6sent chapitre s'applique-
ront par analogie aux prestations de survivants.
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CHAPITRE 2. AIDE MtDICALE ET PRESTATIONS DE MALADIE

Article 18. Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement des
droits pr~vus par le pr6sent chapitre, lorsqu'un travailleur a 6t6 soumis aux
legislations des deux Etats contractants, les p6riodes d'assurance accomplies au
regard desdites lgislations seront totalisdes conform~ment aux dispositions du
chapitre prdcddent de la pr~sente Convention.

Article 19. 1. Le travailleur espagnol ou chilien affili6 A la s~curit6 sociale
de l'un des Etats contractants aura droit A l'aide m6dicale lorsqu'il se trouvera
temporairement sur le territoire de l'autre Etat contractant A la condition que son
s~jour sur ce territoire ne d~passe pas 24 mois. Le meme droit sera accord6 aux
membres de la famine de ce travailleur qui l'accompagnent et aux personnes
salari6es visdes au paragraphe 1 de l'article 6 ainsi qu'aux membres de leur famille
pendant la dur6e de leur d6placement.

2. Les membres de la famille du travailleur employ6 sur le territoire de l'un
des Etats contractants qui demeurent sur le territoire de l'autre Etat contractant
auront droit A l'aide m6dicale pendant la p~riode qui sera fix~e par I'Accord
administratif relatif A l'application de la pr~sente Convention.

3. Les titulaires de pensions de vieiflesse, d'invalidit6 et de survivants
servies conform6ment A la legislation de l'un des Etats contractants conserveront
le droit A l'aide mddicale lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Etat
contractant. Un droit identique sera accord6 aux membres de leur famille.

4. L'octroi et les modalit6s de l'aide m~dicale qui fait l'objet des droits
pr~vus au paragraphe prdcedent seront rdgis par le r~glement applicable A
l'organisme comptent qui l'accordera, et la durie de cette aide sera celle qui sera
pr~vue par la lgislation de l'Etat A la s6curit6 sociale duquel le travailleur sera
affili6, compte tenu, dans tous les cas, de la limitation 6nonc6e au paragraphe 2 du
pr6sent article. De meme et sauf urgence, l'organisme comptent de l'Etat en
question autorisera la fourniture d'une proth~se.

5. Les frais correspondant A l'aide m6dicale vis6e par le present article
seront A la charge de l'organisme auquel l'assur6 sera affili6. Les organismes
compdtents des Etats contractants fixeront d'un commun accord la valeur qui
devra etre prise en compte aux fins de l'indemnisation ainsi que la procedure de
remboursement des frais en question.

Article 20. Les prestations en especes correspondant aux crit~res donnant
droit A I'aide m6dicale qui sont prdvues A l'article precedent devront 8tre versees
conform~ment A la legislation applicable par l'organisme competent auquel
l'assur6 sera affilie et seront A la charge de cet organisme.

CHAPITRE III. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 21. L'octroi de prestations familiales sera rdgi par les normes
ci-apres:

Premigrement. Les prestations qui seront accord6es en vertu de la
l6gislation d'un Etat contractant seront accord6es 6galement aux personnes qui
r6sident habituellement sur le territoire de l'autre Etat A la condition que lesdites
personnes aient droit A ces prestations familiales conform6ment A la 16gislation du
premier Etat.
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Deuxi~mement. Aux fins de l'application effective des dispositions de la
norme ci-dessus, le droit susmentionn6 prendra effet lorsqu'il s'agira de membres
de la famille de personnes qui:
a) Sont employees comme travailleurs sur le territoire du premier Etat; ou
b) Pergoivent, en leur qualit6 de travailleurs, des prestations en esp~ces du fait

d'une incapacit6 de travail temporaire durant les trois premiers mois qui
suivront la cessation de ]a relation d'employ~s et qui resident sur le territoire
du premier Etat;

c) Conform6ment A la idgislation du premier Etat, perroivent l'une des
prestations pr~vues par ladite legislation.

Troisi~mement. Le travailleur pourra demander A l'organisme compdtent,
ou celui-ci pourra accepter sur la base des dispositions qui seront 6nonc6es dans
l'Accord administratif relatif A I'application de la pr~sente Convention, que les
prestations familiales soient vers~es par l'interm6diaire de I'organisme comptent
du pays de residence des membres de la famille A la personne A la charge de
laquelle ils se trouvent.

Quatri~mement. Si, conform~ment A la l6gislation d'un Etat contractant,
]'acquisition du droit A des prestations familiales d6pend de la dur~e de pdriodes
de travail ou de p~riodes 6quivalentes, toutes les p6riodes qui auront t
accomplies successivement sur le territoire des deux Etats seront prises en
compte.

CHAPITRE IV. PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22. 1. Les prestations en cas d'accidents du travail seront r~gies par
la l6gislation applicable A l'accident6 A la date de l'accident, conform~ment aux
dispositions des articles 5, 6 et 7 de la pr6sente Convention.

2. Aux fins de l'6valuation de la diminution de la capacit6 de travail r6sultant
de I'accident, les s6quelles d'accidents du travail dont l'int6ress6 aurait pu etre
victime ant6rieurement dans l'autre Etat contractant seront prises en compte.

3. Si le nouvel accident entraine une aggravation de l'incapacit6 de travail de
l'int6ress6, l'octroi des prestations pr6vues par la l6gislation applicable
conform6ment au paragraphe 2 entrainera l'extinction automatique de la
protection accord6e A l'invalide par l'organisme comptent de l'autre Etat.

N6anmoins, si la nouvelle prestations se r6v~le inf6rieure A la prestation
6teinte en vertu de l'alin6a pr6c6dent, l'organisme comp6tent de l'autre Etat
continuera de verser une prestation correspondant A la diff6rence.

Article 23. 1. A l'exception des cas vis6s aux articles 6 et 7 de la pr6sente
Convention, les prestations en cas de maladies professionnelles seront r6gies par
la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel le malade aura exerc6
l'emploi pr6sentant le risque de l'infirmit6 d6clar6e, meme si cette maladie est
diagnostiqu6e pour la premiere fois dans I'autre Etat.

2. Si le malade a occup6 I'emploi en question dans les deux pays, la
16gislation qui lui sera applicable sera celle de l'Etat sur le territoire duquel il
l'aura occup6 en dernier.

3. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article pr~c6dent
s'appliqueront, par analogie, aux prestations en cas de maladies professionnelles.
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Article 24. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 11 s'appliqueront
dgalement aux prestations d6coulant des risques auxquels se r6f~re le present
chapitre.

CHAPITRE V. PRESTATIONS EN CAS DE DtCPtS

Article 25. 1. Les prestations en cas de d6c~s seront r~gies par la 16gislation
applicable A l'assur6 A la date du d6cs, conform6ment aux dispositions des
articles 5 A 7 de la pr6sente Convention.

Les prestations seront reconnues et calcul6es par la totalisation, le cas
6ch6ant, des p6riodes d'assurance et des p6riodes 6quivalentes accomplies par
l'assur6 dans l'autre Etat.

2. En aucun cas des prestations de d6c~s ayant pour origine un meme d~c~s
ne seront versdes en application des legislations des deux Etats contractants.

Dans les cas auxquels se r~fre l'alin6a ci-dessus, le droit k la prestation de
d6cts sera r6gi par la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'assur6 ddc6d6
r6sidait.

CHAPITRE VI. PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 26. Les travailleurs qui transf~rent leur r6sidence d'un Etat
contractant A I'autre auront droit aux prestations de ch6mage pr6vues par la
l6gislation de leur nouvelle residence A la condition:

1) Qu'ils aient effectu6 sur le territoire de cet Etat un travail vis6 par la protection
contre le ch6mage;

2) Qu'ils aient rempli les autres conditions requises par la legislation de cet Etat
en totalisant, le cas 6ch6ant, les p6riodes d'assurance chomage couvertes dans
l'autre Etat.

Article 27. 1. Les b6n6ficiaires de prestations de ch6mage relevant de la
16gislation d'un Etat qui transf~rent leur risidence sur le territoire de l'autre Etat
conserveront le droit A ces prestations, A la condition:
1) Qu'ils demandent A l'organisme compdtent 'autorisation de transfert et qu'ils

l'obtiennent;

2) Qu'ils s'inscrivent dans les bureaux de placement de l'Etat de nouvelle
residence.

2. Les causes d'extinction de ce droit seront celles qui sont pr6vues par la
l6gislation de l'Etat qui l'accorde et, en tout 6tat de cause, l'obtention d'un emploi
satisfaisant ou le refus d'accepter un tel emploi dans l'Etat de nouvelle rdsidence.

3. L'organisme de liaison de l'Etat de nouvelle rdsidence sera tenu de
contr6ler la situation en mati&re d'emploi des travailleurs visds par le pr6sent
article, d'en informer l'organisme comp6tent du premier Etat et de lui
communiquer en outre tous renseignements que ledit organisme lui demandera A
cet effet.

4. Les prestations seront vers~es par l'intermddiaire de l'organisme de
liaison de l'Etat de nouvelle residence conformdment A la procedure qui sera
6tablie dans l'Accord administratif relatif A l'application de la pr~sente
Convention.
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 28. 1. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, les
autorit~s et organismes des deux Etats se preteront leurs bons offices et la
collaboration technique et administrative r~ciproque qui seront n~cessaires en
agissant, A cet effet, comme s'il s'agissait de l'application de leurs legislations
respectives. Cette assistance sera gratuite, sauf disposition expresse contraire de
la pr~sente Convention.

2. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats devront:
a) Etablir des Accords administratifs pour l'application de la pr~sente

Convention;
b) Determiner leurs organismes de liaison respectifs;
c) Se communiquer les mesures adopt6es sur le plan interne en vue de

l'application de la pr~sente Convention;
d) Se notifier toutes les dispositions l6gislatives et r~glementaires qui modifieront

celles qui sont 6num~r6es A l'article 2;
e) R~soudre au moyen de n~gociations les diff6rends d'interpr~tation de la

pr~sente Convention et de ses Accords administratifs d'application qui
pourraient surgir entre les organismes comp6tents des deux Etats.

Si la divergence ne peut etre r~solue moyennant des n6gociations dans un
d~lai de trois mois A compter du d6but des n~gociations, elle sera soumise A une
commission d'arbitrage dont la composition et la procedure seront fix6es d'un
commun accord par les deux Etats contractants ou, A d6faut de cet accord dans un
delai suppl~mentaire de trois mois, par I'arbitre d6sign6 A la demande de l'un des
Etats par le President de la Cour internationale de Justice.

La decision de la commission d'arbitrage ou de l'arbitre, selon le cas, sera
consid~r~e comme obligatoire et definitive.

3. Les organismes comp6tents des deux Etats devront:
a) Effectuer les contr6les techniques et administratifs n6cessaires en ce qui

concerne l'acquisition, la suspension, le recouvrement, la modification ou
1'extinction des prestations vis~es par la pr~sente Convention. Les frais
d'examen medical seront rembours~s sous la forme et aux conditions qui seront
6tablies par 'Accord administratif ;

b) Collaborer A la liquidation des prestations pour le compte de l'organisme
competent de l'autre Etat, sous la forme qui sera d~termin~e par l'Accord
administratif ;

c) Accepter et transmettre A l'organisme competent de l'autre Etat les
notifications, demandes, declarations, recours et autres documents se
rapportant I l'application de la pr~sente Convention qui leur seront pr6sent~s
i cette fin; et

d) Preter toute autre forme de collaboration utile en vue de l'application de la
pr~sente Convention.

4. L'organisme competent pourra verser A l'int6ress6 une avance qui pourra
etre recouvr~e au cours de I'instruction du dossier administratif.

L'octroi de cette avance sera facultatif et sera fond6 principalement sur la
situation de besoin de l'int~ress6, la constatation de son droit probable 2 la
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prestation demand~e et la dur~e des formalit~s pr~alables au r~glement d~finitif
du dossier.

Au cas oO un organisme d'un Etat contractant aurait octroy6 une avance A un
b~n~ficiaire, cet organisme ou, A sa demande, l'organisme competent de l'autre
Etat pourra d~compter l'avance susmentionn6e des versements courants ou 6chus
qui doivent etre faits au b6ndficiaire en question.

Article 29. Les organismes comptents des deux Etats peuvent prendre
contact directement les uns avec les autres et avec les int~ress~s. Ils peuvent
6galement faire usage des voies diplomatiques et consulaires.

Article 30. 1. Les demandes, d6clarations, recours et autres documents qui,
aux fins de l'application de la 16gislation d'un Etat, devront etre pr6sent6s dans un
d6lai d6termin6 aux autorit6s ou aux organismes correspondants de cet Etat
seront consid6r6s comme prdsent6s auxdites autorit6s ou auxdits organismes
lorsqu'ils auront 6t6 remis, dans le meme d6lai, A une autorit6 ou un organisme de
l'autre Etat.

2. Toute demande de prestations pr6sent6e conform6ment A la 16gislation
d'un Etat sera consid6r6e, le cas 6ch6ant, comme une demande de prestations
correspondantes pr6sent6e conform6ment A la 16gislation de I'autre Etat.

Article 31. 1. Les paiements qui seront effectu6s en application de la
pr6sente Convention pourront etre valablement effectu6s dans la monnaie de
l'Etat dont relive l'organisme d6biteur A la condition que ce soit une monnaie
convertible, ou en toute autre monnaie convertible.

2. Au cas oil l'un des Etats contractants prendrait des dispositions qui
restreindraient les transferts de devises, les deux Etats adopteront imm6diatement
les mesures n6cessaires en vue de garantir l'application effective des droits
d6coulant de la pr6sente Convention.

Article 32. 1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions d'imp6ts, de taxes
et de droits consulaires ou administratifs ou autres droits analogues pr6vus par la
l6gislation de l'un des Etats pour les certificats et documents A produire en
application de la I6gislation de cet Etat sera 6tendu aux documents et certificats
qui devront 8tre produits en application de la 16gislation de I'autre Etat ou de la
pr6sente Convention.

2. Tous les certificats et documents qui seront produits pour l'application de
la pr6sente Convention seront dispens6s de toute 16galisation ou authentification,
sans pr6judice des mesures administratives qui seront adopt6es en vue de garantir
l'authenticit6 desdits certificats ou documents.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 33. Les p6riodes d'assurance et d'emploi accomplies avant l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention seront 6galement prises en compte aux fins
de son application.

Article 34. 1. Le droit A des pensions de vieillesse ou d'invalidit6 ou des
pensions de survivants vis6es par la pr6sente Convention qui d6coulera de faits
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survenus ant~rieurement A la date d'entr~e en vigueur de ladite Convention pourra
etre reconnu A la demande des int~ress~s.

Toutefois, ]a prdsente Convention ne confre pas le droit au paiement
desdites pensions pour la p6riode 6coul6e depuis le moment oa le fait qui en serait
la cause s'est produit et la date de son entr6e en vigueur.

2. Les pensions accord6es ant6rieurement A I'entr6e en vigueur de la
Convention pourront tre r6vis6es A la demande des int6ress6s en fonction des
dispositions de ladite Convention.

3. Les normes relatives A la prescription et la caducit6 de la 16gislation des
Etats contractants ne s'appliqueront pas aux droits d6coulant de l'application des
deux paragraphes pr6c6dents, A la condition que les int6ress6s pr6sentent ]a
demande A laquelle lesdits paragraphes se r6frent dans un d6lai de deux ans A
compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Si la demande est pr6sent6e apr~s l'expiration du d6lai susmentionn6, le droit
aux pensions non prescrites ni caduques sera acquis i compter de la date de la
demande, sauf dispositions plus favorables de la l6gislation de l'Etat en question.

Article 35. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e
ind6termin6e. Elle pourra dtre d6nonc6e par chacun des Etats contractants. La
d6nonciation devra 8tre notifi6e trois mois au moins avant la fin de l'ann6e civile
en cours, auquel cas la Convention cessera d'etre en vigueur A la fin de ladite
ann6e.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, ses dispositions
demeureront applicables aux droits acquis.

3. Les Etats contractants devront 6tablir d'un commun accord les
dispositions qui garantiront les droits en cours d'acquisition aff6rents aux
p6riodes d'assurance et d'emploi accomplies ant6rieurement A la date de la
d6nonciation de la Convention.

Article 36. La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le
premier jour du deuxime mois qui suivra celui au cours duquel les instruments de
ratification auront 6t6 6chang6s.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires d6sign6s A cet effet signent la pr6sente
Convention, en deux exemplaires originaux faisant 6galement foi, en langue
espagnole, A Madrid, le 9 mars 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: de I'Etat espagnol:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des affaires 6trangres,
[Signi] [Signi ]

PATRICIO CARVAJAL PRADO MARCELINO OREJA AGUIRRE

Vol. 1196, 1-19012



No. 19013

FRANCE

and
EGYPT

Maritime Agreement (with exchange of letters). Signed at
Paris on 15 July 1975

Authentic texts: French, Arabic and English.

Authentic text of the exchange of letters: French.

Registered by France on 24 July 1980.

FRANCE
et

EGYPTE

Accord maritime (avec echange de lettres).
15 juillet 1975

Textes authentiques: frangais, arabe et anglais.

Texte authentique de l'ichange de lettres: franVais.

tnregistri par la France le 24 juillet 1980.

Signe a Paris le

Vol. 1196. 1-19013



508 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1980

ACCORD MARITIME' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte,

D6sireux de d6velopper une coop6ration amicale entre la R6publique
frangaise et la R6publique arabe d'Egypte dans le domaine de la navigation et des
transports maritimes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I er. Dans le pr6sent accord

1. Le terme , Navire d'une partie contractante ,> d6signe tout navire battant
pavilion de cette partie conform6ment A sa l6gislation.

Ce terme ne comprend pas les navires de guerre.

2. Le terme o membre de I'6quipage d'un navire >> ddsigne toute personne
engag6e A bord d'un navire pour accomplir au cours d'un voyage des fonctions se
rapportant i I'exploitation et A l'entretien du navire, et inscrite sur la liste
d'6quipage.

Article 2. Le pr6sent accord s'applique au territoire de la R6publique

frangaise d'une part et au territoire de ia R6publique arabe d'Egypte d'autre part.

Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la navigation dans le
canal de Suez, qui est r6gie par les lois, r~gles, riglements et conventions en
vigueur.

Article 3. Les parties contractantes conviennent de s'abstenir de tout acte
de discrimination de pavilion en mati~re de navigation et de transport maritime,
ainsi que de tout acte tendant A limiter la libre participation des navires de l'autre
partie contractante au transport maritime international.

Article 4. Les parties contractantes conviennent:

1. D'encourager les navires frangais et 6gyptiens A participer au transport de
cargaisons entre les deux pays, et de ne pas faire obstacle A ce que les navires
battant pavilion de l'autre partie transportent des cargaisons entre leurs ports
et les ports d'autres pays;

2. De coop~rer en vue d'6liminer les obstacles susceptibles d'entraver le
d6veloppement du transport maritime entre les deux pays, et des diverses
activit~s qui relevent des 6changes maritimes.

Les dispositions du present article, qui sont conques dans l'int6ret mutuel des
deux parties, n'affectent pas les droits des navires battant pavilion de pays tiers A
transporter des cargaisons entre les ports des deux parties contractantes.

I Entri en vigueur le 15 novembre 1979, soit la date de la derniere des notifications (effectu6es les 5 aofit 1976 et
15 novembre 1979) par lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des proc~dures
constitutionnelles requises, conformiment A I'article 22.
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Article 5. 1. Les deux parties contractantes se prteront mutuellement
assistance et soutien en vue du d6veloppement et de l'extension de leur flotte
marchande, du d~veloppement de leurs ports maritimes et de toutes les
installations et facilit~s destinies au transbordement des marchandises et au
traitement des navires, y compris toutes installations de delimitation et de balisage
des chenaux.

2. L'application des dispositions du paragraphe I n6cessitera la conclusion
d'accords particuliers.

Article 6. 1. Les parties contractantes se conc~dent mutuellement l'accis
de leurs ressortissants aux institutions de formation professionnelle ainsi qu'aux
entreprises et institutions de transport maritime et d'exploitation portuaire A des
fins p~dagogiques; de ce domaine relive en particulier la formation des officiers
de pont et des officiers m~caniciens, ainsi que des techniciens de toutes les
sp~cialit~s du transport maritime et de i'exploitation portuaire.

Ces facilit~s comprendront l'embarquement d'officiers de pont et d'officiers
m~caniciens de chacune des parties contractantes sur les navires de l'autre partie.

2. L'application des dispositions du paragraphe 1 n~cessitera ia conclusion
d'accords particuliers.

Article 7. Les parties contractantes conviennent de s'abstenir d'effectuer
tous services portuaires, sur le territoire de l'autre partie, notamment les services
de pilotage et de remorquage, dans les ports, les eaux territoriales et les voies
navigables int~rieures et les operations de cabotage, de remise A flot, de sauvetage
et d'assistance qui sont r~serv~es au pavilion national.

Toutefois le fait que les navires de commerce d'une partie contractante
naviguent d'un port A un autre de l'autre partie contractante pour debarquer des
marchandises en provenance de i'6tranger ou embarquer des marchandises A
destination de l'6tranger ne sera pas consid~r6 comme cabotage.

Article 8. Chacune des parties contractantes assurera dans ses ports aux
navires battant pavilion de l'autre partie le meme traitement qu'A ses propres
navires en ce qui concerne la perception des droits et taxes portuaires, ainsi que ia
libert6 d'accis aux ports, leur utilisation et toutes les commodit~s qu'elle accorde
A ]a navigation et aux operations commerciales pour les navires.

Article 9. Les deux parties contractantes prendront dans le cadre de leur
16gislation et de leur r~glementation portuaire respectives les mesures n~cessaires
en vue de simplifier I'accomplissement des formalit6s administratives, douanieres
et sanitaires en vigueur dans leurs ports.

Le traitement de la nation la plus favorise sera accord6 en ce qui concerne
ces formalit~s.

Article 10. Chacune des parties contractantes reconnaitra la nationalit6 des
navires de l'autre partie sur ia base des documents se trouvant A bord de ces
navires d~livr~s par les autorit~s comptentes conform~ment aux dispositions
lgales et r~glementaires de ia partie contractante dont le navire bat pavilion.

Article 11. Chacune des parties contractantes reconnaitra tous les
documents se trouvant A bord' des navires de l'autre partie relatifs A leur
construction, leur 6quipement, leur 6quipage, leur jauge, et tous autres certificats
et documents d~livr~s par les autorit6s comptentes conform~ment aux
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dispositions lgales et r~glementaires de la partie contractante dont le navire bat
pavilion.

Les calculs de jauge des navires des deux parties contractantes sont
effectu6s conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les ports d'escale
de chacune des deux parties.

Article 12. Chacune des parties contractantes reconnait les documents
d'identit6 de marins d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre partie
contractante et dont le mod6le est annex6 au pr6sent accord. Lesdits documents
d'identit6 sont, en ce qui concerne la R6publique frangaise, le ,,livret
professionnel maritime > et, en ce qui concerne la R6publique arabe d'Egypte, le
< seaman's book>.

Article 13. Les personnes en possession des documents d'identit6 vis6s a
l'article 12 du pr6sent accord peuvent, sans visa, descendre A terre et s6journer
dans la commune ot) se trouve le port d'escale pendant que leur navire se trouve
dans ledit port, d~s lors qu'elles figurent sur les r6les d'6quipage du navire et sur
la liste remise aux autorit6s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes
doivent satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 14. Lorsqu'un membre de l'6quipage titulaire du document
d'identit6 vis6 A l'article 12 est d6barqu6 dans un port de l'autre partie
contractante pour des raisons de sant6, des circonstances de services ou pour
d'autres motifs reconnus valables par les autorit6s locales, celles-ci donneront les
autorisations n6cessaires pour que l'intfress6 puisse en cas d'hospitalisation
s6journer sur son territoire et qu'il puisse soit regagner son pays d'origine, soit
rejoindre un autre port d'embarquement.

Pour les besoins de la navigation, le capitaine d'un navire qui se trouve dans
un port de l'autre partie contractante, ou tel membre de l'6quipage qu'il d6signe,
est autoris6 A se rendre auprs du fonctionnaire consulaire de son pavilion ou du
reprdsentant de la compagnie qui est propri6taire du navire ou l'a affrdt6.

Article 15. Les deux parties contractantes se r6servent le droit d'empecher
l'entr6e sur leur territoire de tout porteur du document d'identit6 vis6 2 l'article 12
dont la pr6sence serait incompatible avec leur 16gislation et r6glementation.

Article 16. 1. Les autorit6s judiciaires d'une des parties contractantes ne
pourront connaitre de procis civils A la suite des diff6rends entre le capitaine et un
membre quelconque de l'6quipage d'un navire appartenant A I'autre partie
contractante portant sur le salaire ou le contrat d'engagement qu'A la demande ou
avec l'accord du fonctionnaire consulaire du pays dont ledit navire bat pavillon.

2. Lorsqu'un navire d'une partie contractante se trouve dans un port de
l'autre partie contractante, les autorit6s administratives et judiciaires locales
n'interviendront h, l'occasion des infractions commises A bord que dans les cas
suivants:
a) Si la demande d'intervention est faite par le fonctionnaire consulaire ou avec

son accord;
b) Si l'infraction ou ses cons6quences sont de nature A compromettre la

tranquillit6 de l'ordre public A terre ou dans le port, ou A porter atteinte 2 la
s6curit6 publique;

c) Si des personnes 6trangres A 1'6quipage se trouvent en cause.
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3. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux droits des
autorit6s locales pour tout ce qui concerne l'application de la l6gislation et la
r6glementation douani~re, la sant6 publique et les autres mesures de contr6le
concernant la s6curit6 des navires et des ports, ia sauvegarde des vies humaines,
la sfiret6 des marchandises et l'admission des 6trangers.

Article 17. 1. Si un navire battant pavilion de l'une des parties contractantes
s'6choue ou fait naufrage dans les eaux territoriales de l'autre partie, le navire, les
personnes et la cargaison seront dOment secourus et jouiront des memes
privileges et avantages dont b6n6ficieraient dans des circonstances analogues, les
navires, personnes et cargaisons de ladite autre partie, conform6ment aux
dispositions 16gales de celle-ci.

2. Tous honoraires, taxes, droits et faits aff6rents A des op6rations de cette
nature seront appliqu6s conform6ment aux lois, r~glements et bar~mes en vigueur
dans chacun des deux Etats.

3. Le navire qui a subi une avarie, ses agr~s et apparaux, sa cargaison, ses
pieces de rechange, ses provisions de bord ne sont pas passibles des droits de
douane et autres taxes A l'importation s'ils ne sont pas livr6s A la consommation
ou utilis6s sur place.

Article 18. Pour favoriser le d6veloppement du commerce ext6rieur
maritime des deux pays et assurer la coop6ration entre leurs flottes, les parties
conviennent d'encourager la conclusion des conventions appropri6es entre les
armements int6ress6s des deux pays.

Article 19. Pour assurer l'application correcte du pr6sent accord et faciliter
les consultations sur les principaux problimes d'int6ret mutuel relevant de
l'accord, les parties contractantes cr6ent une commission mixte permanente.
Cette commission se r6unira une fois par an ou A la requete de l'une ou l'autre
partie respectivement en R6publique frangaise ou en R6publique arabe d'Egypte.

Article 20. Sauf disposition contraire du pr6sent accord, les 16gislation et
r6glementation nationales des deux parties contractantes demeurent r6serv6es.

Article 21. Toute modification ou addition au pr6sent accord sera propos6e
par 6crit et requerra le consentement commun des deux parties.

Article 22. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de l'6change de
notifications par chacune des deux parties de I'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises.

I1 demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans A l'issue de laquelle il
sera automatiquement reconduit d'ann6e en ann6e jusqu'A ce que l'une des parties
contractantes le d6nonce par pr6avis de trois mois.

EN FOI DE QUOI les deux parties ont sign6 le pr6sent accord A Paris le 15
juillet 1975, en trois exemplaires originaux en langues franiaise, arabe et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
de ia R6publique frangaise: de la R6publique arabe d'Egypte:

[Sign ' [Signd]6

Sign6 par J. Chapon.
Sign6 par S. Sammak.
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ICHANGE DE LETTRES

I

[Pour le texte de la lettre du Prisident de la Diligation fran§aise, voir le texte
de la lettre II (texte entre guillements). Le Gouvernement frangais a informy le
Secritariat qu'iI n'est pas en mesure de lui communiquer une copie exacte et
intigrale du texte de la lettre (y compris date, en-tete, signature, etc.).]

II

LE PRPSIDENT DE LA DELEGATION tGYPTIENNE

Paris, le 16/7/1975

Monsieur le President

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, libelle comme
suit :

,,Au cours des n6gociations qui se sont d~roules du au les
d616gations frangaise et 6gyptienne viennent de conclure un accord maritime.

oL'objectif fondamental de cet accord est de jeter les bases d'une
cooperation 6troite entre nos deux pays dans tous les domaines de I'activit6
maritime. En outre cet accord doit permettre de promouvoir le d~veloppe-
ment harmonieux du commerce ext6rieur maritime de la France et de
l'Egypte en favorisant la valorisation de leurs 6changes par l'incorporation
d'un volume aussi important que possible de services frangais et 6gyptiens.

<<A cette fin, I'article 19 de cet accord a dcid la creation d'une Commission
mixte A qui incombe l'6tude des problmes relatifs au d~veloppement de la
cooperation dans les divers secteurs concern~s, en vue notamment de promouvoir le
recours aux entreprises frangaises et 6gyptiennes int~ressdes, compte tenu d'une
ncessaire et loyale concurrence.

,, La Commission mixte, qui se reunfra annuellement alternativement dans l'un et
l'autre pays, sera pr~sidde par les Ministres chargds de la Marine marchande ou leurs
repr~sentants.

<, Elle comprendra le Ministre charg6 des ports ou son reprdsentant.

o La composition de chaque ddldgation sera A l'enti~re discretion des deux
parties..

<, Afin de remplir efficacement sa mission, la Commission mixte sera charg6e
dans un d~lai d'un an apr~s l'entr~e en vigueur de i'accord d'entreprendre les 6tudes
de base A long terme n6cessaires afin de dterminer les grandes lignes des domaines
possibles de cooperation entre nos deux pays dans les secteurs couverts par i'accord
maritime (construction et reparation navale, ddveloppement et gestion des flottes de
commerce, formation du personnel, amdnagements portuaires, transports maritimes).

v En ce qui concerne le transport maritime proprement dit, la Commission mixte
devra en particulier mettre au point une m~thode commune permettant chaque annie
d'6tablir les donn6es statistiques d~crivant i'ensemble des 6changes de services entre
nos deux pays, selon les divers pavilions (en trafic bilateral et en trafic tiers) utilis~s et
selon les conditions des contrats commerciaux entre impOrtateurs et exportateurs.

" Pour ce qui est du transport des cargaisons vis6es A ]'article 4, il sera effectu6
par les navires battant pavilion de chacune des deux parties sur une base de 50/50
ind~pendamment des termes des contrats commerciaux, qu'ils aient W conclus FOB,
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CIF, CF. Les armateurs des deux pays concluront dans les trois mois de I'entr~e en
vigueur du present accord des conventions appropri~es.

<<II est convenu que les diffirends et litiges survenant A l'occasion de
]'application d'accords ou de conventions conclus sur la base de I'article 18 du present
accord seront soumis A la Commission mixte.

4<Des recommandations pourront etre adress~es aux autorit~s ou organismes
comptents dans le cas ot il apparaltrait que les structures et procedures du
commerce ext~rieur maritime font obstacle au d~veloppement harmonieux de nos
6changes.

<,La Commission mixte sera en outre charg~e de suivre la r~alisation des projets
communs qui seront d~cid~s, des recommandations pouvant etre adress~es aux
autorit~s et organismes comptents s'il apparaissait des obstacles pouvant
compromettre la bonne fin des op6rations entreprises.

",Dans le cas ot) l'une des parties estimerait que les autorit~s ou organismes
comp~tents de l'autre partie n'ont pas appliqu6 convenablement les dispositions de
I'accord, cette partie sera fond~e A suspendre l'application de l'accord jusqu'A ce que
la Commission mixte ait pu se r~unir pour mettre un terme au diff~rend.

<< Je vous serais oblig6 de bien vouloir me donner votre accord sur ce qui
prcede. ,

J'ai Fhonneur de vous confirmer I'accord de mon gouvernement sur ce qui
pr&cede.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute
consideration.

[Signi-Signed]'

Sign6 par S. Sammak-Signed by S. Sammak.
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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MARITIME AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Arab Republic of Egypt and the Government of the
French Republic,

Desirous to develop the friendly cooperation between the Arab Republic of
Egypt and the French Republic in the field of shipping and maritime transport,

Have agreed the following:

Article 1. In this Agreement:

1. The term "ship of a Contracting Party" designates every ship flying the
flag of that Party according to its legislation. This term does not include war ships.

2. The term "member of a ship's crew" designates every person engaged on
board the ship during the voyage, performing duties connected with the
exploitation and maintenance of the ship and registered in the ship's crew list.

Article 2. The present Agreement applies only on the territory of the
A.R.E. on one part and the territory of the French Republic on the other part.

The provisions of this Agreement do not apply in so far as navigation in the
Suez Canal is concerned, where the pertinent laws, rules, regulations and
conventions in force are applicable.

Article 3. The Contracting Parties agree to refrain from any act of flag
discrimination in shipping and maritime transport as well as from any act tending
to the limitation of the free participation of the ships of the other Contracting
Party in international maritime transport.

Article 4. The Contracting Parties agree:

(1) To encourage French and Egyptian vessels to participate in the transport of
cargoes between the two countries and not to object that vessels flying the
other Contracting Party's flag to effect transport of cargoes between their
ports and ports of other countries.

(2) To cooperate in order to eliminate obstacles which could affect the
development of all maritime activities between the two countries.

The provisions of this article -which are in the mutual interest of the two
countries - do not affect the rights of vessels flying the flag of other countries to
effect the transport of cargoes between the ports of the two Contracting Parties.

Article 5. 1. Both Contracting Parties shall give each other assistance and
support in building and extending their national merchant fleets, and in enlarging
the capacities of their sea ports and of all facilities and installations used for
transhipping goods and handling ships including all channel bounding and marking
installation.

I Came into force on 15 November 1979, i.e., the date of the last of the notifications (effected on 5 August 1976
and 15 November 1979) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 22.
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2. The realization of provisions of paragraph 1 shall require the conclusion
of special agreements.

Article 6. 1. The Contracting Parties allow each other the utilization of their
training institutions as well as of'any other training facilities in the enterprises and
institutions of maritime traffic and harbour operation. To this field belongs also
the training of nautical and technical officers for the merchant fleet as well as of
experts for all branches of maritime traffic and harbour operation, including the
training of nautical and technical officers of the merchant marine of either of the
Contracting Parties on the merchant vessels of the other Contracting Party.

2. The realization of provisions of paragraph I shall require conclusion of
special agreements.

Article 7. The Contracting Parties are not to perform port services including
pilot's services and towage in the ports, interior and territorial waters of the other
Contracting Party or any operations of cabotage, refloating, salvage and
assistance which are reserved to the national flag.

It shall not be considered as cabotage operations if a ship of one Contracting
Party in order to discharge cargoes brought from abroad or to load cargoes
destined to another country.

Article 8. Each Contracting Party will ensure the ships flying the other
Contracting Party's flag the same treatment which their own vessels enjoy in
respect of collection port charges and dues as well as the right of entering into and
using their respective ports, also all facilities which are granted to navigation and
commercial ships operations.

Article 9. The two Contracting Parties within their legislation and port
regulations will take the necessary measures in order to simplify the
accomplishment of administrative formalities, custom and sanitary formalities in
force in their ports.

The most favoured nation treatment shall be accorded in connection with
those formalities.

Article 10. Each Contracting Party will recognize the nationality of the ship
of the other Contracting Party on the basis of the documents aboard the ship,
issued by the competent authorities, in compliance with the legal provisions of the
Contracting Party under whose flag the ship sails.

Article 11. Each Contracting Party will recognize all the documents aboard
concerning the construction of the ship, its equipment and crew, bill of tonnage
and any other certificates and documents issued by the competent authorities in
compliance with the legal provisions of the Contracting Party under whose flag
the ship sails.

The calculation of the measurements of capacity of the two Contracting
Parties' ships is made according to the laws, rules and regulations as applied in the
ports of call of each of the two Contracting Parties.

Article 12. The two Contracting Parties shall mutually recognize the
seamen's identity documents issued by the competent authorities of the State
under whose flag the ship sails. These documents are "livret professionnel
maritime", as far as the French Republic is concerned, and "seamen's passport",
as far as the Arab Republic of Egypt is concerned (as per specimen attached).
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Article 13. The seamen in possession of identity documents as provided in
article 12 of the present Agreement will have access-without visa-to land and
stay in the port town territory for the period of the ship's stay in this port, as far
as they are registered in the ship's crew list and the list submitted to Port
Authorities.

During their stay ashore and their return on board, these seamen must adhere
to appropriate regulations.

Article 14. A crew member, holder of identity documents mentioned in
article 12, has access to land in the territory of the other Contracting Party for
health reasons or other recognized reasons.

The competent authorities will in case of hospitalization authorize him to stay
in their country until either return to his country or to join another port for
embarkment.

For navigation purposes the master of a ship lying in the port of the other
Contracting Party or crew member designated by him are authorized to visit the
employees of the consulate of their country or owners, charters of vessel
representative.

Article 15. The two Contracting Parties agree that they have the right to
prevent any person in possession of the seamen's passport mentioned in article 13
from entering the country in case this might conflict with the laws and regulations
of his country.

Article 16. 1. The legal authorities of either Contracting Party could not be
intimated with conflicts arising between the captain and any member of the crew
on board the ship belonging to the other Contracting Party, regarding wages,
employment contract, unless at the request or consent of the consul of the
country to which the vessel's nationality depends.

2. During the stay of a ship of one of the Contracting Parties in the port of
the other Contracting Party, the local administrative and legal authorities will only
intervene in conflicts arising on board in the following cases:
(a) If such demand for intervention is requested by the consul or with his

consent;
(b) If the conflict or its consequences have any effect on the discipline or public

order ashore or in the port, or any effect on public security;
(c) If foreigners are involved in the conflict.

3. The provisions of this article do not apply in case the respective conflicts
contravene with the public laws, customs regulations, public health and other
measures concerning vessels and ports security, safeguarding human beings' lives,
safety of goods and the admission of foreigners in force on the territory of the
Contracting Party.

Article 17. If a vessel under the flag of either of the Contracting Parties runs
aground or is wrecked within the coastal area of the other Contracting Party, the
ships, the persons and the cargo aboard shall be given the required assistance and
the same privileges and advantages which would be granted in similar cases to
own ships, persons and cargoes aboard, according to the legal provisions of that
Contracting Party.

Vol. 1196, 1-19013



524 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recuel des Traitis 190

All fees, taxes, dues, charges, etc. relating to such operations shall be applied
in accordance with the laws, regulations and tariffs in force in both Contracting
Parties respectively.

Vessel sustaining damage, her machines and equipments, as well as cargo,
spare parts, provisions on board are not liable to customs dues or other import
taxes if they are not sold or consumed ashore.

Article 18. The two Contracting Parties, aiming to develop the foreign
maritime trade of the two countries and to ensure smooth cooperation between
their fleets, agreed to encourage the conclusion of the appropriate agreements
between their respective shipowners.

Article 19. To ensure the proper implementation of this Agreement and for
consultations on principal problems of mutual relations governed by the present
Agreement, the Contracting Parties shall establish a Permanent Joint Committee.
This Committee shall meet once a year or at the request of either Party in the
United Arab Republic and the French Republic respectively.

Article 20. Unless otherwise provided in this Agreement, the national
legislation and regulations of the two Contracting Parties remain reserved.

Article 21. Any modifications or additions to this Agreement [are] to be
made in writing and require common consent of both Contracting Parties.

Article 22. The present Agreement shall come into force on the date when
the two Contracting Parties shall have notified each other of the completion of
their legislative formalities relating to Conclusion.

This Agreement will remain in force for a period of three years, after which
period, it will be automatically renewed year by year unless either of the
Contracting Parties terminates it with a three month's notice before the expiring
date.

IN WITNESS THEREOF the two Parties have signed the present Agreement in
Paris on July 15th, 1975, in three original copies in Arabic, French and English, all
texts being authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Arab Republic of Egypt: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
S. SAMMAK J. CHAPON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS

I

[For the text of the letter from the President of the French Delegation, see text
of letter H (text between quotation marks). The French Government has informed
the Secretariat that it is not in a position to provide a copy of the exact and integral
text (including date, heading, signature, etc.) of the French letter.]

II

Paris, 16/7/1975

THE CHAIRMAN OF THE EGYPTIAN DELEGATION

Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the
text of which is as follows:

"In the course of the negotiations held from to , the French and Egyptian
delegations have concluded a Maritime Agreement.

The fundamental aim of this Agreement is to lay the foundation for close
co-operation between our two countries in all areas of maritime activity. The Agreement
is designed, in addition, to facilitate the harmonious development of the foreign
maritime trade of France and Egypt by fostering the development of their commercial
exchanges through the incorporation of the largest possible quantity of French and
Egyptian services.

To this end, article 19 of this Agreement provides for the establishment of a Joint
Committee to study problems relating to the development of co-operation in the various
sectors concerned, with a view, among other things, to promoting recourse to interested
French and Egyptian enterprises, subject to the necessary fair competition.

The Joint Committee, which is to meet once a year in each country alternately, will
be chaired by the Ministers responsible for merchant marine affairs or their
representatives.

It will include the Minister responsible for ports or his representative.

The composition of each delegation will be entirely at the discretion of the two
Parties.

In order to carry out its mandate effectively, the Joint Committee will be instructed
to undertake within one year of the entry into force of the Agreement the long-term
basic studies needed to determine the broad outlines of possible fields of co-operation
between our two countries in the sectors covered by the Maritime Agreement
(shipbuilding and repairs, development and management of merchant fleets, training
of personnel, harbour development, maritime transport).

With regard to maritime transport proper, the Joint Committee will, in particular,
devise a common method for establishing annual statistics for all exchanges of services
between our two countries, according to the various flags flown (in bilateral traffic and
third-party traffic) and according to the terms of the commercial contracts entered into
by importers and exporters.

The transport of cargoes referred to in article 4 will be effected by vessels flying the
flag of either Party on a 50-50 basis, independently of the terms of the commercial
contracts, whether concluded f.o.b., c.i.f. or c.& f. The shipowners of both countries
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shall conclude appropriate conventions to that end within three months of the entry into
force of this Agreement.

It is hereby agreed that any disputes and litigation that may arise through the
implementation of agreements or conventions concluded on the basis of article 18 of this
Agreement shall be submitted to the Joint Committee.

Recommendations may be addressed to the competent authorities or bodies if it
appears that foreign maritime trade structures and procedures are impeding the
harmonious development of trade between our two countries.

The Joint Committee will in addition be instructed to follow the progress of any
joint projects that are decided upon, being authorized to address recommendations to
the competent authorities and bodies if any obstacles appear that may compromise the
successful completion of the operations undertaken.

If either Party considers that the competent authorities and bodies of the other
Party have not correctly applied the provisions of the Agreement, that Party will be
entitled to suspend the application of the Agreement until the Joint Committee has been
able to meet in order to settle the dispute.

I should be obliged if you would indicate your agreement to the above."

I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[S. SAMMAK]
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BRAZIL
and

FRANCE

Protocol on economic co-operation
Signed at Brasilia on 20 May

with respect to coal.
1980

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 24 July 1980.

BRESIL
et

FRANCE

Protocole de coop6ration 6conomique dans le domaine du
charbon. Sign6 A Brasilia le 20 mai 1980

Textes authentiques: portugais et franVais.

Enregistrj par le Brisil le 24 juillet 1980.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVIENIO CQMPLEMENTAR FRANCO-BRASILEIRQ DE
COOPERACAO ECONOMICA NO CAMPO DO CARVAO

o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil,

O Governo da Repdblica Francesa,
Visto o Acordo de CooperagAo T~cnica e Cientifica assinado no dia 16 de

janeiro de 1967;
Visto o Comunicado Conjunto de 6 de novembro de 1975, que constitue a

ComissAo Econ6mica para o Comrcio e a Indtistria;
Visto o Acordo da CooperagAo Tecnol6gica Industrial de 5 de outubro de

1978 e especificamente o seu artigo I item C;
Desejosos de unir seus esforgos a fim de resolver em comum as dificuldades

ligadas A crise energ~tica e de desenvolver, corn essa finalidade, sobre uma base
de vantagens mtituas, a cooperagdo bilateral, no campo do carvao,

Convencionaram as seguintes disposig6es:

Artigo L A. A Cooperagdo Tecnol6gica e Industrial da qual trata o
presente Convenio Complementar aplica-se em colocar em relevo os recursos de
que disp6e o Brasil, no campo do carvio. Assim, sdo cobertos os projetos e
operag6es que visarn a prospecgAo, a extragAo, o tratamento dos produtos da
mina, o beneficiamento do carvAo (coqueificagdo, geragdo de eletricidade,
gaseificagdo) e tamb~m o beneficiamento dos xistos e residuos..

B. A Cooperagdo Tecnol6gica e Industrial pode notadamente tomar as
seguintes formas:
- Trocas regulares de informag6es relativas As tecnologias industriais de que

disp6em as duas Partes, e de listas de tecnologias suscetiveis de apresentar um
interesse comum.

- PromorAo de trocas de tecnologias industriais, especialmente entre pequenas e
m6dias empresas.

- Informag6es diversas em favor de operag6es integradas, associando os
operadores ptiblicos e privados dos dois paises, no piano das tecnologias, dos
investimentos, da exploracAo industrial e comercial.

C. 0 Ministro do Com6rcio Exterior, em coordenagdo corn o Ministro da
Economia e o Ministro da Indtstria, 6 o responsAvel pela Parte francesa, da
aplicagdo do Convenio Complementar. Ele designarA, sempre que necessirio, urn
representante encarregado de acompanhar, pessoalmente, a boa execugAo do
citado Conv~nio Complementar.

A Parte brasileira seri representada pelo Ministro das Minas e Energia.

Artigo II. Fica constituido, para a aplicagdo do presente Convenio
Complementar, um comite denominado *Grupo Setorial do Carv~o,, ligado A
Comissdo Econ6mica para o Com6rcio e Inddistria; seri presidido, do lado
brasileiro, pelo Presidente da CAEEB (Companhia Auxiliar de Empresas
El6tricas Brasileiras) e, do lado franc6s, pelo Diretor da Direction du Gaz, du
Charbon et de I'Electricit6 (Minist6io da Indfistria).
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Este Comit6 6 composto, sobre uma base paritAria, de membros pertencentes
As diferentes administrag6es concernentes A mat6ria do presente Convenio
Complementar. Serdo convocadas, quando necessirio, e segundo as modalidades
julgadas apropriadas pelas duas Partes, entidades privadas, principalmente as
implicadas nos projetos em causa.

0 Grupo Setorial do Carvdo elaborard seu pr6prio regulamento interno, em
conformidade corn os principios e orientac.6es do presente Convenio Complemen-
tar e dos acordos acima mencionados.

As quest6es de propriedade industrial serdo objeto de um regulamento
particular estabelecido ap6s a consulta dos organismos responsiveis, na Franga e
no Brasil, da aplicario dos regulamentos internacionais que regem a mat6ria.

Artigo III. SerA elaborado urn programa plurianual, que fixard prazos e uma
lista de operaq6es e projetos precisos a serem desenvolvidos no (cronograma)
assim definido.

Artigo IV. Ap6s a assinatura do presente Convenio Complementar, as duas
Partes convencionam favorecer, prioritariamente, os projetos referentes aos
seguintes campos:
a) Prosseguimento e desenvolvimento da cooperagdo visando a produriio de

carvio vapor nos seus diferentes aspectos, investimentos tecnol6gicos,
financeiros, e de formagAo de recursos humanos.

b) Cooperagio com o prop6sito de contribuir para um programa geral de
exploragAo sistemAtica das jazidas de carvdo e de avaliagdo do tratamento dos
produtos extrafdos.

c) Cooperagdo econ6mica para o funcionamento das centrais t6rmicas corn a
utilizaqdo de carvdo corn alto teor de cinzas.

As duas Partes favorecerdo a realizardo, num quadro de cooperagdo
bilateral, de novos projetos de centrais t6rmicas a carvio, compreendida a
ampliagdo de Candiota e de acordo corn o Programa de Energia El6trica do
Brasil. Para este efeito, o Governo frances colocarA A disposir'do facilidades no
campo dos financiamentos e do intercfimbio tecnol6gico.

d) Desenvolvimento e intensificagdo da cooperagdo no campo da gaseificagdo do
carvdo.

e) Desenvolvimento da cooperagdo para a utilizagAo de gasogenios e, de ura
maneira geral, do carvdo vegetal.

Urn grupo de trabalho, composto de representantes da administragao pdblica
brasileira, da Embaixada da Franca e, eventualmente, das empresas privadas
brasileiras e francesas, se reunirA periodicamente para examinar o desenvol-
vimento das opera 6es em curso e para decidir o langamento de novos projectos.

Artigo V. 0 Comit: se reunirA, no mais tardar, no ms precedente ao inicio
da reunido da Comissdo Mista, A qual relatarA suas atividades. Ele concluirg, por
ocasiAo desta primeira reuniAo, um regulamento interno e fard um primeiro
balango no que concerne As operag6es descritas no artigo IV.

Artigo V1. As disposig6es do artigo VI do Acordo de CooperagAo
Tecnol6gico e Industrial, de 5 de outubro de 1978, se aplicam ao presente
Convenio Complementar no que concerne as condig6es de entrada em vigor, de
renovagdo, de emenda e de extingdo.
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FEITO E ASSINADO em Brasilia, a 20 de maio de 1980, em dois originais, em
portugu~s e em frances, sendo ambos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signg]
CESAR CALS

Ministro das Minas e Energia

Pelo Governo
da Reptiblica Francesa:

[Signed- Signi]
JEAN BELIARD

Embaixador da Franga
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PROTOCOLE' FRANCO-BREt-SILIEN DE COOPtRATION
tCONOMIQUE DANS LE DOMAINE DU CHARB.ON ENTRE
LE GO1VVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN AISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil,
Le Gouvernement de la R6publique Frangaise,
Vu L'Accord de coop6ration technique et scientifique sign6 le 16 janvier

19672,

Vu le Communiqu6 conjoint du 6 novembre 1975 cr6ant la Commission
Economique pour le Commerce et l'Industrie,

Vu l'Accord de coop6ration technologique industrielle du 5 octobre 1978' et
notamment son article I, C,

D6sireux d'unir leurs efforts afin de r6soudre en commun les difficult6s li6es
A la crise 6nerg6tique et de a6velopper dans ce but, sur la base d'avantages
mutuels, la coop6ration bilat6rale- dans le domaine du charbon,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. A. La Coop6ration technologique et industrielle dont traite
le pr6sent protocole s'applique A la mise en valeur des ressources dont dispose le
Br6sil dans le domaine du charbon. Sont ainsi couverts les projets et op6rations
visant A la prospection, A l'extraction, au traitement des produits de la mine, A la
valorisation du charbon (cok6faction, g6n6ration, d'61ectricit6, gaz6ification) de
m~me que la valorisation des schistes et r6sidus.

B. La Coop6ration technologique et industrielle peut prendre notamment les
formes suivantes:
- Echanges r6guliers d'informations relatives aux technologies industrielles

dont disposent les deux parties et de listes de technologies susceptibles de
pr6senter un int6rt commun;

- Promotion des 6changes de technologies industrielles, notamment entre
petites et moyennes entreprises;

- Indications diverses en faveur d'op6rations int6gr6es associant les op6rateurs
publics et priv6s des deux pays sur le plan des technologies, des
investissements, de l'exploitation industrielle et commerciale.

C. Le Ministre du Commerce extdrieur, en liaison avec le Ministre de
l'Economie et le Ministre de l'Industrie, est responsable pour la partie frangaise
de l'application du protocole. I d6signera en tant que de besoin un repr6sentant
charg6 personnellement de veiller A la bonne ex6cution dudit protocole.

La partie br6silienne sera repr6sent6e par le Ministre des Mines et de
l'Energie.

I Entri en vi~ueur le 20 mai 1980 par la signature, conformment A I'article 6.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 712, p. 187.
Ibid., vol. 1112, N

e 1-17201.

Vol. 1196, 1-19014



532 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites 1980

Article 2. II est constitu6 pour I'application du present protocole un Comit6
nomm6 <Groupe Sectoriel Charbon>> qui est rattach6 A la Commission
Economique pour le Commerce et l'Industrie; il sera pr~sid6 du c6t6 br~silien par
le President de la CAEEB (Companhia Auxiliar de Empresas EI6tricas
Brasileiras) et pour la partie franqaise par le Directeur de la Direction du Gaz, du
Charbon et de l'Electricit6 '(Ministre de l'Industrie).

Ce Comit6 est compos6, sur une base paritaire, de partenaires appartenant
aux diff~rentes administrations concern~es par la matire du present protocole. II
sera fait appel en tant que de besoin, et selon les modalit~s jug6es appropri6es par
les deux parties, au concours de certains op6rateurs privds principalement
impliqu~s dans les projets en cause.

Le Groupe Sectoriel Charbon 61aborera son propre r~glement int~rieur en
conformit6 avec les principes et orientations du present protocole et des accords
susvis~s.

Les questions de propri~t6 industrielle feront l'objet d'un r~glement
particulier 6tabli apr~s consultation des organismes responsables en France
et au Br~sil, de 'application des r~glements internationaux r~gissant la matire.

Article 3. II sera 6labor6 un programme pluriannuel comportant un
6ch~ancier et une liste d'op~rations et de projets precis A d6velopper dans le cadre
temporel ainsi defini.

Article 4. Ds la signature du present protocole, les deux parties
conviennent de favoriser en priorit6 les projets concernant les domaines suivants:
a) Poursuite et d~veloppement de la cooperation visant A la production de

charbon A usage vapeur dans ses diff6rents aspects, investissements
technologiques, financiers et de formation;

b) Coopdration en vue de contribuer A un programme g~n~ral de mise en
exploitation syst~matique des gisements carbonifres, d'6valuation et de
traitement des produits extraits;

c) Cooperation 6conomique dans le domaine des centrales thermiques A charbon
A haute teneur en cendres.

Les deux parties favoriseront la r~alisation, dans un cadre de coop6ration
bilat~rale, de nouveaux projets de centrales thermiques A charbon comprenant
entre autres 1'extension de Candiota conform6ment au Programme d'Energie
Electrique du Br~sil. Le Gouvernement frangais mettra en place A cet effet des
facilit~s dans le domaine des financements et des 6changes d'ordre
technologique;

d) D~veloppement et intensification de la cooperation dans le domaine de la
gaz~ification du charbon;

e) D~veloppement de la cooperation pour l'utilisation des gazog~nes et d'une
manire gdn~rale du charbon de bois.

Un groupe de travail, compos6 des repr6sentants des pouvoirs publics
br~siliens, des services de I'Ambassade de France, et 6ventuellement des
entreprises privies br~siliennes et frangaises, se rdunira p~riodiquement pour
examiner le d~veloppement des operations en cours et pour decider le lancement
de nouveaux projets.

Article 5. Le Comit6 se r~unira au plus tard au cours du mois pr~c~dant la
tenue des reunions de la Commission Mixte A laquelle il fera rapport de ses
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activit6s. I1 arretera, lors de sa premiere reunion, un r~glement int6rieur et
dressera un premier bilan en ce qui concerne les op6rations visdes A I'article 4.

Article 6. Les dispositions de I'article 6 de 'Accord de coop6ration
technologique et industrielle du 5 octobre 1978 s'appliquent au pr6sent protocole
en ce qui concerne les conditions d'entr6e en vigueur, de renouvellement,
d'amendement et d'extinction.

FAIT ET SIGNI A Brasilia, le 20 mai 1980 (en deux exemplaires originaux en
frangais et en portugais, les deux textes faisant foi).

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative du Br6sil:

[Signg]
CESAR CALS

Ministre des Mines et de l'Energie

Pour le Gouvernement
de la Republique Franqaise:

[Signi]
JEAN BELIARD

Ambassadeur de France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC WITH
RESPECT TO COAL

The Government of the Federative Republic of Brazil,

The Government of the French Republic,

In view of the Agreement on technical and scientific co-operation signed on
16 January 1967,2

In view of the joint communiqu6 of 6 November 1975 establishing the
Economic Commission for Trade and Industry,

In view of the Agreement on industrial technological co-operation of 5
October 1978,' and particularly article I. C. thereof,

Desiring to pool their efforts in order jointly to overcome the difficulties
connected with the energy crisis and, for this purpose, to develop bilateral
co-operation with respect to coal on a basis of mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article I. A. The purpose of the technological and industrial co-operation
forming the subject of this Protocol shall be to develop Brazil's coal resources.
Projects and operations relating to prospecting for, extracting and processing
mining products, to the valorization of coal (coking, electric power generation,
and gasification) and to the valorization of shale and residues are therefore
covered.

B. The technological and industrial co-operation may take, inter alia, the
following forms:
- Regular exchanges of information on the branches of industrial technology

available to the two Parties, and of lists of the various branches of technology
likely to be of common interest;

- Promotion of exchanges of industrial technology, particularly among small
and medium-sized enterprises;

- Miscellaneous information for furthering joint operations, involving both
public and private agencies of the two countries, concerned with technology,
investment and industrial and Trade development.

C. The Minister of Foreign Trade, in conjunction with the Minister of
Economy and the Minister of Industry, shall be responsible for implementing this
Protocol on behalf of the French Party. He shall, if necessary, appoint a
representative to be personally responsible for monitoring the proper execution of
the Protocol.

The Brazilian Party shall be represented by the Minister of Mines and
Energy.

Came into force on 20 May 1980 by signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
3 Ibid., vol. 1112, No. 1-17201.
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Article II. For the purpose of implementing this Protocol, there shall be
established a Committee, named the "Coal Sector Group", which shall be
attached to the Economic Commission for Trade and Industry; the chairman on
behalf of the Brazilian Party shall be the President of CAEEB (Companhia
Auxiliar de Empresas El6tricas Brasileiras), and the chairman on behalf of the
French Party shall be the Director of the Direction du Gaz, du Charbon et de
l'Electricit6 (Ministry of Industry).

This Committee shall be composed, on a basis of equal representation, of
members from the various departments concerned with the subject of this
Protocol. If necessary, and in accordance with such procedures as may be
deemed appropriate by the two Parties, the assistance of certain private agencies
substantially involved in the relevant projects shall be enlisted.

The Coal Sector Group shall draw up its own rules of procedure in
accordance with the principles and guidelines of this Protocol and of the
above-mentioned agreements.

Questions pertaining to industrial property shall be the subject of separate
regulations to be established after consultation with the authorities responsible, in
France and in Brazil, for applying the relevant international regulations.

Article III. A multi-annual programme shall be drawn up, including a
timetable and a list of specific operations and projects to be developed within the
time-frame thus established.

Article IV. After signing this Protocol, the two Parties shall accord priority
to projects in the following fields:
(a) Promotion and development of co-operation on the various aspects of steam

coal production, including technological, financial and training inputs;
(b) Co-operation with a view to contributing to a comprehensive programme for

the systematic mining of coal deposits and for evaluating and processing the
output;

(c) Economic co-operation in the operation of thermal power stations using high
ash-content coal.

The two Parties shall, on a basis of bilateral co-operation, promote the
implementation of new coal-burning power station projects, including, inter
alia, the extension of Candiota in accordance with Brazil's Electric Power
Programme. For this purpose, the French Government shall provide facilities
in terms of financing and exchanges of technology;

(d) Development and strengthening of co-operation in coal gasification;
(e) Development of co-operation in the use of gas producers and of charcoal in

general.

A working group, composed of representatives of the Brazilian authorities,
of the Embassy of France and, if necessary, of Brazilian and French private
enterprises, shall meet at intervals to review the progress of ongoing operations
and decide on the initiation of new projects.

Article V. The Committee shall meet, at the latest, during the month
preceding the opening of the Mixed Commission to which it shall report on its
activities. It shall draw up its own rules of procedure at its first meeting, together
with an initial balance sheet covering the operations specified in article 4.
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Article VI. The provisions of article 6 of the Agreement on technological
industrial co-operation of 5 October 1978 shall apply to this Protocol in respect of
its entry into force, renewal, amendment and termination.

DONE AND SIGNED at Brasilia, on 20 May 1980, in duplicate in the Portuguese
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
CESAR CALS

Minister of Mines and Energy

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN BELIARD

Ambassador of France
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

OBJECTION to the reservations made by
the Government of the United Arab
Emirates upon acceptance 2 of the Con-
ventionIand of the amendments to
articles10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 and 32 of
the above-mentioned Convention,
adopted by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly in resolution A.315 (ES.V) of 17
October 1974 2

Received on:

25 July 1980

ISRAEL

N0 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CREATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAI-
TE A GENPEVE LE 6 MARS 1948'

OBJECTION aux r6serves faites par le
Gouvernement des Emirats arabes unis
lors de I'acceptation 2 de la Convention et
des amendements aux articles 10, 16, 17,
18, 20, 28, 31 et 32 de la Convention
susmentionn6e adopt6s par l'Assembl6e
de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
par la r6solution A.315 (ES.V) du 17
octobre 1974 2

Revue le:

25 juillet 1980

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of Israel has noted the
political character of the statement made by
the Government of the United Arab
Emirates. In the view of the Government of
Israel, this Convention is not the proper
place for making such political pronounce-
ments. Moreover, the said declaration
cannot in any way affect whatever obliga-
tions are binding upon the Government of
the United Arab Emirates, under general
international law or under particular con-
ventions. Insofar as concerns the substance
of the matter, the Government of Israel will
adopt towards the Government of the
United Arab Emirates an attitude of
complete reciprocity."

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes
907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122,
1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175 and 1181.

2 Ibid., vol. 1161, No. A-4214.

Le Gouvernement isra6lien a relev6 le
caract&re politique de la d6claration du
Gouvernement des Emirats arabes unis. A
son avis, la Convention ne constitue pas le
cadre appropri6 pour des proclamations
politiques de ce genre. En outre, ladite
d6claration ne peut en aucune mani&re
modifier les obligations qui incombent au
Gouvernement des Emirats arabes unis en
vertu du droit international g6n6ral ou de
conventions particulires. En ce qui con-
cerne le fond de la question, le Gouverne-
ment isra61ien adoptera A l'6gard du
Gouvernement des Emirats arabes unis une
attitude d'entire r6ciprocit6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que l'annexe
A des volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980,
985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025,
1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110,
1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156,
1161, 1162, 1166, 1175 et 1181.

2 Ibid., vol. 1161, No A-4214.
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OBJECTION to the declaration made by
the Government of Democratic Yemen
upon acceptance' of the Convention

Received on:

25 July 1980

ISRAEL

"The Government of Israel has noted the
political character of the statement made by
the Government of Democratic Yemen. In
the view of the Government of Israel, this
Convention is not the proper place for
making such political pronouncements.
Moreover, the said declaration cannot in
any way affect. whatever obligations are
binding upon Democratic Yemen under
general international law or under particu-
lar conventions. Insofar as concerns the
substance of the matter, the Government of
Israel will adopt towards the Government
of Democratic Yemen an attitude of
complete reciprocity".

Registered ex officio on 25 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1181,
No. A-4214.

OBJECTION A la d6claration faite par le
Gouvernement du Y6men d6mocratique
lots de l'acceptationI de la Convention

Revue le:

25 juillet 1980

ISRA9L

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isradlien a relev6 le
caractre politique de la d6claration du
Gouvernement du Y6men d6mocratique. A
son avis, ia Convention ne constitue pas le
cadre appropri6 pour des proclamations
politiques de ce genre. En outre, ladite
d6claration ne peut en aucune mani~re
modifier les obligations qui incombent au
Y6men d6mocratique en vertu du droit
international g6n6ral ou de conventions
particuli~res. En ce qui concerne le fond de
ia question, le Gouvernement isra6lien
adoptera A l'6gard du Gouvernement du
Y6men d6mocratique une attitude d'entiire
r~ciprqcit6.

Enregistri d'office le 25 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1181,
N* 4214.
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY
OIL, 1954. DONE AT LONDON ON 12
MAY 1954'

ACCEPTANCES

Nations Unes- Recueil des Traltes

No 4714. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PREtVEN-
TION DE LA POLLUTION DES
EAUX DE LA MER PAR LE
HYDROCARBURES, 1954. FAITE A
LONDRES LE 12 MAI 19541

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

12 March 1980

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 12 June 1980.)

10 June 1980

CYPRUS

(With effect from 10 September 1980.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 July 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes
922, 958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057, 1110,
1140 and 1175.

Instruments diposis auprs du Secretaire
giniral de l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime les:

12 mars 1980

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

(Avec effet au 12 juin 1980.)

10 juin 1980

CHYPRE

(Avec effet au 10 septembre 1980.)

Les diclarations certifiies ont &9 enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 21 juillet 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 4 b 14, ainsi que I'annexe
A des volumes 922,958,974,982,991, 1019, 1031, 1034,
1057, 1110, 1140 et 1175.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958 1

APPLICATION of Regulation No. 38 2 an-
nexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

22 July 1980

AUSTRIA

(With effect from 20 September 1980.)

Registered ex officio on 22 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes
915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,955, 958, 960,
961,963, 966,973, 974, 978, 981,982,985,986,993,995,
997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144 to 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177 and 1181.

2 Ibid., vol. 1098, p. 295.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATIQN ET
LA RECONNAISSANCE RECIPRO-

UE DE L'HOMOLQGATION )ES
UIPEMIVNTS ET PIECES DE VEH][-

CULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION du Rglement no 382 an-
nex6 A r'Accord susmentionn6

Notification regue le:

22 juillet 1980

AUTRICHE

(Avec effet au 20 septembre 1980.)

Enregistri d'office le 22 juillet 1980.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335,
p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 A 1040,
1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066,
1073, 1078, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110, 111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144 A 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177 et 1181.

1 Ibid., vol. 1098, p. 301.
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No. 10283. AGREEMENT BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC ON CUL-
TURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION. SIGNED AT BUDA-
PEST ON 16 NOVEMBER 1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 18 July
1980 an Agreement between the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of the
Hungarian People's Republic on cultural
and scientific co-operation signed at
Budapest on 1 June 1979.2

The said Agreement, which came into
force on 1 June 1979, provides, in its article
24, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 16 November
1968.

(18 July 1980)

United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 201.

2 See p. 241 of this volume.

No 10283. ACCORD DE COOPERA-
TION CULTURELLE ET SCIENTIFI-
QUE ENTRE L'UNION DES RIjyU-
BLIQUES SOCIALISTE$ SOVIETI-
QUES ET LA REPUBLIQUF,
POPULAIRE HONGROISE. SIGNE A
BUDAPEST LE 16 NOVEMBRE 1968'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6
le 18 juillet 1980 un Accord entre le
Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise relatif
A la coop6ration culturelle et scientifique
sign6 A Budapest le Ier juin 19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
I r juin 1979, stipule, A son article 24,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
16 novembre 1968.

(18 juillet 1980)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 715,
p. 201.

2 Voir p. 241 du pr6sent volume.
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No. 10921. INTERNATIONAL HEALTH
REGULATIONS. ADOPTED BY
THE TWENTY-SECOND WORLD
HEALTH ASSEMBLY AT BOSTON
ON 25 JULY 1969'

EXTENSION without time-limit of the
acceptance of reservations made by
Egypt with respect to certain articles of
the above-mentioned Regulations 2 as
amended by the Additional Regulations
of 23 May 1973 3

On 23 May 1980, the Thirty-third Wor.d
Health Assembly extended without time-
limit the period of acceptance of the
reservations made by the Government of
Egypt with regard to article 3 (1), and
article 4 (1) of the above-mentioned Regula-
tions, as amended.

EXTENSION without time-limit of the
acceptance of reservations made by India
with respect to certain articles of the
above-mentioned Regulations 4 as
amended by the Additional Regulations
of 23 May 1973 3

On 23 May 1980, the Thirty-third World
Health Assem bly extended without time-
limit the period of acceptance of the
reservations made by the Government of
India with regard to article 3 (1), article 4
(1), article 7, paragraph 2 (b), and arti-
cle 43 of the above-mentioned Regulations,
as amended.

EXTENSION without time-limit of the
acceptance of reservations made by
Pakistan with respect to certain articles
of the above-mentioned Regulations5 as
amended by the Additional Regulations
of 23 May 1973 3

United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3, and
annex A in volumes 943,999, 1027, 1077, 1110, 1144 and
1175.

2 Ibid., vol. 943, p. 426.
3 Ibid., p. 428.
* Ibid., vol. 764, p. 102.

Ibid., vol. 943, p. 426.

No 10921. RP-GLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL. ADOPTI PAR LA
VINGT-DEUXIItME ASSEMBLtE
MONDIALE DE LA SANTt A BOS-
TON LE 25 JUILLET 19691

PROLONGATION sans limite de temps de
l'acceptation des r6serves formules par
l'Egypte 2 l'6gard de certains articles
du Rglement susmentionn6 2, tel
qu'amend6 par le Riglement additionnel
du 23 mai 19733

Le 23 mai 1980, la Trente-Troisi~me
Assembl6e mondiale de la sant6 a prolong6
sans limite de temps ia p6riode d'accepta-
tion des r6serves formul6es par le Gouver-
nement dgyptien A l'6gard du paragraphe 1
de l'article 3 et du paragraphe 1 do. l'arti-
cle 4 du Rglement susmentionn6, tel
qu'amend6.

PROLONGATION sans limite de temps de
l'acceptation des riserves formul6es par
l'Inde A l'6gard de certains articles du
Rglement susmentionn6 4, tel
qu'amend6 par le Riglement additionnel
du 23 mai 1973 3

Le 23 mai 1980, la Trente-Troisi~me
Assembl6e mondiale de la sant6 a prolong6
sans limite de temps la p6riode d'accepta-
tion des r6serves formul6es par le Gouver-
nement indien A l'6gard du paragraphe 1 des
articles 3 et 4, de l'alin6a b du para-
graphe 2 de l'article 7 et de l'article 43 du
R~glement susmentionn6, tel qu'amend6.

PROLONGATION sans limite de temps de
l'acceptation des r6serves formul6es par
le Pakistan A l'6gard de certains articles du
R~glement susmentionn6 5, tel qu'amend6
par le R~glement additionnel du 23 mai
1973 3

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 764, p. 3 et
annexe A des volumes 943, 999, 1027, 1077, 1110, 1144,
et 1175.

2 Ibid., vol. 943, p. 431.
3 Ibid., p. 433.

Ibid., vol. 764, p. 103.
Ibid., vol. 943, p. 431.

Vol. 1196, A-10921
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On 23 May 1980, the Thirty-third World
Health Assembly extended without time-
limit the period of acceptance of the
reservations made by the Government of
Pakistan with regard to article 3, para-
graph 1, article 4, paragraph 1, article 7,
paragraph 2 (b), articles 43 and 88 of the
above-mentioned Regulations, as amended.

Certified statements were registered by the
World Health Organization on 22 July
1980.

Le 23 mai 1980, la Trente-Troisi~me
Assembl6e mondiale de la sant6 a prolong6
sans limite de temps la p6riode d'accepta-
tion des r6serves formul6es par le Gouver-
nement pakistanais A l'6gard du paragra-
phe 1 des articles 3 et 4, de l'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article 7 et des articles 43
et 88 du Rglement susmentionn6, tel
qu'amend6.

Les diclarations certifiges ont gtg enre-
gistr6es par I'Organisation mondiale de
la santi le 22 juillet 1980.

Vol. 1196, A-10921
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTER-
VENTION ON THE HIGH SEAS IN
CASES OF OIL POLLUTION
CASUALTIES. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 29 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

12 March 1980

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 10 June 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211,and
annex A in volumes 972, 982,994, 996, 1003, 1010, 1019,
1029, 1031, 1034, 1110, 1140 and 1175.

No 14049. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'INTERVEN-
TION EN HAUTE MER EN CAS
D'ACCIDENT ENTRAINANT OU
POUVANT ENTRAINER UNE POL-
LUTION PAR LES HYDROCAR-
BURES. CONCLUE A BRUXELLES
LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Secr~taire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

12 mars 1980

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 10 juin 1980.)

La diclaration certifide a iti enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 21
juillet 1980.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 970,
p. 211, et annexe A des volumes 972, 982, 994, 996,
1003, 1010, 1019, 1029, 1031, 1034, 1110,1140 et 1175.

Vol. 1196, A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

12 March 1980

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 10 June 1980.)

DECLARATION relating to the declara-
tion made upon accession by the German
Democratic Republic 2

Received on:

18 March 1980

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany has taken note of the
declaration made by the Government of the
German Democratic Republic on its acces-
sion to the Convention of 29 November
1969 on Civil Liability for Oil Pollution
Damage,3 concerning article XI, para-
graph 2, of the Convention.

"It takes this opportunity to reaffirm once
more that according to international law and
the Brussels Convention of 10 April 1926'
ships operated by a State but used on

United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and
annex A in volumes 974, 982, 991,994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, ll40and
1175.

Ibid., vol. 1110, p. 342.
Ibid., vol. 973, p. 3.

• League of Nations, Treaty Series, vol. CXX,
p. 187.

N' 14097. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITE CIVILE POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
1969'

ADHE-SION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gingral de l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime le:

12 mars 1980

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 10 juin 1980.)

DtCLARATION relative A la declaration
formul6e lors de l'adh6sion par la R6pu-
blique ddmocratique allemande

2

Revue le:

18 mars 1980

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

<,Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne a pris connaissance
de la ddclaration faite par le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande
lors de son adhesion A Ia Convention du
29 novembre 1969 sur la responsabilit6
civile pour les dommages dus A la pollution
par les hydrocarbures 3 et concernant le
paragraphe 2 de I'article XI de la Conven-
tion.

vII saisit cette occasion pour rappeler
que, conform6ment au droit international et

ia Convention de Bruxelles du 10 avril
1926 , les navires exploit6s par un Etat

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 973, p. 3,
et annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126,
1140 et 1175.

2 Ibid., vol. 1110, p. 342.
Ibid., vol. 973, p. 3.
Socidt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXX,

p. 187.

Vol. 1196, A-14097
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commercial service do not enjoy the
immunities granted to State ships."

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 July 1980.

mais affect6s A des services commerciaux
ne b6n6ficient pas des immunit6s recon-
nues aux navires d'Etat.,,

Les diclarations certifiges ont W enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 21 juillet 1980.

Vol. 1196, A-14097
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No. 15824. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS AT
SEA, 1972. CONCLUDED AT LON-
DON ON 20 OCTOBER 1972'

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

29 February 1980

AUSTRALIA

(With effect from 29 February 1980.)

16 May 1980

TURKEY

(With effect from 16 May 1980.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 July 1980

No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. CONCLUDED AT
ROME ON 13 JUNE 19762

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 July 1980

GRENADA

(With effect from 25 July 1980.)

Registered ex officio on 25 July 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153 and 1175.

2 Ibid., vol. 1059, p. 191, and annex A in volumes
1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079 to 1081, 1088 to 1090,
1092, 1095, 1098, 1103, 1109 to 1111, 1119, 1120, 1122,
1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155 and 1156.

No 15824. CONVENTION SUR LE RP-
GLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PREVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER. CONCLUE A
LONDRES LE 20 OCTOBRE 1972'

ADHIESIONS
Instruments diposis aupr~s du Secretaire

gingral de i'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime les:

29 f6vrier 1980

AUSTRALIE

(Avec effet au 29 f6vrier 1980.)

16 mai 1980

TURQUIE

(Avec effet au 16 mai 1980.)

Les diclarations certifies ont it enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 21 juillet 1980.

No 16041. ACCORD PORTANT CREA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19762

ADHISION

Instrument diposi le:

25 Juillet 1980

GRENADE

(Avec effet au 25 juillet 1980.)

Enregistri d'office le 25 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050,
p. 17, et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126,
1140, 1143, 1153 et 1175.

2 Ibid., vol. 1059, p. 191, et annexe A des volumes
1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079 A 1081, 1088 A 1090,
1092, 1095, 1098, 1103, 1109 a 1111, 1119, 1120, 1122,
1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155 et 1156.

Vol. 1196, A-15824, 16041



United Nations-Treaty Series 9 Nations Unles-Recuel des Traltes

No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA
ON 2 DECEMBER 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

28 March 1980

CHILE

(With effect from 28 March 1981.)

With the following reservation:

No 16198. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LA SECURITI,
DES CONTENEURS (CS.C). CON-
CLUE A GENVE LE 2 DECEMBRE
1972'

ADHESIONS

Instruments diposds aupr~s du Secritaire
giniral de l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime les:

28 mars 1980

CHILI

(Avec effet au 28 mars 1981.)

Avec la r6serve suivante:

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"... de que las enmiendas que se le introduzcan a 61 o a sus Anexos no regirin
respecto de nuestro pais, sino una vez que hayan sido aprobadas y ratificadas de acuerdo
con las normas de nuestra legislaci6n interna."

[TRANSLATION] 2

... that any amendments which may be
made either to the Convention or to its
annexes will not be in force for our country
until they have been approved and ratified
in accordance with the provisions of our
internal legislation.

9 June 1980

SWEDEN

(With effect from 9 June 1981.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 July 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and
annex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153 and
1175.

1 Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

[TRADUCTION] 2

... tout amendement qui pourrait 6tre
apport6 au texte de la Convention ou de ses
annexes n'entrera en vigueur dans notre
pays que lorsqu'il aura 6t6 approuv6 et
ratifi6 en conformit6 de la l6gislation
nationale.

9 juin 1980

SUI-DE

(Avec effet au 9 juin 1981.)

Les diclarations certifiies ont iti enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 21 juillet 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1064, p. 3,
et annexe A des volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153 et
1175.

1 Traduction foumie par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime.

Vol. 1196, A-16198
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL
FUND FOR COMPENSATION FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 18 DE-
CEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

12 March 1980

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 10 June 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 July 1980.

No. 18749. WORLD HEALTH OR-
GANIZATION REGULATIONS RE-
GARDING NOMENCLATURE WITH
RESPECT TO DISEASES AND
CAUSES OF DEATH. ADOPTED BY
THE TWENTIETH WORLD HEALTH
ASSEMBLY, AT GENEVA, ON
22 MAY 19672

APPLICATION

Notification received on:

28 June 1980

SEYCHELLES

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 22 July
1980.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and
annex A in volumes 1140 and 1153.

2 Ibid., vol. 1172, p. 345.

No 17146. CONVENTION INTER-
NATIONALE PORTANT CREATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES
DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 18 DE-
CEMBRE 1971'

ADHE-SION

Instrument ddfposg auprs du Secritaire
giniral de l'Organisation intergouver-
.nementale consultative de la navigation
maritime le:

12 mars 1980

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 10 juin 1980.)

La declaration certifige a iti enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
21 juillet 1980.

No 18749. RtGLEMENT DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE RELATIF A LA NOMENCLA-
TURE CONCERNANT LES MA-
LADIES ET CAUSES DE DtCtS.
ADOPTt PAR LA VINGTIkME AS-
SEMBLEE MONDIALE DE LA
SANTk, A GENPEVE, LE 22 MAI 19672

APPLICATION

Notification revue le:

28 juin 1980

SEYCHELLES

La diclaration certifie a iti enregistrie
par l'Organisation mondiale de la sant6 le
22 juillet 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1110,
p. 57, et annexe A des volumes 1140 et 1153.

2 Ibid., vol. 1172, p. 345.

Vol. 1196, A-17146, 18749
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
1964'

ACCESSION in respect of the above-
mentioned Constitution and in respect of
the Additional Protocol to the Constitu-
tion done at Tokyo on 14 November
19692

Notification under article 11 (5) of the
above-mentioned Constitution effected by
the Government of Switzerland on:

10 July 1980

ST. LUCIA

(With effect from 10 July 1980.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in
respect of the Second Additional Pro-
tocol to the above-mentioned Constitu-
tion 3 and of the General Regulations of
the Universal Postal Union, both done
at Lausanne on 5 July 1974

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

16 April 1980

MEXICO

(With effect from 16 April 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes
904, 907,917, 920, 926, 932,941,952,958,959, 978,987,
1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144. 1147, 1151. 1156,
1158 and 1162.

Ibid.. vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see
references in Cumulative Index Nos. 13 and 14, as well
as annex A in volumes 904, 907,917, 920, 926, 932,941,
952, 958, 959. 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025,
1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127,
1135, 1138, 1151, 1156 and 1158.

Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158 and 1162.

4 Ibid., p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038 to 1040, 1046, 1052, 1057, 1060,
1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138,
1144, 1147, 1151, 1156, 1158 and 1162.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNPE

VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHtSION A l'6gard de la Constitution
susmentionn6e et A 1'6gard du Protocole
additionnel A la Constitution fait A Tokyo
le 14 novembre 19692

Notification en vertu du paragraphe 5 de
I'article 11 de la Constitution susmention-
nde effectuie par le Gouvernement suisse le:

10 juillet 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 10 juillet 1980.)

RATIFICATION et ADHISION (a) A
l'6gard du Deuxi~me Protocole addition-
nel A la Constitution susmentionn6e 3 et A
1'6gard du R~glement g6n6ral de l'Union
postale universelle , tous deux faits A
Lausanne le 5 juillet 1974

Instrument diposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

16 avril 1980

MEXIQUE

(Avec effet au 16 avril 1980.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n - 9 A 14, ainsi que I'annexe
A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952,
958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019,
1025, 1031, 1038 A 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066,
1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144,
1147, 1151, 1156, 1158 et 1162.

2 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 13 et
14, ainsi que I'annexe A des volumes 904,907,917,920,
926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018,
1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092,
1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156 et 1158.

1 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038 A 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158 et 1162.

4 Ibid., p. 41, et annexe A des volumes 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038 A 1040, 1046, 1052, 1057, 1060,
1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138,
1144, 1147, 1151, 1156, 1158 et 1162.

Vol. 1196, A-8844
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Notification under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

10 July 1980a

ST. LUCIA

(With effect from 10 July 1980.)

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made upon ratification by Argentina
in respect of the Second Additional
Protocol to the Constitution of the
Universal Postal Union and in respect of
the General Regulations of the Universal
Postal Union, both done at Lausanne on
5 July 19741

Effected with the Government of Switzer-
land on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
have no doubt as to United Kingdom
soveregnty over the Falkland Islands, the
Falkland Islands Dependencies, and the
British Antarctic Territory. In this context
attention is drawn to article IV of the
Antarctic Treaty, 2 to which both the
United Kingdom and Argentina are parties,
which freezes territorial claims in Antarc-
tica.

"The United Kingdom Government
therefore do not accept the declaration of
the Argentine Republic claiming that the
Falkland Islands, South Georgia, the South
Sandwich Islands and "Argentine Antarcti-
ca" form part of Argentine territory, nor do
they accept the declaration of the Argentine
Republic concerning article 25, para-
graph 1, of the Universal Postal Conven-
tion."

United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 494.
2 Ibid., vol. 402, p. 71.

Notification en vertu du paragraphe 5 de
I'article 11 de la Constitution effectttge par
le Gouvernement suisse le:

10 juillet 1980a

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 10 juillet 1980.)

DECLARATIONS relatives A la d6clara-
tion formul6e lors de la ratification par
l'Argentine A l'6gard du Deuxi~me Pro-
tocole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle et A i'6gard du
Riglement g6n6ral de l'Union postale
universelle, tous deux faits A Lausanne
le 5 juillet 19741

Effectuges auprs du Gouvernement suis-
se le:

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a
aucun doute quant A la souverainet6
britannique sur les iles Falkland, leurs
d~pendances et la Terre antarctique britan-
nique. A cet 6gard, il appelle l'attention sur
]'article IV du Trait6 sur l'Antarctique 2,
auquel le Royaume-Uni et l'Argentine sont
parties, et qui gale les revendications
territoriales dans l'Antarctique.

Eu 6gard A cet article, le Gouvernement
du Royaume-Uni n'accepte pas ia ddclara-
tion de la R~publique argentine revendi-
quant les fles Falkland, la G~orgie du Sud,
les fles Sandwich du Sud et I'- Antarctique
argentine ,, en tant que partie int~grante du
territoire argentin, pas plus qu'il n'accepte
la dclaration de la R~publique argentine
concernant le paragraphe I de I'article 25
de la Convention postale universelle.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1156, p. 494.
2 Ibid., vol. 402, p. 71.

Vol. 1196, A-8844
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23 May 1980

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

23 mai 1980

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

... KaK y)Ke HeOAH0KpaTHO 3alBJIlAJIO COBeTCKoe npaBHTeJIbCTBO, KacaAcb Bonpoca o
TeppHTOpHaJlbHblX npeTeH3HAX, 3aABJieHHbIX HeKoTOpblMH rocy apCTBaMH B AHTapKTHKe,
OHO He npH3HaBajio H He Mo)KeT npH3HaTL 3aKOHHbM KaKoe-.1H60 cenapaTHoe pa3peueHHe
Bonpoca 0 rocygapTBeHHOA npHHaIreC)KHOCTH AHTapKTHKH.*

[TRANSLATION - TRADUCTION]

As the Soviet Government has stated on
a number of occasions with regard to
territorial claims made by certain States to
Antarctica, it has never recognized as legal
a separate solution of the question whether
Antarctica belongs to any State or States,
and it cannot do so at this time.

[TRADUCTION '-TRANSLATION 2
]

Ainsi que le Gouvernement sovi~tique I'a
d~jA d6clar6 A plusieurs reprises dans la
question des pr~tentions territoriales for-
mul~es par certains Etats sur l'Antarctique,
il n'a encore jamais reconnu comme l6gale
une solution s~par~e du probl~me de
I'appartenance 6tatique de l'Antarctique et
il ne peut le faire A present.

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzer-

land.

Vol. 1196, A-9844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19741

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

16 April 1980

MEXICO

(With effect from 16 April 1980.)

Notification under article 11 (5) of the
said Constitution effected by the Govern-
ment of Switzerland on:

10 July 1980a

ST. LUCIA

(With effect from 10 July 1980. With the
reservations contained in articles I and X
of the Final Protocol of the Universal
Postal Convention; in article II, table 1,
number 41, and table 2, number 22.)

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made upon ratification by Argen-
tina2

Effected with the Government of Switzer-

land on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration, see
p. 552 of this volume, under No. A-8844.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038
to 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158 and 1162.

2 Ibid., vol. 1156, No. A-14723.

Nations Unies-Recueil des Traites

No 14723. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. CONCLUE A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 19741

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instrument diposi auprbs du Gouverne-
ment suisse le:

16 avril 1980

MEXIQUE

(Avec effet au 16 avril 1980.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de
I'article 11 de ladite Constitution effectuie
auprbs du Gouvernement suisse le:

10 juillet 1980a

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 10 jullet 1980. Avec les
r6serves inscrites aux articles I et X du
Protocole final de la Convention postale
universelle, au num6ro 41 du tableau I et au
numdro 22 du tableau 2 de l'article II.)

DECLARATIONS relatives A la d6clara-
tion formul6e lors de la ratification par
l'Argentine 2

Effectuies aupr~s du Gouvernement suis-

se les:

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 552 du present volume, sous le
n° A-8844.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, p. 71,
et annexe'A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038 A 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080,
1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151,
1156, 1158 et 1162.
2 Ibid., vol. 1156, n* A-14723.

Vol. 1196. A-14723
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23 May 1980

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

[For the text of the declaration, see
p. 553 of this volume, under No. A-8844.]

23 mai 1980

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 553 du prisent volume, sous le
n° A-8844.]

Vol. 1196, A-14723
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No. 14724. INSURED LETTERS
AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19741

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

10 July 1980

ST. LUCIA

(With effect from 10 July 1980.)

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made upon ratification by Argen-
tina2

Effected with the Government of Switzer-

land on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration, see
p. 552 of this volume, under No. A-8844.]

23 May 1980

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

[For the text of the declaration, see
p. 553 of this volume, under No. A-8844.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 213, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038
to 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088. 1092,
1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, l158and
1162,

2 Ibid., vol. 1156, p. 498.

N' 14724. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES LETTRES AVEC VA-
LEUR DECLAREE. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

ADHESION

Notification en vertu du paragraphe 5 de
l'article 11 de la Constitution effectuieparle
Gouvernement suisse le:

10 juillet 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 10 juillet 1980.)

DIECLARATIONS relatives A la d~clara-
tion formul!e lors de la ratification par
I'Argentine

Effectuies aupr~s du Gouvernement suis-
se les :

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la diclaration, voir

p. 552 du present volume, sous le
n' A-8844.]

23 mai 1980

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 553 du present volume, sous le
n* A-8844.]

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004,
p. 231, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 A 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080,
1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151,
1156, 1158 et 1162.

2 Ibid., vol. 1156, p. 498.

Vol. 1196, A-14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

5 May 1980

PARAGUAY

(With effect from 5 May 1980.)

Notification under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

10 July 1980a

ST. LUCIA

(With effect from 10 July 1980. With the
reservations contained in articles IV and X
of the Final Protocol of the Postal Parcels
Agreement.)

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made upon ratification by Argen-
tina2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration, see
p. 552 of this volume, under No. A-8844.]

23 May 1980

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

[For the text of the declaration, see
p. 553 of this volume, under No. A-8844.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038
to 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088.
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158 and 1162.

2 Ibid., vol. 1156, p. 498.

No 14725. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CON-
CLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974I

RATIFICATION et ADHIfSION (a)

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

5 mai 1980

PARAGUAY

(Avec effet au 5 mai 1980.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de
l'article 11 de la Constitution effectuie par
le Gouvernement suisse le:

10 juillet 1980a

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 10 juillet 1980. Avec les
r6serves inscrites aux articles IV et X du
Protocole final de l'Arrangement concer-
nant les colis postaux.)

DIfCLARATIONS relatives A la d6clara-
tion formulfe lors de la ratification par
l'Argentine

Effectuies auprs du Gouvernement suis-
se les:

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 552 du prisent volume, sous le
n° A-8844.]

23 mai 1980

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES

[Pour le texte de la do.claration,
voir p. 553 du present volume, sous le
n0 A-8844.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004,
p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 A 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138. 1144. 1147,
1151, 1156, 1158 et 1162.

2 Ibid., vol. 1156, p. 498.

Vol. 1196, A-14725



558 United Nations- Treaty Series .

No. 14726. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

16 April 1980

MEXICO

(With effect from 16 April 1980.)

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made upon ratification by Argen-
tina2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration, see
p. 552 of this volume, under No. A-8844.]

23 May 1980

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

[For the text of the declaration, see
p. 553 of this volume, under No. A-8844.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1004,
and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, p. 369, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1038 to 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1031, 1038 A 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1092, 1110, 1127, 1135, 1144, 1147, 1151, 1156, l158and 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1144, 1147, 1157, 1156,
1162. 1158 et 1162.

1Ibid., vol. 1156, p. 499. 2 Ibid., vol. 1156, p. 499.

Vol. 1196. A-14726

Nations Unles-Recuell des Traltes 1980

N0 14726. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUIL-
LET 1974'

RATIFICATION

Instrument diposi auprs de Gouverne-
ment suisse le:

16 avril 1980

MEXIQUE

(Avec effet au 16 avril 1980.)

D1tCLARATIONS relatives A la d6clara-
tion formul6e lors de la ratification par
I'Argentine 2

Effectuies aupr~s du Gouvernement suis-
se les :

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 552 du prisent volume, sous le
no A-8844.]

23 mai 1980

UNION DES Rf-PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES

[Pour le texte de la ddclaration, voir
p. 553 du present volume, sous le
n0 A-8844.]
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

10 July 1980

ST. LUCIA

(With effect from 10 July 1980.)

DECLARATIONS relating to the declara-
tion2 made upon' ratification by Argen-
tina

Effected with the Government of Switzer-
land on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration, see
p. 552 of this volume, under No. A-8844.]

23 May 1980

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

[For the text of the declaration, see
p. 553 of this volume, under No. A-8844.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 419, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1004,
and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, p. 437, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1038 to 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1031, 1038 AL 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092,
1127, 1135, 1147, 1151, 1156, 1158 and 1162. 1110, 1127, 1135, 1147, 1151, 1156, 1158 et 1162.

2 Ibid., vol. 1156, p. 499. 1 Ibid., vol. 1156, p. 499.

Vol. 1196, A-14727
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N* 14727. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

ADHESION

Notification en vertu du paragraphe 5, de
I'article 11, de la Constitution effectuie par
le Gouvernement suisse le:

10 juillet 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 10 juillet 1980.)

DtCLARATIONS relatives A la d6clara-
tion formulte lors de la ratification par
I'Argentine

Effectuies aupr~s du Gouvernement suis-
se les:

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de ia d4claration, voir
p. 552 du present volume, sous le
n' A-8844.]

23 mai 1980

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

[Pour le texte de la ddclaration, voir
p. 553 du prisent volume, sous le
no A-8844.]



560 UnIted Nations-Treaty SerIes . Nations Unles-Reeneildes Traltes __ 1980

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY
AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

No. 14729. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19742

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS
AGREEMENT, CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974 3

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made upon ratification by Argen-
tina4

Effected with the Government of Switzer-
land on:

5 March 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

rFor the text of the declaration, see
p. 552 of this volume, under No. A-8844.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 479, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038to
1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135, 1147, 1151, 1156, 1158 and 1162.2 Ibid., p. 509, and annex A in volumes 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038 to 1040, 1052, 1060, 1066, 1078,
1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151, 1156, l158and
1162.

Ibid., p. 565, and annex A in volumes 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078,
1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151, 1156, 1158and
1162.

4 Ibid., vol. 1156, pp. 499 and 500.

No 14728. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14729. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUIL-
LET 19742

No 14731. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET ECRITS PERIODI-
QUES. CONCLU A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

DECLARATIONS relatives A ia d6clara-
tion formul6e lors de la ratification par
l'Argentine 4

Effectuies aupr~s du Gouvernement suis-
se les:

5 mars 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 552 du present volume, sous le
n ° A-8844.]

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004,
p. 497, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 A 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151, 1156, 1158 et 1162.

2 Ibid., vol. 1004, p. 527, et annexe A des volumes
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 A 1040, 1052, 1060,
1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151,
1156, 1158 et 1162.

3 Ibid., vol. 1004, p. 581, et annexe A des volumes
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060,
1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151,
1156, 1158 et 1162.

4 Ibid., vol. 1156, p. 499 et 500.

Vol. 1196, A-14728, 14729, 14731
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23 May 1980 23 Mai 1980

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIPTIQUES

[For the text of the declaration, see [Pour le texte de la diclaration, voir
p. 553 of this volume, under No. A-8844.] p. 553 du prisent volume, sous le

n° A-8844.]

Certified statements were registered by Les diclarations certifiies ont W enregis-
Switzerland on 26 July 1980. trees par la Suisse le 26 juillet 1980.

Vol. 1196, A-14728, 14729, 14731
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1980

ZIMBABWE

(With declarations recognizing that Zimbabwe continues to be bound by the
obligations arising fron the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Zimbabwe. With effect from 6 June 1980.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 9 and II to 14, as well as annex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106,
1111, 1143, 1162 and 1182.

1 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, 13 and 14, as well as
annex A in volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106, 1111, 1143 and 1182.

Vol. 1196, A-597, 602
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES E TABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE
PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIkME SESSION, GENPEVE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETEt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 602. CONVENTION (N0 19) CONCERNANT L'tGALITIf DE TRAITEMENT
DES TRAVAILLEURS tTRANGERS ET NATIONAUX EN MATII-RE DE
REPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GIENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTIPME SESSION, GENtVE, 5 JUIN 1925, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistr6s aupr~s du Directeurgingral du Bureau international du Travail
le:

6 juin 1980

ZIMBABWE

(Avec d6clarations reconnaissant que le Zimbabwe continue A 6tre i6 par les
obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient pr6c6demment
6t6 d6clar6es applicables au territoire du Zimbabwe. Avec effet au 6 juin 1980.)

La ratification de toute Convention adoptie par la Conference gindrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n* 98 inclusivement, est r6put~e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals,
1961, conform6ment A ]'article 2 de cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423,
p. I1).

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 38, p. 18/; pour les faits ultkrieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs n - 1 A 9 et II A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050,
1090, 1098, 1106, 1111, 1143, 1162 et 1182.

3 Ibid., p. 257; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n" 1IA 11, 13 et 14,
ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106, 1111, 1143 et 1182.

Vol. 1196, A-597, 602
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929 AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 I

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 June 1980

HONDURAS

(With effect from 9 June 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 6, 8 and II to 14, as well as annex A in volumes 917, 958, 1010, 1015 and 1038.

Vol. 1196, A-610
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No 610. CONVENTION (N0 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR
LES GROS COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DOUZII-ME SESSION, GENItVE, 21 JUIN 1929, TELLE
QU'ELLE A ITI MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RFVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail

9 juin 1980

HONDURAS

(Avec effet au 9 juir 1981.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 15; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I A 6, 8 et II A 14, ainsi que F'annexe A des volumes 917, 958, 1010, 1015 et 1038.

Vol. 1196, A-610
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1980

ZIMBABWE

(With declarations recognizing that Zimbabwe continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Zimbabwe. With effect from 6 June 1980.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II and 13, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111,
1136, 1143 and 1182.

1 Ibid., vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 13 and 14, as
well as annex A in volumes 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 10IS, 1038, 1092, 1098 and 1106.

Vol. 1196, A-612. 627
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No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A A QUATORZIkME
SESSION, GENEVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAVX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CAT]tGORIES,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME SESSION,
GENtVE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A ItTI MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeurg~n~ral du Bureau international du Travail
le:

6 juin 1980

ZIMBABWE

(Avec d6clarations reconnaissant que le Zimbabwe continue A etre i6 par les
obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient prdc6demment
W d6clar6es applicables au territoire du Zimbabwe. Avec effet au 6 juin 1980.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 55; pour les faits ulttrieurs, voir les r6frences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I A II et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 1010, I015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090,
1098, 1106, 1111, 1136, 1143 et 1182.

2 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ultirieurs, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs n- I A8, 13
et 14, ainsi que rannexe A des volumes 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010. 1015, 1038, 1092, 1098 et 1106.

Vol. 1196, A-612, 627
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF CERTAIN
SPECIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH OF
CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1980

ZIMBABWE

(With declarations recognizing that Zimbabwe continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Zimbabwe. With effect from 6 June 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 8 and 11, as well as annex A in volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090, 1143 and 1182.

2 Ibid., vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 10, 11 and 14,
as well as annex A in volumes 936, 1010, 1090 and 1143.

3 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as
annex A in volumes 936. 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098. 1106, 1111, 1130. 1136, 1143 and 1182.

Vol. 1196, A-630, 2125, 4648
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No 630. CONVENTION (N* 50) CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DE
CERTAINS SYSTEMES PARTICULIERS DE RE4;RUTEMENT DES TRAVAIL-
LEURS, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTIt ME SESSION,
GENkVE, 20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIf-E PAR LA
CONVENTION PORTANT Rf-VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 2125. CONVENTION (N* 86) CONCERNANT LA DURtE MAXIMUM DES
CONTRAT DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGPENES. ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION, GENtVE, 11 JUILLET 19472

N0 4648. (4ONVENTION (N0 105) CON4;ERNANT V,'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIPEME SESSION.
GENtVE, 25 JUIN 1957 3

RATIFICATIONS

Instruments enregistr~s aupr~s du Directeurginiral du Bureau international du Travail
le:

6 juin 1980

ZIMBABWE

(Avec d6clarations reconnaissant que le Zimbabwe continue A etre 1i6 par les
obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient pr6c6demment
W declar6es applicables au territoire du Zimbabwe. Avec effet au 6 juin 1980.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 109; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 1, 3 A 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090, 1143 et 1182.

2 Ibid., vol. 161, p. 113; pour les faits ultirieurs, voir les rftrences donnies dans les Index cumulatifs n- 4 A 8,
10, 11 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 1010, 1090 et 1143.

3 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ultkrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A
14, ainsi que l'anneAe A des volumes 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1111, 1130, 1136, 1143 et
1182.

Vol. 1196, A-630. 2125, 4648
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 1964'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 June 1980

HONDURAS

(With effect from 9 June 1981.)

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF
OCCUPATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19702

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 June 1980

POLAND

(With effect from 26 June 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, as well as annex A in volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050, 1055,
1066, 1106, 1111, 1138 and 1147.

2 Ibid., vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14, as well as annex A in
volumes 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050, 1078, 1102 and 1141.

Vol. 1196, A-8279, 12320
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No 8279. CQNVENTION (No 122),CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITILME SESSION,
GENtVE, 9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur g6niral du Bureau international du Travail
le:

9 juin 1980

HONDURAS

(Avec effet au 9 juin 1981.)

No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PREVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GIENIftRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUItME SESSION, GENtVE, 30 OCTOBRE 19702

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

26 juin 1980

POLOGNE

(Avec effet au 26 juin 1981.)

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8 4 14, ainsi que lannexe A des volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031,
1035, 1041, 1050, 1055, 1066, 1106, 1111, 1138 et 1147.

2 Ibid., vol. 859, p. 95; pour les faitsult6rieursvoir esr6frenesdonn6esdansl'Indexcumuatifn° 14,ainsique
l'annexe A des volumes 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050, 1078, 1102 et 1141.

Vol. 1196, A-8279, 12320
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19731

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 June 1980

HONDURAS

(With effect from 9 June 1981. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 4, of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 14' years.)

No. 17426. CONVENTION (No. 143) CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF OPPORTUNITY
AND TREATMENT OF MIGRANT WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 June 1980

BENIN

(With effect from 11 June 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098,
1126, 1136, 1138, 1141 and 1175.

1 Ibid., vol. 1120, p. 323, and annex A in volumes 1126 and 1136.

Vol. 1196, A-14862, 17426



United Nations-Treaty Series o Nations Unles-Recuel des Traltes

No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'4-GE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITItME SESSION, GENkVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprgs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

9 juin 1980

HONDURAS

(Avec effet au 9 juin 1981. I1 est sp6cifi6, conform6ment au paragraphe 4 de
l'article 2, que I'Age minimal d'admission A 1'emploi est de 14 axns.)

N* 17426. CONVENTION (N' 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDI-
TIONS ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'IGALITIt DE CHANCES
ET DE TRAITEMENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. ADOPTIE PAR LA
CONFPRENCE GtNARALE DE L'ORGANISATION INTERNATION.4LE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTIIME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 1975

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

11 juin 1980

BtNIN

(Avec effet au 11 juin 1981.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081,
1098. 1126, 1136, 1138, 1141 et 1175.

2 Ibid., vol. 1120, p. 323, et annexe A des volumes 1126 et 1136.

Vol. 1196, A-14862, 17426
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No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CON-
DITIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1977'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1980

IRAQ

(With effect from 4 June 1981.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on21 July 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123.

Vol. 1196, A-17907
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No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTAE
PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONAL DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIkME SESSION, GENVE,
21 JUIN 1977'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

4 juin 1980

IRAQ

(Avec effet au 4 juin 1981.)

Les declarations certifiies ont W enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 21 juillet 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1141, p. 123.

Vol. 1196, A-17907




